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От издательства

Роберт Шекли принадлежит к числу наиболее известных в ми­
ре писателей, работающих в жанре фантастики.

Он родился в 1928 году в Нью-Йорке. Детство его прошло 
в небольшом провинциальном городе Мэплвуде в штате Нью- 
Джерси. Окончив колледж, он решил посмотреть свет — добрал­
ся на попутных машинах до Калифорнии, где в течение несколь­
ких месяцев перепробовал множество профессий — работал 
разносчиком молока, садовником, складским служащим, буфет­
чиком в ночном баре, мальчиком на побегушках. Потом тем же 
испытанным способом, на попутных машинах, Роберт возвра­
тился домой и был призван в армию. В армии он скоро сделался 
младшим редактором в газете, затем писарем и кончил службу 
гитаристом в военном ансамбле.

После демобилизации Шекли поступает в Нью-йоркский уни­
верситет, где приобретает профессию инженера-металлурга. 
В университетские годы он наряду с профессиональными дисцип­
линами слушает факультативы по литературе и стилистике, в 
том числе у такого видного мастера, как Ирвин Шоу.

Как позже вспоминал сам Шекгіи, перо и бумага привлекали 
его с тех пор, как он помнит себя. Свой первый рассказ он напи­
сал в восемь лет, а впервые напечатался в восемнадцать, в жур­
нале «Гэлакси».

По окончании университета Шекли какое-то время работает 
на заводе. Много пишет. Но вот в 1952 году на страницах журна­
ла печатается один его рассказ, через некоторое время второй — 
и Шекли целиком отдается литературной работе, становится 
профессиональным писателем, а через два года, в двадцать 
шесть лет, получает признание и известность.

Один за другим выходят сборники «Не тронуто рукой челове­
ческой», «Гражданин в космосе», «Побеги космоса», «Паломни­
чество на Землю», «Идеи не ограничены», «Берега бесконеч­
ности». Многие из помещенных в них рассказов становятся хре­
стоматийными .

В 1958 году увидел свет его первый научно-фантастический 
роман «Смертоносное время», где решается проблема бессмер­
тия, следом выходят романы «Корпорация “Бессмертие”», «Пу­
тешествие в послезавтра», «Статическая цивилизация», «Деся­
тая жертва». Научно-фантастические романы чередуются с при­



ключенческими и традиционными реалистическими, как, напри­
мер, «Человек в воде» (1962). «Воскресный шпион» (1965) 
открывает серию детективов. По произведениям Шекли снима­
ются фильмы.

В 1979 году Шекли становится редактором нового журнала 
«Омни», который быстро приобретает признание и популяр­
ность не только в США, но и в мире.

Для творчества Шекли характерно особое внимание к челове­
ку, он рассматривает человека с неизменной теплой иронией, 
словно глазом энтомолога.

В настоящую книгу включены повести «Билет на планету 
Транай» и «Четыре стихии», а также рассказы из сборников раз­
ных лет.

«Ни один вид творчества, — считает Шекли, — не предостав­
ляет писателю такой свободы действий, как фантастика. Она мо­
жет охватить — и охватывает — все на свете, от безудержной 
романтики приключений до сатиры и социального анализа». И 
писатель блистательно использует этот полюбившийся ему 
жанр. Он неистощим на выдумку, он смеется и злится и облекает 
все это в слова с артистизмом истинного художника, поэтому, 
как сказал критик, читать его легко, а забыть трудно.



ЗАПОВЕДНАЯ ЗОНА

— Славное местечко, правда, капитан? — с нарочитой не­
брежностью сказал Симмонс, глядя в иллюминатор. — С виду 
прямо рай.

И он зевнул.
— Выходить вам еще рано, — ответил капитан Килпеппер и 

увидел, как вытянулась физиономия разочарованного биолога.
— Но, капитан...
— Нет.
Килпеппер поглядел в иллюминатор на волнистый луг. Трава, 

усеянная алыми цветами, казалась такой же свежей, как два дня 
назад, когда корабль совершил посадку. Правее луга пестрел 
желтыми и оранжевыми соцветьями коричневый лес. Левее вста­
вали холмы, в их окраске перемежались оттенки голубого и зеле­
ного. С невысокой горы сбегал водопад.

Деревья, цветы и прочее. Что и говорить, недурно выглядит 
планета, и как раз поэтому Килпеппер ей не доверяет. На своем 
веку он сменил двух жен и пять новехоньких кораблей и по опыту 
знал, что за очаровательной внешностью может скрываться вся­
кое. А пятнадцать лет космических полетов прибавили ему мор­
щин на лбу и седины в волосах, но не дали никаких оснований 
отказаться от этого недоверия.

— Вот отчеты, сэр.
Помощник капитана Мориней подал Килпепперу пачку бу­

маг. На широком, грубо вылепленном лице Моринея — нетерпе­
ние. Килпеппер услыхал, как за дверью шепчутся и перемина­
ются с ноги на ногу. Он знал, там собралась команда, ждет, что 
он скажет на этот раз.

Всем до смерти хочется выйти наружу.
Килпеппер перелистал отчеты. Все то же, что в предыдущих 

четырех партиях. Воздух пригоден для дыхания и не содержит 
опасных микроорганизмов; бактерий никаких, радиация отсут­
ствует. В соседнем лесу есть какие-то животные, но пока они себя 
никак не проявляли. Показания приборов свидетельствуют, что 
на несколько миль южнее имеется большая масса металла, воз-
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можно, в горах скрыто богатое рудное месторождение. Надо об­
следовать подробнее.

— Все прекрасно, — с огорчением сказал Килпеппер. Отчеты 
вызывали у него неясную тревогу. По опыту он знал — с каждой 
планетой что-нибудь да неладно. И лучше выяснить это с самого 
начала, пока не стряслось беды.

— Может нам выйти, сэр? — стоя навытяжку, спросил коро­
тышка Мориней.

Килпеппер прямо почувствовал, как команда за дверью зата­
ила дыхание.

— Не знаю. — Килпеппер почесал в затылке, пытаясь найти 
предлог для нового отказа. Наверняка тут что-нибудь да нелад­
но. — Хорошо, — сказал он наконец. — Покуда выставьте пол­
ную охрану. Выпустите четверых. Дальше двадцати пяти футов 
от корабля не отходить.

Хочешь не хочешь, а людей надо выпустить. Иначе после 
шестнадцати месяцев полета в жаре и в тесноте они просто 
взбунтуются.

— Слушаю, сэр! — и помощник капитана выскочил за дверь.
— Полагаю, это значит, что и ученым можно выйти, — ска­

зал Симмонс, сжимая руки в карманах.
— Конечно, — устало ответил Килпеппер. — Я иду с вами. 

В конце концов, если наша экспедиция и погибнет, невелика 
потеря.

После шестнадцати месяцев в затхлой, искусственно возоб­
новляемой атмосфере корабля воздух безымянной планеты был 
упоительно сладок. С гор налетал нееильный свежий бодрящий 
ветерок.

Капитан Килпеппер скрестил руки на груди, пытливо приню­
хался. Четверо из команды бродили взад-вперед, разминали но­
ги, глубоко с наслаждением вдыхали эту свежесть. Ученые 
сошлись в кружок, гадая, с чего начинать. Симмонс нагнулся, 
сорвал травинку.

— Странная штука, — сказал он, разглядывая травинку на 
свет.

— Почему странная? — спросил подходя Килпеппер.
— А вот посмотрите. — Худощавый биолог поднял травинку 

повыше. — Все гладко. Никаких следов клеточного строения. Ну- 
ка, поглядим... — он наклонился к красному цветку.

— Эй! К нам гости! — космонавт по фамилии Флинн первым 
заметил туземцев. Они вышли из леса и рысцой направились по 
лугу к кораблю.



Капитан Килпеппер быстро глянул на корабль. Охрана у ору­
дий начеку. Для верности он тронул оружие на поясе и остано­
вился в ожидании.

— Ну и ну! — пробормотал Эреймик.
Лингвист экспедиции, он рассматривал приближающихся ту­

земцев с чисто профессиональным интересом. Остальные земля­
не просто таращили глаза.

Первым шагало существо с жирафьей шеей не меньше восьми 
футов в вышину, но на коротких и толстых бегемотьих ногах. 
У него была веселая, приветливая физиономия. И фиолетовая 
шкура в крупный белый горошек.

За ним следовали пять белоснежных зверьков размером с 
терьера, у этих вид был важный и глуповатый. Шествие заклю­
чал толстячок красного цвета с длиннейшим, не меньше шест­
надцати футов, зеленым хвостом.

Они остановились перед людьми и поклонились. Долгая ми­
нута прошла в молчании, потом раздался взрыв хохота.

Казалось, хохот послужил сигналом. Пятеро белых малышей 
вскочили на спину жирафопотама. Посуетились минуту, потом 
взобрались друг дружке на плечи. И еще через минуту вся пятер­
ка вытянулась вверх, удерживая равновесие, точь-в-точь цирко­
вые акробаты.

Люди бешено зааплодировали.
И сейчас же красный толстячок начал раскачиваться, стоя на 

хвосте.
— Браво! — крикнул Симмонс.
Пять мохнатых зверьков спрыгнули с жирафьей спины и при­

нялись плясать вокруг зеленохвостого красного поросенка.
— Ура! — выкрикнул Моррисон, бактериолог.
Жирафопотам сделал неуклюжее сальто, приземлился на од­

но ухо, кое-как поднялся на ноги и низко поклонился.
Капитан Килпеппер нахмурился, крепко потер руки. Он пы­

тался понять, почему туземцы так странно себя ведут.
А те запели. Мелодия странная, но ясно, что это песня. Так 

они музицировали несколько секунд, потом раскланялись и нача­
ли кататься по траве.

Четверо из команды корабля все еще аплодировали. Эреймик 
достал записную книжку и записывал звуки, которые издавали 
туземцы.

— Ладно, — сказал Килпеппер. — Команда, на борт.
Четверо посмотрели на него с упреком.
— Дайте и другим поглядеть, — сказал капитан.



И четверо нехотя гуськом поплелись к люку.
— Надо думать, вы хотите еще к ним присмотреться, — ска­

зал Килпеппер ученым.
— Разумеется, — ответил Симмонс. — Никогда не видели ни­

чего подобного.
Килпеппер кивнул и вернулся в корабль. Навстречу уже выхо­

дила другая четверка.
— Мориней! — закричал капитан. Помощник влетел в руб­

ку. — Подите поищите, что там за металл. Возьмите с собой 
одного из команды и все время держите с нами связь по радио.

— Слушаю, сэр, — Мориней широко улыбнулся. — Привет­
ливый тут народ, правда, сэр?

— Да, — сказал Килпеппер.
— Славная планетка, — продолжал помощник.
- Д а .
Мориней пошел за снаряжением.
Капитан Килпеппер сел и принялся гадать, что же неладно 

на этой планете.

Почти весь следующий день он провел, разбираясь в новых 
отчетах. Под вечер отложил карандаш и пошел пройтись.

— Найдется у вас минута, капитан? — спросил Симмонс. — 
Хочу показать вам кое-что в лесу.

Килпеппер по привычке что-то проворчал, но пошел за био­
логом. Ему и самому любопытно было поглядеть на этот лес.

По дороге к ним присоединились трое туземцев. Эти очень 
походили на собак, только вот окраска не та — все трое красные 
в белую полоску, точно леденцы.

— Ну вот, — сказал Симмонс с плохо скрытым нетерпени­
ем, — поглядите кругом. Что тут, по-вашему, странного?

Капитан огляделся. Стволы у деревьев очень толстые, и рас­
тут они далеко друг от друга. Так далеко, что между ними видна 
следующая прогалина.

— Что ж, — сказал Килпеппер, — тут не заблудишься.
— Не в том дело, — сказал Симмонс. — Смотрите еще.
Килпеппер улыбнулся. Симмонс привел его сюда, потому что

капитан для него куда лучший слушатель, чем коллеги-ученые, 
те заняты каждый своим.

Позади прыгали и резвились трое туземцев.
— ТУт нет подлеска, — сказал Килпеппер, когда они прошли 

еще несколько шагов.
По стволам деревьев карабкались вверх какие-то вьющиеся 

растения, все в многокрасочных цветах. Откуда-то слетела пти-
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ца, на миг повисла, трепеща крылышками, над головой одной 
из красно-белых, как леденец, собак и улетела.

Птица была серебряная с золотом.
— Ну как, не замечаете, что тут неправильно? — нетерпеливо 

спросил Симмонс.
— Только очень странные краски, — сказал Килпеппер. — А 

еще что не так?
— Посмотрите на деревья.
Деревья увешаны были плодами. Все плоды висели гроздья­

ми на самых нижних ветках и поражали разнообразием красок, 
форм и величины. Были такие, что походили на виноград, а дру­
гие — на бананы, и на арбузы, и...

— Видно, тут множество разных сортов, — наугад сказал 
Килпеппер, он не очень понимал, на что Симмонс хочет обра­
тить его внимание.

— Разные сорта! Да вы присмотритесь. Десять совсем раз­
ных плодов растут на одной и той же ветке.

И в самом деле, на каждом дереве — необыкновенное разно­
образие плодов.

— В природе так не бывает, — сказал Симмонс. — Конечно, 
я не специалист, но точно могу определить, что это плоды со­
всем разных видов, между ними нет ничего общего. Это не раз­
ные стадии развития одного вида.

— Как же вы это объясняете? — спросил Килпеппер.
— Я-то объяснять не обязан, — усмехнулся биолог. — А вот 

какой-нибудь бедняга ботаник хлопот не оберется.
Они повернули назад к кораблю.
— Зачем вы пошли сюда, в лес? — спросил капитан.
— Я? Кроме основной работы я немножко занимаюсь антро­

пологией. Хотел выяснить, где живут наши новые приятели. Не 
удалось. Не видно ни дорог, ни какой-либо утвари, ни расчищен­
ных участков земли, ничего. Даже пещер нет.

Килпеппера не удивило, что биолог накоротке занимается 
еще и антропологическими наблюдениями. В такую экспедицию, 
как эта, невозможно взять специалистов по всем отраслям зна­
ния. Первая забота — о жизни самих астронавтов, значит, нуж­
ны люди, сведущие в биологии и в бактериологии. Затем — 
язык. А уж потом ценятся познания в ботанике, экологии, психо­
логии, социологии и прочее. Когда они подошли к кораблю, кро­
ме прежних животных — или туземцев — там оказалось еще 
восемь или девять птиц. Все тоже необычайно яркой раскрас­
ки — в горошек, в полоску, пестрые. Ни одной бурой или серой.

Помощник капитана Мориней и член команды Флинн выбра-
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лись на опушку леса и остановились у подножья невысокого 
холма.

— Что, надо лезть в гору? — со вздохом спросил Флинн, на 
спине он тащил громоздкую фотокамеру.

— Придется, стрелка велит, — Мориней ткнул пальцем в ци­
ферблат. Прибор показывал, что как раз за гребнем холма есть 
большая масса металла.

— Надо бы в полет брать с собой автомашины, — сказал 
Флинн, сгибаясь, чтобы не так тяжело было подниматься по не­
крутому склону.

— Ага, или верблюдов.
Над ними пикировали, парили, весело щебетали красные с зо­

лотом пичуги. Ветерок колыхал высокую траву, мягко напевал 
в листве недальнего леса. За ними шли двое туземцев. Оба очень 
походили на лошадей, только шкура у них была в белых и зеле­
ных крапинах. Одна лошадь галопом пустилась по кругу, цент­
ром круга оказался Флинн.

— Чистый цирк! — сказал он. ^
— Ага, — подтвердил Мориней.
Они поднялись на вершину и начали было спускаться. И вдруг 

Флинн остановился.
— Смотри-ка!
У подножья холма стояла тонкая прямая металлическая ко­

лонна. Оба вскинули головы. Колонна вздымалась выше, выше, 
вершину ее скрывали облака.

Они поспешно спустились с холма и стали осматривать ко­
лонну. Вблизи она оказалась солиднее, чем подумалось с первого 
взгляда. Около двадцати футов в поперечнике, прикинул Мори­
ней. Металл голубовато-серый, похоже на сплав вроде стали, ре­
шил он. Но, спрашивается, какой сплав может выдержать при 
такой вышине?

— Как, по-твоему, далеко до этих облаков? — спросил он.
Флинн задрал голову.
— Кто его знает, добрых полмили. А может, и вся миля.
При посадке колонну не заметили за облаками, да притом,

голубовато-серая, она сливалась с общим фоном.
— Невозможная штука, — сказал Мориней. — Любопытно, 

какая сила сжатия в этой махине?
Оба в почтительном испуге уставились на исполинскую 

колонну.
— Что ж, — сказал Флинн, — буду снимать.
Он спустил с плеч камеру, сделал три снимка на расстоянии 

в двадцать футов, потом, для сравнения, снял рядом с колонной



Моринея. Следующие три снимка он сделал, направив объектив 
кверху.

— По-твоему, что это такое? — спросил Мориней.
— Это пускай наши умники соображают, — сказал 

Флинн. — У них, пожалуй, мозга за мозгу заскочит. — И опять 
взвалил камеру на плечи. — А теперь надо топать обратно. — 
Он взглянул на зеленых с белым лошадей. — Приятней бы, ко­
нечно, верхом.

— Ну-ну, валяй, сломишь себе шею, — сказал Мориней.
— Эй, друг, поди сюда, — позвал Флинн.
Одна из лошадей подошла и опустилась подле него на колени. 

Флинн осторожно забрался ей на спину. Уселся верхом и ухмыля­
ясь поглядел на Моринея.

— Смотри не расшиби аппарат, — предостерег Мориней, — 
это государственное имущество.

— Ты славный малый, — сказал Флинн лошади. — Ты 
умница.

Лошадь поднялась на ноги и улыбнулась.
— Увидимся в лагере, — сказал Флинн и направил своего коня 

к холму.
— Погоди минутку, — сказал Мориней. Хмуро поглядел на 

Флинна, потом поманил вторую лошадь. — Поди сюда, друг.
Лошадь опустилась подле него на колени, и он уселся верхом.
Минуту-другую они на пробу ездили кругами. Лошади повино­

вались каждому прикосновению. Их широкие спины оказались 
на диво удобными. Одна красная с золотом пичужка опустилась 
на плечо Флинна.

— Ого, вот это жизнь, — сказал Флинн и похлопал своего ко­
ня по шелковистой шее. — Давай к лагерю, Мориней, кто доска­
чет первым.

— Давай, — согласился Мориней.
Но как ни подбадривали они коней, те не желали переходить 

на рысь и двигались самым неспешным шагом.

Килпеппер сидел на корточках возле корабля и наблюдал за 
работой Эреймика. Лингвист был человек терпеливый. Его се­
стры всегда удивлялись братнину терпению. Коллеги неизменно 
воздавали хвалу этому его достоинству, а в годы, когда он препо­
давал, его за это ценили студенты. И теперь ему понадобились 
все запасы выдержки, накопленные за шестнадцать лет.

— Хорошо, попробуем еще раз, — сказал Эреймик спокойней­
шим тоном. Перелистал «Разговорник для общения с иноплане­
тянами второго уровня разумности» (он сам же и составил



этот разговорник), нашел нужную страницу и показал на 
чертеж.

Животное, сидящее рядом с Эреймиком походило на невооб­
разимую помесь бурундука с гималайским медведем пандой. 
Одним глазом оно покосилось на чертеж. Другой глаз нелепо 
вращался в глазнице.

— Планета, — сказал Эреймик и показал пальцем. — 
Планета.

Подошел Симмонс.
— Извините, капитан, я хотел бы тут поставить рентгенов­

ский аппарат.
— Пожалуйста.
Килпеппер подвинулся, освобождая биологу место для его 

снаряжения.
— Планета, — повторил Эреймик.
— Элам вессел холам крам, — приветливо промолвил бурун- 

дук-панда.
Черт подери, у них есть язык. Они произносят звуки, несо­

мненно что-то означающие. Стало быть, надо только найти по­
чву для взаимопонимания. Овладели ли они простейшими 
отвлеченными понятиями? Эреймик отложил книжку и показал 
пальцем на бурундука-панду.

— Животное, — сказал он и посмотрел выжидательно.
— Придержи его, чтоб не шевелился, — попросил Симмонс 

и навел на туземца рентгеновский аппарат. — Вот так, хорошо. 
Еще несколько снимков.

— Животное, — с надеждой повторил Эреймик.
— Ифул бифул бокс, — сказало животное. — Хофул тофул 

локс, рамадан, самдуран, ифул бифул бокс.
Терпенье, напомнил себе Эреймик. Держаться уверенно. Бод­

рее. Не падать духом.
Он взял другой справочник. Этот назывался «Разговорник 

для общения с инопланетянами первого уровня разумности».
Он отыскал нужную страницу и отложил книжку. С улыбкой 

поднял указательный палец.
— Один, — сказал он.
Животное подалось вперед и понюхало палец.
Эреймик хмуро улыбнулся, выставил второй палец.
— Два, — сказал он. И, выставив третий палец: — Три.
— Углексу — неожиданно заявило животное.
Так они обозначают число «один»?
— Один, — еще раз сказал Эреймик и опять показал указа­

тельным пальцем.



— Вересеревеф, — благодушно улыбаясь, ответило жи­
вотное.

Неужели это — еще одно обозначение числа «один»?
— Один, — снова сказал Эреймик.
— Севеф хевеф улуд крам, араган, билиган, хомус драм, — 

запел бурундук-панда.
Потом поглядел на трепыхающиеся под ветерком страницы 

«Разговорника» и опять перевел взгляд на лингвиста, который 
с замечательным терпением подавил в себе желание придушить 
этого зверя на месте.

Когда вернулись Мориней с Флинном, озадаченный капитан 
Килпеппер стал разбираться в их отчете. Пересмотрел фотогра­
фии, старательно, в подробностях изучал каждую.

Металлическая колонна — круглая, гладкая, явно искусствен­
ного происхождения. От народа, способного сработать и воз­
двигнуть такую штуку, можно ждать неприятностей. Крупных 
неприятностей.

Но кто поставил здесь эту колонну? Уж, конечно, не веселое 
глупое зверье, которое вертится вокруг корабля.

— Так вы говорите, вершина колонны скрыта в облаках? — 
переспросил Килпеппер.

— Да, сэр, — сказал Мориней. — Этот чертов шест, наверно, 
вышиной в целую милю.

— Возвращайтесь туда, — распорядился капитан. — возьми­
те с собой радар. Возьмите, что надо для инфракрасной съемки. 
Мне нужен снимок верха этой колонны. Я хочу знать точно, какой 
она вышины и что там наверху. Да побыстрей.

Флинн и Мориней вышли из рубки.
Килпеппер с минуту рассматривал еще не просохшие снимки, 

потом отложил их. Одолеваемый смутными опасениями, про­
шел в корабельную лабораторию. Какая-то бессмысленная пла­
нета, вот что тревожно. На горьком опыте Килпеппер давно 
убедился: во всем на свете есть та или иная система. Если ее во­
время не обнаружишь, тем хуже для тебя.

Бактериолог Моррисон был малорослый унылый человечек. 
Сейчас он казался просто придатком к своему микроскопу.

— Что-нибудь обнаружили? — спросил Килпеппер.
Моррисон поднял голову, прищурился и замигал.
— Обнаружил полное отсутствие кое-чего, — сказал он. — 

Обнаружил отсутствие черт знает какой прорвы кое-чего.
— То есть?



— Я исследовал образцы цветов, — сказал Моррисон, — и 
образцы почвы, брал пробы воды. Пока ничего определенного, 
но наберитесь храбрости.

— Набрался. А в чем дело?
— На всей планете нет никаких бактерий.
— Вот как? — только и нашелся сказать капитан. Новость 

не показалась ему такой уж потрясающей. Но по лицу и тону 
бактериолога можно было подумать, будто вся планета состоит 
из зеленого сыра.

— Да, вот так. Вода в ручье чище дистиллированной. Почва 
на этой планете стерильней прокипяченного скальпеля. Един­
ственные микроорганизмы — те, что привезли с собой мы. 
И они вымирают.

— Каким образом?
— В составе здешней атмосферы я нашел три дезинфицирую­

щих вещества, и, наверно, есть еще десяток, которых я не обнару­
жил. То же с почвой и с водой. Вся планета стерилизована!

— Ну и ну, — сказал Килпеппер. Он не вполне оценил смысл 
этого сообщения. Его все еще одолевала тревога из-за стальной 
колонны. — А что это, по-вашему, означает?

— Рад, что вы спросили, — сказал Моррисон. — Да, я очень 
рад, что вы об этом спросили. А означает это просто-напросто, 
что такой планеты не существует.

— Бросьте.
— Я серьезно. Без микроорганизмов никакая жизнь невоз­

можна. А здесь отсутствует важное звено жизненного цикла.
— Но планета, к несчасгью, существует, — Килпеппер мягко 

повел рукой вокруг. — Есть у вас какие-нибудь другие теории?
— Да, но сперва я должен покончить со всеми образцами. Хо­

тя кое-что я вам скажу, может быть, вы сами подберете этому 
объяснение.

— Ну-ка.
— Я не нашел на этой планете ни одного камешка. Строго 

говоря, это не моя область, но ведь каждый из нас, участников 
экспедиции, в какой-то мере мастер на все руки. Во всяком слу­
чае, я кое-что смыслю в геологии. Так вот, я нигде не видал ни 
единого камешка или булыжника. Самый маленький, по моим 
расчетам, весит около семи тонн.

— Что же это означает?
— А, вам тоже любопытно? — Моррисон улыбнулся. — 

Прошу извинить. Мне надо успеть до ужина закончить исследо­
вание образцов.

Перед самым заходом солнца проявлены были рентгеновские



снимки всех животных. Капитана ждало еще одно странное от­
крытие. От Моррисона он уже слышал, что планета, на которой 
они находятся, существовать не может. Теперь Симмонс заявил, 
что не могут существовать здешние животные.

— Вы только посмотрите на снимки, — сказал он Килпеппе- 
ру. — Смотрите. Видите вы какие-нибудь внутренние органы?

— Я плохо разбираюсь в рентгеновских снимках.
— А вам и незачем разбираться. Просто смотрите.
На снимках видно было немного костей и два-три каких-то 

органа. На некоторых можно было различить следы нервной 
системы, но большинство животных словно бы состояло из од­
нородного вещества.

— Такого внутреннего строения и на дождевого червя не хва­
тит, — сказал Симмонс. — Невозможная упрощенность. Нет ни­
чего, что соответствовало бы легким и сердцу. Нет крово­
обращения. Нет мозга. Нервной системы кот наплакал. А 
когда есть какие-то органы, в них не видно ни малейшего 
смысла.

— И ваш вывод...
— Эти животные не существуют, — весело сказал Симмонс. 

В нем было сильно чувство юмора, и мысль эта пришлась ему 
по вкусу. Забавно будет напечатать научную статью о несущест­
вующем животном.

Мимо, вполголоса ругаясь, шел Эреймик.
— Удалось разобраться в их наречии? — спросил Симмонс.
— Нет! — выкрикнул Эреймик, но тут же смутился и покрас­

нел. — Извините. Я их проверял на всех уровнях разумности, 
вплоть до класса ББ-3. Это уровень развития амебы. И никакого 
отклика.

— Может быть, у них совсем отсутствует мозг? — предполо­
жил Килпеппер.

— Нет. Они способны проделывать цирковые трюки, а для 
этого требуется некоторая степень разумности. И у них есть ка- 
кое-то подобие речи и явная система рефлексов. Но что им ни 
говори, они не обращают на тебя внимания. Только и знают, что 
поют песенки.

— По-моему, всем нам надо поужинать, — сказал капитан.
— И, пожалуй, не помешает глоток-другой подкрепляющего.

Подкрепляющего за ужином было вдоволь. После полудю­
жины глотков ученые несколько пришли в себя и смогли наконец 
рассмотреть кое-какие предположения. Они сопоставили полу­
ченные данные.

2-485



Установлено: туземцы — или животные — лишены внутрен­
них органов, систем размножения и пищеварения. Налицо не ме­
нее трех дюжин разных видов, и каждый день появляются новые.

То же относится к растениям.
Установлено: планета свободна от каких-либо микробов — 

явление, из ряда вон выходящее,— и сама себя поддерживает в 
состоянии стерильности.

Установлено: у туземцев имеется язык, но они явно не спо­
собны кого-либо ему научить. И сами не могут научиться чужо­
му языку.

Установлено: нигде вокруг нет мелких или крупных камней.
Установлено: имеется гигантская стальная колонна высотой 

не меньше полумили, точнее удастся определить, когда будут 
проявлены новые снимки. Никаких следов машинной цивилиза­
ции не обнаружено, однако эта колонна явно продукт такой циви­
лизации. Стало быть, кто-то эту колонну сработал и здесь 
поставил.

— Сложите все факты вместе — и что у вас получится? — 
спросил Килпеппер.

— У меня есть теория, — сказал Моррисон. — Красивая тео­
рия. Хотите послушать?

Все сказали, что хотят, промолчал один Эреймик, он все еще 
маялся от того, что не сумел расшифровать язык туземцев.

— Как я понимаю, эта планета кем-то создана искусственно. 
Иначе не может быть. Ни одно племя не может развиться без 
бактерий. Планету создали существа, обладающие высочайшей 
культурой, те же, что воздвигли тут стальную колонну. Они сде­
лали планету для этих животных.

— Зачем? — спросил Килпеппер.
— Вот в этом-то и красота, — мечтательно сказал Морри­

сон. — Чистый альтруизм. Поглядите на туземцев. Беззабот­
ные, игривые. Не знают никакого насилия, свободны от каких- 
либо дурных привычек. Разве они не заслуживают отдельного 
мира? Мира, где им можно играть и резвиться и где всегда лето?

— И правда, очень красиво, — сказал Килпеппер, сдерживая 
усмешку. — Но...

— Здешний народ — напоминание, — продолжал Морри­
сон. — Весть всем, кто попадет на эту планету, что разумные 
существа могут жить в мире.

— У вашей теории есть одно уязвимое место, — возразил 
Симмонс. — Эти животные не могли развиться естественным 
путем. Вы видели рентгеновские снимки.

— Да, верно, — мечтатель в Моррисоне вступил в короткую



борьбу с биологом и потерпел поражение. — Может быть, они 
роботы.

— Вот это, по-моему, и есть объяснение, — сказал Сим­
монс. — Как я понимаю, то же племя, которое создало стальную 
колонну, создало и этих животных. Это слуги, рабы. Знаете, они, 
пожалуй, даэке думают, что мы и есть их хозяева.

— А куда девались настоящие хозяева? — спросил Моррисон.
— Почем я знаю, черт возьми? — сказал Симмонс.
— И где эти хозяева живут? — спросил Килпеппер. — Мы 

не обнаружили ничего похожего на жилье.
— Их цивилизация ушла так далеко вперед, что они не нужда­

ются в машинах и домах. Их жизнь непосредственно слита с 
природой.

— Тогда на что им слуги? — безжалостно спросил Морри­
сон. — И зачем они построили эту колонну?

В тот вечер готовы были новые снимки стальной колонны, 
и ученые жадно принялись их исследовать. Высота колонны ока­
залась около мили, вершину скрывали плотные облака. Наверху, 
по обе стороны, под прямым углом к колонне выдавались длин­
ные, в восемьдесят пять футов выступы.

— Похоже на наблюдательный пункт, — сказал Симмонс.
— Что они могут наблюдать на такой высоте? — спросил 

Моррисон. — Там» кроме облаков, ничего не увидишь.
— Может быть, они любят смотреть на облака, — заметил 

Симмонс.
— Я иду спать, — с отвращением сказал капитан.

Наутро Килпеппер проснулся с ощущением: что-то неладно. 
Он оделся и вышел из корабля. Ветерок — и тот доносил какое- 
то неуловимое неблагополучие. Или просто разыгрались нервы?

Килпеппер покачал головой. Он доверял своим предчувстви­
ям. Они означали, что у него в подсознании завершился некий 
ход рассуждений.

Возле корабля как будто все в порядке. И животные тут же, 
лениво бродят вокруг.

Килпеппер свирепо поглядел на них и обошел корабль кру­
гом. Ученые уже взялись за работу, они пытались разгадать тай­
ны планеты. Эреймик пробовал понять язык серебристо-зеле­
ного зверька со скорбными глазами. В это утро зверек был не­
обычно вял. Он еле слышно бормотал свои песенки и не удостаи­
вал Эреймика вниманием.

Килпепперу вспомнилась Цирцея. Может быть, это не живот­



ные, а люди, которых обратил в зверей какой-нибудь злой вол­
шебник? Капитан отмахнулся от нелепой фантазии и пошел 
дальше.

Команда не замечала перемены по сравнению со вчерашним. 
Все пошли к водопаду купаться. Килпеппер отрядил двоих про­
вести микроскопический анализ стальной колонны.

Колонна тревожила его больше всего. Ученых она, видно, 
нисколько не занимала, но капитан этому не удивлялся. У каждо­
го свои заботы. Вполне понятно, что для лингвиста на первом 
месте язык здешнего народа, а ботаник ищет ключ к загадкам 
планеты в деревьях, приносящих несусветное разнообразие 
плодов.

Ну а сам-то он что думает? Капитан Килпеппер перебирал 
свои догадки. Ему необходима обобщающая теория. Есть же ка- 
кая-то единая основа у всех этих непонятных явлений.

Какая тут подойдет теория? Почему на планете нет микро­
бов? Почему нет камней? Почему, почему, почему? Наверняка 
всему есть более или менее простое объяснение. Оно почти уже 
нащупывается — но не до конца.

Капитан сел в тени корабля, прислонился к опоре и попробо­
вал собраться с мыслями.

Около полудня к нему подошел Эреймик. И один за другим 
швырнул свои лингвистические справочники о бок корабля.

— Выдержка, — заметил Килпеппер.
— Я сдаюсь, — сказал Эреймик. — Эти скоты теперь уже во­

все не обращают на меня внимания. Они больше почти и не раз­
говаривают. И перестали показывать фокусы.

Килпеппер поднялся и подошел к туземцам. Да, прежней жи­
вости как не бывало. Они слоняются вокруг, такие вялые, словно 
дошли до крайнего истощения.

Тут же стоит Симмонс и что-то помечает в записной книжке.
— Что случилось с нашими приятелями? — спросил Кил­

пеппер.
— Не знаю, — сказал Симмонс. — Может быть, они были 

так возбуждены, что провели бессонную ночь.
Жирафопотам неожиданно сел. Медленно перевалился на бок 

и замер.
— Странно, — сказал Симмонс. — Я еще ни разу не видал, 

чтобы кто-нибудь из них лег.
Он нагнулся над упавшим животным, прислушался, не бьется 

ли сердце. И через несколько секунд выпрямился.
— Никаких признаков жизни, — сказал он.
Еще два зверька, покрытые блестящей черной шерстью, 

опрокинулись наземь.



— О, господи, — кинулся к ним Симмонс. — Что же это де­
лается?

— Боюсь, я знаю, в чем причина, — сказал, выходя из люка, 
Моррисон, он страшно побледнел. — Микробы. Капитан, я чув­
ствую себя убийцей. Думаю, этих бедных зверей убили мы. По­
мните, я вам говорил, что на этой планете нет никаких 
микроорганизмов? А скольких мы сюда занесли! Бактерии так 
и хлынули от нас к новым хозяевам. А хозяева, не забудьте, ли­
шены какой-либо сопротивляемости.

— Но вы же говорили, что в атмосфере содержатся разные 
обезвреживающие вещества?

— По-видимому, они действуют недостаточно быстро, — 
Моррисон наклонился и осмотрел одного зверька. — Я уверен, 
причина в этом.

Все остальные животные, сколько их было вокруг корабля, 
падали наземь и лежали без движения. Капитан Килпеппер тре­
вожно озирался.

Подбежал, задыхаясь, один из команды. Он был еще мокрый 
после купания у водопада.

— Сэр, — задыхаясь, начал он. — Там у водопада... жи­
вотные. ..

— Знаю, — сказал Килпеппер. — Верните людей сюда.
— И еще, сэр, — продолжал тот. — Водопад... понимаете, 

водопад...
— Ну-ну, договаривайте.
— Он остановился, сэр. Он больше не течет.
— Верните людей, живо!
Купальщик кинулся обратно к водопаду. Килпеппер оглядел­

ся по сторонам, он сам не знал, что высматривает. Вот стоит 
коричневый лес, там все тихо. Слишком тихо.

Кажется, он почти уже нашел разгадку...
Он вдруг осознал, что мягкий, ровный ветерок, который 

непрерывно овевал их с первой минуты высадки на планете, 
замер.

— Что за чертовщина, что такое происходит? — беспокойно 
произнес Симмонс.

Они направились к кораблю.
— Как будто солнце светит слабее? — прошептал Моррисон.
Полной уверенности не было. До вечера еще очень далеко, но,

казалось, солнечный свет и вправду меркнет.
От водопада спешили люди, поблескивали мокрые тела. По 

приказу капитана один за другим скрывались в корабле. Только 
Ученые еще стояли у входного люка и осматривали затихшую 
округу.



— Что же мы натворили? — спросил Эреймик. От вида валя­
ющихся замертво животных его пробирала дрожь.

По склону холма большими прыжками по высокой траве не­
слись те двое, что ходили к колонне,— неслись так, будто за ними 
гнался сам дьявол.

— Ну, что еще? — спросил Килпеппер.
— Чертова колонна, сэр! — выговорил Мориней. — Она по­

ворачивается! Этакая махина в милю вышиной, из металла неве­
домо какой крепости — и поворачивается!

— Что будем делать? — спросил Симмонс.
— Возвращаемся в корабль, — пробормотал Килпеппер.
Да, разгадка совсем близко. Ему нужно еще только одно не­

большое доказательство. Еще только одно...
Все животные повскакали на ноги! Опять, трепеща крылья­

ми, высоко взмыли красные с серебром птицы. Жирафопотам 
поднялся, фыркнул и пустился наутек. За ним побежали осталь­
ные. Из леса через луг хлынул поток невиданного, невообразимо­
го зверья.

Все животные мчались на запад, прочь от землян.
— Быстрее в корабль! — закричал вдруг Килпеппер.
Вот она, разгадка. Теперь он знал что к чему и только надеял­

ся, что успеет вовремя увести корабль подальше от этой 
планеты.

— Скорей, черт побери! Готовьте двигатели к пуску! — кри­
чал он ошарашенным людям.

— Так ведь вокруг раскидано наше снаряжение, — возразил 
Симмонс. — Не понимаю, почему такая спешка...

— Стрелки, к орудиям! — рявкнул Килпеппер, подталкивая 
ученых к люку.

Внезапно на западе замаячили длинные тени.
— Капитан, но мы же еще не закончили исследования...
— Скажите спасибо, если останетесь живы, — сказал капи­

тан, когда все вошли в корабль. — Вы что, еще не сообразили? 
Закрыть люк! Все закупорить наглухо!

— Вы имеете в виду вертящуюся колонну? — спросил Сим­
монс, он налетел в коридоре на Моррисона, споткнулся и едва 
не упал. — Что же, надо думать, какой-то высоко развитый 
народ...

— Эта вертящаяся колонна — ключ в боку планеты, — сказал 
Килпеппер, почти бегом направляясь к рубке. — Ключ, которым 
ее заводят. Так устроена вся планета. Животные, реки, ветер — 
у всего кончился завод.

Он торопливо задал автопилоту нужную орбиту.



— Пристегнитесь, — сказал он. — И соображайте. Место, где 
на ветках висят лакомые плоды. Где нет ни единого вредного 
микроба, где не споткнешься ни об единый камешек. Где пол- 
ным-полно удивительных, забавных, ласковых зверюшек. Где 
все рассчитано на то, чтобы радовать и развлекать... Детская 
площадка!

Ученые во все глаза уставились на капитана.
— Эта колонна — заводной ключ. Когда мы, незваные, сюда 

заявились, завод кончился. Теперь кто-то сызнова заводит 
планету.

За иллюминатором по зеленому лугу на тысячи футов протя­
нулись тени.

— Держитесь крепче, — сказал Килпеппер и нажал стартовую 
клавишу. — В отличие от игрушечных зверюшек я совсем не 
жажду встретиться с детками, которые здесь резвятся. А глав­
ное, я отнюдь не жажду встречаться с их родителями.

ОХОТА
Это был последний сбор личного состава перед Всеобщим 

Слетом Разведчиков, и на него явились все патрули. Патрулю 
22 — «Парящему соколу» было приказано разбить лагерь в те­
нистой ложбине и держать щупальца востро. Патруль 31 — «От­
важный бизон» совершал маневры возле маленького ручья. 
«Бизоны» отрабатывали навыки потребления жидкости и воз­
бужденно смеялись от непривычных ощущений.

А патруль 19 — «Атакующий мираш» ожидал разведчика 
Дрога, который по обыкновению опаздывал.

Дрог камнем упал с высоты десять тысяч футов, в последний 
момент принял твердую форму и торопливо вполз в круг раз­
ведчиков.

— Привет, — сказал он. — Прошу прощения. Я понятия не 
имел, который час...

Командир патруля кинул на него гневный взгляд:
— Опять не по уставу, Дрог?!
— Виноват, сэр, — сказал Дрог, поспешно выпрастывая поза­

бытое щупальце.
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Разведчики захихикали. Дрог залился оранжевой краской сму­
щения. Если бы можно было стать невидимым!

Но как раз сейчас этого делать не годилось.
— Я открою наш сбор Клятвой Разведчиков, — начал коман­

дир и откашлялся. — Мы, юные разведчики планеты Элбонай, 
торжественно обещаем хранить и лелеять навыки, умения и до­
стоинства наших предков-пионеров. С этой целью мы, разведчи­
ки, принимаем форму, от рождения дарованную нашим праот­
цам, покорителям девственных просторов Элбоная. Таким обра­
зом, мы полны решимости...

Разведчик Дрог подстроил слуховые рецепторы, чтобы уси­
лить тихий голос командира. Клятва всегда приводила его в тре­
пет. Трудно себе представить, что прародители когда-то были 
прикованы к планетной тверди. Ныне элбонайцы обитали в воз­
душной среде на высоте двадцати тысяч футов, сохраняя мини­
мальный объем тела, питались космической радиацией, 
воспринимали жизнь во всей полноте ощущений и спускались 
вниз лишь из сентиментальных побуждений или в связи с риту­
альными обрядами. Эра Пионеров осталась в далеком прошлом. 
Новая история началась с Эры Субмолекулярной Модуляции, за 
которой последовала нынешняя Эра Непосредственного 
Контроля.

— ...прямо и честно, — продолжал командир. — И мы обязу­
емся, подобно им, пить жидкости, поглощать твердую пищу и 
совершенствовать мастерство владения их орудиями и на­
выками.

Торжественная часть закончилась, и молодежь рассеялась по 
равнине. Командир патруля подошел к Дрогу.

— Это последний сбор перед слетом, — сказал он.
— Я знаю, — ответил Дрог.
— В патрульном отряде «Атакующий мираш» ты единствен­

ный разведчик второго класса. Все остальные давно получили 
первый класс или, по меньшей мере, звание Младшего Пионера. 
Что подумают о нашем патруле?

Дрог поежился.
— Это не только моя вина, — сказал он. — Да, конечно, я 

не выдержал экзаменов по плаванию и изготовлению бомб, но 
это мне просто не дано! Несправедливо требовать, чтобы я знал 
все! Даже среди пионеров были узкие специалисты. Никто и не 
требовал, чтобы каждый...

— А что же ты умеешь делать? — перебил командир.
— Я владею лесным и горным ремеслом, — горячо выпалил 

Дрог, — выслеживанием и охотой.



Командир изучающе посмотрел на него, а затем медленно 
произнес:

— Слушай, Дрог, а что если тебе предоставят еще один, по­
следний шанс получить первый класс и заработать к тому же 
знак отличия?

— Я готов на все! — вскричал Дрог.
— Хорошо, — сказал командир. — Как называется наш 

патруль?
— «Атакующий мираш», сэр.
— А кто такой мираш?
— Огромный свирепый зверь, — быстро ответил Дрог. — 

Когда-то они водились на Элбонае почти всюду и наши предки 
сражались с ними не на жизнь, а на смерть. Ныне мираши 
вымерли.

— Не совсем, — возразил командир. — Один разведчик, ис­
следуя леса в пятистах милях к северу отсюда, обнаружил в ква­
драте с координатами Ю-233 и 3-482 стаю из трех мирашей. Все 
они самцы, и, следовательно, на них можно охотиться. Я хочу, 
чтобы ты, Дрог, выследил их и подкрался поближе, применив 
свое искусство в лесном и горном ремеслах. Затем, используя 
лишь методы и орудия пионеров, ты должен добыть и принести 
шкуру одного мираша. Ну как, справишься?

— Уверен, сэр!
— Приступай немедленно, — велел командир. — Мы прикре­

пим шкуру к нашему флагштоку и безусловно заслужим похвалу 
на слете.

— Есть, сэр!
Дрог торопливо сложил вещи, наполнил флягу жидкостью, 

упаковал твердую пищу и отправился в путь.

Через несколько минут он левитировал к квадрату Ю-233 — 
3-482. Перед ним расстилалась дикая романтическая мест­
ность — изрезанные скалы и низкорослые деревья, покрытые 
густыми зарослями долины и заснеженные горные пики. Дрог 
огляделся с некоторой опаской.

Докладывая командиру, он погрешил против истины.
Дело в том, что он был не особенно искушен ни в лесном и 

горном ремеслах, ни в выслеживании и охоте. По-правде говоря, 
он вообще ни в чем не был искушен — разве что любил часами 
мечтательно витать в облаках на высоте пять тысяч футов. Что 
если ему не удастся обнаружить мираша? Что если мираш обна­
ружит его первым?

Нет, этого не может быть, успокоил себя Дрог. На худой ко­
нец, всегда успею жестибюлировать. Никто и не узнает.



Через мгновение он уловил слабый запах мираша. А потом 
в двадцати метрах от себя заметил какое-то движение возле 
странной скалы, похожей на букву Т.

Неужели все так и сойдет — просто и гладко? Что ж, прекрас­
но! Дрог принял надлежащие меры маскировки и потихоньку 
двинулся вперед.

Солнце пекло невыносимо; горная тропа все круче ползла 
вверх. Пакстон взмок, несмотря на теплозащитный комбинезон. 
К тому же ему до тошноты надоела роль славного малого.

— Когда, наконец, мы отсюда улетим? — не выдержал он.
Геррера добродушно похлопал его по плечу:
— Ты что, не хочешь разбогатеть?
— Мы уже богаты, — возразил Пакстон.
— Не так чтобы уж очень, — сказал Геррера, и на его продол­

говатом, смуглом, изборожденном морщинами лице блеснула 
ослепительная улыбка.

Подошел Стелмэн, пыхтя под тяжестью анализаторов. Он 
осторожно опустил аппаратуру на тропу и сел рядом.

— Как насчет передышки, джентльмены?
— Отчего же нет? — отозвался Геррера. — Времени у нас 

хоть отбавляй.
Он сел и прислонился спиной к Т-образной скале.
Стелмэн раскурил трубку, а Геррера расстегнул «молнию» и 

извлек из кармана комбинезона сигару. Пакстон некоторое время 
наблюдал за ними.

— Так когда же мы улетим с этой планеты? — наконец спро­
сил он. — Или мы собираемся поселиться здесь навеки?

Геррера лишь усмехнулся и щелкнул зажигалкой, раскуривая 
сигару.

— Мне ответит кто-нибудь?! — закричал Пакстон.
— Успокойся. Ты в меньшинстве, — произнес Стелмэн. — В 

этом предприятии мы участвуем как три равноправных 
партнера.

— Но деньги-то — мои! — заявил Пакстон.
— Разумеется. Потому тебя и взяли. Геррера имеет большой 

практический опыт работы в горах. Я хорошо подкован в тео­
рии, к тому же права пилота — только у меня. А ты дал деньги.

— Но корабль уже ломится от добычи! — воскликнул Пакс­
тон. — Все трюмы заполнены до отказа! Самое время отпра­
виться в какое-нибудь цивилизованное местечко и начать 
тратить!

— У нас с Геррерой нет твоих аристократических зама­
шек, — с преувеличенным терпением объяснил Стелмэн. — Зато



у нас с Геррерой есть невинное желание набить сокровищами 
каждый корабельный закуток. Самородки золота — в топлив­
ные баки, изумруды — в жестянки из-под муки, а на палубу — 
алмазы по колено. Здесь для этого самое место. Вокруг бешеное 
богатство, которое так и просится, чтобы его подобрали. Мы 
хотим быть бездонно, до отвращения богатыми, Пакстон.

Пакстон не слушал. Он напряженно уставился на что-то у 
края тропы.

— Это дерево только что шевельнулось, — низким голосом 
проговорил он.

Геррера разразился смехом.
— Чудовище, надо полагать, — презрительно бросил он.
— Спокойно, — мрачно произнес Стелмэн. — Мой мальчик, 

я не молод, толст и легко подвержен страху. Неужели ты дума­
ешь, что я оставался бы здесь, существуй хоть малейшая 
опасность?

— Вот! Снова шевельнулось!
— Т]ри месяца назад мы тщательно обследовали всю плане­

ту, — напомнил Стелмэн, — и не обнаружили ни разумных су­
ществ, ни опасных животных, ни ядовитых растений. Верно? 
Все, что мы нашли, — это леса и горы, и золото, и озера, и изу­
мруды, и реки, и алмазы. Да будь здесь что-нибудь, разве оно 
не напало бы на нас давным-давно?

— Говорю вам, я видел, как это дерево шевельнулось! — на­
стаивал Пакстон.

Геррера поднялся.
— Это дерево? — спросил он Пакстона.
— Да. Посмотри, оно даже не похоже на остальные. Другой 

рисунок коры...
Неуловимым отработанным движением Геррера выхватил из 

кобуры бластер «Марк-2» и трижды выстрелил. Дерево и кустар­
ник на десять метров вокруг него вспыхнули ярким пламенем и 
рассыпались в прах.

— Вот уже никого и нет, — подытожил Геррера.
Пакстон поскреб подбородок.
— Я слышал, как оно вскрикнуло, когда ты стрелял.
— Ага. Но теперь-то оно мертво, — успокаивающе произнес 

Геррера. — Как заметишь, что кто-то шевелится, сразу скажи 
мне, и я пальну. А теперь давайте соберем еще немного изумру- 
Диков, а?

Пакстон и Стелмэн подняли свои ранцы и пошли вслед за Гер­
рерой по тропе.

— Непосредственный малый, правда? — с улыбкой промол­
вил Стелмэн.



Дрог медленно приходил в себя. Огненное оружие мираша за­
стало его врасплох, когда он принял облик дерева и был совер­
шенно незащищен. Он до сих пор не мог понять, как это 
случилось. Не было ни запаха страха, ни предварительного фыр­
канья, ни рычания, вообще никакого предупреждения! Мираш 
напал совершенно неожиданно, со слепой, безрассудной ярос­
тью, не разбираясь, друг перед ним или враг.

Только сейчас Дрог начал постигать натуру противостоящего 
ему зверя.

Он дождался, когда стук копыт мирашей затих вдали, а затем, 
превозмогая боль, попытался выпростать оптический рецептор. 
Ничего не получилось. На миг его захлестнула волна отчаянной 
паники. Если повреждена центральная нервная система, это 
конец.

Он снова сосредоточился. Обломок скалы сполз с его тела, 
и на этот раз попытка завершилась успехом: он смог воспрять 
из пепла. Дрог быстро провел внутреннее сканирование и облег­
ченно вздохнул. Он был на волосок от смерти. Только инстинк­
тивная квондикация в момент вспышки спасла ему жизнь.

Дрог задумался было над своими дальнейшими действиями, 
но обнаружил, что потрясение от этой внезапной, непредсказуе­
мой атаки начисто отшибло ему память о всех охотничьих улов­
ках. Более того, он обнаружил, что у него вообще пропало всякое 
желание встречаться со столь опасными мирашами снова...

Предположим, он вернется без этой идиотской шкуры... Ко­
мандиру можно сказать, что все мираши оказались самками и, 
следовательно, подпадали под охрану закона об охоте. Слово 
Юного Разведчика ценилось высоко, так что никто не станет под­
вергать его сомнению, а тем более перепроверять.

Но нет, это невозможно! Как он смел даже подумать такое?!
Что ж, мрачно усмехнулся Дрог, остается только сложить с 

себя обязанности разведчика и покончить со всем этим нелепым 
занятием — лагерные костры, пение, игры, товарищество...

Никогда! — твердо решил Дрог, взяв себя в руки. Он ведет 
себя так, будто имеет дело с дальновидным противником. А ведь 
мираши — даже не разумные существа. Ни одно создание, ли­
шенное щупалец, не может иметь развитого интеллекта. Так гла­
сил неоспоримый закон Этлиба.

В битве между разумом и инстинктивной хитростью всегда 
побеждает разум. Это неизбежно. Надо лишь придумать, каким 
способом.

Дрог опять взял след мирашей и пошел по запаху. Какое бы



старинное оружие ему использовать? Маленькую атомную бом­
бу? Вряд ли, это может погубить шкуру.

Вдруг он рассмеялся. На самом деле все очень просто, стоит 
лишь хорошенько пошевелить мозгами. Зачем вступать в непо­
средственный контакт с мираш ем, если это так опасно? Настала 
пора прибегнуть к помощи разума, воспользоваться знанием 
психологии животных, искусством западни и приманки.

Вместо того чтобы выслеживать мирашей, он отправится к 
их логову.

И там устроит ловушку.

Они подходили к временному лагерю, разбитому в пещере, 
уже на закате. Каждая скала, каждый пик бросали резкие, четко 
очерченные тени. Пятью милями ниже, в долине, лежал их крас­
ный отливающий серебром корабль. Ранцы были набиты изум­
рудами — небольшими, но идеального цвета.

В такие предзакатные часы Пакстон мечтал о маленьком го­
родке в Огайо, сатураторе с газированной водой и девушке со 
светлыми волосами. Геррера улыбался про себя, представляя, 
как лихо он промотает миллиончик-другой, прежде чем всерьез 
займется скотоводством. А Стелмэн формулировал основные 
положения своей докторской диссертации, посвященной внезем­
ным залежам полезных ископаемых.

Все они пребывали в приятном умиротворенном настроении. 
Пакстон полностью оправился от пережитого потрясения и те­
перь страстно желал, чтобы кошмарное чудовище все-таки по­
явилось — предпочтительно зеленое — и чтобы оно 
преследовало очаровательную полураздетую женщину.

— Вот мы и дома, — сказал Стелмэн, когда они подошли к 
пещере. — Как насчет тушеной говядины?

Сегодня была его очередь готовить.
— С луком! — потребовал Пакстон. Он ступил в пещеру и 

тут же резко отпрыгнул назад. Что это?
В нескольких футах от входа дымился небольшой ростбиф, 

рядом красовались четыре крупных бриллианта и бутылка 
виски.

— Занятно, — сказал Стелмэн. — Что-то мне это не 
нравится.

Пакстон нагнулся, чтобы подобрать бриллиант. Геррера от­
тащил его.

— Это может быть мина-ловушка.
— Проводов не видно, — возразил Пакстон.



Геррера уставился на ростбиф, бриллианты и бутылку виски. 
Вид у него был самый разнесчастный.

— Этой штуке я не верю ни на грош, — заявил он.
— Может быть, здесь все-таки есть туземцы? — предполо­

жил Стелмэн. — Такие, знаете, робкие, застенчивые. А этот 
дар — знак доброй воли.

— Ага, — саркастически подхватил Геррера. — Специально 
ради нас они сгоняли на Землю за бутылочкой «Старого космо­
десантного».

— Что же нам делать? — спросил Пакстон.
— Не соваться куда не надо, — отрубил Геррера. — Ну-ка, 

осади назад.
Он отломил от ближайшего дерева длинный сук и осторожно 

потыкал в бриллианты.
— Видишь, ничего страшного, — заметил Пакстон.
Длинный травяной стебель, на котором стоял Геррера, туго

обвился вокруг его лодыжек. Почва под ним заколыхалась, об­
рисовался аккуратный диск футов пятнадцати в диаметре и, об­
рывая корневища дернины, начал подниматься в воздух. Геррера 
попытался спрыгнуть, но трава вцепилась в него тысячами зеле­
ных щупалец.

— Держись! — завопил Пакстон, рванулся вперед и уцепился 
за край поднимающегося диска.

Диск резко накренился, замер на мгновение и стал опять под­
ниматься. Но Геррера уже выхватил нож и яростно кромсал тра­
ву вокруг своих ног. Стелмэн вышел из оцепенения, лишь когда 
увидел ноги Пакстона на уровне своих глаз. Он схватил Пакстона 
за лодыжки, снова задержав подъем диска. Тем временем Герре­
ра вырвал из пут одну ногу и переметнул тело через край диска. 
Крепкая трава какое-то время еще держала его за вторую ногу, 
но затем стебли, не выдержав тяжести, оборвались, и Геррера 
головой вперед полетел вниз. Лишь в последний момент он во­
брал голову в плечи и умудрился приземлиться на лопатки. 
Пакстон отпустил край диска и рухнул на Стелмэна.

Травяной диск, унося ростбиф, виски и бриллианты, продол­
жал подниматься, пока не исчез из виду.

Солнце село. Не произнося ни слова, трое мужчин вошли в 
пещеру с бластерами наизготове.

— Ночью по очереди будем нести вахту, — отчеканил 
Геррера.

Пакстон и Стелмэн согласно кивнули.
— Пожалуй, ты прав, Пакстон, — сказал Геррера. — Что-то 

мы здесь засиделись.



— Чересчур засиделись, — уточнил Пакстон.
Геррера пожал плечами.
— Как только рассветет, возвращаемся на корабль и 

стартуем.
— Если только сможем добраться до корабля, — не удержал­

ся Стелмэн.
Дрог был совершенно обескуражен. С замиранием сердца 

следил он, как раньше срока сработала ловушка, как боролся ми- 
раш за свободу и как он наконец обрел ее. А какой это был вели­
колепный мираш! Самый крупный из трех!

Теперь он знал, в чем допустил ошибку. От излишнего рвения 
он переборщил с наживкой. Одних минералов было бы вполне 
достаточно, ибо, как всем известно, мираши обладают повышен­
ным тропизмом к минералам. Так нет же! Ему понадобилось 
улучшить методику пионеров, ему, видите ли, захотелось присо­
вокупить еще и пищевое стимулирование. Неудивительно, что 
мираши ответили удвоенной подозрительностью, ведь их орга­
ны чувств подверглись колоссальной перегрузке.

Теперь они были взбешены, насторожены и предельно 
опасны.

А разъяренный мираш — это одно из самых ужасающих зре­
лищ в Галактике.

Когда две луны Элбоная поднялись в западной части небо­
склона, Дрог почувствовал себя страшно одиноким. Он мог ви­
деть костер, который мираши развели перед входом в пещеру, 
а телепатическим зрением разбирал самих мирашей, скорчив­
шихся внутри, — органы чувств на пределе, оружие наготове.

Неужели ради одной-единственной шкуры мираша стоило 
так рисковать?

Дрог предпочел бы парить на высоте пяти тысяч футов, ле­
пить из облаков фигуры и мечтать. Как хорошо впитывать со­
лнечную радиацию, а не поглощать эту дрянную твердую пищу, 
завещанную предками. Какой прок от всех этих охот и выслежи­
ваний? Явно никакого! Бесполезные навыки, с которыми его на­
род уже давным-давно расстался.

Был момент, когда Дрог уже почти убедил себя. Но тут же, 
в озарении, с которым приходит истинное постижение природы 
вещей, он понял, в чем дело.

Действительно, элбонайцам давно уже стали тесны рамки 
конкурентной борьбы, эволюция вывела их из-под угрозы крова­
вой бойни за место под солнцем. Но Вселенная велика, она таит 
в себе множество неожиданностей. Кому дано предвидеть буду­
щее? Кто знает, с какими еще опасностями придется столкнуться



расе элбонайцев? И смогут ли они противостоять угрозе, если 
утратят охотничий инстинкт?

Нет, заветы предков незыблемы и верны, они не дают за­
быть, что миролюбивый разум слишком хрупок для этой непри­
ветливой Вселенной.

Остается либо добыть шкуру мираша, либо погибнуть с 
честью.

Самое важное сейчас — выманить их из пещеры. Наконец-то 
к Дрогу вернулись охотничьи навыки.

Быстро и умело он сотворил манок для мираша.

— Вы слышали? — спросил Пакстон.
— Вроде бы какие-то звуки, — сказал Стелмэн, и все прислу­

шались.
Звук повторился. «О-о, на помощь! Помогите!» — кричал 

голос.
— Это девушка! — Пакстон вскочил на ноги.
— Это похоже на голос девушки, — поправил Стелмэн.
— Умоляю, помогите! — взывал девичий голос. — Я долго 

не продержусь. Есть здесь кто-нибудь? Помогите!
Кровь хлынула к лицу Пакстона. Воображение тут же нарисо­

вало трогательную картину: маленькое хрупкое существо жмет­
ся к потерпевшей крушение спортивной ракете (какое 
безрассудство — пускаться в подобные путешествия!), со всех 
сторон на него надвигаются чудовища — зеленые, осклизлые, а 
за ними появляется Он — главарь чужаков, отвратительный во­
нючий монстр.

Пакстон подобрал запасной бластер.
— Я выхожу, — хладнокровно заявил он.
— Сядь, кретин! — приказал Геррера.
— Но вы же слышали ее, разве нет?
— Никакой девушки тут быть не может, — отрезал Герре­

ра. — Что ей делать на такой планете?
— Вот это я и собираюсь выяснить, — заявил Пакстон, раз­

махивая двумя бластерами. — Может, какой-нибудь там лайнер 
потерпел крушение, а может, она решила поразвлечься и угнала 
чью-то ракету...

— Сесть! — заорал Геррера.
— Он прав, — Стелмэн попытался урезонить Пакстона. — 

Даже если девушка и впрямь где-то там объявилась, в чем я со­
мневаюсь, то мы все равно помочь ей никак не сможем.

— О-о, помогите, помогите, оно сейчас догонит меня! — виз­
жал девичий голос.



— Прочь с дороги, — угрожающим басом заявил Пакстон.
— Ты действительно выходишь? — с недоверием поинтересо­

вался Геррера.
— Хочешь мне помешать?
— Да нет, валяй, — Геррера махнул в сторону выхода.
— Мы не можем позволить ему уйти! — Стелмэн ловил ртом 

воздух.
— Почему же? Дело хозяйское, — безмятежно промолвил 

Геррера.
— Не беспокойтесь обо мне, — сказал Пакстон. — Я вернусь 

через пятнадцать минут — вместе с девушкой!
Он повернулся на каблуках и направился к выходу. Геррера 

подался вперед и рассчитанным движением опустил на голову 
Пакстона полено, заготовленное для костра. Стелмэн подхватил 
обмякшее тело.

Они уложили Пакстона в дальнем конце пещеры и продолжи­
ли бдение. Бедствующая дама стонала и молила о помощи еще 
часов пять. Слишком долго даже для многосерийной мелодра­
мы. Это потом вынужден был признать и Пакстон.

Наступил сумрачный дождливый рассвет. Прислушиваясь к 
плеску воды, Дрог все еще сидел в своем укрытии метрах в ста 
от пещеры. Вот мираши вышли плотной группой, держа нагото­
ве оружие. Их глаза внимательно обшаривали местность.

Почему провалилась попытка с манком? Учебник Разведчика 
утверждал, что это вернейшее средство привлечь самца мираша. 
Может быть, сейчас не брачный сезон?

Стая мирашей двигалась в направлении металлического яйце­
видного снаряда, в котором Дрог без труда признал примитив­
ный пространственный экипаж. Сработан он, конечно, грубо, но 
мираши будут в нем в безопасности.

Разумеется, он мог парадизировать их и покончить с этим де­
лом. Но такой поступок был бы слишком негуманным. Древних 
элбонайцев отличали прежде всего благородство и милосердие, 
и каждый Юный Разведчик старался подражать им в этом. К то­
му же парадизирование не входило в- число истинно пионерских 
методов.

Оставалась безграмоция. Это был старейший трюк, описан­
ный в книге, но чтобы он удался, следовало подобраться к мира- 
шам как можно ближе. Впрочем, Дрогу уже нечего было терять.

И, к счастью, погодные условия были самые благоприятные.



Все началось с туманной дымки, стелющейся над землей. Но 
по мере того как расплывчатое солнце взбиралось по серому не­
босклону, туман поднимался и густел.

Обнаружив это, Геррера в сердцах выругался.
— Давайте держаться ближе друг к другу! Вот несчастье-то!
Вскоре они уже шли, положив левую руку на плечо впереди

идущего. Правая рука сжимала бластер. ТУман вокруг был не­
проницаемым.

— Геррера?
- Д а .
— Ты уверен, что мы идем в правильном направлении?
— Конечно. Я взял азимут по компасу еще до того, как туман 

сгустился.
— А если компас вышел из строя?
— Не смей и думать об этом!
Они продолжали двигаться, осторожно нащупывая дорогу 

между скальными обломками.
— По-моему, я вижу корабль, — сказал Пакстон.
— Нет, еще рано, — возразил Геррера.
Стелмэн, споткнувшись о камень, выронил бластер, наощупь 

подобрал его и стал шарить рукой в поисках плеча Герреры. На­
конец он нащупал его и двинулся дальше.

— Кажется, мы почти дошли, — сказал Геррера.
— От души надеюсь, — выдохнул Пакстон. — С меня хватит.
— Думаешь, та девочка ждет тебя на корабле?
— Не береди душу!
— Ладно, — смирился Геррера. — Эй, Стелмэн, лучше по- 

прежнему держись за мое плечо. Не стоит нам разделяться.
— А я и так держусь, — отозвался Стелмэн.
— Нет, не держишься.
— Да держусь, тебе говорят!
— Слушай, кажется мне лучше знать, держится кто-нибудь 

за мое плечо или нет.
— Это твое плечо, Пакстон?
— Нет, — ответил Пакстон.
— Плохо, — сказал Стелмэн очень медленно. — Это совсем 

плохо.
— Почему?
— Потому что я определенно держусь за чье-то плечо.
— Ложись! — заорал Геррера. — Немедленно ложитесь оба! 

Дайте мне возможность стрелять!
Но было поздно. В воздухе разлился кисло-сладкий аромат. 

Стелмэн и Пакстон вдохнули его и потеряли сознание. Геррера



слепо рванулся вперед, стараясь задержать дыхание, споткнулся, 
перелетел через камень, попытался подняться на ноги и...

И все провалилось в черноту.
ІѴман внезапно растаял. На равнине стоял один лишь Дрог. 

Он триумфально улыбался. Вытащив разделочный нож с длин­
ным узким лезвием, он склонился над ближайшим мирашем...

Космический корабль несся к Земле с такой скоростью, что 
подпространственный двигатель того и гляди мог полететь ко 
всем чертям. Сгорбившийся над пультом управления Геррера на­
конец взял себя в руки и убавил скорость. Его лицо, с которого 
обычно не сходил красивый ровный загар, все еще сохраняло пе­
пельный оттенок, а пальцы дрожали над пультом.

Из спального отсека вышел Стелмэн и устало плюхнулся в 
кресло второго пилота.

— Как там Пакстон? — спросил Геррера.
— Я накачал его дроном-3, — ответил Стелмэн. — С ним все 

будет в порядке.
— Хороший малый, — заметил Геррера.
— Думаю, это просто шок, — сказал Стелмэн. — Когда он 

придет в себя, я усажу его пересчитывать алмазы. Это, насколь­
ко я понимаю, будет для него лучше всякой другой терапии.

Геррера усмехнулся, лицо его стало обретать обычный цвет.
— Теперь, когда все позади, пожалуй, и мне стоит подзанять­

ся алмазной бухгалтерией.
Внезапно его удлиненное лицо посерьезнело.
— Но все-таки, Стелмэн, кто мог нас выручить? Никак этого 

не пойму!

Слет Разведчиков удался на славу. Патруль 22 — «Парящий 
сокол» — разыграл короткую пантомиму, символизирующую 
освобождение Элбоная. Патруль 31 — «Отважные бизоны» — 
облачились в настоящие пионерские одежды.

А во главе патруля 19 — «Атакующий мираш» — двигался 
Дрог, теперь уже Разведчик первого класса, удостоенный особо­
го знака отличия. Он нес флаг своего патруля (высокая честь для 
разведчика!), и все, завидя Дрога, громко приветствовали его.

Ведь на древке гордо развевалась прочная, отлично выделан­
ная, ни с чем не сравнимая шкура взрослого мираша — ее мол­
нии, пряжки, циферблаты, пуговицы весело сверкали на солнце.



ВЕРНЫЙ ВОПРОС
Ответчик был построен, чтобы действовать столько, сколько 

необходимо, — что очень большой срок для одних и совсем ерун­
да для других. Но для Ответчика этого было вполне достаточно.

Если говорить о размерах, одним Ответчик казался исполин­
ским, а другим — крошечным. Это было сложнейшее устрой­
ство, хотя кое-кто считал, что проще штуки не сыскать.

Ответчик же знал, что именно таким должен быть. Ведь 
он — Ответчик. Он знал.

Кто его создал? Чем меньше о них сказано, тем лучше. Они 
тоже знали.

Итак, они построили Ответчик — в помощь менее искушен­
ным расам — и отбыли своим особым образом. Куда — одному 
Ответчику известно.

Потому что Ответчику известно все.
На некой планете, вращающейся вокруг некой звезды, нахо­

дился Ответчик. Шло время: бесконечное для одних, малое для 
других, но для Ответчика — в самый раз.

Внутри него находились ответы .  Он знал природу вещей, и 
почему они такие, какие есть, и зачем они есть, и что все это 
значит.

Ответчик мог ответить на любой вопрос, будь тот поставлен 
правильно. И он хотел. Страстно хотел отвечать!

Что же еще делать Ответчику?
И вот он ждал, чтобы к нему пришли и спросили.

— Как вы себя чувствуете, сэр? — участливо произнес Мор- 
ран, повиснув над стариком.

— Лучше, — со слабой улыбкой отозвался Лингман.
Хотя Морран извел огромное количество топлива, чтобы

выйти в космос с минимальным ускорением, немощному сердцу 
Лингмана маневр не понравился. Сердце Лингмана то артачи­
лось и упиралось, не желая трудиться, то вдруг пускалось впри­
прыжку и яростно молотило в грудную клетку. В какой-то 
момент казалось даже, что оно вот-вот остановится, просто на­
зло. Но пришла невесомость — и сердце заработало.

У Моррана не было подобных проблем. Его крепкое тело сво-
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бодно выдерживало любые нагрузки. Однако в этом полете ему 
не придется их испытывать, если он хочет, чтобы старый Линг- 
ман остался в живых.

— Я еще протяну, — пробормотал Лингман, словно в ответ 
на невысказанный вопрос. — Протяну, сколько понадобится, 
чтобы узнать.

Морран прикоснулся к пульту, и корабль скользнул в подпро­
странство, как угорь в масло.

— Мы узнаем. — Морран помог старику освободиться от 
привязных ремней. — Мы найдем Ответчик!

Лингман уверенно кивнул своему молодому товарищу. Дол­
гие годы они утешали и ободряли друг друга. Идея принадлежа­
ла Лингману. Потом Морран, закончив институт, присоединился 
к нему. По всей Солнечной системе они выискивали и собирали 
по крупицам легенды о древней гуманоидной расе, которая знала 
ответы на все вопросы, которая построила Ответчик и отбыла 
восвояси.

— Подумать только! Ответ на любой вопрос! — Морран был 
физиком и не испытывал недостатка в вопросах: расширяющаяся 
Вселенная, ядерные силы, «новые» звезды...

— Да, — согласился Лингман.
Он подплыл к видеоэкрану и посмотрел в иллюзорную даль 

подпространства. Лингман был биологом и старым человеком. 
Он хотел задать только два вопроса.

Что такое жизнь?
Что такое смерть?

После особенно долгого периода сбора багрянца Лек и его 
друзья решили отдохнуть. В окрестностях густо расположенных 
звезд багрянец всегда редел — почему, никто не ведал, — так 
что вполне можно было поболтать.

— А знаете, — сказал Лек, — поищу-ка я, пожалуй, этот От­
ветчик.

Лек говорил на языке оллграт, языке твердого решения.
т- Зачем? — спросил Илм на языке звест, языке добродушно­

го подтрунивания. — Тебе что, мало сбора багрянца?
— Да, — отозвался Лек, все еще на языке твердого реше­

ния. — Мало.
Великий труд Лека и его народа заключался в сборе багрянца. 

'Пцательно, по крохам выискивали они вкрапленный в материю 
пространства багрянец и сгребали в колоссальную кучу. Для 
чего — никто не знал.

— Полагаю, ты спросишь у него, что такое багрянец? — 
предположил Илм, откинув звезду и ложась на ее место.



— Непременно, — сказал Лек. — Мы слишком долго жили 
в неведении. Нам необходимо осознать истинную природу ба­
грянца и его место в мироздании. Мы должны понять, почему 
он правит нашей жизнью. — Для этой речи Лек воспользовался 
ил гретом, языком зарождающегося знания.

Илм и остальные не пытались спорить, даже на языке спора. 
С начала времен Лек, Илм и все прочие собирали багрянец. На­
ступила пора узнать самое главное: что такое багрянец и зачем 
сгребать его в кучу?

И конечно, Ответчик мог поведать им об этом. Каждый слы­
хал об Ответчике, созданном давно отбывшей расой, схожей с 
ними.

— Спросишь у него еще что-нибудь? — поинтересовался 
Илм.

— Пожалуй, я спрошу его о звездах, — пожал плечами 
Лек. — В сущности, больше ничего важного нет.

Лек и его братья жили с начала времен, потому они не думали 
о смерти. Число их всегда было неизменно, так что они не дума­
ли и о жизни.

Но багрянец? И куча?
— Я иду! — крикнул Лек на диалекте решения-на-грани- 

поступка.
— Удачи тебе! — дружно пожелали ему братья на языке вели­

чайшей привязанности.
И Лек удалился, прыгая от звезды к звезде.

Один на маленькой планете, Ответчик ожидал прихода Зада­
ющих вопросы. Порой он сам себе нашептывал ответы. То была 
его привилегия. Он знал.

Итак, ожидание. И было не слишком поздно и не слишком 
рано для любых порождений космоса прийти и спросить.

Все восемнадцать собрались в одном месте.
— Я взываю к Закону восемнадцати! — воскликнул один. И 

тут же появился другой, которого еще никогда не было, порож­
денный Законом восемнадцати.

— Мы должны обратиться к Ответчику! — вскричал 
один. — Нашими жизнями правит Закон восемнадцати. Где собира­
ются восемнадцать, там появляется девятнадцатый. Почему так?

Никто не мог ответить.
— Где я? — спросил новорожденный девятнадцатый. Один 

отвел его в сторону, чтобы все рассказать.
Осталось семнадцать. Стабильное число.



— Мы обязаны выяснить, — заявил другой, — почему все ме­
ста разные, хотя между ними нет никакого расстояния.

Ты здесь. Потом ты там. И все. Никакого передвижения, ни­
какой причины. Ты просто в другом месте.

— Звезды холодные, — пожаловался один.
— Почему?
— Нужно идти к Ответчику.
Они слышали легенды, знали сказания. «Некогда здесь был 

народ — вылитые мы! — который з н а л . И построил Ответчик. 
Потом они ушли туда, где нет места, но много расстояния».

— Как туда попасть? — закричал новорожденный девятнад­
цатый, уже исполненный знания.

—- Как обычно.
И восемнадцать исчезли. А один остался, подавленно глядя 

на бесконечную протяженность ледяной звезды. Потом исчез 
и он.

— Древние предания не врут, — прошептал Морран. — Вот 
Ответчик.

Они вышли из подпространства в указанном легендами месте 
и оказались перед звездой, которой не было подобных. Морран 
придумал, как включить ее в классификацию, но это не играло 
никакой роли. Просто ей не было подобных.

Вокруг звезды вращалась планета, тоже не похожая на дру­
гие. Морран нашел тому причины, но они не играли никакой ро­
ли. Это была единственная в своем роде планета.

— Пристегнитесь, сэр, — сказал Морран. — Я постараюсь 
приземлиться как можно мягче.

Шагая от звезды к звезде, Лек подошел к Ответчику, положил 
его на ладонь и поднес к глазам.

— Значит, ты Ответчик? — проговорил он.
— Да, — отозвался Ответчик.
— Тогда скажи мне, — попросил Лек, устраиваясь поудобнее 

в промежутке между звездами. — Скажи мне, что я есть?
— Частность, — сказал Ответчик. — Проявление.
— Брось, — обиженно проворчал Лек. — Мог бы ответить 

и получше... Теперь слушай. Задача мне подобных — собирать 
багрянец и сгребать его в кучу. Каково истинное значение этого?

— Вопрос бессмысленный, — сообщил Ответчик. Он знал, 
что такое багрянец и для чего предназначена куча. Но объяснение 
таилось в большем объяснении. Лек не сумел правильно поста­
вить вопрос.



Лек задавал другие вопросы, но Ответчик не мог ответить 
на них. Лек смотрел на все по-своему узко, он видел лишь часть 
правды и отказывался видеть остальное. Как объяснить слепому 
ощущение зеленого?

Ответчик и не пытался. Он не был для этого предназначен.
Наконец Лек презрительно усмехнулся и ушел, стремительно 

шагая в межзвездном пространстве.
Ответчик знал.  Но ему требовался верно сформулирован­

ный вопрос. Ответчик размышлял над этим ограничением, глядя 
на звезды — не большие и не малые, а как раз подходящего 
размера.

«Правильные вопросы... Тем, кто построил Ответчик, следо­
вало принять это во внимание, — думал Ответчик. Им следовало 
предоставить мне свободу, позволить выходить за рамки узкого 
вопроса».

Восемнадцать созданий возникли перед Ответчиком — они не 
пришли и не прилетели, а просто появились. Поеживаясь в хо­
лодном блеске звезд, они ошеломленно смотрели на подавляю­
щую громаду Ответчика.

— Если нет расстояния, — спросил один, — то как можно 
оказаться в других местах?

Ответчик знал,  что такое расстояние и что такое другие ме­
ста, но не мог ответить на вопрос. Вот суть расстояния, но она 
не такая, какой представляется этим существам. Вот суть мест, 
но она совершенно отлична от их ожиданий.

— Перефразируйте вопрос, — с затаенной надеждой посове­
товал Ответчик.

— Почему здесь мы короткие, — спросил один, — а там 
длинные? Почему там мы толстые, а здесь худые? Почему звез­
ды холодные?

Ответчик все это знал. Он понимал, почему звезды холодные, 
но не мог объяснить это в рамках понятий звезд или холода.

— Почему, — поинтересовался другой, — есть Закон восем­
надцати? Почему, когда собираются восемнадцать, появляется 
девятнадцатый?

Но, разумеется, ответ был частью другого, большего вопро­
са, а его-то они и не задали.

Закон восемнадцати породил девятнадцатого, и все девятнад­
цать пропали.

Ответчик продолжал тихо бубнить себе вопросы и сам на них 
отвечал.

— Ну вот, — вздохнул Морран. — Теперь все позади.



Он похлопал Лингмана по плечу — легонько, словно опаса­
ясь, что тот рассыплется.

Старый биолог обессилел.
— Пойдем, — сказал Лингман. Он не хотел терять времени. 

В сущности, терять было нечего.
Одев скафандры, они зашагали по узкой тропинке.
— Не так быстро, — попросил Лингман.
— Хорошо, — согласился Морран.
Они шли плечом к плечу по планете, отличной от всех других 

планет, летящей вокруг звезды, отличной от всех других звезд.
— Сюда, — указал Морран. — Легенды были верны. Тропин­

ка, ведущая к каменным ступеням, каменные ступени — во внут­
ренний дворик... И — Ответчик!

Ответчик представился им белым экраном в стене. На их 
взгляд, он был крайне прост.

Лингман сцепил задрожавшие руки. Наступила решающая 
минута его жизни, всех его трудов, споров...

— Помни, — сказал он Моррану, — мы и представить не в 
состоянии, какой может оказаться правда.

— Я готов! — восторженно воскликнул Морран.
— Очень хорошо. Ответчик, — обратился Лингман высоким 

слабым голосом, — что такое жизнь?
Голос раздался в их головах.
— Вопрос лишен смысла. Под «жизнью» Спрашивающий 

подразумевает частный феномей, объяснимый лишь в терминах 
целого.

— Частью какого целого является жизнь? — спросил 
Лингман.

— Данный вопрос в настоящей форме не может разрешиться. 
Спрашивающий все еще рассматривает «жизнь» субъективно, со 
своей ограниченной точки зрения.

— Ответь же в собственных терминах, — сказал Морран.
— Я лишь отвечаю на вопросы, — грустно произнес От­

ветчик.
Наступило молчание.
— Расширяется ли Вселенная? — спросил Морран.
— Термин «расширение» неприложим к данной ситуации. 

Спрашивающий оперирует ложной концепцией Вселенной.
— Ты можешь нам сказать хоть что-нибудь?
— Я могу ответить на любой правильно поставленный во­

прос, касающийся природы вещей.
Физик и биолог обменялись взглядами.
— Кажется, я понимаю, что он имеет в виду, — печально про­



говорил Лингман. — Наши основные допущения неверны. Все 
до единого.

— Невозможно! — возразил Морран. — Наука...
— Частные истины, — бесконечно усталым голосом заметил 

Лингман. — По крайней мере, мы выяснили, что наши заключе­
ния относительно наблюдаемых феноменов ложны.

— А закон простейшего предположения?
— Всего лишь теория.
— Но жизнь... безусловно, он может сказать, что такое 

жизнь?
— Взгляни на это дело так, — задумчиво проговорил Линг­

ман. — Положим, ты спрашиваешь: «Почему я родился под со­
звездием Скорпиона при проходе через Сатурн?» Я не сумею 
ответить на твой вопрос в терминах зодиака,  потому что зо­
диак тут совершенно ни при чем.

— Ясно, — медленно выговорил Морран. — Он не в состоя­
нии ответить на наши вопросы, оперируя нашими понятиями и 
предположениями.

— Думаю, именно так. Он связан корректно поставленными 
вопросами, а вопросы эти требуют знаний, которыми мы не рас­
полагаем.

— Значит, мы даже не можем задать верный вопрос? — 
возмутился Морран. — Не верю. Хоть что-то мы должны 
знать. — Он повернулся к Ответчику. — Что есть смерть?

— Я не могу определить антропоморфизм.
— Смерть — антропоморфизм! — воскликнул Морран, и 

Лингман быстро обернулся. — Ну наконец-то мы сдвинулись с 
места.

— Реален ли антропоморфизм?
— Антропоморфизм можно классифицировать эксперимен­

тально как А — ложные истины или В — частные истины — в 
терминах частной ситуации.

— Что здесь применимо?
— И то и другое.
Ничего более конкретного они не добились. Долгие часы они 

мучили Ответчик, мучили себя, но правда ускользала все дальше 
и дальше.

— Я скоро сойду с ума, — не выдержал Морран. — Перед 
нами разгадки всей Вселенной, но они откроются лишь при вер­
ном вопросе. А откуда нам взять эти верные вопросы?!

Лингман опустился на землю, привалился к каменной стене 
и закрыл глаза.

— Дикари — вот мы кто, — продолжал Морран, нервно рас­



хаживая перед Ответчиком. — Представьте себе бушмена, тре­
бующего у физика, чтобы тот объяснил, почему нельзя пустить 
стрелу в Солнце. Ученый может объяснить это только своими 
терминами. Как иначе?

— Ученый и пытаться не станет, — едва слышно проговорил 
Лингман. — Он сразу поймет тщетность объяснения.

— Или вот как вы разъясните дикарю вращение Земли вокруг 
собственной оси, не погрешив научной точностью?

Лингман молчал.
— А, ладно... Пойдемте, сэр?
Пальцы Лингмана были судорожно сжаты, щеки впали, гла­

за остекленели.
— Сэр! Сэр! — затряс его Морран.
Ответчик знал, что ответа не будет.

Один на планете — не большой и не малой, а как раз подходя­
щего размера — ждал Ответчик. Он не может помочь тем, кто 
приходит к нему, ибо даже Ответчик не всесилен.

Вселенная? Жизнь? Смерть? Багрянец? Восемнадцать?
Частные истины, полуистины, крохи великого вопроса.
И бормочет Ответчик вопросы сам себе, верные вопросы, ко­

торые никто не может понять.
И как их понять?
Чтобы правильно задать вопрос, нужно знать бблыпую часть 

ответа.

СТРАЖ-ПТИЦА
Когда Гелсен вошел, остальные изготовители страж-птиц 

были уже в сборе. Кроме него, их было шестеро, и комнату затя­
нуло синим дымом дорогих сигар.

— А, Чарли! — окликнул кто-то, когда он стал на пороге.
Другие тоже отвлеклись от разговора — ровно настолько, 

чтобы небрежно кивнуть ему или приветственно махнуть рукой. 
«Коль скоро ты фабрикуешь страж-птицу, ты становишься 
одним из фабрикантов спасения, — с кривой усмешкой сказал он 
себе. — Весьма избранное общество. Если желаешь спасать род 
людской, изволь сперва получить государственный подряд».

Печатается по изд.: Шекли Р. Страж-птица: В сб. Миры Роберта Шекли: Пер. 
с англ. — М.: Мир, 1984.



— Представитель президента еще не пришел, — сказал Гелсе­
ну один из собравшихся. — Он будет с минуты на минуту.

— Нам дают зеленую улицу, — сказал другой.
— Отлично.
Гелсен сел поближе к двери и оглядел комнату. Это походило 

на торжественное собрание или на слет бойскаутов. Всего шесть 
человек, но эти шестеро брали не числом, а толщиной и весом. 
Председатель Южной объединенной компании во все горло раз­
глагольствовал о неслыханной прочности страж-птицы. Два его 
слушателя, тоже председатели компаний, широко улыбались, ки­
вали, один пытался вставить словечко о том, чтб показали про­
веденные им испытания страж-птицы на находчивость, другой 
толковал о новом перезаряжающем устройстве.

Остальные трое, сойдясь отдельным кружком, видимо, тоже 
пели хвалу страж-птице.

Все они были важные, солидные, держались очень прямо, как 
и подобает спасителям человечества. Гел сену это не показалось 
смешным. Еще несколько дней назад он и сам чувствовал себя 
спасителем. Этакое воплощение святости, с брюшком и уже нем­
ного плешивое.

Он вздохнул и закурил сигарету. Вначале и он был таким же 
восторженным сторонником нового проекта, как остальные. Он 
вспомнил, как говорил тогда Макинтайру, своему главному ин­
женеру: «Начинается новая эпоха, Мак. Страж-птица решает 
все». И Макинтайр сосредоточенно кивал — еще один новообра­
щенный.

Тогда казалось — это великолепно! Найдено простое и надеж­
ное решение одной из сложнейших задач, стоящих перед челове­
чеством, и решение это целиком умещается в каком-нибудь 
фунте нержавеющего металла, кристаллов и пластмассы.

Быть может, именно поэтому теперь Гелсена одолели сомне­
ния. Едва ли задачи, которые терзают человечество, решаются 
так легко и просто. Нет, где-то тут таится подвох.

В конце концов убийство — проблема, старая как мир, а 
страж-птица — решение, которому без году неделя.

— Джентльмены...
Все увлеклись разговором, никто и не заметил, как вошел 

представитель президента, полный круглолицый человек. А те­
перь разом наступила тишина.

— Джентльмены, — повторил он, — президент с согласия 
Конгресса предписал создать по всей стране, в каждом большом 
и малом городе, отряды страж-птиц.

Раздался дружный вопль торжества. Итак, им наконец-то



предоставлена возможность спасти мир, подумал Гелсен и с не­
доумением спросил себя, отчего же ему так тревожно.

Он внимательно слушал представителя — тот излагал план 
распределения. Страна будет разделена на семь областей, каж­
дую обязан снабжать и обслуживать один поставщик. Разумеет­
ся, это означает монополию, но иначе нельзя. Так же как с 
телефонной связью, это в интересах общества. В поставках 
страж-птицы недопустима конкуренция. Страж-птица служит 
всем и каждому.

— Президент надеется, — продолжал представитель, — что 
отряды страж-птиц будут введены в действие повсеместно в 
кратчайший срок. Вы будете в первую очередь получать страте­
гические металлы, рабочую силу и все, что потребуется.

— Лично я рассчитываю выпустить первую партию не позже 
чем через неделю, — заявил председатель Южной объединенной 
компании. — У меня производство уже налажено.

Остальные тоже не ударили в грязь лицом. У всех предпри­
ятия давным-давно подготовлены к серийному производству 
страж-птицы. Уже несколько месяцев как окончательно согласо­
ваны стандарты устройства и оснащения, не хватало только по­
следнего слова президента.

— Превосходно, — заметил представитель. — Если так, я по­
лагаю, мы можем... У вас вопрос?

— Да, сэр, — сказал Гелсен. — Я хотел бы знать: мы будем 
выпускать теперешнюю модель?

— Разумеется, она самая удачная.
— У меня есть возражение.
Гелсен встал. Собратья пронизывали его гневными взгляда­

ми. Уж не намерен ли он отодвинуть приход золотого века?!
— В чем заключается ваше возражение? — спросил предста­

витель.
— Прежде всего позвольте заверить, что я на все сто процен­

тов за машину, которая прекратит убийства. В такой машине 
давно уже назрела необходимость. Я только против того, чтобы 
вводить в страж-птицу самообучающееся устройство. В сущнос­
ти, это значит оживить машину, дать ей что-то вроде сознания. 
Этого я одобрить не могу.

— Но позвольте, мистер Гелсен, вы же сами уверяли, что без 
такого устройства страж-птица будет недостаточно эффективна. 
Тогда, по всем подсчетам, птицы смогут предотвращать только 
семьдесят процентов убийств.

— Да, верно, — согласился Гелсен, ему было ужасно не по 
себе. Но он упрямо докончил: — А все-таки, я считаю, с точки



зрения нравственной это может оказаться просто опасно — дове­
рить машине решать человеческие дела.

— Да бросьте вы, Гел сен, — сказал один из предпринимате­
лей. — Ничего такого не происходит. Страж-птица только под­
крепит те решения, которые приняты всеми честными людьми 
с незапамятных времен.

— Полагаю, что вы правы, — вставил представитель. — Но 
я могу понять чувства мистера Гелсена. Весьма прискорбно, что 
мы вынуждены вверять машине проблему, стоящую перед чело­
вечеством, и еще прискорбнее, что мы не в силах проводить в 
жизнь наши законы без помощи машины. Но не забывайте, ми­
стер Гелсен, у нас нет иного способа остановить убийцу прежде, 
чем он совершит убийство. Если мы из философских соображе­
ний ограничим деятельность страж-птицы, это будет несправед­
ливо в отношении многих и многих жертв, которые каждый год 
погибают от руки убийц. Вы не согласны?

— Да в общем-то согласен, — уныло сказал Гелсен.
Он и сам говорил себе это тысячу раз, а все же ему было не­

спокойно. Надо бы потолковать об этом с Макинтайром.
Совещание кончилось, и тут он вдруг усмехнулся. Вот 

забавно!
Уйма полицейских останется без работы!

— Ну что вы скажете? — в сердцах молвил сержант Селт- 
рикс. — Пятнадцать лет я ловил убийц, а теперь меня заменяют 
машиной. — Он провел огромной красной ручищей по лбу и 
оперся на стол капитана. — Ай-да наука!

Двое других полицейских, в недавнем прошлом служивших 
по той же части, мрачно кивнули.

— Да ты не горюй, — сказал капитан. — Мы тебя переведем 
в другой отдел, будешь ловить воров. Тебе понравится.

— Не пойму я, — жалобно сказал Селтрикс. — Какая-то пар- # 
шивая жестянка будет раскрывать преступления.

— Не совсем так, — поправил капитан. — Считается, что 
страж-птица предотвратит преступление и не даст ему совер­
шиться.

— Тогда какое же это преступление? — возразил один из по­
лицейских. — Нельзя повесить человека за убийство, покуда он 
никого не убил, так я говорю?

— Не в том соль, — сказал капитан. — Считается, что страж- 
птица остановит человека, покуда он еще не убил.

— Стало быть, никто его не арестует? — спросил Селтрикс.
— Вот уж не знаю, как они думают с этим управляться, — 

признался капитан.



Помолчали. Капитан зевнул и стал разглядывать свои часы.
— Одного не пойму, — сказал Селтрикс, все еще опираясь 

на стол капитана. — Как они все это проделали? С чего нача­
лось?

Капитан испытующе на него посмотрел — не насмехается ли? 
Газеты уже сколько месяцев трубят про этих страж-птиц! А 
впрочем, Селтрикс из тех парней, что в газете кроме как в новос­
ти спорта никуда не заглядывают.

— Да вот, — заговорил капитан, припоминая, чтб он вычи­
тал в воскресных приложениях, — эти самые ученые — они кри­
миналисты. Значит, они изучали убийц, хотели разобраться, что 
в них неладно. Ну и нашли, что мозг убийцы излучает не такую 
волну, как у всех людей. И железы у него тоже как-то по-особен­
ному действуют. И все это как раз тогда, когда он собирается 
убить. Ну и вот, эти ученые смастерили такую машину — как 
дойдут до нее эти мозговые волны, так на ней загорается красная 
лампочка или вроде этого.

— Уче-оные, — с горечью протянул Селтрикс.
— Так вот, соорудили эту машину, а что с ней делать, не зна­

ют. Она огромная, с места не сдвинешь, а убийцы поблизости 
не так уж часто ходят, чтоб лампочка загоралась. Тогда построи­
ли аппараты поменьше и испытали в некоторых полицейских 
участках. По-моему, и в нашем штате испытывали. Но толку все 
равно было чуть. Никак не поспеть вовремя на место преступле­
ния. Вот они и смастерили страж-птицу.

— Так уж они и остановят убийц, — недоверчиво сказал поли­
цейский.

— Ясно, остановят. Я читал, что показали испытания. Эти 
птицы чуют преступника прежде, чем он успеет убить. Налетают 
на него и ударяют током или вроде того. И он уже ничего не 
может.

— Так что же, капитан, отдел розыска убийц вы прикрывае­
те? — спросил Селтрикс.

— Ну нет. Оставлю костяк, сперва поглядим, как эти птички 
будут справляться.

— Ха, костяк. Вот смех, — сказал Селтрикс.
— Ясно, оставлю, — повторил капитан. — Сколько-то людей 

мне понадобится. Похоже, эти птицы могут остановить не всяко­
го убийцу.

— Что ж так?
— У некоторых убийц мозги не испускают таких волн, — по­

яснил капитан, пытаясь припомнить, что говорилось в газетной 
статье. — Или, может, у них железы не так работают, или вроде 
того.



— Так это их, что ли, птицам не остановить? — из профессио­
нального интереса полюбопытствовал Селтрикс.

— Не знаю. Но я слыхал, эти чертовы птички устроены так, 
что скоро они всех убийц переловят.

— Как же это?
— Они учатся. Сами страж-птицы. Прямо как люди.
— Вы что, за дурака меня считаете?
— Вовсе нет.
— Ладно, — сказал Селтрикс. — А свой пугач я смазывать 

не перестану. На всякий пожарный случай. Не больно я доверяю 
ученой братии.

— Вот это правильно.
— Птиц каких-то выдумали!
И Селтрикс презрительно фыркнул.

Страж-птица взмыла над городом, медленно описывая плав­
ную дугу. Ее тело поблескивало в лучах утреннего солнца, на не­
движных крыльях играли огоньки. Она парила безмолвно.

Безмолвно, но все органы чувств начеку. Встроенная аппара­
тура подсказывала страж-птице, где она находится, направляла 
ее полет по широкой кривой наблюдения и поиска. Ее глаза и 
уши действовали как единое целое, выискивали, выслеживали.

И вот что-то случилось! С молниеносной быстротой элек­
тронные органы чувств уловили некий сигнал. Сопоставляющий 
аппарат исследовал его, сверил с электрическими и химическими 
данными, заложенными в блоках памяти. Щелкнуло реле.

Страж-птица по спирали помчалась вниз, к той точке, откуда, 
все усиливаясь, исходил сигнал. Она чуяла выделения неких же­
лез, ощущала необычную волну мозгового излучения.

В полной готовности, во всеоружии описывала она круги, от­
свечивая в ярких солнечных лучах.

Динелли не заметил страж-птицы, он был поглощен другим. 
Вскинув револьвер, он жалкими глазами уставился на хозяина ба­
калейной лавки.

— Не подходи!
— Ах ты, щенок! — рослый бакалейщик шагнул ближе. — 

Обокрасть меня вздумал? Да я тебе все кости переломаю!
Бакалейщик был то ли дурак, то ли храбрец — нимало не опа­

саясь револьвера, он надвигался на воришку.
— Ладно же! — выкрикнул насмерть перепуганный Динел­

ли. — Получай, кровопийца...
Электрический разряд ударил ему в спину. Выстрелом раски­

дало завтрак, приготовленный на подносе.



— Что за черт? — изумился бакалейщик, тараща глаза на 
оглушенного вора, свалившегося к его ногам. Потом заметил се­
ребряный блеск крыльев. — Ах, чтоб мне провалиться! Птички- 
то действуют!

Он смотрел вслед серебряным крыльям, пока они не раство­
рились в синеве. Потом позвонил в полицию.

Страж-птица уже вновь описывала кривую и наблюдала. Ее 
мыслящий центр сопоставлял новые сведения, которые она узна­
ла об убийстве. Некоторые из них были ей прежде неизвестны.

Эта новая информация мгновенно передалась всем другим 
страж-птицам, а их информация передалась ей.

Страж-птицы непрестанно обменивались новыми сведения­
ми, методами, определениями.

Теперь, когда страж-птицы сходили с конвейера непрерыв­
ным потоком, Гелсен позволил себе вздохнуть с облегчением. 
Работа идет полным ходом, завод так и гудит. Заказы выполня­
ются без задержки, прежде всего для крупнейших городов, а там 
доходит черед и до мелких городишек и поселков.

— Все идет как по маслу, шеф, — доложил с порога Макин- 
тайр: он только что закончил обычный обход.

— Отлично. Присядьте.
Инженер грузно опустился на стул, закурил сигарету.
— Мы уже немало времени занимаемся этим делом, — заме­

тил Гелсен, не зная с чего начать.
— Верно, — согласился Макинтайр.
Он откинулся на спинку стула и глубоко затянулся. Он был 

одним из тех инженеров, которые наблюдали за созданием пер­
вой страж-птицы. С тех пор прошло шесть лет. Все это время 
Макинтайр работал у Гелсен а, и они стали друзьями.

— Вот что я хотел спросить... — Гелсен запнулся. Никак не 
удавалось выразить то, что было на уме. Вместо этого он спро­
сил: — Послушайте, Мак, что вы думаете о страж-птицах?

— Я-то? — Инженер усмехнулся. С того часа, как зародился 
первоначальный замысел, Макинтайр был неразлучен со страж- 
птицей во сне и наяву, за обедом и за ужином. Ему и в голову 
йе приходило как-то определять свое к ней отношение. — Да что, 
замечательная штука.

— Я не о том, — сказал Гелсен. Наконец-то он догадался, 
чего ему не хватало: чтобы хоть кто-то его понял. — Я хочу ска­
зать, вам не кажется, что это опасно, когда машина думает?

— Да нет, шеф. А почему вы спрашиваете?
— Слушайте, я не ученый и не инженер. Мое дело подсчитать



издержки и сбыть продукцию, а какова она — это уж ваша забо­
та. Но я человек простой, и, честно говоря, страж-птица начина­
ет меня пугать.

— Пугаться нечего.
— Не нравится мне это обучающееся устройство.
— Ну почему же? — Макинтайр снова усмехнулся. — А, по­

нимаю. Так многие рассуждают, шеф. Вы боитесь — вдруг ваши 
машинки проснутся и скажут: а чем это мы занимаемся? Давайте 
лучше править миром! Так, что ли?

— Пожалуй, вроде этого, — признался Гелсен.
— Ничего такого не случится, — заверил Макинтайр. — 

Страж-птица — машинка сложная, верно, но Массачусетский 
электронный вычислитель куда сложнее. И все-таки у него нет 
разума.

— Да, но страж-птицы умеют учиться.
— Ну конечно. И все новые вычислительные машины тоже 

умеют. Так что же, по-вашему, они вступят в сговор со страж- 
птицами?

Гелсена взяла досада — и на Макинтайра, и, еще того больше, 
на самого себя: охота была смешить людей...

— Так ведь страж-птицы сами переводят свою науку в дело. 
Никто их не контролирует.

— Значит, вот что вас беспокоит, — сказал Макинтайр.
— Я давно уже подумываю заняться чем-нибудь другим, — 

сказал Гелсен (до последней минуты он сам этого не по­
нимал).

— Послушайте, шеф. Хотите знать, что я об этом думаю как 
инженер?

— Ну-ка?
— Страж-птица ничуть не опаснее, чем автомобиль, счетная 

машина или термометр. Разума и воли у нее не больше. Просто 
она так сконструирована, что откликается на определенные сиг­
налы и в ответ выполняет определенные действия.

— А обучающееся устройство?
— Без него нельзя, — сказал Макинтайр терпеливо, словно 

объясняя задачу малому ребенку. — Страж-птица должна пресе­
кать всякое покушение на убийство — так? Ну, а сигналы исхо­
дят не от всякого убийцы. Чтобы помешать им всем, 
сграж-птице надо найти новые определения убийства и сопоста­
вить их с теми, которые ей уже известны.

— По-моему, это против человеческой природы, — сказал 
Гелсен.

— Вот и прекрасно. Страж-птица не знает никаких чувств. И



рассуждает не так, как люди. Ее нельзя ни подкупить, ни одура­
чить. И запугать тоже нельзя.

На столе у Гелсена зажужжал вызов селектора. Он и не по­
смотрел в ту сторону.

— Все это я знаю, — сказал он Макинтайру. — А все-таки 
иногда я чувствую себя как тот человек, который изобрел дина­
мит. Он-то думал, эта штука пригодится, только чтоб корчевать 
пни.

— Но вы-то не изобрели страж-птицу.
— Все равно я в ответе, раз я их выпускаю.
Опять зажужжал сигнал вызова, и Гелсен сердито нажал 

кнопку.
— Пришли отчеты о работе страж-птиц за первую неде­

лю, — раздался голос секретаря.
— Ну и как?
— Великолепно, сэр!
— Пришлите мне их через четверть часа. — Гелсен выключил 

селектор и опять повернулся к Макинтайру; тот спичкой чистил 
ногти. — А вам не кажется, что человеческая мысль как раз к 
этому и идет? Что людям нужен механический бог? Электрон­
ный наставник?

— Я думаю, вам бы надо получше познакомиться со страж- 
птицей, шеф, — заметил Макинтайр. — Вы знаете, что собой 
представляет это обучающееся устройство?

— Только в общих чертах.
— Во-первых,-поставлена задача. А именно: помешать жи­

вым существам совершать убийства. Во-вторых, убийство мож­
но определить как насилие, которое заключается в том, что одно 
живое существо ломает, увечит, истязает другое существо или 
иным способом нарушает его жизнедеятельность. В-третьих, 
убийство почти всегда можно проследить по определённым хи­
мическим и электрическим изменениям в организме.

Макинтайр закурил новую сигарету и продолжал:
— Эти три условия обеспечивают постоянную деятельность 

птиц. Сверх того есть еще два условия для аппарата самообуче­
ния. А именно, в-четвертых, некоторые существа могут убивать, 
не проявляя признаков, перечисленных в условии номер три. 
В-пятых, такие существа могут быть обнаружены при помощи 
данных, подходящих к условию номер два.

— Понимаю, — сказал Гелсен.
— Сами видите, все это безопасно и вполне надежно.
— Да, наверно... — Гелсен замялся. — Что ж, пожалуй, все 

ясно.



— Вот и хорошо.
Инженер поднялся и вышел.
Еще несколько минут Гелсен раздумывал. Да, в страж-птице 

просто не может быть ничего опасного.
— Давайте отчеты, — сказал он по селектору.

Высоко над освещенными городскими зданиями парила 
страж-птица. Уже смерклось, но поодаль она видела другую 
страж-птицу, а там и еще одну. Ведь город большой.

Не допускать убийств...
Работы все прибавлялось. По незримой сети, связующей всех 

страж-птиц между собой, непрестанно передавалась новая ин­
формация. Новые данные, новые способы выслеживать 
убийства.

Вот оно! Сигнал! Две страж-птицы разом рванулись вниз. 
Одна восприняла сигнал на долю секунды раньше другой и уве­
ренно продолжала спускаться. Другая вернулась к наблюдению.

Условие четвертое: некоторые живые существа способны 
убивать, не проявляя признаков, перечисленных в условии 
третьем.

Страж-птица сделала выводы из вновь полученной информа­
ции и знала теперь, что, хотя это существо и не издает характер­
ных химических и электрических запахов, оно все же намерено 
убить.

Насторожив все свои чувства, она подлетела ближе.
Выяснила, что требовалось, и спикировала.
Роджер Греко стоял, прислонясь к стене здания, руки в карма­

ны. Левая рука сжимала холодную рукоять револьвера. Греко 
терпеливо ждал.

Он ни о чем не думал, просто ждал одного человека. Этого 
человека надо убить. За что, почему — кто его знает. Не все ли 
равно? Роджер Греко не из любопытных, отчасти за это его и 
ценят. И еще за то, что он мастер своего дела.

Надо аккуратно всадить пулю в башку незнакомому челове­
ку. Ничего особенного — и не волнует и не противно. Дело есть 
дело, не хуже всякого другого. Убиваешь человека. Ну и что?

Когда мишень появилась в дверях, Греко вынул из кармана 
револьвер. Спустил предохранитель, перебросил револьвер в 
правую руку. Все еще ни о чем не думая, прицелился...

И его сбило с ног.
Он решил, что в него стреляли. С трудом поднялся на ноги, 

огляделся и, щурясь сквозь застлавший глаза туман, снова при­
целился.



И опять его сбило с ног.
На этот раз он попытался нажать спуск лежа. Не пасовать 

же! Кто-кто, а он мастер своего дела.
Опять удар, и все потемнело. На этот раз навсегда, ибо 

страж-птица обязана охранять объект насилия — чего бы это 
ни стоило убийце.

Тот, кто должен был стать жертвой, прошел к своей машине. 
Он ничего не заметил. Все произошло в молчании.

Гелсен чувствовал себя как нельзя лучше. Страж-птицы рабо­
тают превосходно. Число убийств уже сократилось вдвое и про­
должает падать. В темных переулках больше не подстерегают 
никакие ужасы. После захода солнца незачем обходить стороной 
парки и спортплощадки.

Конечно, пока еще остаются грабежи. Процветают мелкие 
кражи, хищения, мошенничество, подделки и множество других 
преступлений.

Но это не столь важно. Потерянные деньги можно возме­
стить, потерянную жизнь не вернешь.

Гелсен готов был признать, что он неверно судил о страж- 
птицах. Они и вправду делают дело, с которым люди справиться 
не могли.

Именно в это утро появился первый намек на неблаго­
получие.

В кабинет вошел Макинтайр. Молча остановился перед ше­
фом. Лицо озабоченное и немного смущенное.

— Что случилось, Мак? — спросил Гелсен.
— Одна страж-птица свалила мясника на бойне. Чуть не при­

кончила.
Гелсен минуту подумал. Ну да, понятно. Обучающееся уст­

ройство страж-птицы вполне могло определить убой скота как 
убийство.

— Передайте на бойни, пускай там введут механизацию. Мне 
и самому всегда претило, что животных забивают вручную.

— Хорошо, — сдержанно сказал Макинтайр, пожал плечами 
и вышел.

Гелсен остановился у стола и задумался. Стало быть, страж- 
птица не знает разницы между убийцей и человеком, который 
просто исполняет свою работу? Похоже, что так. Для нее убий­
ство всегда убийство. Никаких исключений. Он нахмурился. Вид­
но, этим самообучающимся устройствам еще требуется доводка.

А впрочем, не очень большая. Просто надо сделать их более 
разборчивыми.



Он опять сел за стол и углубился в бумаги, стараясь отогнать 
давний, вновь пробудившийся страх.

Преступника привязали к стулу, приладили к ноге электрод.
— О-о, — простонал он, почти не сознавая, что с ним делают.
На бритую голову надвинули шлем, затянули последние ре­

мни. Он все еще негромко стонал.
И тут в комнату влетела страж-птица. Откуда она появилась, 

никто не понял. Тк>рьмы велики, стены их прочны, на всех две­
рях запоры и засовы, и однако страж-птица проникла сюда...

Чтобы предотвратить убийство.
— Уберите эту штуку! — крикнул начальник тюрьмы и про­

тянул руку к кнопке.
Страж-птица сбила его с ног.
— Прекрати! — заорал один из караульных и хотел сам на­

жать кнопку.
И повалился на пол рядом с начальником тюрьмы.
— Это же не убийство, дура чертова! — рявкнул другой кара­

ульный и вскинул револьвер, целясь в блестящую металлическую 
птицу, которая описывала круги под потолком.

Страж-птица оказалась проворнее, и его отшвырнуло к стене.
В комнате стало тихо. Немного погодя человек в шлеме захи­

хикал. И снова умолк.
Страж-птица, чуть вздрагивая, повисла в воздухе. Она была 

начеку.
Убийство не должно совершиться!
Новые сведения мгновенно передались всем страж-птицам. 

Никем не контролируемые, каждая сама по себе, тысячи страж- 
птиц восприняли эти сведения и начали поступать соответ­
ственно.

Не допускать, чтобы одно живое существо ломало, увечило, 
истязало другое существо или иным способом нарушало его 
жизнедеятельность. Дополнительный перечень действий, ко­
торые следует предотвращать.

— Но, пошла, окаянная! — заорал фермер Олистер и взмах­
нул кнутом.

Лошадь заартачилась, прянула в сторону, повозка затряслась 
и задребезжала.

— Пошла, сволочь! Ну!
Олистер снова замахнулся. Но кнут так и не опустился на ло­

шадиную спину. Бдительная страж-птица почуяла насилие и сва­
лила фермера наземь.

Живое существо? А что это такое? Страж-птицы собирали



все новые данные, определения становились шире, подробнее. И 
понятно, работы прибавлялось.

Меж стволами едва виднелся олень. Охотник поднял ружье 
и тщательно прицелился.

Выстрелить он не успел.

Свободной рукой Гелсен отер пот со лба.
— Хорошо, — сказал он в телефонную трубку.
Еще минуту-другую он выслушивал льющийся по проводу 

поток брани, потом медленно опустил трубку на рычаг.
— Что там опять? — спросил Макинтайр.
Он был небрит, галстук развязался, ворот рубашки рас­

стегнут.
— Еще один рыбак, — сказал Гелсен. — Страж-птицы не да­

ют ему ловить рыбу, а семья голодает. Он спрашивает, что мы 
собираемся предпринять.

— Это уже сколько сотен случаев?
— Не знаю. Сегодняшнюю почту я еще не смотрел.
— Так вот, я уже понял, в чем наш просчет, — мрачно сказал 

Макинтайр.
У него было лицо человека, который в точности выяснил, ка­

ким образом он взорвал земной шар... но выяснил слишком 
поздно.

— Ну-ну, я слушаю.
— Все мы сошлись на том, что всякие убийства надо прекра­

тить. Мы считали, что страж-птицы будут рассуждать так же, 
как мы. А следовало точно определить все условия.

— Насколько я понимаю, нам самим надо было толком уяс­
нить, что за штука убийство и откуда оно, а уж тогда можно 
было бы все как следует уточнить. Но если б мы это уяснили, 
так на что нам страж-птицы?

— Ну, не знаю. Просто им надо было втолковать, что неко­
торые вещи не убийство, а только похоже.

— А все-таки почему они мешают рыбакам? — спросил 
Гелсен.

— А почему бы и нет? Рыбы и звери — живые существа. Про­
сто мы не считаем, что ловить рыбу или резать свиней — 
убийство.

Зазвонил телефон. Гелсен со злостью нажал кнопку се­
лектора.

— Я же сказал: больше никаких звонков. Меня нет. Ни для 
кого.

— Это из Вашингтона, — ответил секретарь. — Я думал...



— Ладно, извините. — Гелсен снял трубку. — Да. Очень не­
приятно, что и говорить... Вот как? Хорошо, конечно, я тоже 
распоряжусь.

И дал отбой.
— Коротко и ясно, — сказал он Макинтайру. — Предлагается 

временно прикрыть лавочку.
— Не так это просто, — возразил Макинтайр. — Вы же знае­

те, страж-птицы действуют сами по себе, централизованного 
контроля над ними нет. Раз в неделю они прилетают на техос­
мотр. Тогда и придется по одной их выключать.

— Ладно, надо этим заняться. Монро уже вывел из строя 
примерно четверть всех своих птиц.

— Надеюсь, мне удастся придумать для них сдерживающие 
центры, — сказал Макинтайр.

— Прекрасно. Я счастлив, — с горечью отозвался Гелсен.

Страж-птицы учились очень быстро, познания их станови­
лись богаче, разнообразней. Отвлеченные понятия, поначалу ед­
ва намеченные, расширялись, птицы действовали на их осно­
ве — и понятия вновь обобщались и расширялись.

Предотвратить убийство...
Металл и электроны рассуждают логично, но не так, как 

люди.
Живое существо? Всякое живое существо?
И страж-птицы принялись охранять все живое на свете.
Муха с жужжанием влетела в комнату, опустилась на стол, 

помешкала немного, перелетела на подоконник.
Старик подкрался к ней, замахнулся свернутой в трубку 

газетой.
Убийца!
Страж-птица ринулась вниз и в последний миг спасла муху.
Старик еще минуту корчился на полу, потом замер. Его уда­

рило совсем чуть-чуть, но для слабого, изношенного сердца бы­
ло довольно и этого.

Зато жертва спасена, это — главное. Спасай жертву, а напада­
ющий пусть получает по заслугам.

— Почему их не выключают? — в ярости спросил Гелсен.
Помощник инженера по техосмотру показал рукой в угол ре­

монтной мастерской. Там на полу лежал старший инженер. Он 
еще не оправился от шока.

— Вот он хотел выключить одну, — пояснил помощник. Он 
стиснул руки и едва сдерживал дрожь.

— Что за нелепость! У них же нет никакого чувства самосо­
хранения.



— Тогда выключайте их сами. Да они, наверно, больше и не 
станут прилетать.

Что же происходит? Гелсен начал соображать что к чему. 
Страж-птицы еще не определили окончательно, чем же отличает­
ся живое существо от неживых предметов. Когда на заводе Мон­
ро некоторых из них выключили, остальные, видимо, сделали из 
этого свои выводы.

Поневоле они пришли к заключению, что они и сами — жи­
вые существа.

Никто никогда не внушал им обратного. И несомненно, они 
во многих отношениях действуют как живые организмы.

На Гелсена нахлынули прежние страхи. Он содрогнулся и по­
спешно вышел из ремонтной. Надо поскорей отыскать Ма- 
кинтайра!

Сестра подала хирургу тампон.
— Скальпель!
Она вложила ему в руку скальпель. Он начал первый разрез. 

И вдруг заметил неладное.
— Кто впустил сюда эту штуку?
— Не знаю, — отозвалась сестра, голос ее из-за марлевой по­

вязки прозвучал глухо.
— Уберите ее.
Сестра замахала руками на блестящую крылатую машинку, 

но та, подрагивая, повисла у нее над головой.
Хирург продолжал делать разрез... но недолго это ему уда­

валось.
Металлическая птица отогнала его в сторону и насторожи­

лась, охраняя пациента.
— Позвоните на фабрику! — распорядился хирург. — Пускай 

они ее выключат.
Страж-птица не могла допустить, чтобы над живым суще­

ством совершили насилие.
Хирург беспомощно смотрел, как на операционном столе 

умирает больной.

Страж-птица парила высоко над равниной, изрезанной бегу­
щими во все стороны дорогами, и наблюдала, и ждала. Уже мно­
го недель она работала без отдыха и без ремонта. Отдых и 
ремонт стали недостижимы — не может же страж-птица допу­
стить, чтобы ее — живое существо — убили! А между тем пти- 
цы, которые возвращались на техосмотр, были убиты.

В программу страж-птиц был заложен приказ через опреде­
ленные промежутки времени возвращаться на фабрику. Но



страж-птица повиновалась приказу более непреложному: охра­
нять жизнь, в том числе и свою собственную.

Признаки убийства бесконечно множились, определение так 
расширилось, что охватить его стало немыслимо. Но страж- 
птицу это не занимало. Она откликалась на известные сигналы, 
откуда бы они ни исходили, каков бы ни был их источник.

После того как страж-птицы открыли, что они и сами живые 
существа, в блоках их памяти появилось новое определение жи­
вого организма. Оно охватывало многое множество видов и 
подвидов.

Сигнал! В сотый раз за этот день страж-птица легла на крыло 
и стремительно пошла вниз, торопясь помешать убийству.

Джексон зевнул и остановил машину у обочины. Он не заме­
тил в небе сверкающей точки. Ему незачем было остерегаться. 
Ведь по всем человеческим понятиям он вовсе не замышлял 
убийства.

Самое подходящее местечко, чтобы вздремнуть, — подумал 
он. Семь часов без передышки вел машину, не диво, что глаза 
слипаются. Он протянул руку, хотел выключить зажигание...

И что-то отбросило его к стенке кабины.
— Ты что, сбесилась? — спросил он сердито. — Я ж только 

хотел...
Он снова протянул руку, и снова его ударило.
У Джексона хватило ума не пытаться в третий раз. Он каж­

дый день слушал радио и знал, как поступают страж-птицы с 
непокорными упрямцами.

— Дура железная, — сказал он повисшей над ним механиче­
ской птице. — Автомобиль не живой. Я вовсе не хочу его убить.

Но страж-птица знала одно: некоторые действия прекраща­
ют деятельность организма. Автомобиль, безусловно, деятель­
ный организм. Ведь он из металла, как и сама страж-птица, не 
так ли? И при этом движется...

— Без ремонта и подзарядки у них истощится запас энер­
гии, — сказал Макинтайр, отодвигая груду спецификаций.

— А когда это будет? — осведомился Гелсен.
— Через полгода, через год. Для верности скажем — год.
— Год... — повторил Гелсен. — Тогда всему конец. Слыхали 

последнюю новость?
— Что такое?
— Страж-птицы решили, что Земля — живая. И не дают фер­

мерам пахать. Ну и все прочее, конечно, тоже живое: кролики, 
жуки, мухи, волки, москиты, львы, крокодилы, вороны и всякая 
мелочь вроде микробов.



— Это я знаю, — сказал Макинтайр.
— А говорите, они выдохнутся через полгода или через год. 

Сейчас-то как быть? Через полгода мы помрем с голоду.
Инженер потер подбородок.
— Да, мешкать нельзя. Равновесие в природе летит к чертям.
— Мешкать нельзя — это мягко сказано. Надо что-то делать 

немедля. — Гелсен закурил сигарету, уже тридцать пятую за 
этот день. — По крайней мере я могу теперь заявить: «Говорил 
я вам!» Да вот беда — не утешает. Я так же виноват, как все 
прочие ослы-машинопоклонники.

Макинтайр не слушал. Он думал о страж-птицах.
— Вот, к примеру, в Австралии мор на кроликов.
— Всюду растет смертность, — сказал Гелсен. — Голод. На­

воднения. Нет возможности валить деревья. Врачи не могут... 
что вы сказали про Австралию?

— Кролики мрут, — повторил Макинтайр. — В Австралии 
их почти не осталось.

-г- Почему? Что еще стряслось?
— Там объявился какой-то микроб, который поражает одних 

кроликов. Кажется, его переносят москиты...
— Действуйте, — сказал Гелсен. — Изобретите что-нибудь. 

Срочно свяжитесь по телефону с инженерами других концернов. 
Да поживей. Может, все вместе что-нибудь придумаете.

— Есть, — сказал Макинтайр, схватил бумагу, перо и бросил­
ся к телефону.

— Ну, что я говорил? — воскликнул сержант Селтрикс и 
ухмыляясь поглядел на капитана. — Говорил я вам, что все уче­
ные — психи?

— Я, кажется, не спорил, — заметил капитан.
— А все ж-таки сомневались.
— Зато теперь не сомневаюсь. Ладно, ступай. У тебя работы 

невпроворот.
— Знаю. — Селтрикс вытащил револьвер, проверил, в поряд­

ке ли, и вновь сунул в кобуру. — Все наши парни вернулись, 
капитан?

— Все? — Капитан невесело засмеялся. — Да в нашем отделе 
теперь в полтора раза больше народу. Столько убийств еще ни­
когда не бывало.

— Ясно, — сказал Селтрикс. — Страж-птицам недосуг, они 
нянчатся с грузовиками и не дают паукам жрать мух.

Он пошел было к дверям, но обернулся и на прощанье 
выпалил:



— Верно вам говорю, капитан, все машины — дуры без­
мозглые.

Капитан кивнул.

Тысячи страж-птиц пытались помешать несчетным миллио­
нам убийств — безнадежная затея! Но страж-птицы не знали, 
что такое надежда. Не наделенные сознанием, они не радовались 
успехам и не страшились неудач. Они терпеливо делали свое де­
ло, исправно отзываясь на каждый полученный сигнал.

Они не могли поспеть всюду сразу, но в этом и не было нуж­
ды. Люди быстро поняли, чтб может не понравиться страж- 
птицам, и старались ничего такого не делать. Иначе попросту 
опасно. Эти птицы чересчур быстры и чутки — оглянуться не 
успеешь, а она уже тебя настигла.

Теперь они поблажки не давали. В их первоначальной про­
грамме заложено было требование: если другие средства не по­
могут, убийцу надо убить.

Чего ради щадить убийцу?
Это обернулось самым неожиданным образом. Страж- 

птицы обнаружили, что за время их работы число убийств и на­
силий над личностью стало расти в геометрической прогрессии. 
Они были правы постольку, поскольку их определение убийства 
непрестанно расширялось и охватывало все больше разнообраз­
нейших явлений. Но для страж-птиц этот рост означал лишь, что 
прежние их методы несостоятельны. Простая логика. Если спо­
соб А не действует, испробуй способ В. Страж-птицы стали ра­
зить насмерть.

Чикагские бойни закрылись, и скот в хлевах издыхал с голо­
ду, потому что фермеры Среднего запада не могли косить траву 
на сено и собирать урожай.

Никто с самого начала не объяснил страж-птицам, что вся 
жизнь на Земле опирается на строго уравновешенную систему 
убийств.

Голодная смерть страж-птиц не касалась, ведь она наступала 
оттого, что какие-то действия не совершились.

А их интересовали только действия, которые совершаются.
Охотники сидели по домам, свирепо глядя на парящие в небе 

серебряные точки: руки чесались сбить их метким выстрелом! 
Но стрелять не пытались. Страж-птицы мигом чуяли намерения 
возможного убийцы и карали не мешкая.

У берегов Сан-Педро и Глостера праздно покачивались на 
приколе рыбачьи лодки. Ведь рыбы — живые существа.

Фермеры плевались, и сыпали проклятиями, и умирали в на­
прасных попытках сжать хлеб. Злаки — живые, их надо защи­



щать. И картофель, с точки зрения страж-птицы, живое суще­
ство ничуть не хуже других. Гйбель полевой былинки равноценна 
убийству президента — с точки зрения страж-птицы.

Ну и, разумеется, некоторые машины тоже живые. Вполне 
логично, ведь и страж-птицы — машины, и притом живые.

Помилуй вас боже, если вы вздумали плохо обращаться со 
своим радиоприемником. Выключить приемник — значит его 
убить. Ясно же: голос его умолкает, лампы меркнут и он стано­
вится холодный.

Страж-птицы старались охранять и других своих подопеч­
ных. Волков казнили за покушения на кроликов. Кроликов ис­
требляли за попытки грызть зелень. Плющ сжигали за то, что 
он старался удавить дерево.

Покарали бабочку, которая пыталась нанести розе оскорбле­
ние действием.

Но за всеми преступлениями проследить не удавалось — 
страж-птиц не хватало. Даже миллиард их не справился бы с не­
померной задачей, которую поставили себе тысячи.

И вот над страной бушует смертоносная сила, десять тысяч 
молний бессмысленно іг слепо разят и убивают по тысяче раз 
на дню.

Молнии, которые предчувствуют каждый твой шаг и карают 
твои помыслы.

— Прошу вас, джентльмены! — взмолился представитель 
президента. — Нам нельзя терять время.

Семеро предпринимателей разом замолчали.
— Пока наше совещание официально не открыто, я хотел бы 

кое-что сказать, — заявил председатель компании Монро. — Мы 
не считаем себя ответственными за теперешнее катастрофиче­
ское положение. Проект выдвинуло правительство, пускай оно 
и несет всю моральную и материальную ответственность.

Гелсен пожал плечами. Трудно поверить, что всего несколько 
недель назад эти самые люди жаждали славы спасителей мира. 
Теперь, когда спасение не удалось, они хотят одного: свалить с 
себя ответственность!

— Уверяю вас, об этом сейчас нечего беспокоиться, — загово­
рил представитель. — Нам нельзя терять время. Ваши инженеры 
отлично поработали. Я горжусь вашей готовностью сотрудни­
чать и помогать в критический час. Итак, вам предоставляются 
все права и возможности — план намечен, проводите его в 
жизнь!

— Одну минуту! — сказал Гелсен.
— У нас каждая минута на счету.



— Этот план не годится.
— По-вашему, он невыполним?
— Еще как выполним. Только, боюсь, лекарство окажется 

еще злей, чем болезнь.
Шестеро фабрикантов свирепо уставились на Гелсена, видно 

было, что они рады бы его придушить. Но он не смутился.
— Неужели мы ничему не научились? — спросил он. — Не­

ужели вы не понимаете: человечество должно само решать свои 
задачи, а не передоверять это машинам.

— Мистер Гелсен, — прервал председатель компании Мон­
ро. — Я с удовольствием послушал бы, как вы философствуете, 
но, к несчастью, пока что людей убивают. Урожай гибнет. Ме­
стами в стране уже начинается голод. Со страж-птицей надо по­
кончить — и немедленно!

— С убийствами тоже надо покончить. Помнится, все мы на 
этом сошлись. Только способ выбрали негодный!

— А что вы предлагаете? — спросил представитель пре­
зидента.

Гелсен перевел дух. Призвал на помощь все свое мужество. 
И сказал:

— Подождем, пока страж-птицы сами выйдут из строя.
Взрыв возмущения был ему ответом. Представитель с тру­

дом водворил тишину.
— Пускай эта история будет нам уроком, — уговаривал Гел­

сен. — Давайте признаемся: мы ошиблись, нельзя механизмами 
лечить недуги человечества. Попробуем начать сызнова. Маши­
ны нужны, спору нет, но в судьи, учителя и наставники они нам 
не годятся.

— Это просто смешно, — сухо сказал представитель. — Вы 
переутомились, мистер Гелсен, постарайтесь взять себя в ру­
ки. — Он откашлялся. — Распоряжение президента обязывает 
всех вас осуществить предложенный вами план. — Он пронзил 
взглядом Гелсена. — Отказ равносилен государственной измене.

— Я сделаю все, что в моих силах, — сказал Гелсен.
— Прекрасно. Через неделю конвейеры должны давать про­

дукцию.
Гелсен вышел на улицу один. Его опять одолевали сомнения. 

Прав ли он? Может, ему просто мерещится? И конечно, он не 
сумел толком объяснить, что его тревожит.

А сам-то он это понимает?
Гелсен вполголоса выругался. Почему он никогда не бывает 

хоть в чем-нибудь уверен? Неужели ему не на что опереться?
Он заторопился в аэропорт: надо скорее на фабрику...



Теперь страж-птица действовала уже не так стремительно и 
точно. От почти непрерывной нагрузки многие тончайшие части 
ее механизма износились и разладились. Но она мужественно 
отозвалась на новый сигнал.

Паук напал на муху. Страж-птица устремилась на выручку.
И тотчас ощутила, что над нею появилось нечто неизвестное. 

Страж-птица повернула навстречу.
Раздался треск, по крылу страж-птицы скользнул электриче­

ский разряд. Она ответила гневным ударом: сейчас врага пора­
зит шок.

У нападающего оказалась прочная изоляция. Он снова мет­
нул молнию. На этот раз током пробило крыло насквозь. 
Страж-птица бросилась в сторону, но враг настигал ее, извергая 
электрические разряды.

Страж-птица рухнула вниз, но успела послать весть собра­
тьям. Всем, всем, всем! Новая опасность для жизни, самая гроз­
ная, самая убийственная!

По всей стране страж-птицы приняли сообщение. Их мозг за­
работал в поисках ответа.

— Ну вот, шеф, сегодня сбили пятьдесят штук, — сказал Ма­
кинтайр, входя в кабинет Гелсена.

— Великолепно, — отозвался Гелсен, не поднимая глаз.
— Не так уж великолепно. — Инженер опустился на стул. — 

Ох и устал же я! Вчера было сбито семьдесят две.
— Знаю, — сказал Гелсен.
Стол его был завален десятками исков, он в отчаянии пересы­

лал их правительству.
— Думаю, они скоро наверстают, — пообещал Макин­

тайр. — Эти Ястребы отлично приспособлены для охоты на 
страж-птиц. Они сильнее, проворнее, лучше защищены. А бы­
стро мы начали их выпускать, правда?

— Да уж...
— Но и страж-птицы тоже недурны, — прибавил Макин­

тайр. — Они учатся находить укрытие. Хитрят, изворачиваются, 
пробуют фигуры высшего пилотажа. Понимаете, каждая, кото­
рую сбивают, успевает что-то подсказать остальным.

Гелсен молчал.
— Но все, что могут страж-птицы, Ястребы могут еще луч­

ше, — весело продолжал Макинтайр. — В них заложено обучаю­
щееся устройство специально для охоты. Они более гибки, чем 
страж-птицы. И учатся быстрее.

Гелсен хмуро поднялся, потянулся и отошел к окну. Небо бы­



л о пусто. Гелсен посмотрел в окно и вдруг понял: с колебаниями 
покончено. Прав ли он, нет ли, но решение принято.

— Послушайте, — спросил он, все еще глядя в небо, — а на 
кого будут охотиться Ястребы, когда они перебьют всех 
страж-птиц?

— То есть как? — растерялся Макинтайр. — Н-ну... так ведь...
— Вы бы для  безопасности сконструировали что-нибудь для 

охоты на Ястреба. На всякий случай, знаете ли.
— А вы думаете...
— Я знаю одно: Ястреб — механизм самоуправляющийся. 

Так же как и страж-птица. В свое время доказывали, что, если 
управлять страж-птицей на расстоянии, она будет слишком мед­
лительна. Заботились только об одном: получить эту самую 
страж-птицу, да поскорее. Никаких сдерживающих центров не 
предусмотрели.

— Может, мы теперь что-нибудь придумаем, — неуверенно 
сказал Макинтайр.

— Вы взяли и выпустили в воздух машину-агрессора. Маши- 
ну-убийцу. Перед этим была машина против убийц. Следующую 
игрушку вам волей-неволей придется сделать еще более самосто­
ятельной — так?

Макинтайр молчал.
— Я вас не виню, — сказал Гелсен. — Это моя вина. Все мы 

в ответе, все до единого.
За окном в небе пронеслось что-то блестящее.
— Вот что получается, — сказал Гелсен. — А все потому, что 

мы поручаем машине дело, за которое должны отвечать сами.

Высоко в небе Ястреб атаковал страж-птицу. Бронированная 
машина-убийца за несколько дней многому научилась. У нее бы­
ло одно-единственное назначение: убивать. Сейчас оно было на­
правлено против совершенно определенного вида живых 
существ, металлических, как и сам Ястреб.

Но только что Ястреб сделал открытие: есть еще и другие 
разновидности живых существ...

Их тоже следует убивать.



ОРДЕР НА УБИЙСТВО
Том Рыбак никак не предполагал, что его ждет карьера пре­

ступника. Было утро. Большое красное солнце только что подня­
лось над горизонтом вместе с плетущимся за ним маленьким 
желтым спутником, который едва поспевал за солнцем. Крохот­
ная, аккуратная деревушка — диковинная белая точка на зеленом 
пространстве планеты — поблескивала в летних лучах своих двух 
солнц.

Том только что проснулся у себя в домике. Он был высокий 
молодой мужчина с дубленной на солнце кожей; от отца он унас­
ледовал продолговатый разрез глаз, а от матери — простодуш­
ное нежелание обременять себя работой. Том не спешил: до 
осенних дождей не рыбачат, а значит, и настоящей работы для 
рыбака нет. До осени он намерен был немного поваландаться 
и починить рыболовную снасть.

— Да говорят же тебе: крыша должна быть красная! — до­
несся до него с улицы голос Билли Маляра.

— У церквей никогда не бывает красных крыш! — кричал в 
ответ Эд Ткач.

Том нахмурился. Он совсем было позабыл о переменах, кото­
рые произошли в деревне за последние две недели, поскольку 
лично его они никак не касались. Он надел штаны и неторопливо 
зашагал на деревенскую площадь.

Там ему сразу бросился в глаза большой новый плакат, гла­
сивший:

ЧУЖДЫМ ЭЛЕМЕНТАМ 
ДОСТУП В ПРЕДЕЛЫ ГОРОДА ЗАПРЕЩЕН!

Никаких чуждых элементов на всем пространстве планеты 
Новый Дилавер не существовало. На ней росли леса и стояла 
только эта одна-единственная деревушка. Плакат имел чисто ри­
торическое значение, выражая определенную политическую тен­
денцию.

На площади помещались церковь, тюрьма и почта. Все три 
здания в результате бешеной деятельности были воздвигнуты за 
последние две сумасшедшие недели и поставлены аккуратно в 
ряд, фасадами на площадь. Никто не знал, что с ними делать: 
деревня уже свыше двух столетий недурно обходилась и без них. 
Но теперь, само собой разумеется, их необходимо было по­
строить.

Печатается по изд.: Шекли Р. Ордер на убийство: В сб. Миры Роберта Шекли: 
Пер. с англ. — М.: Мир, 1984.
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Эд Ткач стоял перед только что воздвигнутой церковью и 
прищурившись глядел вверх. Билли Маляр с опасностью для 
жизни балансировал на крутом скате церковной крыши. Его ры­
жеватые усы возмущенно топорщились. Внизу собралась не­
большая толпа.

— Да пошел ты к черту! — сердился Билли Маляр. — Гово­
рят тебе, я как раз на прошлой неделе все это прочел. Белая кры­
ша — пожалуйста. Красная крыша — ни в коем случае.

— Нет, ты что-то путаешь, — сказал 'Псач. — Как ты счита­
ешь, Том?

Том пожал плечами; у него не было своего мнения на этот 
счет. И тут откуда ни возьмись, весь в поту, появился мэр. Полы 
незаправленной рубахи свободно колыхались вокруг его большо­
го живота.

— Слезай! — крикнул он Билли. — Я все нашел в книжке. 
Там сказано: маленькое красное школьное здание, а не церковное 
здание.

У Билли был очень рассерженный вид. Он вообще был чело­
век раздражительный. Все Маляры народ раздражительный. Но 
с тех пор, как мэр на прошлой неделе назначил Билли Маляра 
начальником полиции, у Билли окончательно испортился ха­
рактер.

— Но у нас же ничего такого нет. Нет этого самого — ма­
ленького школьного здания, — продолжал упорствовать Билли, 
уже наполовину спустившись с лестницы.

— А вот мы его сейчас и построим, — сказал мэр. — И при­
дется поторопиться.

Он глянул на небо. Невольно все тоже поглядели вверх. Но 
там пока еще ничего не было видно.

— А где же эти ребята, где Плотники? — спросил мэр. — 
Сид, Сэм, Марв — куда вы подевались?

Из толпы высунулась голова Сида Плотника. Он все еще хо­
дил на костылях, с тех пор как в прошлом месяце свалился с дере­
ва, когда доставал яйца из птичьих гнезд. Все Плотники были 
не мастера лазать по деревьям.

— Остальные ребята сидят у Эда Пиво, — сказал Сид.
— Конечно, где же им еще быть! — прозвучал в толпе возглас 

Мэри Паромщицы.
— Ладно, позови их, — сказал мэр. — Нужно построить ма­

ленькое школьное здание, да побыстрей. Скажи им, чтобы стро­
или рядом с тюрьмой. — Он повернулся к Билли Маляру, 
который уже спустился на землю. — А ты, Билли, покрасишь 
школьное здание хорошей, яркой красной краской. И снаружи, 
и изнутри. Это очень важно.



— А когда я получу свою полицейскую бляху? — спросил 
Билли. — Я читал, что все начальники полиции носят бляхи.

— Сделай ее себе сам, — сказал мэр. Он вытер лицо подолом 
рубахи. — Ну и жарища! Что бы этому инспектору прибыть зи­
мой... Том! Том Рыбак! У меня есть очень важное поручение для 
тебя. Пойдем, я тебе сейчас все растолкую.

Мэр обнял Тома за плечи, они пересекли пустынную рыноч­
ную площадь и по единственной мощеной улице направились к 
дому мэра. В былые времена дорожным покрытием служила 
здесь хорошо слежавшаяся грязь. Но былые времена кончились 
две недели назад, и теперь улица была вымощена битым кам­
нем. Ходить по ней босиком стало так неудобно, что жители де­
ревни предпочитали лазать друг к другу через забор. Мэр, 
однако, ходил по улице — для него это было делом чести.

— Послушайте, мэр, я сейчас отдыхаю...
— Какой теперь может быть отдых? — сказал мэр. — Он 

ведь может появиться в любой день.
Мэр пропустил Тома вперед, они вошли в дом, и мэр плюх­

нулся в большое кресло, придвинутое почти вплотную к межпла­
нетному радио.

— Том, — без проволочки приступил к делу мэр, — как ты 
насчет того, чтобы стать преступником?

— Не знаю, — сказал Том. — А что такое преступник?
Беспокойно поерзав в кресле и положив руку — для пущего

авторитета — на радиоприемник, мэр сказал:
— Это, понимаешь ли, вот что... — и принялся разъяснять.
Том слушал, слушал, и чем дальше, тем меньше ему это нра­

вилось. А во всем виновато межпланетное радио, решил он. 
Жаль, что оно и в самом деле не сломалось.

Никто не верил, что оно когда-нибудь может заговорить. 
Один мэр сменял другого, одно поколение сменялось другим, а 
межпланетное радио стояло и покрывалось пылью в конторе — 
последнее безмолвное звено, связующее их планету с Матерью- 
Землей. Двести лет назад Земля разговаривала с Новым Дилаве- 
ром, и с Фордом IV, и с альфой Центавра, и с Новой Испанией, 
и с прочими колониями, входившими в Содружество демократий 
Земли. А потом все сообщения прекратились.

Земля была занята своими делами. Дилаверцы ждали извес­
тий, но никаких известий не поступало. А потом в деревне начал­
ся мор и унес в могилу три четверти населения. Мало-помалу 
деревня оправилась. Жители приспособились, зажили своим осо­
бым укладом, который постепенно стал для них привычным. 
Они позабыли про Землю.

Прошло двести лет.



И вот две недели назад древнее радио закашляло и возроди­
лось к жизни. Час за часом оно урчало и плевалось атмосферны­
ми помехами, а вся деревня столпилась на улице возле дома 
мэра.

Наконец стали различимы слова:
— ...ты слышишь меня? Новый Дилавер! Ты меня слышишь?
— Да, да, мы тебя слышим, — сказал мэр.
— Колония все еще существует?
— А то как же! — горделиво отвечал мэр.
Голос стал строг и официален:
— В течение некоторого времени мы не поддерживали кон­

такта с нашими внеземными колониями. Но мы решили навести 
порядок. Вы, Новый Дилавер, по-прежнему являетесь колонией 
Земли и, следовательно, должны подчиняться ее законам. Вы 
подтверждаете этот статус?

— Мы по-прежнему верны Земле, — с достоинством отвечал 
мэр.

— Отлично. С ближайшей планеты к вам будет направлен 
инспектор-резидент, чтобы проверить, действительно ли вы при­
держиваетесь установленных обычаев и традиций.

— Как вы сказали? — обеспокоенно спросил мэр.
Строгий голос взял октавой выше:
— Вы, разумеется, отдаете себе отчет в том, что мы не потер­

пим проникновения к нам каких бы то ни было чуждых элемен­
тов. Надеюсь, вы меня понимаете, генерал?

— Я не генерал. Я мэр.
— Вы возглавляете, не так ли?
— Да, но...
— В таком случае вы — генерал. Разрешите мне продолжать. 

В нашей Галактике не может быть места какой бы то ни было 
человеческой культуре, хоть чем-либо отличающейся от нашей 
и, следовательно, нам чуждой. Можно управлять, если каждый 
будет делать, что ему заблагорассудится? Порядок должен быть 
установлен любой ценой.

Мэр судорожно глотнул воздух и впился глазами в радио.
— Помните, что вы управляете колонией Земли, генерал, и 

не должны допускать никаких отклонений от нормы, никакого 
радикализма. Наведите у себя в колонии порядок, генерал. Инс­
пектор прибудет к вам в течение ближайших двух недель. Это 
все.

В деревне была срочно созвана сходка: требовалось немедлен­
но решить, как наилучшим образом выполнить наказ Земли. Со­
шлись на том, что нужно со всей возможной быстротой пере­



строить привычный уклад жизни на земной манер в соответст­
вии с древними книгами.

— Что-то я никак в толк не возьму, зачем нам преступ­
ник, — сказал Том.

— На Земле преступник играет чрезвычайно важную роль в 
жизни общества, — объяснил мэр. — На этом все книги сходят­
ся. Преступник не менее важен, чем, к примеру, почтальон. Или, 
скажем, начальник полиции. Только разница в том, что действия 
преступника должны быть антисоциальны. Он должен действо­
вать во вред обществу, понимаешь, Том? А если у нас никто не 
будет действовать во вред обществу, как мы можем заставить 
кого-нибудь действовать на его пользу? Тогда все это будет ни 
к чему.

Том покачал головой.
— Все равно не понимаю, зачем это нужно.
— Не упрямься, Том. Мы должны все устроить на земной ма­

нер. Взять хотя бы эти мощеные дороги. Во всех книгах про них 
написано. И про церкви, и про школы, и про тюрьмы. И во всех 
книгах написано про преступников.

— А я не стану этого делать, — сказал Том.
— Встань же ты на мое место! — взмолился мэр. — Появля­

ется инспектор и встречает Билли Маляра, нашего начальника 
полиции. Инспектор хочет видеть тюрьму. Он спрашивает: «Ни 
одного заключенного?» А я отвечаю: «Конечно, ни одного. У нас 
здесь преступлений не бывает». «Не бывает преступлений? — го­
ворит он. — Но во всех колониях Земли всегда совершаются пре­
ступления. Вам же это хорошо известно». «Нам это не извест­
но, — отвечаю я. — Мы даже понятия не имели о том, что значит 
это слово, пока на прошлой неделе не поглядели в словарь». «Так 
зачем же вы построили тюрьму? — спросит он меня. — Для чего 
у вас существует начальник полиции?»

Мэр умолк и перевел дыхание.
— Ну, ты видишь? Все пойдет прахом. Инспектор сразу пой­

мет, что мы уже не настоящие земляне. Что все это для отвода 
глаз. Что мы чуждый элемент!

— Хм, — хмыкнул Том, невольно подавленный этими до­
водами.

— А так, — быстро продолжал мэр, — я могу сказать: 
разумеется, у нас есть преступления — совсем как на Земле. У 
нас есть вор и убийца в одном лице — комбинированный вор- 
убийца. У бедного малого были дурные наклонности, и он полу­
чился какой-то неуравновешенный. Однако наш начальник поли­
ции уже собрал улики, и в течение ближайших суток преступник



будет арестован. Мы запрячем его за решетку, а потом амни­
стируем.

— Что это значит — амнистируем? — спросил Том.
— Не знаю точно. Выясню. Ну, теперь ты видишь, какая это 

важная птица — преступник?
— Да, похоже, что так. Но почему именно я?
— Все остальные мне нужны для других целей. И кроме того, 

у тебя узкий разрез глаз. У всех преступников узкий разрез глаз.
— Не такой уж у меня узкий. Не уже, чем у Эда Ъсача.
— Том, прошу тебя, — сказал мэр. — Каждый из нас делает 

что может. Ты же хочешь нам помочь?
— Хочу, конечно, — неуверенно сказал Том.
— Вот и прекрасно. Ты будешь наш городской преступник. 

Вот, смотри, все будет оформлено по закону.
Мэр протянул Тому документ. В документе было сказано:
«Ордер на убийство. К всеобщему сведению. Предъявитель 

сего, Том Рыбак, официально уполномочивается осуществлять 
воровство и убийство. В соответствии с этим ему надлежит 
укрываться от закона в темных закоулках, околачиваться в ме­
стах, пользующихся дурной славой, и нарушать закон».

Том перечел этот документ дважды. Потом спросил:
— Какой закон?
— Это я тебе сообщу, как только его издам, — сказал 

мэр. — Все колонии Земли имеют законы.
— Но что я все-таки должен делать?
— Ты должен воровать. И убивать. Это не так уж труд­

но. — Мэр подошел к книжному шкафу и достал с полки старин­
ный многотомный труд, озаглавленный «Преступник и его сре­
да. Психология убийцы. Исследование мотивов воровства».

— Здесь ты найдешь, все что тебе необходимо знать. Воруй 
на здоровье, сколько влезет. Ну, а насчет убийств — один раз, 
пожалуй, будет достаточно. ТУт перестараться тоже не след.

Том кивнул.
— Правильно. Может, я и разберусь что к чему.
Он взял книги в охапку и пошел домой.
День был нестерпимо жаркий, и весь этот разговор о преступ­

лениях очень утомил и расстроил Тома. Он улегся на кровать и 
принялся изучать древние книги.

В дверь постучали.
— Войдите! — крикнул Том, протирая глаза.
Марв Плотник, самый старший и самый длинный из всех 

длинных, рыжеволосых братьев Плотников, появился в дверях 
в сопровождении старика Джеда Фермера. Они несли небольшую 
торбу.



— Ты теперь городской преступник, Том? — спросил Марв.
— Похоже, что так.
— Тогда это для тебя. — Они положили торбу на пол и выну­

ли оттуда маленький топорик, два ножа, гарпун, палку и 
дубинку.

— Что это вы принесли? — спросил Том, спуская ноги с 
кровати.

— Оружие принесли, а по-твоему, что, — раздраженно сказал 
Джед Фермер. — Какой же ты преступник, если у тебя нет 
оружия?

Том почесал в затылке.
— Это ты точно знаешь?
— Тебе бы самому пора разобраться в этом деле, — все так 

же ворчливо сказал Фермер. — Не жди, что мы все будем делать 
за тебя.

Марв Плотник подмигнул Тому.
— Джед злится, потому что мэр назначил его почтальоном.
— Я свой долг исполняю, — сказал Джед. — Противно толь­

ко писать самому все эти письма.
— Ну, уж не так это, думается мне, трудно, — ухмыльнулся 

Марв Плотник. — А как же почтальоны на Земле справляются? 
Им куда больше писем написать надо, сколько там людей-то! 
Ну, желаю удачи, Том.

Они ушли.
Том склонился над оружием, чтобы получше его рассмот­

реть. Он знал, что это за оружие: в древних книгах про него мно­
го было написано. Но в Новом Дилавере еще никто никогда не 
пускал в ход оружия. Единственные животные, обитавшие на 
планете, — маленькие безобидные пушистые зверьки, убежден­
ные вегетарианцы, — питались одной травой. Обращать же ору­
жие против своих земляков — такого, разумеется, никому еще 
не приходило в голову.

Том взял один из ножей. Нож был холодный. Том потрогал 
кончик ножа. Он был острый.

Том встал и зашагал из угла в угол, поглядывая на оружие. 
И каждый раз, когда он на него глядел, у него противно холодело 
в животе.

Впрочем, пока особенно беспокоиться не о чем. Ведь сначала 
ему надо прочитать все эти книги. А тогда, быть может, он еще 
докопается, какой во всем этом смысл.

Он читал несколько часов подряд. Книги были написаны очень 
толково. Разнообразные методы, применяемые преступника­
ми, разбирались весьма подробно. Однако все в целом выгля­



дело совершенно бессмысленно. Для чего нужно совершать 
преступления? Кому от этого польза? Что это может дать 
людям?

На такие вопросы книги не давали ответа. Том перелистывал 
страницы, разглядывал фотографии преступников. У них был 
очень серьезный, сосредоточенный вид; казалось, они в полной 
мере сознают свое значение в обществе. Тому очень хотелось бы 
понять, в чем же это значение. Быть может, тогда все бы прояс­
нилось.

— Том? — раздался за окном голос мэра.
— Я здесь, мэр, — отозвался Том.
Дверь приотворилась, и мэр просунул голову в комнату. Из- 

за его спины выглядывали Джейн Фермерша, Мэри Паромщица 
и Элис Повариха.

— Ну, так как же, Том? — спросил мэр.
— Что — как же?
— Когда думаешь начать?
Том смущенно улыбнулся.
— Да вот собираюсь, — сказал он. — Читаю книжки, разо­

браться хочу...
Три почтенные дамы уставились на него, и Том умолк в заме­

шательстве.
— Ты попусту тратишь время, — сказала Элис Повариха.
— Все работают, никто не сидит дома, — сказала Джейн 

Фермерша.
— Неужто так трудно что-нибудь украсть? — вызывающе 

крикнула Мэри Паромщица.
— Это верно, Том, — сказал мэр. — Инспектор может пожа­

ловать к нам в любую минуту, а нам ему и предъявить будет 
нечего.

— Хорошо, хорошо, — сказал Том.
Он сунул нож и дубинку за пояс, взял торбу, чтобы было куда 

класть награбленное, и вышел из дому.
Но куда направиться? Было около трех часов пополудни. Ры­

нок — по сути дела, наиболее подходящее место для краж — бу­
дет пустовать до вечера. К тому же Тому очень не хотелось 
воровать при свете дня. Это выглядело бы как-то непрофессио­
нально.

Он достал свой ордер, предписывающий ему совершать пре­
ступления, и перечитал его еще раз от начала до конца: «...надле­
жит укрываться от закона в темных закоулках, околачиваться 
в местах, пользующихся дурной славой...»

Все ясно! Он будет околачиваться в пользующихся дурной 
славой местах. Там он может выработать себе какой-нибудь план



и настроиться на нужный лад. Вот только выбирать-то, со­
бственно, было не из чего. В деревне имелся ресторан «Кроціка», 
который держали две вдовые сестры, было «Местечко отдыха» 
Джефа Хмеля и, наконец, была таверна, принадлежавшая Эду 
Пиво.

Приходилось довольствоваться таверной.

Таверна помещалась в домике, мало чем отличавшемся от 
всех прочих домов деревни. Там была одна большая комната для 
гостей, кухня и жилые комнаты хозяев. Жена Эда стряпала и ста­
ралась поддерживать в помещении чистоту — насколько ей это 
позволяли боли в пояснице. Эд за стойкой разливал напитки. Эд 
был бледный, с сонными глазами и необыкновенной способнос­
тью тревожиться по пустякам.

— Здорбво, Том, — сказал Эд. — Говорят, тебя назначили 
преступником.

— Да, назначили, — сказал Том. — Налей-ка мне пер- 
ри-колы.

Эд Пиво нацедил Тому безалкогольного напитка из корнепло­
дов и беспокойно потоптался перед столиком, за которым устро­
ился Том.

— Как же это так, почему ты сидишь здесь, вместо того что­
бы красть?

— Я обдумываю, — сказал Том. — В моем ордере сказано, 
что я должен околачиваться в пользующихся дурной славой ме­
стах. Вот я и сижу здесь.

— Ну, хорошо ли это с твоей стороны? — грустно спросил 
Эд Пиво. — Разве моя таверна пользуется дурной славой, Том?

— Хуже еды, чем у тебя, не сыщешь во всей деревне, — пояс­
нил Том.

— Я знаю. Моя старуха не умеет стряпать. Но у нас здесь 
все по-доброму, по-семейному. И людям нравится заглядывать 
к нам.

— Теперь все будет по-другому, Эд. Я объявляю твою тавер­
ну моей штаб-квартирой.

Плечи Эда Пиво уныло поникли.
— Вот и старайся доставить людям удовольствие, — пробор­

мотал он. Они уж тебя так отблагодарят! — Он вернулся за 
стойку.

Том продолжал размышлять.
Прошел час. Ричи Фермер, младший сынишка Джеда, загля­

нул в дверь.
— Ты уже стащил что-нибудь, Том?



— Нет пока, — отвечал Том, сгорбившись над столом и все 
еще стараясь думать.

Знойный день тихо угасал. Вечер начал понемногу загляды­
вать в маленькие, не слишком чистые окна таверны. На улице 
застрекотали сверчки, и первый ночной ветерок прошелестел 
верхушками деревьев в лесу.

Грузный Джордж Паромщик и Макс Ткач зашли пропустить 
по стаканчику глявы. Они присели к столику Тома.

— Ну, как дела? — осведомился Джордж Паромщик.
— Плоховато, — сказал Том. — Никак что-то не получается 

у меня с этим воровством.
— Ничего, ты еще освоишься, — как всегда неторопливо, 

серьезно и важно заметил Джордж Паромщик. — Уж кто-кто, 
а ты научишься.

— Мы в тебя верим, Том, — успокоил его Ткач.
Том поблагодарил их. Они выпили и ушли. Том продолжал 

размышлять, уставившись на пустой стакан.
Час спустя Эд Пиво смущенно кашлянул.
— Ты меня прости, Том, но когда же ты начнешь красть?
— Вот сейчас и начну, — сказал Том.
Он поднялся, проверил, на месте ли у него оружие, и напра­

вился к двери.

На рыночной площади уже шел обычный вечерний меновой 
торг, и товар грудами лежал на лотках или на соломенных ци­
новках, разостланных на траве. Обмен производился без денег, 
и обменного тарифа не существовало. За пригоршню самодель­
ных гвоздей можно было получить ведерко молока или двух рыб 
или наоборот — в зависимости от того, что кому хотелось про­
менять или в чем у кого возникла нужда. Подсчитывать, что 
сколько стоит, — этим никто себя не утруждал. Это был един­
ственный земной обычай, который мэру никак не удавалось вве­
сти в деревне.

Когда Том Рыбак появился на площади, его приветствовали 
все.

— Воруешь понемногу, а, Том?
— Валяй, валяй, приятель!
— У тебя получится!
Ни одному жителю деревни еще не доводилось присутство­

вать при краже, и им очень хотелось поглядеть, как это делается. 
Все бросили свои товары и устремились за Томом, жадно следя 
за каждым его движением.

Том обнаружил, что у него дрожат руки. Ему совсем не нра­
вилось, что столько народу будет смотреть, как он станет



красть. Надо поскорее покончить с этим, решил он: Пока у него 
еще хватает духу.

Он внезапно остановился перед грудой фруктов, наваленной 
на лотке миссис Мельник.

— Довольно сочные как будто, — небрежно проронил он.
— Свеженькие, прямо из сада, — сказала миссис Мельник. 

Это была маленькая старушка с блестящими глазками. Тому 
вдруг припомнилось, как она вела нескончаемые беседы с его ма­
терью в те далекие годы, когда его родители были еще живы.

— Да, очень сочные с виду, — сказал он, жалея, что не оста­
новился у какого-нибудь другого лотка.

— Хорошие, хорошие, — сказала миссис Мельник. — Только 
сегодня после обеда собирала.

— Он сейчас начнет красть? — отчетливо прозвучал чей-то 
шепот.

— Ясное дело. Следи за ним! — так же шепотом раздалось 
в ответ.

Том взял большой зеленый плод и принялся его рассматри­
вать. Толпа затаилз дыхание.

— И правда, очень сочный на вид, — сказал Том и осторожно 
положил плод на место.

Толпа вздохнула.
За соседним лотком стоял Макс Ткач с женой и пятью ребя­

тишками. Сегодня они вынесли на обмен два одеяла и рубашку. 
Когда Том, за которым двигалась целая толпа, подошел к ним, 
они застенчиво заулыбались.

— Эта рубашка как раз тебе впору, — поспешил заверить его 
Ткач. Ему очень хотелось, чтобы народ разошелся и не мешал 
Тому работать.

— Хм, — промычал Том, беря рубашку.
Толпа выжидающе зашевелилась. Какая-то девчонка нервно 

хихикнула. Том крепко вцепился в рубашку и начал развязывать 
свою торбу.

— Постой-ка! — Билли Маляр протолкался сквозь толпу. На 
поясе у него уже поблескивала бляха — старая монета с Земли. 
Выражение его лица безошибочно свидетельствовало о том, что 
он находится при исполнении служебных обязанностей.

— Что ты делаешь с этой рубашкой, Том? — спросил Билли.
— Я?.. Просто взял поглядеть.
— Просто взял поглядеть, вот как? — Билли отвернулся, за­

ложив руки за спину. Затем стремительно повернулся на каблу­
ках и уставил на Тома негнущийся указательный палец. — А мне 
думается, что ты не просто взял ее поглядеть, Том. Мне думает­
ся, что ты собирался ее украсть!



Том ничего не ответил. Уличающая его торба была беспо­
мощно зажата у него в руке, в другой руке он держал рубашку.

— Мой долг как начальника полиции, — продолжал Билли,
— охранять этих людей. Ты, Том, подозрительный субъект. Я 
считаю необходимым на всякий случай запереть тебя пока что 
в тюрьму для дальнейшего расследования.

Том понурил голову. Этого он не ожидал. А впрочем, ему бы­
ло все равно.

Бели его упрячут в тюрьму, с этим по крайней мере будет по­
кончено. А когда Билли его выпустит, он сможет вернуться к сво­
ей рыбной ловле.

Внезапно сквозь толпу пробился мэр; подол рубахи развевал­
ся вокруг его объемистой талии.

— Билли! Ты что это делаешь?
— Исполняю свой долг, мэр. Том тут вел себя как-то подо­

зрительно. А в книгах говорится...
— Я знаю, что говорится в книгах, — сказал мэр. — Я сам 

дал тебе эту книгу. Ты не можешь арестовать Тома. Пока еще 
нет.

— Так ведь у нас же в деревне нет другого преступника, — 
сокрушенно сказал Билли.

— А я чем виноват? — сказал мэр.
Билли упрямо поджал губы.
— В книге говорится, что полиция должна принимать преду­

предительные меры. Полагается, чтобы я мешал преступлению 
совершиться.

Мэр устало всплеснул руками.
— Билли, неужели ты не понимаешь? Нашей деревне необхо­

димо иметь хоть какое-нибудь преступление на своем счету. И 
ты тоже должен нам в этом помочь.

Билли пожал плечами.
— Ладно, мэр. Я просто хотел исполнить свой долг. — Он 

отвернулся, шагнув в сторону, затем внезапно устремился к То­
му. — А ты мне еще попадешься! Запомни: преступление не до­
водит до добра. — Он зашагал прочь.

— Больно уж ему хочется отличиться, — объяснил мэр. — 
Не обращай на него внимания, Том. Давай принимайся за дело, 
укради что-нибудь. Надо с этим кончать.

Том не отвечал и бочком протискивался сквозь толпу, держа 
курс на зеленый лес за околицей деревни.

— Ты куда, Том? — с тревогой спросил мэр.
— Я сегодня еще не, в настроении воровать, — сказал Том.

— Может, завтра вечером...



— Нет, Том, сейчас, — настаивал мэр. — Нельзя так без кон­
ца тянуть с этим делом. Давай начинай, мы все тебе поможем.

— Конечно, поможем, — сказал Макс Ткач. — Ты укради эту 
рубашку, Том. Она же тебе как раз впору.

— А вот хороший кувшин для воды, гляди Том!
— Смотри, сколько у меня тут орехов!
Том окинул взглядом лотки. Когда он потянулся за рубашкой 

Ткача, нож вывалился у него из-за пояса и упал на зѳмлю. В тол­
пе сочувственно захихикали.

Том, покрываясь испариной и чувствуя, что он выглядит ра­
зиней, водворил нож на место. Он протянул руку, схватил рубаш­
ку и засунул ее в свою торбу. В толпе раздались одобрительные 
возгласы.

Том робко улыбнулся, и у него немного отлегло от сердца.
— Кажется, я помаленьку свыкнусь с этим делом.
— Еще как свыкнешься!
— Мы знали, что ты справишься!
— Укради еще что-нибудь, дружище!
Том прошелся по рынку, прихватил кусок веревки, пригорш­

ню орехов и плетеную шляпу из травы.
— По-моему, хватит, — сказал он мэру.
— На сегодня достаточно, — согласился мэр. — Только это, 

ты ведь сам понимаешь, в счет не идет. Это все равно, как если 
бы люди сами тебе все отдали. Ты пока что вроде как практи­
ковался.

— О-о! — разочарованно протянул Том.
— Но теперь ты знаешь, как это делается. В следующий раз 

тебе будет совсем легко.
— Может быть.
— И смотри не забудь про убийство.
— А это в самом деле необходимо? — спросил Том.
— К сожалению, — сказал мэр. — Ну что поделаешь, наша 

колония существует уже свыше двухсот лет, а у нас еще не было 
ни одного убийства. Ни единого. А если верить летописям, во 
всех остальных колониях людей убивали почем зря!

— Ладно, я постараюсь, — согласился Том.
Он направился домой. Толпа проводила его одобрительными 

возгласами.

Дома Том зажег фитильную лампу и приготовил ужин. Поев, 
он долго сидел в глубоком кресле. Он был недоволен собой. Не­
складно у него получилось с этой кражей. Целый день он только 
и делал, что тревожился и колебался. Людям пришлось чуть ли



не насильно совать ему в руки свои вещи, чтобы он в конце кон­
цов отважился их украсть.

Какой же он после этого вор?!
А что он может сказать в свое оправдание? Если он никогда 

еще этим не занимался и никак не может взять в толк, зачем это 
нужно, — это еще не причина, чтобы делать порученное Тебе де­
ло тяп-ляп.

Том направился к двери. Была дивная, ясная ночь. Около дю­
жины ближайших звезд-гигантов ослепительно сверкали в небе. 
Рыночная площадь снова опустела, и в домах затеплились 
огоньки.

Теперь самое время красть!
При мысли об этом по спине у него пробежала дрожь. Он 

испытывал горделивое чувство. Вот как зреют преступные за­
мыслы! Так должно совершаться и воровство — украдкой, под 
покровом глубокой ночи.

Том быстро проверил свое оружие, высыпал награбленное из 
торбы и вышел во двор.

На улице последние фитильные фонари были уже погашены. 
Том бесшумно пробирался через деревню. Он подошел к дому 
Роджера Паромщика. Большой Роджер оставил свою лопату 
снаружи, прислонив ее к стене дома. Том взял лопату. Он мино­
вал еще несколько домов. Кувшин для воды, принадлежавший 
миссис Ткач, стоял на своем обычном месте, перед дверью. Том 
взял кувшин. На обратном пути ему попалась маленькая дере­
вянная лошадка, забытая кем-то из детей на улице. Лошадка по­
следовала за кувшином и лопатой.

Благополучно доставив награбленное домой, Том был прият­
но взволнован. Он решил совершить еще один набег.

На этот раз он возвратился с бронзовой дощечкой, снятой с 
дома мэра, с самой лучшей пилой Марва Плотника и серпом, 
принадлежавшим Джеду Фермеру.

— Недурно, — сказал себе Том. — Еще один улов, и можно 
считать, что ночь не пропала даром.

На этот раз под навесом у Рона Каменщика он нашел моло­
ток и стамеску, а возле дома Элис Поварихи подобрал плетеную 
камышовую корзину. Он уже собирался прихватить еще грабли 
Джефа Хмеля, когда услышал какой-то легкий шум. Он прижал­
ся к стене.

Билли Маляр тихонько крался по улице; его металлическая 
бляха поблескивала в свете звезд. В одной руке у него была зажа­
та короткая тяжелая дубинка, в другой — пара самодельных на­
ручников. В ночном полумраке лицо его выглядело зловеще. На



нем была написана решимость любой ценой искоренить преступ­
ление, что бы это слово ни означало.

Том затаил дыхание, когда Билли Маляр прокрался в десяти 
шагах от него. Том тихонечко попятился назад. Награбленная 
добыча звякнула в торбе.

— Кто здесь? — зарычал Билли. Не получив ответа, он начал 
медленно оборачиваться, впиваясь взглядом в темноту. Том сно­
ва распластался у стены. Он был уверен, что Билли его не заме­
тит. У Билли было слабое зрение, потому что ему приходилось 
все время смешивать краски и пыль попадала ему в глаза.

— Это ты, Том? — самым дружелюбным тоном спросил Бил­
ли. Том хотел уже было ответить, но тут он заметил, что ду­
бинка Билли занесена у него над головой. Он замер. — Я еще 
до тебя доберусь! — рявкнул Билли.

— Слушай! Доберись до него утром! — крикнул Джеф 
Хмель, высовываясь из окна своей спальни. — Тут кое-кому из 
нас хотелось бы поспать.

Билли двинулся дальше. Когда он скрылся из глаз, Том поспе­
шил домой и выгрузил добычу на пол, рядом с остальными тро­
феями. Вид награбленного добра пробудил в нем сознание 
исполненного долга.

Подкрепившись стаканом холодной глявы, Том улегся в по­
стель и мгновенно погрузился в глубокий мирный сон, не отяго­
щенный никакими сновидениями.

На следующее утро Том пошел поглядеть, как подвигается 
строительство маленького красного школьного здания. Братья 
Плотники трудились над ним вовсю, кое-кто из крестьян помо­
гал им.

— Как работка? — весело окликнул их Том.
— Отлично, — сказал Марв Плотник. — И спорилась бы еще 

лучше, будь у меня моя пила.
— ІЪоя пила? — недоумевающе повторил Том.
И тут же вспомнил — ведь это он украл ее ночью. Он как-то 

не воспринимал ее тогда как вещь, которая кому-то принадле­
жит. Пила, как и все остальное, была просто предметом, кото­
рый надлежало украсть. Том ни разу не подумал о том, что 
этими предметами пользуются, что они могут быть кому-то 
нужны.

Марв Плотник спросил:
— Как ты считаешь, могу я взять обратно свою пилу на вре­

мя? Часика на два?
— Я что-то не знаю, — сказал Том, нахмурившись. — Она 

ведь юридически украдена, ты сам понимаешь.



— Конечно, я понимаю. Да мне бы только одолжить ее на 
время...

— Но тебе придётся отдать ее обратно.
— А то как же! Ясное дело, я ее верну, — возмущенно сказал 

Марв. — Стану я держать у себя то, что юридически украдено.
— Она у меня дома, вместе со всем награбленным.
Марв поблагодарил его и побежал за пилой.

Том не спеша пошел прогуляться по деревне. Он подошел к 
дому мэра. Мэр стоял во дворе и глядел на небо.

— Стащил мою медную дощечку, Том? — спросил он.
— Конечно, стащил, — вызывающе ответил Том.
— О! Я просто поинтересовался. — Мэр показал на небо: — 

Вон видишь?
Том поглядел на небо.
— Где?
— Видишь черную точку рядом с маленьким солнцем?
— Вижу. Ну и что?
— Головой ручаюсь, что это летит к нам инспектор. Как у 

тебя дела?
— Хорошо, — несколько неуверенно сказал Том.
— Уже разработал план убийства?
— Тут у меня неувязка получается, — признался Том. — 

Правду сказать, не двигается у меня это дело.
— Зайдем-ка в дом. Мне надо поговорить с тобой, Том.
В прохладной, затемненной ставнями гостиной мэр налил два 

стакана глявы и пододвинул Тому стул.
— Наше время истекает, — мрачно сказал мэр. — Инспектор 

может теперь прибыть в любую минуту. А у меня хлопот полон 
рот. — Он показал на межпланетное радио. — Оно опять говори­
ло. Что-то насчет того, что колонии должны быть готовы прове­
сти мобилизацию — шут его знает, что это еще такое. Как будто 
у меня без того мало забот.

Он сурово поглядел на Тома.
— А вы точно знаете, что без убийства нам никак нельзя 

обойтись?
— Ты сам знаешь, что нельзя, — сказал мэр, — убийство — 

единственное, в чем мы проявляем отсталость.
Вошел Билли Маляр, в новой форменной синей рубахе с бле­

стящими металлическими пуговицами, и плюхнулся на стул.
— Убил уже кого-нибудь, Том?
Мэр сказал:
— Он хочет знать, так ли это необходимо.



— Разумеется, необходимо, — сказал начальник полиции. — 
Прочти любую книгу.

— Кого ты думаешь убить, Том? — спросил мэр.
Том беспокойно заерзал на стуле. Нервно хрустнул пальцами.
— Ну?
— Ладно, я убью Джефа Хмеля, — выпалил Том.
Билли Маляр быстро нагнулся вперед.
— Почему? — спросил он.
— Почему? А почему бы и нет?
— Какие у тебя мотивы?
— Я так считал, что вам просто нужно, чтобы было убий­

ство, — возразил Том. — Никто ничего не говорил о мотивах.
— Липовое убийство нам не годится, — пояснил начальник 

полиции. — Убийство должно быть совершено по всем прави­
лам. А это значит, что у тебя должен быть основательный 
мотив.

Том задумался.
— Ну, я, например, не очень-то близко знаю Джефа. Доста­

точный это мотив?
Мэр покачал головой:
— Нет, Том, это не годится. Лучше выбери кого-нибудь 

другого.
— Давайте подумаем, — сказал Том. — А если Джорджа Па­

ромщика?
— А какие мотивы? — немедленно спросил Билли.
— Ну... хм... Мне, признаться, очень не нравится его походка. 

Давно уже не нравится. И шумный он какой-то бывает... иногда.
Мэр одобрительно кивнул.
— Это, пожалуй, подходит. Что ты скажешь, Билли?
— Как, по-вашему, могу я раскрыть преступление, совершен­

ное по таким мотивам? — сердито спросил Билли. — Нет, это 
еще годилось бы, если бы ты убил его в состоянии умоисступле­
ния. Но ты же должен убить по всем правилам, Том. И должен 
отвечать характеристике: хладнокровный, безжалостный, ковар­
ный убийца. Ты не можешь убить кого-то только потому, что 
тебе не нравится его походка. Это звучит глупо.

— Пожалуй, мне надо еще раз хорошенько все обдумать, — 
сказал Том вставая.

— Только думай не слишком долго, — сказал мэр. — Чем ско­
рее с этим будет покончено, тем лучше.

Том кивнул и направился к двери.
— Да, Том! — крикнул Билли. — Не забудь оставить улики. 

Это очень важно.



— Ладно, — сказал Том и вышел.
Почти все жители деревни стояли на улице, глядя на небо. 

Черная точка уже почти совсем закрыла собой маленькое солнце.
Том направился в пользующийся дурной славой притон, что­

бы все продумать до конца. Эд Пиво, по-видимому, пересмотрел 
свое отношение к преступным элементам. Он переоборудовал 
таверну. Появилась большая вывеска, гласившая: ЛОГОВО 
ПРЕСТУПНИКА. Окна были задрапированы новыми, добросо­
вестно перепачканными грязью занавесками, затруднявшими до­
ступ дневному CBgrry и делавшими таверну поистине мрачным 
притоном. На одной стене висело наспех вырезанное из дерева 
всевозможное оружие. На другой стене большая кроваво-красная 
клякса производила весьма зловещее впечатление, хотя Том и ви­
дел, что это всего-навсего краска, которую Билли Маляр приго­
тавливает из ягод руты.

— Входи, входи, Том, — сказал Эд Пиво и повел гостя в са­
мый темный угол. Том заметил, что в эти часы в таверне никог­
да не бывало столько народу. Людям, как видно, пришлось по 
душе, что они попали в настоящее логово преступника.

Потягивая перри-колу, Том принялся размышлять.
Он должен совершить убийство.
Он достал свой ордер и прочел его еще раз от начала до кон­

ца. Скверная штука, никогда бы он по доброй воле за такое не 
взялся, но закон обязывает его выполнить свой долг.

Том выпил перри-колу и постарался сосредоточиться на убий­
стве. Он сказал себе, что должен кого-нибудь убить. Должен ли­
шить кого-нибудь жизни. Должен отправить кого-нибудь на тот 
свет.

Но, что бы он себе ни говорил, это не выражало существа 
дела. Это были слова, и все. Чтобы привести в порядок свои 
мысли, Том решил взять для примера здоровенного рыжеволо­
сого Марва Плотника. Сегодня Марв, получив напрокат свою 
пилу, строит школьное здание. Если Том убьет Марва... Ну, тог­
да Марв не будет больше строить.

Нет, ему все никак не удавалось осознать это до конца.
Ну, ладно. Вот значит, Марв Плотник — самый здоровенный 

и, по мнению многих, самый славный из всех ребят Плотников. 
Вот он стругает доску, прищурившись, крепко ухватив рубанок 
веснушчатой рукой.

А теперь...
Марв Плотник, опрокинутый навзничь, лежит на земле; осте­

кленелые глаза его полуоткрыты, он не дышит, сердце у него 
не бьется. Никогда уже больше не будет он сжимать кусок дерева 
в своих больших веснушчатых руках...



На какой-то миг Том вдруг всем своим нутром ощутил, что 
такое убийство. Видение исчезло, но воспоминание о нем оста­
лось — оно было настолько ярко, что Том почувствовал легкую 
дурноту.

Он мог жить, совершив кражу. Но убийство, даже с самыми 
благими намерениями, в интересах деревни...

Что скажут люди, когда они увидят то, что ему сейчас поме­
рещилось? Как тогда ему жить среди них? Как примириться с 
самим собой?

И тем не менее он должен убить. Каждый житель деревни 
вносит свою лепту, а это дело выпало на его долю.

Но кого же ему убить?

Переполох начался несколько позже, когда межпланетное ра­
дио сердито загремело на разные голоса.

— Это и есть колония? Где ваша столица?
— Вот она, — сказал мэр.
— Где ваш аэродром?
— У нас там, кажется, теперь сделали выгон, — сказал 

мэр. — Я могу проверить по книгам, где тут прежде был аэро­
дром. Ни один воздушный корабль не опускался здесь уже...

— В таком случае главный корабль будет оставаться в возду­
хе. Соберите ваших представителей. Я приземляюсь.

Вся деревня собралась вокруг открытого поля, которое инс­
пектор избрал для посадки. Том засунул за пояс свое оружие, 
укрылся за деревом и стал наблюдать.

Маленький воздушный кораблик отделился от большого и 
быстро устремился вниз. Он камнем падал на поле, и деревня 
затаила дыхание, ожидая, что он сейчас разобьется. Но в послед­
нее мгновение кораблик выпустил огненные струи, которые вы­
жгли всю траву, и плавно опустился на грунт.

Мэр, работая локтями, протискался вперед; за ним спешил 
Билли Маляр. Дверца корабля отворилась, и появилось четверо 
мужчин. Они держали в руках блестящие металлические предме­
ты, и Том понял, что это оружие. Следом за ними из корабля 
вышел дородный краснолицый мужчина, одетый в черное, с че­
тырьмя блестящими медалями на груди. Его сопровождал ма­
ленький человечек с морщинистым лицом, тоже в черном. За 
ними последовало еще четверо облаченных в одинаковую форму 
людей.

— Добро пожаловать в Новый Дилавер, — сказал мэр.
— Благодарю вас, генерал, — сказал дородный мужчина 

энергично тряхнув руку мэра. — Я — инспектор Дилумейн. А 
это — мистер Грент, мой политический советник.



Грент кивнул мэру, делая вид, что не замечает его протянутой 
руки. С выражением снисходительного отвращения он окинул 
взглядом собравшихся дилаверцев.

— Мы бы хотели осмотреть деревню, — сказал инспектор, 
покосившись на Грента. Грент кивнул. Одетая в мундиры стража 
замкнула их в полукольцо.

Том, крадучись, как заправский злодей, и держась на безопас­
ном расстоянии, последовал за ними. Когда они добрались до 
деревни, он спрятался за домом и продолжал свои наблюдения.

Мэр с законной гордостью показывал тюрьму, почту, цер­
ковь и маленькое красное школьное здание. Инспектор, казалось, 
был несколько озадачен. Мистер Грент противно улыбался и 
скреб подбородок.

— Так я и думал, — сказал он инспектору. — Пустая трата 
времени, горючего и ненужная амортизация линейного крейсера. 
Здесь нет абсолютно ничего ценного.

— Я не вполне в этом уверен, — сказал инспектор. Он повер­
нулся к мэру: — Но для чего вы все это построили, генерал?

— Как? Для того чтобы быть настоящими землянами, — от­
вечал мэр. — Вы видите, мы делаем все, что в наших силах.

Мистер Грент прошептал что-то на ухо инспектору.
— Скажите, — обратился инспектор к мэру, — сколько у вас 

тут молодых мужчин в вашей деревне?
— Прошу прощения?.. — растерянно переспросил мэр.
— Сколько у вас имеется молодых мужчин в возрасте от пят­

надцати до шестидесяти лет, — пояснил мистер Грент.
— Нам нужны люди для космической пехоты, — сказал инс­

пектор. — Крепкие, здоровые, боеспособные мужчины. Мы 
убеждены, что не услышим от вас отказа.

— Разумеется, нет, — сказал мэр. — Конечно, нет. Я уверен, 
что все наши молодые люди будут рады... Они, правда, не особо 
большие специалисты по этой части, но зато очень смышленые 
ребята. Научатся быстро, я полагаю.

— Вот видите? — сказал инспектор, обращаясь к мистеру 
Гренту. — Шестьдесят, семьдесят, а быть может, и сотня рекру­
тов. Не такая уж потеря времени, оказывается.

Но мистер Грент по-прежнему был настроен скептически.
Инспектор вместе со своим советником направился в дом мэ­

ра, чтобы немного подкрепиться. Их сопровождало четверо сол­
дат. Остальные четверо прошлись по деревне, не пренебрегая 
ничем, что попадало под руку.

Том укрылся в ближайшем лесочке, чтобы все основательно 
обдумать. В сумерках миссис Эд Пиво, пугливо озираясь по сто­
ронам, вышла за околицу. Миссис Эд Пиво была тощая, начина­



ющая седеть блондинка средних лет. Невзирая на свое подагри­
ческое колено, она двигалась очень проворно. В руках у нее была 
корзина, покрытая красной клетчатой салфеткой.

— Я принесла тебе обед, — сказала она, как только увидела 
Тома.

— Вот как?.. Спасибо, — сказал Том, опешив от удивле­
ния. — Ты совсем не обязана это делать.

— Как это не обязана? Ведь это наша таверна — место, поль­
зующееся дурной славой, где тебе надлежит укрываться от зако­
на? Разве не так? Значит, мы за тебя отвечаем и должны о тебе 
заботиться. Мэр велел тебе кое-что передать.

Том с набитым ртом поглядел на миссис Эд Пиво.
— Что еще?
— Он сказал, чтобы ты поторопился с убийством. Он пока 

что водит за нос инспектора и этого противного карлика — Грен- 
та. Но рано или поздно они с него спросят. Он в этом уверен.

Том кивнул.
— Когда ты это сделаешь, Том? — Миссис Пиво поглядела 

на него, склонив голову набок.
— Я не должен тебе говорить, — сказал Том.
— Как так не должен! Я же твоя преступная сообщница! — 

Миссис Пиво придвинулась ближе.
— Да, это верно, — задумчиво согласился Том. — Ладно, я 

собираюсь сделать это сегодня, когда стемнеет. Передай Билли 
Маляру, что я оставлю все отпечатки пальцев, какие только у 
меня получатся, и разные прочие улики.

— Ладно, Том, — сказала миссис Пиво. — Бог в помощь.

Том дожидался наступления темноты, а пока что наблюдал 
за происходящим в деревне. Он видел, что почти все солдаты 
напились пьяными. Они разгуливали по деревне с таким видом, 
словно, кроме них, никого больше не существовало на свете. 
Один из солдат выстрелил в воздух и напугал всех маленьких, 
пушистых, питающихся травой зверьков на много миль в 
окружности.

Инспектор и мистер Грент все еще оставались в доме мэра.
Наступила ночь. Том пробрался в деревню и притаился в уз­

ком проулочке между двумя домами. Он вытащил из-за пояса 
нож и стал ждать.

Кто-то шел по дороге. Человек приближался. Фигура его не­
ясно маячила во мраке.

— А, это ты, Том! — сказал мэр. Он поглядел на нож. — Что 
ты тут делаешь?

— Вы сказали, что нужно кого-нибудь убить, вот я и...



— Я не говорил, что меня, — сказал мэр, пятясь назад. — 
Меня нельзя.

— Почему нельзя? — спросил Том.
— Ну, во-первых, кто-то должен принимать инспектора. Он 

ждет меня. Нужно показать ему...
— Это может сделать и Билли Маляр, — сказал Том. Он ухва­

тил мэра за ворот рубахи и занес над ним нож, нацелив острие 
в горло. — Лично я, конечно, ничего против вас не имею, — доба­
вил он.

— Постой! — закричал мэр. — Если ты ничего не имеешь 
лично, значит, у тебя нет мотива!

Том опустил нож, но продолжал держать мэра за ворот.
— Что ж, я могу придумать какой-нибудь мотив. Я, напри­

мер, был очень зол, когда вы назначили меня преступником.
— Так ведь это мэр тебя назначил, верно?
— Ну да, а то кто же...
Мэр потащил Тома из темного закоулка на залитую светом 

звезд улицу.
— Гляди!
Том разинул рот. На мэре были длинные штаны с острой, 

как лезвие ножа, складкой и мундир, сверкающий медалями. На 
плечах — два ряда звезд, по десять штук в каждом. Его головной 
убор, густо расшитый золотым галуном, изображал летящую 
комету.

— Ты видишь, Том? Я теперь уже не мэр. Я — Генерал!
— Какая разница? Человек-то вы тот же самый.
— Только не с формальной точки зрения. Ты, к сожалению, 

пропустил церемонию, которая состоялась после обеда. Инспек­
тор заявил, что, раз я теперь официально произведен в генералы, 
мне следует носить генеральский мундир. Церемония протекала 
в теплой, дружеской обстановке. Все прилетевшие с Земли улы­
бались и подмигивали мне и друг другу.

Том снова взмахнул ножом с таким видом, словно собирался 
выпотрошить рыбу.

— Поздравляю, — с неподдельной сердечностью сказал 
он, — но ведь вы были мэром, когда назначили меня преступни­
ком, значит, мой мотив остается в силе.

— Так ты уже убиваешь не мэра. Ты убиваешь генерала! А 
это уже не убийство.

— Не убийство? — удивился Том.
— Видишь ли, убийство Генерала — это уже мятеж!
— О! — Том опустил нож. — Прошу прощения.
— Ничего, все в порядке, — сказал мэр. Вполне проститель­

ная ошибка. Просто я прочел об этом в книгах, а ты — нет. Тебе



это ни к чему. — Он глубоко, с облегчением вздохнул. — Ну, 
мне, пожалуй, надо идти. Инспектор просил составить ему спи­
сок новобранцев.

Том крикнул ему вдогонку:
— Вы уверены, что я непременно должен кого-нибудь убить?
— Уверен! — ответил мэр, поспешно удаляясь. — Но только 

не меня!
Том снова сунул нож за пояс.
Не меня, не меня! Каждый так скажет. Убить самого себя он 

не мог. Это же самоубийство и, значит, будет не в счет.
Тома пробрала дрожь. Он старался забыть о том, как убий­

ство на мгновение предстало перед ним во всей своей реальнос­
ти. Дело должно быть сделано.

Приближался еще кто-то!
Человек подходил все ближе. Том пригнулся, мускулы его на­

пряглись, он приготовился к прыжку.
Появилась миссис Мельник. Она возвращалась домой с рын­

ка и несла сумку с овощами.
Том сказал себе, что это не имеет значения — миссис Мельник 

или кто-нибудь другой. Но он никак не мог отогнать от себя вос­
поминания о ее беседах с его покойной матерью. Получилось, 
что у него нет никаких мотивов убивать миссис Мельник.

Она прошла мимо, не заметив его.
Он ждал еще минут тридцать. В темном проулочке между до­

мами опять появился кто-то. Том узнал Макса Ткача.
Макс всегда нравился Тому. Но это еще не означало, что у 

Тома не может быть мотива убить Макса. Однако ему решитель­
но ничего не приходило на ум, кроме того, что у Макса есть жена 
и пятеро ребятишек, которые очень его любят и очень будут по 
нему горевать. Он отступил поглубже в тень и позволил Максу 
благополучно пройти мимо.

Появились трое братьев Плотников. С ними у Тома было свя­
зано слишком мучительное воспоминание. Он дал им пройти ми­
мо. Следом за ними шел Роджер Паромщик.

У Тома не было никакой причины убивать Роджера, но и дру­
жить они особенно никогда не дружили. К тому же у Роджера 
не было детей, а его жена не сказать чтоб слишком была к нему 
привязана. Может, всего этого уже будет достаточно для Билли 
Маляра, чтобы вскрыть мотивы убийства?

Том понимал, что этого недостаточно... И что со всеми 
остальными жителями деревни у него получится то же самое. Он 
вырос среди этих людей, делил с ними пищу и труд, горести и 
радости. Какие, в сущности, могут у него быть мотивы, чтобы 
убивать кого-нибудь из них?



А убить он должен. Этого требует выданный ему ордер. 
Нельзя же обмануть доверие односельчан.

«Постой-ка! — внезапно в сильном волнении подумал он. — 
Можно ведь убить инспектора!»

Мотивы? Да это будет даже более чудовищное злодеяние, чем 
убить мэра... Конечно, мэр теперь еще и генерал, но ведь это 
уже был бы всего-навсего мятеж. Да если бы даже мэр по-преж­
нему оставался только мэром, инспектор куда более солидная 
жертва. Том совершит это убийство ради славы, ради подвига, 
ради величия! Это убийство покажет Земле, насколько верна зем­
ным традициям ее колония. И на Земле будут говорить: «На Но­
вом Дилавере преступность приняла такие размеры, что 
появляться там небезопасно. Какой-то преступник просто- 
напросто взял да и убил нашего инспектора в первый же день 
его прибытия туда! Во всей Вселенной едва ли сыщется еще один 
столь страшный убийца!»

Это, несомненно, будет самое эффектное убийство, какое он 
только может совершить, думал Том. Убийство, которое под 
стать лишь настоящему знатоку своего дела.

Впервые ощутив прилив гордости, Том поспешил к дому мэ­
ра. До него долетели обрывки разговора, который шел внутри.

— ...весьма пассивный народ, — говорил мистер Грент. — Я 
бы даже сказал, робкий.

— Довольно-таки унылое качество, — заметил инспектор. — 
Особенно в солдатах.

— А чего вы ожидали от этих отсталых земледельцев? Хоро­
шо еще, что мы завербовали здесь немного солдат. — Мистер 
Грент оглушительно зевнул. — Стража, смирно! Мы возвраща­
емся на корабль.

Стража! Том совершенно про нее позабыл. Он с сомнением 
поглядел на свой нож. Если он бросится на инспектора, стража, 
несомненно, успеет его схватить, прежде чем он совершит убий­
ство. Их, верно, специально этому обучают.

Вот если бы у него было такое оружие, как у них...
Из дома донесся звук шагов. Том поспешно пошел дальше 

по улице.
Возле рынка он увидел пьяного солдата, который сидел на 

крылечке и что-то напевал себе под нос. У ног его валялись две 
пустые бутылки, оружие небрежно висело на плече.

Том подкрался ближе, вытащил свою дубинку, замахнулся...
Его тень, по-видимому, привлекла внимание солдата. Он 

вскочил, пригнулся и успел увернуться от удара дубинки. Он уда­
рил Тома прикладом под ребра, вскинул винтовку к плечу и при­
целился. Том зажмурился и прыгнул, лягнув его обеими ногами.



Удар пришелся солдату в колено и опрокинул его навзничь. Пре­
жде чем он успел подняться, Том огрел его дубинкой.

Том пощупал у солдата пульс (не было смысла убивать кого 
попало) и нашел его вполне удовлетворительным. Он взял вин­
товку, проверил, где что надо нажимать, и пошел разыскивать 
инспектора.

Он нагнал его на полпути к посадочной площадке. Инспектор 
и Грент шли впереди, позади них ковыляли солдаты.

Том шел, прячась за кустами. Он бесшумно догонял процес­
сию, пока не поравнялся с Грентом и с инспектором. Том прице­
лился, но палец его застыл на спусковом крючке...

Ему не хотелось убивать еще и Грента. Ведь предполагалось, 
что он должен совершить только одно убийство.

Том припустил вперед, опередил инспектора и, выйдя на до­
рогу, преградил ему путь. Его оружие было направлено прямо 
на инспектора.

— Что это такое? — спросил инспектор.
— Стойте смирно, — сказал ему Том. — Все остальные 

бросьте оружие и отойдите с дороги.
Солдаты повиновались, как сомнамбулы. Один за другим 

они побросали оружие и отступили к кустам у обочины. Грент 
остался на месте.

— Что это ты задумал, малый? — спросил он.
— Я городской преступник, — горделиво отвечал Том. — Я 

хочу убить инспектора. Пожалуйста, отойдите в сторону.
— Преступник? Так вот о чем лопотал ваш мэр!
— Я знаю, что у нас уже двести лет не было ни одного убий­

ства, — пояснил Том, — но сейчас я это исправлю. Прочь с 
дороги!

Грент прыгнул в сторону от наведенного на него дула. Инс­
пектор остался один. Он стоял, легонько пошатываясь.

Том прицелился, стараясь думать о том, какой эффект 
произведет это убийство, и о его общественном значении. 
Но он видел инспектора простертым на земле, с остановив­
шимся взглядом широко открытых глаз, с переставшим биться 
сердцем.

Он старался заставить свой палец нажать на спусковой крю­
чок. Мозг мог сколько угодно убеждать его в том, как общест­
венно необходимо преступление, — рука знала лучше.

— Я не могу! — выкрикнул Том.
Он бросил оружие и прыгнул в кусты.
Инспектор хотел отрядить людей на розыски Тома и пове­

сить его на месте. Но мистер Грент был с ним не согласен. Но­
вый Дилавер — лесная планета. Десять тысяч людей не найдут



беглеца в этих дремучих лесах, если он не захочет попасться им 
в руки.

На шум прибежал мэр и еще кое-кто из жителей деревни. 
Солдаты образовали каре вокруг инспектора и мистера Грента. 
Они стояли, держа оружие на изготовку. Лица их были угрюмы 
и суровы.

Мэр все разъяснял. О прискорбной отсталости деревни по ча­
сти преступлений. О поручении, данном Тому Рыбаку. О том, 
как он всех их осрамил, не сумев выполнить свой долг.

— Почему вы дали это поручение именно ему? — спросил ми*- 
стер Грент.

— Видите ли, — сказал мэр, — я подумал, что если уж кто- 
нибудь из нас способен убить, так только Том. Он, понимаете 
ли, рыбак. Это довольно-таки кровавое занятие.

— Значит, все остальные у вас также не способны убивать?
— Никому из нас никогда бы не зайти так далеко, как зашел 

Том, — с грустью признался мэр.
Инспектор и мистер Грент переглянулись, потом поглядели 

на солдат. Солдаты с почтительным изумлением взирали на жи­
телей деревни и начали негромко переговариваться друг с 
другом.

— Смирно! — зарычал инспектор. Он обернулся к Гренту и 
сказал, понизив голос: — Надо, пока не поздно, поскорее уби­
раться отсюда. Люди, не умеющие убивать...

— Опасная зараза... — весь дрожа, пробормотал мистер 
Грент. — Один такой человек, если он не в состоянии выстрелить 
из винтовки, может в ответственный момент поставить под удар 
весь корабль... Быть может, даже целую эскадрилью... Нет, так 
рисковать нельзя.

Они приказали солдатам вернуться на корабль. Солдаты ша­
гали ленивее, чем обычно, и то и дело оборачивались, чтобы по­
глядеть на деревню. Они продолжали перешептываться, 
невзирая на то, что инспектор рычал и сыпал приказами.

Маленький воздушный корабль взмыл вверх, исторгнув из се­
бя целый шквал струй. Через несколько минут его поглотил 
большой корабль. А затем и большой корабль скрылся из виду.

Огромное водянисто-красное солнце уже касалось края го­
ризонта.

— Ты можешь теперь выйти, Том! — крикнул мэр. Том вылез 
из кустов, где он прятался, следя за происходящим.

— Напортачил я с этим поручением, — жалобно сказал Том.
— Не сокрушайся, — утешил его Билли Маляр. — Это же не­

выполнимое дело.
— Похоже, что ты прав, — сказал мэр, когда они шагали по



дороге, возвращаясь в деревню. — Я просто подумал — чем черт 
не шутит, а вдруг ты как-нибудь справишься. Но ты не огорчай­
ся. Никто у нас в деревне не натворил бы и половины того, что 
ты.

— Теперь мне, верно, это больше не понадобится, — сказал 
Том, протягивая свой ордер мэру.

— Да, пожалуй, — сказал мэр. Все сочувственно смотрели на 
него, когда он рвал ордер на мелкие куски. — Ну что ж, мы сде­
лали, что могли. Просто не вышло.

— У меня ведь была возможность, — смущенно пробормо­
тал Том, — а я вас всех подвел.

Билли Маляр ласково положил руку ему на плечо.
— Ты не виноват, Том. И никто из нас не виноват. Вот что 

получается, когда к людям двести лет не проникает цивилизация. 
Поглядите, сколько времени понадобилось Земле, чтобы стать 
цивилизованной. Тысячи лет. А мы хотели достигнуть этого за 
две недели.

— Ну что ж, придется нам снова вернуться в нецивилизован­
ное состояние, — сказал мэр, делая неуклюжую попытку по­
шутить.

Том зевнул, потянулся и зашагал домой, чтобы хорошенько 
отоспаться — наверстать упущенное. На пороге дома он взгля­
нул на небо.

ГУстые, тяжелые облака собирались над головой. Близились 
осенние дожди. Скоро можно будет снова рыбачить.

Почему он не представил себе инспектора в виде рыбы? Те­
перь думать об этом было уже поздно.

Он плохо спал в эту ночь.

Ричард Грегор сидел за своим столом в пыльной конторе фир­
мы «ААА-ПОПС» — Астронавтического антиэнтропийного 
агентства по оздоровлению природной среды, тупо уставившись 
на список, включавший ни много ни мало 2305 наименований. 
Он пытался вспомнить, что же тут упущено.
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Антирадиационная мазь? Осветительная ракета для вакуума? 
Установка для очистки воды? Нет, все это уже есть.

Он зевнул и взглянул на часы. Арнольд, его компаньон, вот- 
вот должен вернуться. Еще утром он отправился заказать все 
эти 2305 предметов и проследить за их погрузкой на корабль. 
Через несколько часов точно по расписанию они стартуют для 
выполнения нового задания.

Но все ли он предусмотрел? Космический корабль — это 
остров на полном самообеспечении. Если на Дементии II у тебя 
кончатся бобы, ты там не отправишься в лавку. А если, не дай 
бог, сгорит обшивка основного двигателя, никто не поспешит за­
менить ее. На борту должно быть все — и запасная обшивка, 
и инструмент для замены, и инструкция, как это сделать. Космос 
слишком велик, чтобы позволить себе роскошь спасательных 
операций.

Аппаратура для экстракции кислорода... Сигареты... Да пря­
мо универсальный магазин, а не ракета.

Грегор отбросил список, достал колоду потрепанных карт и 
разложил безнадежный пасьянс собственного изобретения.

Спустя несколько минут в контору небрежной походкой во­
шел Арнольд.

Грегор с подозрением посмотрел на компаньона. Когда ма­
ленький химик, сияя от счастья, начинал лихо подпрыгивать, это 
обычно означало, что «ААА-ПОПС» ждут крупные непри­
ятности.

— Ты все достал? — робко поинтересовался Грегор.
— В лучшем виде, — гордо заявил Арнольд.
— Старт назначен на...
— Успокойся, будет полный порядок!
Он уселся на край стола.
— Я сегодня сэкономил кучу денег.
— Бог ты мой, — вздохнул Грегор. — Что ты еще натворил?
— Нет, ты только подумай, — торжественно произнес Ар­

нольд. — Только подумай о тех деньгах, которые попусту тра­
тятся на снаряжение самой обычной экспедиции. Мы 
упаковываем 2305 единиц снаряжения ради одного-единственно- 
го ничтожного шанса, что нам может понадобиться одна из них. 
Полезная нагрузка корабля снижена до предела, жизненное про­
странство стеснено, а эти вещи никогда не понадобятся!

— За исключением одного или двух случаев, когда они спаса­
ют нам жизнь.

— Я это учел. Я все тщательно изучил и нашел возможность 
существенно сократить список. Небольшое везение — и я оты­



скал ту единственную вещь, которая действительно нужна экс­
педиции. Необходимую вещь!

Грегор поднялся. Он был намного выше своего компаньона. 
Ему представилась сцена с нанесением тяжелых телесных по­
вреждений, но он сдержал себя.

— Арнольд, — сказал он, — я не знаю, что ты там нашел, 
но лучше бы ты погрузил эти 2305 предметов на борт корабля. 
И как можно быстрее!

— Я не могу этого сделать, — ответил Арнольд, нервно хи­
хикнув. — Деньги кончились. Но эта штука себя окупит.

— Какая штука?
— Единственная, действительно необходимая вещь. Поехали 

на корабль, я тебе ее покажу.
Больше Грегор не смог вытянуть из него ни слова.
Всю долгую дорогу в космопорт Кеннеди Арнольд таин­

ственно улыбался. Их корабль уже стоял на пусковой площадке 
готовый к старту.

Арнольд торжествующе распахнул люк.
— Вот! — воскликнул он. — Смотри! Это панацея от всех 

возможных бед!
Грегор вошел внутрь. Он увидел большую фантастического 

вида машину с беспорядочно размещенными на корпусе цифер­
блатами, лампочками и индикаторами.

— Что это?
— Не правда ли, красавица? — Арнольд нежно похлопал ма­

шину. — Я выудил ее у межпланетного старьевщика Джо прак­
тически за бесценок.

Грегору все стало ясно. Когда-то он сам имел деда со старьев­
щиком Джо, и каждый раз это приводило к печальным послед­
ствиям. Немыслимые машины Джо в самом деле работали, но 
как — это другой вопрос.

— Ни с одной из машин Джо я не отправлюсь в космос, — 
твердо заявил Грегор. — Может быть, нам удастся продать ее 
на металлолом?

Он судорожно бросился разыскивать кувалду.
— Погоди, — взмолился Арнольд. — Дай я покажу ее в рабо­

те. Подумай сам. Мы в глубоком космосе. Выходит из строя 
основной двигатель. Мы обнаруживаем, что на третьей шесте­
ренке открутилась и исчезла гайка. Что мы делаем?

— Мы берем новую гайку из числа 2305 предметов, которые 
взяли с собой на случай вот таких чрезвычайных обстоя­
тельств, — сказал Грегор.

— В самом деле? Но ведь ты не включил в список четырех­



дюймовую дюралевую гайку! — торжествующе вскричал Ар­
нольд. — Я проверял. Что тогда?

— Не знаю. А что лы можешь предложить?
Арнольд подошел к машине, нажал на кнопку и громко и от­

четливо произнес:
— Дюралевая гайка, диаметр четыре дюйма.
Машина глухо зарокотала. Вспыхнули лампочки. Плавно 

отодвинулась панель, и глазам компаньонов представилась свер­
кающая, только что изготовленная гайка.

— Готово! — воскликнул Арнольд.
— Хм, — произнес Грегор без особого энтузиазма. — Итак, 

она делает гайки. А что еще?
Арнольд снова нажал на кнопку.
— Фунт свежих креветок.
Панель отодвинулась — внутри были креветки.
— Дал маху — следовало заказать очищенные, —- заметил 

Арнольд. — Ну да ладно.
Он нажал на кнопку:
— Графитовый стержень. Длина четыре фута, диаметр два 

дюйма.
На этот раз панель открылась больше — и появился 

стержень.
— Что еще она может делать? — спросил Грегор.
— А что бы ты хотел? Тигренка? Карбюратор? Двадцатипя­

тиваттную лампочку? Жевательную резинку?
— Ты хочешь сказать — она может состряпать все что 

угодно?
— Все, что ни пожелаешь! Это Конфигуратор! Попробуй 

сам.
Грегор попробовал и быстро произвел на свет одно за другим 

пинту питьевой воды, наручные часы и банку майонеза.
— Неплохо, — сказал он. — Но...
— Что «но»?
Грегор задумчиво покачал головой. Действительно — что? 

Просто по собственному опыту он знал, что эти новинки никогда 
не бывают столь надежны в работе, как кажется на первый 
взгляд.

Он задумался, затем снова нажал на кнопку:
— Транзистор серии Е1324.
Машина глухо загудела, отодвинулась панель, и он увидел 

крохотный транзистор.
— Неплохо, — признал Грегор. — Что ты там делаешь?
— Чищу креветки, — ответил Арнольд.
Насладившись салатом из креветок, приятели вскоре получи­



ли разрешение на взлет, и через час их корабль был уже в 
космосе.

Они направлялись на Деннетт IV, планету средних размеров 
в созвездии Сикофакс. Деннетт был жаркой, влажной, плодород­
ной планетой с одним-единственным серьезным недостатком — 
чрезмерным обилием дождей. Почти все время на Деннетте шел 
дождь, а когда его не было, собирались тучи. Компаньонам 
предстояло ограничить выпадение дождей. Основами регулиро­
вания климата они вполне владели. Это были частые для многих 
миров трудности. Несколько суток — и все будет в порядке.

Путь не был отмечен никакими событиями. Впереди показал­
ся Деннетт. Арнольд выключил автопилот и повел корабль 
сквозь толщу облаков. Они опускались в километровом слое бе­
лесого тумана. Вскоре показались горные вершины, а еще через 
несколько минут корабль завис над скучной серой равниной.

— Странный цвет для ландшафта, — заметил Грегор.
Арнольд кивнул. Он привычно повел корабль по спирали, вы­

ровнял его, аккуратно опустил и, сбалансировав, выключил дви­
гатель.

— Интересно, почему здесь нет растительности? — размыш­
лял вслух Грегор.

Через мгновение они это узнали. Корабль на секунду замер, 
а затем провалился сквозь мнимую равнину и, пролетев несколь­
ко десятков метров, рухнул на поверхность.

«Равниной» оказался туман исключительной плотности, ка­
кого нигде, кроме Деннетта, не встретить.

Компаньоны быстро отстегнули ремни, тщательно ощупали 
себя и, убедившись в отсутствии увечий, приступили к осмотру 
корабля.

Неожиданное падение не принесло ничего хорошего их ста­
ренькой посудине. Радио и автопилот оказались напрочь выве­
денными из строя. Были покорежены десять пластин в обшивке 
двигателя, и, что хуже всего, полетели многие элементы в систе­
ме управления.

— Нам еще повезло, — заключил Арнольд.
— Да, — сказал Грегор, вглядываясь в туман. — Однако в 

следующий раз лучше садиться по приборам.
— Ты знаешь, отчасти я даже рад, что все так произошло. 

Теперь ты убедишься, как незаменим Конфигуратор. Ну что, 
приступим к работе?

Они составили список всех поврежденных частей.
Арнольд подошел к Конфигуратору и нажал на кнопку:
— Пластина обшивки двигателя, пять дюймов на пять, тол­

щина полдюйма, сплав 342.



Конфигуратор быстро изготовил требуемое.
— Нам нужно десять штук, — сказал Грегор.
— Знаю, — ответил Арнольд и снова нажал на кнопку: — По­

вторить.
Машина бездействовала.
— Наверное, надо ввести команду полностью, — решил 

Арнольд.
Он ударил кулаком по кнопке и произнес:
— Пластина обшивки двигателя, пять дюймов на пять, тол­

щина полдюйма, сплав 342.
Конфигуратор не шелохнулся.
— Странно, — сказал Арнольд.
— Куда уж, — произнес Грегор, чувствуя, что внутри у него 

что-то обрывается.
Арнольд попробовал еще раз — безрезультатно. Он задумал­

ся, затем, снова ударив кулаком по кнопке, сказал:
— Пластиковая чашка.
Машина произвела чашку из ярко-голубого пластика.
— Еще одну, — сказал Арнольд.
Конфигуратор не откликнулся, и Арнольд попросил воско­

вую свечу. Машина ее изготовила.
— Еще одну восковую свечу, — приказал Арнольд.
Машина не повиновалась.
— Интересно, — произнес Арнольд. — Мне следовало бы 

раньше подумать о такой возможности.
— Какой возможности?
— Очевидно, Конфигуратор может произвести все что угод­

но, но только в единственном числе.
Арнольд провел еще один эксперимент, заставив машину из­

готовить карандаш. Она это сделала, но только один раз.
— Прекрасно, — подытожил Грегор, — но нам нужны еще 

девять пластин. И для системы управления необходимы четыре 
абсолютно идентичные детали. Что будем делать?

— Что-нибудь придумаем, — беззаботно ответил Арнольд.
— Надеюсь.
За бортом корабля начался дождь.

— Я могу найти поведению машины только одно объясне­
ние, — говорил Арнольд несколько часов спустя. — Полагаю, 
здесь действует принцип наслаждения.

— Что? — встрепенулся ГТрегор. Он дремал, убаюканный 
мягким шелестом дождя.

— Эта машина обладает своего рода разумом, — продол­
жал Арнольд. — Получив стимулирующее воздействие, он



переводит его на язык исполнительных команд и произво­
дит предметы в соответствии с заложенной в памяти про­
граммой.

— Производит, — согласился Грегор, — но только еди­
ножды!

— Да, но почему? Здесь ключ ко всей нашей проблеме. Я по­
лагаю, мы столкнулись с фактором самоограничения, вызванно­
го стремлением к наслаждению.

— Не понимаю.
— Послушай. Создатели машины не стали бы ограничивать 

ее возможности таким образом. Единственное объяснение, кото­
рое я нахожу, заключается в том, что при подобной сложности 
машина приобретает почти человеческие черты. Машина получа­
ет определенное наслаждение от производства только новых 
предметов. Сотворив изделие, машина теряет к нему всякий ин­
терес и хочет произвести что-нибудь еще.

Такое объяснение снова повергло Грегора в апатичную 
дремоту.

— Реализовать весь заложенный в нее потенциал, — продол­
жал Арнольд, — вот чего хочет машина. С этой точки зрения 
всякое повторение — пустая трата времени.

— Более дурацких рассуждений я в жизни не слыхал, — ска­
зал Грегор. — Но допустим, ты прав. Что же мы все-таки можем 
сделать?

— Не знаю, — ответил Арнольд.
— Я так и думал.
В этот вечер Конфигуратор произвел им на ужин вполне при­

личный ростбиф. На десерт был яблочный пирог. Ужин заметно 
улучшил моральное состояние приятелей.

— Заменители... — задумчиво произнес Грегор, затягиваясь 
сигаретой марки «Конфигуратор». — Вот что мы должны по­
пробовать. Сплав 342 — не единственный материал, из которого 
можно изготовить обшивку. Есть и другие сплавы, которые про­
держатся до нашего возвращения на Землю.

Вряд ли можно было хитростью заставить Конфигуратор из­
готовить пластину из какого-либо ферросплава. Компаньоны 
приказали машине изготовить бронзовую пластину и получили 
ее. Однако после этого Конфигуратор отказал им как з  медной, 
так й в оловянной пластинах. На алюминиевую пластину маши­
на согласилась, так же как на пластины из кадмия, платины, зо­
лота и серебра. Пластина из вольфрама была уникальным 
изделием, удивительно, как Конфигуратор вообще смог ее от­
лить. Плутоний был отвергнут Грегором, и подходящие матери­
алы стали постепенно истощаться. Арнольду пришла идея
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использовать сверхпрочную керамику. Наконец, последнюю пла­
стину сделали из чистого цинка.

Конечно, пластины из благородных металлов могли распла­
виться, однако при хорошем охлаждении была надежда, что они 
продержатся до Земли.

В общем, ночью приятели неплохо поработали и уже под ут­
ро смогли выпить за успех предприятия превосходный, хотя и 
несколько маслянистый херес марки «Конфигуратор».

На следующий день они смонтировали пластины. Кормовая 
часть корабля имела вид лоскутного одеяла.

— По-моему, очень даже неплохо! — восхитился Арнольд.
— Только бы они продержались до Земли, — судя по голосу, 

Грегор отнюдь не разделял энтузиазма своего компаньона. — Ну 
ладно, пора приниматься за систему управления.

Здесь возникла новая проблема. Были разбиты четыре абсо­
лютно одинаковые детали — хрупкие, тончайшей работы платы 
из стекла и проволоки. Заменители исключались.

Машина без колебаний изготовила одну деталь, но тем дело 
и кончилось. К полудню приятели чувствовали себя просто омер­
зительно.

— Есть какие-нибудь идеи? — спросил Грегор.
— Пока нет. Может, пообедаем?
Они решили, что салат из омаров будет очень кстати, и зака­

зали его Конфигуратору. Тот недолго погудел и... ничего.
— Ну а сейчас в чем дело? — спросил Грегор.
— Вот этого-то я как раз и боялся, — ответил Арнольд.
— Боялся чего? Мы ведь еще не заказывали омаров.
— Но мы заказывали креветки. И те и другие относятся к ра­

кообразным. Боюсь, что Конфигуратор разбирается в классах 
объектов.

— Ну что же, придется открывать консервы, — со вздохом 
сказал Грегор.

Арнольд вяло улыбнулся.
— Видишь ли, — сказал он, — когда я купил Конфигуратор, 

то подумал, что нам больше не придется беспокоиться о еде. Де­
ло в том, что...

— Как, консервов нет?!
— Нет...
Они вернулись к машине и заказали семгу, форель, тунца... 

Безрезультатно. С тем же успехом они попробовали получить 
свиную отбивную, баранью ножку и телятину.

— По-моему, Конфигуратор решил, что вчерашний ростбиф 
поставил точку на мясе всех млекопитающих, — сказал Ар­



нольд. — Это интересно. Если дело так пойдет дальше, мы смо­
жем разработать новую теорию видов...

— Умирая голодной смертью, — добавил" Грегор.
Он потребовал жареного цыпленка, и на этот раз Конфигура­

тор сработал без колебаний.
— Эврика! — воскликнул Арнольд.
— Черт! — выругался Грегор. — Надо было заказать 

индейку.
На планете Деннетт продолжался дождь. Вокруг залатанной 

хвостовой части корабля клубился туман.
Арнольд занялся какими-то манипуляциями с логарифмиче­

ской линейкой, а Грегор, покончив с хересом, безуспешно пытал­
ся получить ящик виски. Убедившись в бесплодности своих 
попыток, он принялся раскладывать пасьянс.

После скудного ужина, состоявшего из остатков цыпленка, 
Арнольд наконец завершил расчеты.

— Это может подействовать, — сказал он.
— Что именно?
— Принцип наслаждения!
Арнольд поднялся и принялся расхаживать взад и вперед.
— Раз эта машина обрела почти человеческие черты, у нее 

должны быть и способности к самообучению. Я думаю, мы смо­
жем научить ее испытывать наслажение от многократного про­
изводства одной и той же вещи, а именно — элементов системы 
управления.

— Может, стоит и попробовать, — с надеждой отозвался 
Грегор.

Поздно вечером приятели начали переговоры с машиной. Ар­
нольд настойчиво нашептывал ей о прелестях повторения. Гре­
гор громко рассуждал об эстетическом наслаждении от 
многократного производства таких шедевров, как элементы сис­
темы управления. Арнольд все шептал о трепете от бесконечного 
производства одних и тех же предметов. Снова и снова — все 
те же детали, все из того же материала, производимые с одной 
и той же скоростью. Экстаз! Грегор философствовал, сколь гар­
монично это соответствует облику и способностям машины. Он 
говорил, что повторение гораздо ближе к энтропии, которая с 
механической точки зрения само совершенство.

По непрерывному щелканью и миганию можно было судить, 
что Конфигуратор внимательно слушал. Когда на Деннетте за­
брезжил промозглый рассвет, Арнольд осторожно нажал на 
кнопку и дал команду изготовить нужную деталь.

Конфигуратор явно колебался. Лампочки неопределенно ми­
гали, стрелки индикаторов нерешительно дергались.



Наконец послышался щелчок, панель отодвинулась, и пока­
зался второй элемент системы управления.

— Ура! — закричал Грегор, хлопнув Арнольда по плечу.
Он поспешно нажал на кнопку и заказал еще одну деталь.
Конфигуратор громко и выразительно загудел и... ничего не

произвел.
Грегор сделал еще одну попытку, однако и на этот раз маши­

на — уже без колебаний — отказалась выполнить просьбу 
людей.

— Ну а сейчас-то в чем дело? — спросил Грегор.
— Все ясно, — грустно ответил Арнольд. — Он решил попро­

бовать повторение только ради того, чтобы определить, не ли­
шает ли себя чего-нибудь, не испытав его. Я думаю, что 
Конфигуратору повторение не понравилось.

— Машина, которая не любит повторения! — тяжело вздох­
нул Грегор. — Это так не по-человечески...

— Как раз наоборот, — с тоской произнес Арнольд. — Это 
слишком по-человечески...

Время приближалось к ужину, и приятели решили выудить 
из Конфигуратора что-нибудь съестное. Получить овощной са­
лат было довольно несложно, однако он оказался не слишком 
калорийным. Конфигуратор добавил буханку хлеба, но о пироге 
не могло быть и речи. Молочные продукты также исключались: 
накануне компаньоны заказывали сыр. Наконец, только через 
час, после многочисленных попыток и отказов, их усилия были 
вознаграждены фунтом бифштекса из китового мяса, — видно, 
Конфигуратор был не совсем уверен в его происхождении.

Сразу после ужина Грегор снова стал вполголоса напевать 
машине о радостях повторения. Конфигуратор мерно гудел и пе­
риодически мигал лампочками, показывая, что все еще слушает.

Арнольд обложился справочниками и стал разрабатывать но­
вый план. Спустя несколько часов он вдруг вскочил с радостным 
криком:

— Я знал, что его найду!
— Что найдешь? — живо поинтересовался Грегор.
— Заменитель системы управления!
Он сунул книгу буквально под нос Грегору.
— Смотри! Ученый на Ведньере II создал это пятьдесят лет 

назад. Система по современным понятиям неуклюжа, но она не­
плохо действует и вполне подойдет для нашего корабля.

— Ага. А из чего она сделана? — спросил Грегор.
— В том-то вся и штука! Мы не можем ошибиться. Она сде­

лана из особого пластика!



Арнольд быстро нажал на кнопку и прочитал описание систе­
мы управления.

Ничего не произошло.
— Ты должен изготовить систему управления типа Веднь- 

ер! — закричал Арнольд. — Если ты этого не сделаешь, то нару­
шишь собственные принципы!

Он снова ударил по кнопке и еще раз отчетливо прочитал опи­
сание системы.

И на этот раз Конфигуратор не повиновался.
ТѴт Грегора осенило ужасное подозрение. Он быстро подо­

шел к задней панели Конфигуратора и нашел там то, чего 
опасался.

Это было клеймо изготовителя. На нем было написано: 
КОНФИГУРАТОР, КЛАСС 3. ИЗГОТОВЛЕН ВЕДНЬЕРСКОЙ 
ЛАБОРАТОРИЕЙ. ВЕДНЬЕР И.

— Конечно, они уже использовали его для этих целей, — 
грустно констатировал Арнольд.

Грегор промолчал. Сказать было нечего.
Внутри на стенках корабля появились капли. На стальной 

пластине в хвостовом отсеке обнаружилась ржавчина.
Машина продолжала слушать увещевания о пользе повторе­

ния, но ничего не производила.
Снова возникла проблема обеда. Фрукты исключались из-за 

яблочного пирога. Не стоило и мечтать о мясе, рыбе, молочных 
продуктах, каше. В конце концов компаньонам удалось отведать 
лягушек, печеных кузнечиков, приготовленных по древнему ки­
тайскому рецепту, и филе из игуаны. Однако после того, как с 
ящерицами, насекомыми и земноводными было покончено, при­
ятели поняли, что пищи больше не будет.

И Арнольд, и Грегор чувствовали нечеловеческую усталость. 
Длинное лицо Грегора совсем вытянулось.

За бортом непрерывно лил дождь. Корабль все больше заса­
сывало в хлипкую почву.

Но тут Грегора осенила еще одна идея. Он старался тщатель­
но ее обдумать. Новая неудача могла повергнуть в непреобори­
мое уныние. Вероятность успеха была ничтожной, но упускать 
ее было нельзя.

Грегор медленно приблизился к Конфигуратору. Арнольд ис­
пугался неистового блеска в его глазах.

— Что ты собираешься делать?
— Я собираюсь дать этой штуке еще одну, последнюю ко­

манду, — хрипло ответил Грегор.



Дрожащей рукой он нажал на кнопку и что-то прошептал. В 
первый момент ничего не произошло. Внезапно Арнольд за­
кричал:

— Назад!
Машина затряслась и задрожала, лампочки мигали, стрелки 

индикаторов судорожно дергались.
— Что ты ей приказал? — спросил Арнольд.
— Я приказал ей воспроизвести себя!
Конфигуратор затрясся в конвульсиях и выпустил облако чер­

ного дыма. Приятели закашлялись, судорожно глотая воздух.
Когда дым рассеялся, они увидели, что Конфигуратор стоит 

на месте, только краска на нем в нескольких местах потрескалась, 
а некоторые индикаторы бездействуют. Рядом с ним, сверкая 
каплями свежего масла, стоял еще один Конфигуратор.

— Ура! — закричал Арнольд. — Это спасение!
— Я сделал гораздо больше, — устало ответил Грегор. — Я 

обеспечил нам состояние.
Он повернулся к новому Конфигуратору, нажал на кнопку и 

прокричал:
— Воспроизведись!
Через неделю, завершив работу на Деннетте IV, Арнольд, 

Грегор и три Конфигуратора уже подлетали к космопорту Кенне­
ди. Как только они приземлились, Арнольд выскочил из кораб­
ля, быстро поймал такси и отправился сначала на Кэнэл-стрит, 
а затем в центр Нью-Йорка. Дела заняли немного времени, и уже 
через несколько часов он вернулся на корабль.

— Все в порядке, — сказал он Грегору. — Я поговорил с не­
сколькими ювелирами. Без существенного влияния на рынок мы 
можем продать около двадцати больших камней. После этого, 
думаю, надо, чтобы Конфигураторы занялись платиной, а за­
тем... В чем дело?

Грегор мрачно смотрел на него.
— Ты ничего не замечаешь?
— А что? — Арнольд огляделся.
Там, где раньше стояли три Конфигуратора, сейчас их было 

уже четыре.
— Ты приказал им воспроизвести еще одного? — спросил Ар­

нольд. — Ничего страшного. Теперь надо только приказать, что­
бы они сделали по бриллианту.

— ТЬі все еще ничего не понял! — грустно воскликнул Гре­
гор. — Смотри!

Он нажал на кнопку ближайшего Конфигуратора и сказал:
— Бриллиант.



Конфигуратор затрясся.
— Это все ты и твой проклятый принцип наслаждения, — 

устало проговорил Грегор.
Машина вновь завибрировала и произвела на свет... еще один 

КОНФИГУРАТОР!!!

ВОР ВО ВРЕМЕНИ
Томас Элдридж сидел один в своем кабинете в Батлер Холл, 

когда ему послышался какой-то шорох за спиной. Даже не по­
слышался — отметился в сознании. Элдридж в это время зани­
мался уравнениями Голштеда, которые наделали столько шуму 
несколько лет назад, — ученый поставил под сомнение всеобщую 
применимость принципов теории относительности. И хотя было 
доказано, что выводы Голштеда совершенно ошибочны, сами 
уравнения не могли оставить Томаса равнодушным.

Во всяком случае, если рассматривать их непредвзято, что-то 
в них было — странное сочетание временных множителей с вве­
дением их в силовые компоненты. И...

Снова ему послышался шорох, и он обернулся.
Прямо у себя за спиной Элдридж увидел огромного детину 

в ярко-красных шароварах и коротком зеленом жилете поверх 
серебристой рубашки. В руке он держал какой-то черный ква­
дратный прибор. Весь вид гиганта выражал по меньшей мере не­
дружелюбие.

Они смотрели друг на друга. В первый момент Элдридж по­
думал, что это очередной студенческий розыгрыш: он был са­
мым молодым адъюнкт-профессором на кафедре Карвеллского 
технологического, и студенты в виде посвящения всю первую не­
делю семестра подсовывали ему то тухлое яйцо, то живую жабу.

Но посетитель отнюдь не походил на студента-насмешника. 
Было ему за пятьдесят, и настроен он был явно враждебно.

— Как вы сюда попали? — спросил Элдридж. — И что вам 
здесь нужно?

Визитер поднял брови:
— Будешь запираться?
— В чем?! — испуганно воскликнул Элдридж.
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— Ты что, не видишь, что перед тобой Виглан? — надменно 
произнес незнакомец. — Виглан. Припоминаешь?

Элдридж стал лихорадочно припоминать, нет ли поблизости 
от Карвелла сумасшедшего дома; все в Виглане наводило на 
мысль, что это сбежавший псих.

— Вы, по-видимому, ошиблись, — медленно проговорил 
Элдридж, подумывая, не позвать ли на помощь.

Виглан затряс головой.
— Ты Томас Монро Элдридж, — раздельно сказал он. — Ро­

дился 16 марта 1926 года в Дарьейе, штат Коннектикут. Учился 
в Нью-йоркском университете. Окончил cum laude*. В прошлом, 
1953 году получил место в Карвелле. Ну как, сходится?

— Действительно, вы потрудились ознакомиться с моей био­
графией. Хорошо, если с добрыми намерениями, иначе мне при­
дется позвать полицию.

— Ты всегда был наглецом. Но на этот раз тебе не выкру­
титься. Полицию позову я.

Он нажал на своем приборе одну из кнопок, и в комнате тут 
же появились двое. На них была легкая оранжево-зеленая форма, 
металлические бляхи на рукаве свидетельствовали о принадлеж­
ности их владельцев к рядам блюстителей порядка. Каждый дер­
жал по такому же, как у Виглана, прибору, с той лишь разницей, 
что на их крышках белела какая-то надпись.

— Это преступник, — провозгласил Виглан. — Арестуйте 
вора!

У Элдриджа все поплыло перед глазами: кабинет, репродук­
ции с картин Гогена на стенах, беспорядочно разбросанные кни­
ги, любимый старый коврик на полу. Элдридж моргнул 
несколько раз — в надежде, что это от усталости, от напряжения, 
а лучше того — во сне.

Но Виглан, ужасающе реальный Виглан, никуда не сгинул!
Полисмены тем временем вытащили наручники.
— Стойте! — закричал Элдридж, пятясь к столу. — Объясни­

те, что здесь происходит?
— Если настаиваешь, — произнес Виглан, — сейчас я позна­

комлю тебя с официальным обвинением. — Он откашлялся. — 
Томасу Элдриджу принадлежит изобретение хроноката, которое 
было зарегистрировано в марте месяце 1962 года, после...

— Стоп! — остановил его Элдридж. — Должен вам заявить, 
что до 1962 года еще далеко.

Виглана это заявление явно разозлило.
— Не пыли! Хорошо, если тебе так больше нравится, ты изо­

* С отличием {лат.).



бретешь кат в 1962 году. Это ведь как смотреть — с какой вре- 
меннбй точки.

Подумав минуту-другую, Элдридж пробормотал:
— Так что же выходит... выходит, вы из будущего?
Один из полицейских ткнул товарища в плечо.
— Ну дает, а? — восторженно воскликнул он.
— Ничего спектаклик, будет что порассказать, — согласился 

второй.
— Конечно, мы из будущего, — сказал Виглан. — А то откуда 

же?.. В 1962-м ты изобрел — или изобретешь — хронокат 
Элдриджа, тем самым сделав возможными путешествия во вре­
мени. На нем ты отправился в Первый сектор будущего, где тебя 
встретили с подобающими почестями. Затем ты разъезжал по 
всем трем секторам Цивилизованного времени с лекциями. Ты 
был героем, Элдридж. Детишки мечтали вырасти такими, как 
ты. И всех нас ты обманул, — осипшим вдруг голосом продол­
жал Виглан. — Ты оказался вором — украл целую кучу ценных 
товаров. Этого от тебя никто не ожидал. При попытке аресто­
вать тебя ты исчез.

Виглан помолчал, устало потирая рукой лоб.
— Я был твоим другом, Том. Именно меня ты первым по­

встречал в нашем секторе. Сколько кувшинов флокаса мы с то­
бой осушили! Я устроил тебе путешествия с лекциями по всем 
трем секторам... И в благодарность за все ты меня ограбил! — 
Лицо его стало жестким. — Возьмите его, господа.

Пока Виглан произносил обвинительную речь, Элдридж ус­
пел разглядеть, что было написано на крышках приборов. От­
штампованная надпись гласила: «Хронокат Элдриджа,
собственность полиции департамента Искилл».

— У вас имеется ордер на арест? — спросил один из подицей- 
ских у Виглана.

Виглан порылся в карманах.
— Кажется, не захватил с собой. Но вам же известно, что он 

вор!
— Это все знают, — ответил полицейский. — Однако по зако­

ну мы не имеем права без ордера производить аресты в докон- 
тактном секторе.

— Тогда подождите меня, — сказал Виглан. — Я сейчас.
Он внимательно посмотрел на свои наручные часы, пробор­

мотал что-то о получасовом промежутке, нажал кнопку и... 
исчез.

Полицейские уселись на тахту и стали разглядывать репро­
дукции на стенах.

Элдридж лихорадочно пытался найти какой-то выход. Не



мог он поверить во всю эту чепуху. Но как заставить их выслу­
шать себя?..

— Ты только подумай: такая знаменитость и вдруг — мошен­
ник! — сказал один из полицейских.

— Да все эти гении ненормальные, — философски заметил 
другой. — Помнишь танцора — как откалывал штугги! — а де­
вчонку убил! Он-то уже точно был гением, даже в газетах 
писали.

Первый полицейский закурил сигару и бросил спичку на ста­
ренький красный коврик.

Ладно, решил Элдридж, видно, все так и было, против фактов 
не попрешь. Тем более что у него самого закрадывались подозре­
ния насчет собственной гениальности.

Так что же все-таки произошло?
В 1962 году он и зобретет машину времени.
Вполне логично и вероятно для гения.
И совершит путешествие по трем секторам Цивили­

зованного времени.
Естественно, коль скоро имеешь машину времени, почему ею 

не воспользоваться и не исследовать все три сектора, может 
быть, даже и Нецивилизованное время.

А затем вдруг станет . . .  вором!
Ну нет! Уж это, простите, никак не согласуется с его прин­

ципами.
Элдридж был крайне щепетильным молодым человеком; са­

мое мелкое жульничество казалось ему унизительным. Даже в 
бытность студентом он никогда не пользовался шпаргалками, 
а уж налоги выплачивал все до последнего цента.

Более того, Элдридж никогда не отличался склонностью к 
приобретению вещей. Его заветной мечтой было устроиться в 
уютном городке, жить в окружении книг, наслаждаться музы­
кой, солнцем, иметь добрых соседей и любить милую женщину.

И вот его обвиняют в воровстве. Предположим, он виноват, 
но какие мотивы могли побудить его к подобным действиям? 
Что с ним стряслось в будущем?

— Ты собираешься на слет винтеров? — спросил один поли­
цейский другого.

— Пожалуй.
До него, Элдриджа, им и дела нет. По приказу Виглана наде­

нут на него наручники и потащат в Первый сектор будущего, где 
бросят в тюрьму.

И это за преступление, которое он еще должен совершить.
ТУт Элдридж и принял решение.
— Мне плохо, — сказал он и стал медленно валиться со стула.



— Смотри в оба — у него может быть оружие! — закричал 
один из полицейских.

Они бросились к нему, оставив на тахте хронокаты.
Элдридж метнулся к тахте с другой стороны стола и схватил 

ближайшую машинку. Он успел сообразить, что Первый сек­
тор — неподходящее для него место, и нажал вторую кнопку 
слева.

И тут же погрузился во тьму.

Открыв глаза, Элдридж обнаружил, что стоит по щиколотку 
в луже посреди какого-то поля, футах в двадцати от дороги. Воз­
дух был теплым и на редкость влажным.

Он выбрался на дорогу. По обе стороны террасами поднима­
лись зеленые рисовые поля. Рис? В штате Нью-Йорк? Элдридж 
припомнил разговоры о намечавшихся климатических изменени­
ях. Очевидно, предсказатели были не так и далеки от истины, 
когда сулили резкое потепление. Будущее вроде бы подтвержда­
ло их теории.

С Элдриджа градом катил пот. Земля была влажной, как по­
сле недавнего дождя, а небо — ярко-синим и безоблачным.

Но где же фермеры? Взглянув на солнце, которое стояло пря­
мо над головой, он понял, что сейчас время сиесты. Впереди на 
расстоянии полумили виднелось селение. Элдридж соскреб грязь 
с ботинок и двинулся в сторону строений.

Однако что он будет делать, добравшись туда? Как узнать, 
что с ним приключилось в Первом секторе? Не может же он 
спросить у первого же встречного: «Простите, сэр, я из 1954 го­
да, вы не слышали, что тогда происходило?..»

Следует все хорошенько обдумать. Самое время изучить и 
хронокат. Тем более что он сам должен изобрести его... Нет, уже 
изобрел... не мешает разобраться хотя бы в том, как он ра­
ботает.

На панели имелись кнопки первых трех секторов Цивилизо­
ванного времени. Была и специальная шкала для путешествий 
за пределы Третьего сектора, в Нецивилизованное время. На ме­
таллической пластинке, прикрепленной в уголке, выгравировано: 
«Внимание! Во избежание самоуничтожения между прыжками 
во времени соблюдайте паузу не менее получаса!»

Осмотр аппарата много не дал. Если верить Виглану, на изо­
бретение хроноката у него ушло восемь лет — с 1954 по 1962 год. 
За несколько минут в устройстве такой штуки не разберешься.

Добравшись до первых домов, Элдридж понял, что перед 
ним небольшой городок. Улицы словно вымерли. Лишь изредка 
встречались одинокие фигуры в белом, не спеша двигавшиеся



под палящими лучами. Элдриджа порадовал консерватизм в их 
одежде: в своем костюме он вполне мог сойти за сельского 
жителя.

Внимание Элдриджа привлекла вывеска «Городская чи­
тальня».

Библиотека. Вот где он может познакомиться с историей по­
следних столетий. А может, обнаружатся и какие-то материалы 
о его преступлении?

Но не поступило ли сюда предписание о его аресте? Нет ли 
между Первым и Вторым секторами соглашения о выдаче пре­
ступников?

Придется рискнуть.
Элдридж постарался поскорее прошмыгнуть мимо тощень­

кой серолицей библиотекарши прямо к стеллажам.
Вскоре он нашел обширный раздел, посвященный проблемам 

времени, и очень обрадовался, обнаружив книгу Рикардо Аль- 
фредекса «С чего начинались путешествия во времени». На пер­
вых же страницах говорилось о том, как в один из дней 1954 года 
в голове молодого гения Томаса Элдриджа из противоречивых 
уравнений Голштеда родилась идея. Формула была до смешного 
проста — Альфредекс приводил несколько основных уравнений. 
До Элдриджа никто до этого не додумался. Таким образом, 
Элдридж по существу открыл очевидное.

Элдридж нахмурился — недооценили. Хм, «очевидное»! Но 
так ли уж это очевидно, если даже он, автор, все еще не может 
понять существа открытия!

К 1962 году хронокат был изобретен. Первое же испытание 
прошло успешно: молодого изобретателя забросило в то время, 
которое впоследствии стало известно как Первый сектор.

Элдридж поднял голову, почувствовав устремленный на него 
взгляд. Возле стеллажа стояла девочка лет девяти, в очечках, и 
не спускала с него глаз. Он продолжил чтение.

Следующая глава называлась «Никакого парадокса». 
Элдридж наскоро пролистал ее. Автор начал с хрестоматийного 
парадокса об Ахилле и черепахе и расправился с ним с помощью 
интегрального исчисления. Затем он логически подобрался к так 
называемым парадоксам времени, с помощью которых путе­
шественники во времени убивают своих пра-пра-прадедов, встре­
чаются сами с собой и тому подобное. Словом, на уровне 
древних парадоксов Зенона. Дальше Альфредекс доказывал, что 
все парадоксы времени изобретены талантливыми путаниками.

Элдридж не мог разобраться в сложных логических построе­
ниях этой глав что его особенно поразило, так как именно на 
него без конца ссылался автор.



В следующей главе, носившей название «Авторитет погиб», 
рассказывалось о встрече Элдриджа с Виглан ом, владельцем 
крупного спортивного магазина в Первом секторе. Они стали 
большими друзьями. Бизнесмен взял под свое крыло застенчиво­
го молодого гения, способствовал его поездкам с лекциями по 
другим секторам времени. Потом...

— Прошу прощения, сэр, — обратился к нему кто-то.
Элдридж поднял голову. Перед ним стояла серолицая библи­

отекарша. Из-за ее спины выглядывала девочка-очкарик, кото­
рая не скрывала довольной улыбки.

— В чем дело? — спросил Элдридж.
— Хронотуристам вход в читальню запрещен, — строго за­

явила библиотекарша.
«Понятно, — подумал Элдридж. — Ведь хронотурист может 

запросто прихватить охапку ценных книг и исчезнуть вместе с 
ней. И в банки хронотуристов, скорее всего, тоже не пускают».

Но вот беда — расстаться с книгой для него было смерти 
подобно.

Элдридж улыбнулся и продолжал глотать строчку за строч­
кой, будто не слышит.

Выходило, что молодой Элдридж доверил Виглану все свои 
договорные дела, а также все права на хронокат, получив в виде 
компенсации весьма незначительную сумму.

Ученый подал на Виглана в суд, но дело проиграл. Он подал 
на апелляцию — безрезультатно. Оставшись без гроша в карма­
не, злой до чертиков, Элдридж встал на преступный путь, похи­
тив у Виглана...

— Сэр, — настаивала библиотекарша, —- если вы даже и глу­
хи, вы все равно сейчас же должны покинуть читальню. Иначе 
я позову сторожа.

Элдридж с сожалением отложил книгу и поспешил на улицу, 
шепнув по пути девчонке: «Ябеда несчастная».

Теперь-то он понимал, почему Виглан рвался арестовать его: 
важно было подержать Элдриджа за решеткой, пока идет 
следствие.

Однако что могло толкнуть его на кражу?
Сам факт присвоения Вигланом прав на изобретение можно . 

рассматривать как достаточно убедительный мотив, но 
Элдридж чувствовал, что это не главное. Ограбление Виглана не 
сделало бы его счастливее и не поправило бы дел. В такой ситуа­
ции он, Элдридж, мог и кинуться в бой, и отступиться, не желая 
лезть во все эти дрязги. Но красть — нет уж, увольте.

Ладно, он успеет разобраться. Скроется во Втором секторе 
и постарается найти работу. Мало-помалу...



Двое сзади схватили его за руки, третий отнял хронокат. Все 
было проделано так быстро и ловко, что Элдридж не успел и 
рта раскрыть.

— Полиция. — Один из мужчин показал ему значок. — Вам 
придется пройти с нами, мистер Элдридж.

— Но за что?! — возмутился арестованный.
— За кражи в Первом и Втором секторах.
Значит, и здесь, во Втором, он успел отличиться.
В полицейском отделении его провели в маленький захлам­

ленный кабинет. Капитан полиции, стройный лысеющий весе­
лый человек, выпроводил из кабинета подчиненных и предложил 
Элдриджу стул и сигарету.

— Итак, вы Элдридж, — произнес он.
Элдридж холодно кивнул.
— Еще мальчишкой много читал о вас, — сказал с грустью 

по старым добрым временам капитан. — Вы мне представлялись 
героем.

Элдридж подумал, что капитан, пожалуй, лет на пятнадцать 
старше его, но не стал заострять на этом внимания. В конце кон­
цов ведь именно его, Элдриджа, считают специалистом по пара­
доксам времени.

— Всегда полагал, что на вас повесили дохлую кошку, — 
продолжал капитан, вертя в руках тяжелое бронзовое пресс- 
папье. — Да никогда я не поверю, чтобы такой человек, как 
вы, — и вдруг вор. Тут склонны были считать, что это темпо­
ральное помешательство...

— И что же? — с надеждой спросил Элдридж.
— Ничего похожего. Смотрели ваши характеристики — ника­

ких признаков. Странно, очень странно. Ну, к примеру, почему 
вы украли именно эти предметы?

— Какие?
— Вы что, не помните?
— Совершенно, — сказал Элдридж. — Темпоральная 

амнезия.
— Понятно, понятно, — сочувственно заметил капитан и про­

тянул Элдриджу лист бумаги. — Вот, поглядите.

Предметы, похищенные Томасом Монро Элдриджем 

Количество Стоимость
Из спортивного магазина 
Виглана, Сектор I 
Многозарядные пистолеты 
Спасательные надувные пояса 
Репеллент против акул

4 штуки 
3 штуки
5 банок

10 000 
100 
400



Из специализированного
магазина Альфгана, Сектор I 
Микрофильмы Всемирной ли-

Записи симфонической музыки
тературы 2 комплекта 

5 бобин
1 ООО
2 650

С продовольственного склада 
Лури, Сектор I 
Картофель сорта «белая чере­

паха»
Семена моркови «фэнси»

50 штук 
9 пакетов

5
6

Из галантерейной лавки 
Мэнори, Сектор II 
Дамские зеркальца 60 штук 95

Общая стоимость похищенного 14 256

— Что все это значит? — недоумевал капитан. — Укради вы 
миллион — это было бы понятно, но вся эта ерунда!

Элдридж покачал головой. Ознакомление со списком не внес­
ло никакой ясности. Ну, многозарядные ручные пистолеты — 
это куда ни шло! Но зеркальца, спасательные пояса, картофель 
и вся прочая, как справедливо окрестил ее капитан, ерунда?

Все это никак не вязалось с натурой самого Элдриджа. Он 
обнаружил в себе как бы две персоны: Элдриджа I — изобретате­
ля хроноката, жертву обмана, клептомана, совершившего необъ­
яснимые кражи, и Элдриджа II — молодого ученого, 
настигнутого Вигланом. Об Элдридже I он ничего не помнит. 
Но ему необходимо узнать мотивы своих поступков, чтобы по­
нять, за что он должен понести наказание.

— Что произошло после моих краж? — спросил Элдридж.
— Этого мы пока не знаем, — ответил капитан. — Известно 

только, что, прихватив награбленное, вы скрылись в Третьем сек­
торе. Когда мы обратились туда с просьбой о вашей выдаче, они 
ответили, что вас у них нет. Тоже — своя независимость... В об­
щем, вы исчезли.

— Исчез? Куда?
— Не знаю. Могли отправиться в Нецивилизованное время, 

что за Третьим сектором.
— А что такое «Нецивилизованное время»? — спросил 

Элдридж.
— Мы надеялись, что вы-то о нем нам и расскажете, — улыб­

нулся капитан. — Вы единственный, кто исследовал Нецивили­
зованные секторы.

Черт возьми, его считают специалистом во всем том, о чем 
он сам не имеет ни малейшего понятия.



— В результате я оказался теперь в затруднительном положе­
нии, — сказал капитан, искоса поглядывая на пресс-папье.

— Почему же?
— Ну, вы же вор. Согласно закону, я должен вас арестовать. 

А с другой стороны, я знаю, какой хлам вы, так сказать, заим­
ствовали. И еще мне известно, что крали-то вы у Виглана и его 
дружков. И наверное, это справедливо... Но, увы, закон с этим 
не считается.

Элдридж с грустью кивнул.
— Мой долг — арестовать вас, — с глубоким вздохом сказал 

капитан. — Тут уж ничего не поделаешь. Как бы мне ни хотелось 
этого избежать, вы должны предстать перед судом и отбыть по­
ложенный тюремный срок — лет двадцать, думаю.

— Что?! За кражу репеллента и морковных семян?
— Увы, по отношению к хронотуристам закон очень строг.
— Понятно, — выдавил Элдридж.
— Но, конечно, если... — в задумчивости произнес капи­

тан ѵ — если вы вдруг сейчас придете в ярость, стукнете меня по 
голове вот этим пресс-папье, схватите мой личный хронокат — 
он, кстати, в шкафу на второй полке слева — и таким образом 
вернетесь к своим друзьям в Третий сектор, тут уж я ничего поде­
лать не смогу.

— А?
Капитан отвернулся к окну. Элдриджу ничего не стоило дотя­

нуться до пресс-папье.
— Это, конечно, ужасно, — продолжал капитан. — Подумать 

только, на что способен человек ради любимого героя своего 
детства. Но вы-то, сэр, безусловно, послушны закону даже в ме­
лочах, это я точно знаю из ваших психологических характе­
ристик.

— Спасибо, — сказал Элдридж.
Он взял пресс-папье и легонько стукнул им капитана по голо­

ве. Блаженно улыбаясь, капитан рухнул под стол. Элдридж на­
шел хронокат в указанном месте и настроил его на Третий 
сектор.

Нажатие кнопки — и он снова окунулся во тьму.

Когда Элдридж открыл глаза, вокруг была выжженная бурая 
равнина. Ни единого деревца, порывы ветра швыряли в лицо 
пыль и песок. Вдали виднелись какие-то кирпичные здания, 
вдоль сухого оврага протянулась дюжина лачуг. Он направился 
к ним.

«Видно, снова произошли климатические изменения», — по­



думал Элдридж. Неистовое солнце так иссушило землю, что да­
же реки высохли. Если так пойдет и дальше, понятно, почему 
следующие секторы называют Нецивилизованными. Возможно, 
там и людей-то нет.

Он очень устал. Весь день, а то и пару тысячелетий — смотря 
откуда вести отсчет — во рту не держал и маковой росинки. 
Впрочем, спохватился Элдридж, это не более чем ловкий пара­
докс; Альфредекс с его логикой от него не оставил бы камня на 
камне.

К черту логику. К черту науку, парадоксы и все с ними связан­
ное. Дальше бежать некуда. Может, найдется для него место на 
этой пыльной земле. Народ здесь, должно быть, гордый, незави­
симый; его не выдадут. Живут они по справедливости, а не по 
законам. Он останется тут, будет трудиться, состарится и забу­
дет Элдриджа I со всеми его безумными планами.

Подойдя к селению, Элдридж с удивлением заметил, что на­
род собрался, похоже, приветствовать его. Люди были одеты в 
свободные длинные одежды, подобные арабским бурнусам — от 
этого палящего солнца в другой одежде не спасешься.

Бородатый старейшина выступил вперед и мрачно склонил 
голову.

— Правильно гласит старая пословица: сколько веревочка ни 
вейся, конец будет.

Элдридж вежливо согласился.
— Нельзя ли получить глоток воды? — спросил он.
— Верно говорят, — продолжал старейшина, — преступник, 

даже если перед ним вся Вселенная, обязательно вернется на ме­
сто преступления.

— Преступления? — не удержался Элдридж, ощутив непри­
ятную дрожь в коленях.

— Преступления, — подтвердил старейшина.
— Поганая птица в собственном гнезде гадит! — крикнул 

кто-то из толпы.
Люди засмеялись, но Элдриджа этот смех не порадовал.
— Неблагодарность ведет к предательству, — продолжал 

старейшина. — Зло вездесуще. Мы полюбили тебя, Томас 
Элдридж. Ты явился к нам со своей машинкой, с награбленным 
добром в руках, и мы приняли тебя и твою грешную душу. Ты 
стал одним из нас. Мы защищали тебя от твоих врагов из Мок­
рых Миров. Какое нам было дело, что ты напакостил им? Разве 
они не напакостили тебе? Око за око!

Толпа одобрительно зашумела.
— Но что я сделал? — спросил Элдридж.



Толпа надвинулась на него, он заметил в руках дубинки. Но 
мужчины в синих балахонах сдерживали толпу, видно, без поли­
ции не обходилось и здесь.

— Скажите мне, что же все-таки я вам сделал? — настаивал 
Элдридж, отдавая по требованию полицейских хронокат.

— Ты обвиняешься в диверсии и убийстве, — ответил ста­
рейшина.

Элдридж в ужасе поглядел вокруг. Он убежал от обвинения 
в мелком воровстве из Первого сектора во Второй, где его мо­
ментально схватили за то же самое. Надеясь спастись, он пере­
брался в Третий сектор, но и там его разыскивали, однако уже 
как убийцу и диверсанта.

— Все, о чем я когда-либо мечтал, — начал он с жалкой улыб­
кой, — это о жизни в уютном городке, со своими книгами, в кру­
гу добрых соседей...

Он пришел в себя на земляном полу маленькой кирпичной 
тюрьмы. Сквозь крошечное оконце виднелась тонкая полоска за­
ката. За дверью слышалось странное завывание, не иначе там пе­
ли песни.

Возле себя Элдридж обнаружил миску с едой и жадно набро­
сился на неизвестную пищу. Напившись воды, которая оказалась 
во второй посудине, он, опершись спиной о стену, с тоской на­
блюдал, как угасает закат.

Во дворе возводили виселицу.
— Ткэремщик! — позвал Элдридж.
Послышались шаги.
— Мне нужен адвокат.
— У нас нет адвокатов, — с гордостью возразили снару­

жи. — У нас есть справедливость. — И шаги удалились.
Элдриджу пришлось пересмотреть свой взгляд на справедли­

вость без закона. Звучало это неплохо, но на практике...
Он лежал на полу, прислушиваясь к тому, как смеются и шу­

тят те, кто сколачивал виселицу, — сумерки не прекратили их 
работу.

Видно, он задремал. Разбудил его щелчок ключа в замочной 
скважине. Вошли двое. Один — немолодой мужчина с аккуратно 
подстриженной бородой; второй — широкоплечий загорелый че­
ловек одного возраста с Элдриджем.

— Вы узнаете меня? — спросил старший.
Элдридж с удивлением рассматривал незнакомца.
— Я ее отец.
— А я жених, — вставил молодой человек, угрожающе надви­

гаясь на Элдриджа.



Бородатый удержал его.
— Я понимаю твой гнев, Моргел, но за свои преступления 

он ответит на виселице!
— На виселице? Не слишком ли это мало для него, мистер 

Беккер? Его бы четвертовать, сжечь и пепел развеять по ветру!
— Да, конечно, но мы люди справедливые и милосердные, — 

с достоинством ответил мистер Беккер.
— Да чей вы отец?! — не выдержал Элдридж. — Чей жених?
Мужчины переглянулись.
— Что я такого сделал?! — не успокаивался Элдридж.
И Беккер рассказал.
Оказалось, Элдридж прибыл к ним из Второго сектора со 

всем своим награбленным барахлом. Здесь его приняли как рав­
ного. Это были прямые и бесхитростные люди, унаследовавшие 
опустошенную и иссушенную землю. Солнце продолжало па­
лить нещадно, ледники таяли, и уровень воды в океанах все под- 
нимался.

Народ Третьего сектора делал все, чтобы поддерживать 
работу нескольких заводиков и электростанций. Элдридж 
помог увеличить их производительность. Предложил новые 
простые и недорогие способы консервации продуктов. Вел 
он изыскания и в Нецивилизованных секторах. Словом, стал 
всенародным героем, и жители Третьего сектора любили и 
защищали его.

И за все добро Элдридж отплатил им черной неблагодарнос­
тью. Он похитил прелестную дочь Беккера. Эта юная дева была 
обручена с Моргел ом. Все было готово к свадьбе. Вот тут-то 
Элдридж и обнаружил свое истинное лицо: темной ночью он за­
сунул девушку в адскую машину собственного изобретения, де­
вушка пропала, а от перегрузки вышли из строя все 
электростанции.

Убийство и умышленное нанесение ущерба.
Разгневанная толпа не успела схватить Элдриджа: он сунул 

кое-что из своего барахла в мешок, схватил аппарат и исчез.
— И все это сделал именно я? — задохнулся Элдридж.
— При свидетелях, — подтвердил Беккер. — Что-то из твоих 

вещей еще осталось у нас в сарае.
Элдридж опустил глаза.
Теперь он знал *о своих преступлениях и в Третьем секторе.
Однако обвинение в убийстве не соответствовало действи­

тельности. Очевидно, он создал настоящий хроноход-тяжеловес 
и куда-то отправил девушку без промежуточных остановок, как 
того требовало пользование портативным аппаратом. Но ведь



здесь никто этому не поверит. Эти люди понятия не имеют о 
habeas corpus*.

— Зачем ты это сделал? — спросил Беккер.
Элдридж пожал плечами и безнадежно покачал головой.
— Разве я не принял тебя как сына? Не спас тебя от полиции 

Второго сектора? Не накормил, не одел? Да ладно, — вздохнул 
Беккер. — Свою тайну ты откроешь утром палачу.

С этими словами он подтолкнул Моргела к двери, и они 
вышли.

Имей Элдридж при себе оружие, он бы застрелился. Все гово­
рило о том, что в нем гнездятся самые дурные наклонности, о 
которых он и не подозревал. Теперь его повесят.

И все-таки это несправедливо. Он был лишь невинным свиде­
телем, всякий раз нарывающимся на последствия своих прош­
лых — или будущих — поступков. Но об истинных мотивах этих 
поступков знал только Элдридж I, и ответ держать мог только 
он.

Будь он вором на самом деле, какой смысл красть картошку, 
спасательные пояса, зеркальца или что-то подобное?

Что он сделал с девушкой?
Какие цели преследовал?
Элдридж устало прикрыл глаза, и его сморил тревожный 

сон.
Проснулся он от ощущения, что кто-то находится рядом, и 

увидел перед собой Виглана с хронокатом в руках.
У Элдриджа не было сил даже удивляться. С минуту он смот­

рел на своего врага, потом произнес:
— Пришел поглазеть на мой конец?
— Я не думал, что так получится, — возразил Виглан, выти­

рая пот со лба. — Поверь мне, Том, я не хотел никакой казни.
Элдридж сел и в упор посмотрел на Виглана.
— Ведь ты украл мое изобретение?
— Да, — признался Виглан. — Но я сделал это ради тебя. 

Доходами я бы поделился.
— Зачем ты его украл?
Виглан был явно смущен.
— Тебя нисколько не интересовали деньги.
— И ты обманом заставил меня передать права на изо­

бретение?
— Не сделай этого я, то же самое непременно сделал бы кто-

* Начальные слова закона о неприкосновенности личности, принятого англий­
ским парламентом в 1679 г. (лат.).



другой. Я только помогал тебе — ведь ты же человек не от мира 
сего. Клянусь! Я собирался сделать тебя своим компаньоном. — 
Он снова вытер пот со лба. — Но я понятия не имел, что все 
может обернуться таким образом!

— Ты ложно обвинил меня во всех этих кражах, — сказал 
Элдридж.

— Что? — Казалось, Виглан искренне возмущен. — Нет, 
Том. Ты в самом деле совершил эти кражи. И вплоть до сегод­
няшнего дня это было просто мне на руку.

— Лжешь!
— Не за этим я сюда пришел! Я же сознался, что украл твое 

изобретение.
— Тогда почему я крал?
— Мне кажется, это связано с какими-то твоими дурацкими 

планами относительно Нецивилизованных секторов. Однако де­
ло не в этом. Слушай, не в моих силах избавить тебя от обвине­
ний, но я могу забрать тебя отсюда.

— Куда? — безнадежно спросил Элдридж. — Меня ищут по 
всем секторам.

— Я спрячу тебя. Вот увидишь. Отсидишься у меня, пока за 
давностью дело не прекратится. Никому не придет в голову ис­
кать тебя в моем доме.

— А права на изобретение?
— Я их оставлю при себе, — тон Виглана стал вкрадчиво­

доверительным. — Если я их верну, меня обвинят в темпораль­
ном преступлении. Но я поделюсь с тобой. Тебе просто необхо­
дим компаньон.

— Ладно, пойдем-ка отсюда, — предложил Элдридж.
Виглан прихватил с собой набор отмычек, с которыми управ­

лялся подозрительно ловко. Через несколько минут они вышли 
из тюрьмы и скрылись в темноте.

— Этот хронокат слабоват для двоих, — прошептал Виг­
лан. — Как бы прихватить твой?

— Он, наверное, в сарае, — отозвался Элдридж.
Сарай не охранялся, и Виглан быстро справился с замком. 

Внутри они нашли хронокат Элдриджа II и странное, нелепое 
имущество Элдриджа I.

— Ну, двинулись, — сказал Виглан.
Элдридж покачал головой.
— Что еще? — с досадой спросил Виглан. — Слушай, Том, 

я понимаю, что не могу рассчитывать на твое доверие. Но, ис­
тинный крест, я предоставлю тебе убежище. Я не вру.

— Да я верю тебе. Но все равно не хочу возвращаться.
— Что же ты собираешься делать?



Элдридж и сам раздумывал над этим. Он мог либо вернуться 
с Вигланом, либо продолжать свое путешествие в одиночестве. 
Другого выбора не было. И все же, правильно это или нет, но 
он останется верен себе и узнает, что натворил там, в своем 
будущем.

— Я отправляюсь в Нецивилизованные секторы, — решил 
Элдридж.

— Не делай этого! — испугался Виглан. — Ты можешь кон­
чить полным самоуничтожением.

Элдридж уложил картофель и пакетики с семенами. Потом 
сунул в рюкзак микрофильмы, банки с репеллентом и зеркальца, 
а сверху пристроил многозарядные пистолеты.

— Ты хоть представляешь, на что тебе весь этот хлам?
— Ни в малейшей мере, — ответил Элдридж, застегивая кар­

ман рубашки, куда положил пленки с записями симфонической 
музыки. — Но ведь для чего-то все это было нужно...

Виглан тяжело вздохнул.
— Не забудь выдерживать тридцатиминутную паузу между 

хронотурами, иначе будешь уничтожен. У тебя есть часы?
— Нет. Они остались в кабинете.
— Возьми эти. Противоударные, для спортсменов. — Виглан 

надел Элдриджу часы. — Ну, желаю удачи, Том. От всего 
сердца!

— Спасибо.
Элдридж перевел рычажок на самый дальний из возможных 

хронотуров в будущее, усмехнулся и нажал кнопку.
Как всегда, на какое-то мгновение наступила темнота, и тут 

же сковал испуг — он ощутил, что находится в воде.
Рюкзак мешал выплыть на поверхность. Но вот голова оказа­

лась над водой. Он стал озираться в поисках земли.
Земли не было. Только волны, убегающие вдаль к горизонту.
Элдридж ухитрился достать из рюкзака спасательные пояса 

и надуть их. Теперь он мог подумать о том, что стряслось со 
штатом Нью-Йорк.

Чем дальше в будущее забирался Элдридж, тем жарче стано­
вился климат. За неисчислимые тысячелетия льды, по-видимо­
му, растаяли, и большая часть суши оказалась под водой.

Значит, не зря он взял с собой спасательные пояса. Теперь он 
твердо верил в благополучный исход своего путешествия. Надо 
только полчаса продержаться на плаву.

Но тут он заметил, как в воде промелькнула длинная черная 
тень. За ней другая, третья.

Акулы!
Элдридж в панике стал рыться в рюкзаке. Наконец, он от­



крыл банку с репеллентом и бросил ее в воду. Оранжевое облако 
расплылось в темно-синей воде.

Через пять минут он бросил вторую банку, потом третью. 
Через шесть минут после пятой банки Элдридж нажал нужную 
кнопку и тут же погрузился в ставшую уже знакомой тьму.

На этот раз он оказался по колено в трясине. Стояла удушаю­
щая жара, и туча огромных комаров звенела над головой. С тру­
дом выбравшись на земную твердь, он устроился под хилым 
деревцем, чтобы переждать свои тридцать минут. В этом буду­
щем океан, как видно, отступил, и землю захватили первобыт­
ные джунгли. Есть ли тут люди?

Но вдруг Элдридж похолодел. На него двигалось громадное 
чудовище, похожее на первобытного динозавра. «Не бойся, — 
старался успокоить себя Элдридж, — ведь динозавры были тра­
воядными». Однако чудшце, обнажив два ряда превосходных зу­
бов, приближалось к Элдриджу с довольно решительным видом. 
ТѴт мог спасти только многозарядный пистолет. И Элдридж вы­
стрелил.

Динозавр исчез в клубах дыма. Лишь запах озона убеждал, 
что это не сон. Элдридж с почтением взглянул на оружие. Теперь 
он понял, почему у него такая цена.

Через полчаса, истратив на собратьев динозавра все заряды 
во всех четырех пистолетах Элдридж снова нажал на кнопку хро­
ноката.

Теперь он стоял на поросшем травой холме. Неподалеку шу­
мел сосновый бор.

При мысли, что, может быть это и есть долгожданная цель 
его путешествия, у Элдриджа быстрее забилось сердце.

Из леса показался приземистый мужчина в меховой юбке. В 
руке он угрожающе сжимал неоструганную палицу. Следом за 
ним вышло еще человек двадцать таких же низкорослых коренас­
тых мужчин. Они шли прямо на Элдриджа.

— Привет ребята, — миролюбиво обратился он к ним.
Вождь ответил что-то на своем гортанном наречии и жестом

предложил приблизиться.
— Я принес вам благословенные плоды, — поспешил сооб­

щить Элдридж и вытащил из рюкзака пакетики с семенами 
моркови.

Но семена не произвели никакого впечатления ни на вождя, 
ни на его людей. Им не нужен был ни рюкзак, ни разряженные 
пистолеты. Не нужен им был и картофель. Они уже угрожающе 
почти сомкнули круг, а Элдридж все никак не мог сообразить, 
чего они хотят.



Оставалось протянуть еще две минуты до очередного хроно­
тура, и, резко повернувшись, он кинулся бежать.

Дикари тут же устремились за ним. Элдридж мчался, петляя 
среди деревьев, словно гончая. Несколько дубинок просвистели 
над его головой.

Еще минута!
Он споткнулся о корень, упал, пополз, снова вскочил на ноги. 

Дикари настигали.
Десять секунд. Пять. Пора! Он коснулся кнопки, но пришед­

шийся по голове удар свалил его наземь.
Когда он открыл глаза, то увидел, что чья-то дубинка остави­

ла от хроноката кучку обломков.
Проклинающего все на свете Элдриджа втащили в пещеру. 

Два дикаря остались охранять вход.
Снаружи несколько мужчин собирали хворост. Взад-вперед 

носились женщины и дети. Судя по всеобщему оживлению, гото­
вился праздник.

Элдридж понял, что главным блюдом на этом празднестве 
будет он сам.

Элдридж пополз в глубь пещеры, надеясь обнаружить другой 
выход, однако пещера заканчивалась отвесной стеной. Ощупы­
вая пол, он наткнулся на странный предмет.

Ботинок!
Он приблизился с ботинком к свету. Коричневый кожаный 

полуботинок был точь-в-точь таким же, как и на нем. Действи­
тельно, ботинок пришелся ему по ноге. Явно это был след его 
первого путешествия.

Но почему он оставил здесь ботинок?
Внутри что-то мешало. Элдридж снял ботинок и в носке обна­

ружил скомканную бумагу. Он расправил ее. Записка была напи­
сана его почерком:

Довольно глупо, но как-то надо обратиться к самому се­
бе. Дорогой Элдридж? Ладно, пусть будет так.

Так вот, дорогой Элдридж, ты попал в дурацкую исто­
рию. Тем не менее не тревожься. 7Ъі выберешься из нее Я  
оставляю хронокат, чтобы ты переправился туда, где тебе 
надлежит быть.

Я  же сам включу хронокат до того, как истечет получа­
совая пауза. Это первое уничтожение, которое мне предсто­
ит испытать на себе Полагаю, все обойдется, потому что 
парадоксов времени не существует.

Я  нажимаю на кнопку.
Значит, хронокат где-то здесь!



Он еще раз обшарил всю пещеру, но ничего, кроме чьих-то 
костей, не обнаружил.

Наступило утро. У пещеры собралась вся деревня. Глиняные 
сосуды переходили из рук в руки. Мужская часть населения явно 
повеселела.

Элдриджа подвели к глубокой нише в скале. Внутри нее было 
что-то вроде жертвенного алтаря, украшенного цветами. Пол 
устилал собранный накануне хворост.

Элдриджу жестами приказали войти в нишу.
Начались ритуальные танцы. Они длились несколько часов. 

Наконец последний танцор свалился в изнеможении. Тогда к ни­
ше приблизился старец с факелом в руке. Размахнувшись, он бро­
сил пылающий факел внутрь. Элдриджу удалось его поймать. 
Но другие горящие головни посыпались следом. Вспыхнули 
крайние ветви, и Элдриджу пришлось отступить внутрь, к 
алтарю.

Огонь загонял его все глубже. В конце концов, задыхаясь и 
исходя слезами, Элдридж рухнул на алтарь. И  тут рука его наша­
рила какой-то предмет...

Кнопки?
Пламя позволило рассмотреть. Это был хронокат, тот са­

мый хронокат, который оставил Элдридж I! Не иначе, ему здесь 
поклонялись.

Мгновение Элдридж колебался: что на этот раз уготовано 
ему в будущем? И все же он зашел достаточно далеко, чтобы 
не узнать конец.

Элдридж нажал кнопку.

...И оказался на пляже. У ног плескалась вода, а вдаль уходил 
бесконечно голубой океан. Берег покрывала тропическая расти­
тельность.

Услышав крики, Элдридж отчаянно заметался. К нему бежа­
ли несколько человек.

— Приветствуем тебя! С возвращением!
Огромный загорелый человек заключил Элдриджа в свои 

объятия.
— Наконец-то ты вернулся! — приговаривал он.
— Да, да... — бормотал Элдридж.
К берегу спешили все новые и новые люди. Мужчины были 

высокими, бронзовокожими, а женщины на редкость 
стройными.

— Ты принес? Ты принес? — едва переводя дыхание, спраши­
вал худой старик.



— Что именно?
— Семена и клубни. Ты обещал их принести.
— Вот, — Элдридж вытащил свои сокровища.
— Спасибо тебе, как ты думаешь...
— Ты же, наверное, устал? — пытался отгородить его от на­

седавших людей гигант.
Элдридж мысленно пробежал последние день или два своей 

жизни, которые вместили тысячелетия.
— Устал, — признался он. — Очень.
— Тогда иди домой.
— Домой?
— Ну да, в дом, который ты построил возле лагуны. Разве 

не помнишь?
Элдридж улыбнулся и покачал головой.
— Он не помнит! — закричал гигант.
— А ты помнишь, как мы сражались в шахматы? — спросил 

другой мужчина.
— А наши рыбалки?
— А наши пикники, праздники?
— А танцы?
— А яхты?
Элдридж продолжал отрицательно качать головой.
— Это было, пока ты не отправился назад, в свое собствен­

ное время, — объяснил гигант.
— Отправился назад? — переспросил Элдридж.
Тут было все, о чем он мечтал. Мир, согласие, мягкий климат, 

добрые соседи. А теперь и книги, и музыка.
Так почему же он оставил этот мир?
— А меня-то ты помнишь? — выступила вперед тоненькая 

светловолосая девушка.
— Ты, наверное, дочь Беккера и помолвлена с Моргел ом. Я 

тебя похитил.
— Это Моргел считал, будто я его невеста, — возмутилась 

она. — И ты меня не похищал. Я сама ушла, по собственной 
воле.

— А, да-да, — сказал Элдридж, чувствуя себя круглым дура­
ком. — Ну конечно же... Как же — очень рад встрече с ва­
ми... — совсем уже глупо закончил он.

— Почему так официально? — удивилась девушка. — Мы 
ведь в конце концов муж и жена. Надеюсь, ты привез мне зер­
кальце?

Вот тут Элдридж расхохотался и протянул девушке рюкзак.
— Пойдем домой, дорогой, — сказала она.
Он не знал имени девушки, но она ему очень нравилась.



— Боюсь, что не сейчас, — проговорил Элдридж, посмотрев 
на часы. Прошло почти тридцать минут. — Мне еще кое-что 
нужно сделать. Но я скоро вернусь.

Лицо девушки осветила улыбка.
— Если ты говоришь, что вернешься, то я знаю, так оно и 

будет, — и она поцеловала его.
Привычная темнота вновь окутала Элдриджа, когда он на­

жал на кнопку хроноката.
Так было покончено с Элдриджем II.
Отныне он становился Элдриджем I и твердо знал, куда на­

правляется и что будет делать.
Он вернется сюда в свое время и остаток жизни проведет в 

мире и согласии с этой девушкой в кругу добрых соседей, среди 
своих книг и музыки.

Даже к Виглану и Альфредексу он не испытывал теперь не­
приязни.

Сэмиш, мне нужна помощь. Ситуация становится опасной, 
так что спеши, не медли.

Ты был совершенно прав, Сэмиш, старый дружище. Мне не 
следовало доверять землянам. Это хитрый, невежественный, 
безнравственный народ, как ты неоднократно и отмечал. Но они 
не такие глупые, как кажутся. Я начинаю убеждаться, что тол­
щина жгутика — не единственный критерий разума.

Как все нелепо обернулось, Сэмиш! А ведь мой план казался 
таким верным и безукоризненным...

Эд Дэйли заметил что-то поблескивающее за дверью коттед­
жа, но сонливость взяла верх над желанием выяснить, что это.

Когда рассвело, он проснулся и выбрался на цыпочках нару­
жу — взглянуть на небо. Погода не сулила ничего хорошего. Всю 
ночь лил дождь, и сейчас со всех деревьев капала вода. Их фур­
гон, казалось, затопило, а поднимавшаяся в гору проселочная 
дорога разбухла от грязи. Дэйли поежился от сырости.

Его друг ТУрстон, в пижаме, с заспанным, упитанным, безмя­
тежным, как у Будды, лицом подошел к двери.

— В перый день отпуска всегда льет, как из ведра, — конста­
тировал он. — Закон природы.
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— Сегодня может хорошо клевать форель, — заметил Дэйли.
— Это ее личное дело, — без особого восторга отозвался 

ТУрстон. — На мой взгляд, куда лучше растопить камин и поне­
житься перед ним, потягивая горячий ром с травками.

Уже одиннадцать лет они проводили короткий осенний от­
пуск вместе, но по разным причинам.

Дэйли отличала романтическая привязанность ко всякого ро­
да снаряжению. Продавцы нью-йоркских магазинов модной 
спортивной одежды примеривали на его высокие, сутуловатые 
плечи дорогие парки, которые можно было бы носить в такой 
неприступной цитадели, как Ъібет, в поисках снежного человека. 
Его уговаривали приобрести миниатюрные печки хитроумной 
конструкции, которые не погаснут даже во время урагана, или 
пытались всучить причудливые, угрожающе изогнутые кинжалы 
из лучшей шведской стали и массу других не менее соблазнитель­
ных и полезных вещей.

Дэйли любил ощущать приятную тяжесть маленькой изящ­
ной фляжки на боку и перекинутого через плечо ружья из вороне­
ной стали. Фляжка чаще всего была наполнена ромом, а самой 
опасной дичью, по которой стреляло его ружье, служили пустые 
жестянки. Несмотря на азартные мечты, Дэйли был человеком 
с мягким сердцем и не мог причинить зла ни животным, ни 
птицам.

Его друг ТУрстон, страдавший от излишнего веса и одышки, 
обременял себя лишь самой легкой удочкой и самым миниатюр­
ным из ружей. Ко второй неделе отпуска ему, как правило, удава­
лось перенести место охоты в Лейк-Плэсид, в коктейль-бар, где 
он, оказавшись в родной стихии, проявлял незаурядные охотни­
чьи познания и сноровку, охотясь отнюдь не на серых и бурых 
медведей и горных оленей, а на отдыхающих девушек.

Подобного рода времяпровождение, или «охотничий сезон», 
как они говорили, вполне удовлетворяло обоих городских обита­
телей, преуспевающих бизнесменов, возраст которых уже кло­
нился к пятидесяти, и они возвращались в Нью-Йорк 
загорелыми и посвежевшими, с хорошим запасом жизненной 
энергии и терпимости к женам.

— Ну что ж, ром так ром, — охотно согласился Дэйли. — 
А это что? — Он обратил внимание на блестящий металлический 
предмет за порогом.

ТУрстон подошел и потыкал его ногой.
— Что за чертовщина?
Раздвинув траву, Дэйли увидел ящик кубической формы, 

высотой фута в четыре, с крышкой на шарнирах. На одной



его стороне было размашисто выведено одно лишь слово: 
«ЛОВУШКА».

— Где ты купил это? — недоуменно спросил іУрстон.
— Я ничего не покупал. — ТУт Дэйли заметил на ящике 

пластмассовый ярлык. Он поспешно отодрал его и прочитал:
«Дорогой друг!
Это первая, не имеющая аналогов модификация ловушки. 

Чтобы познакомить с ней широкий круг клиентов, мы даем 
вам эту модель абсолютно бесплатно! Вы сможете убе­
диться, что это незаменимое приспособление для ловли мел­
кой дичи, если будете точно соблюдать предписание, 
помещенное на обороте. Желаем удачи и счастливой охоты!»
— Занятная вещица, — проговорил Дэйли, в глазах которого 

зажегся охотничий азарт. — Думаешь, ее подбросили ночью?
— Какая разница? — пожал плечами ТУрстон. — У меня ур­

чит в животе. Давай состряпаем завтрак.
— Неужели тебе не интересно?
ТУрстон презрительно поморщился.
— Не особенно. Очередная техническая «новинка». У тебя 

уже все завалено таким барахлом: медвежий капкан от Абер­
кромби и Фитча, рожок для привлечения ягуаров от Бэтлера, ма­
нок для крокодилов...

— Никогда не видел таких ловушек, — задумчиво пробормо­
тал Дэйли. — А какая реклама! Знали, куда подбросить...

— В конце концов тебя все равно заставят выложить денеж­
ки, — цинично заверил ТУрстон. — Все рассчитано на таких про­
стаков, как ты. Ладно, пойду готовить завтрак. А ты вымоешь 
посуду.

Он вошел в коттедж, а Дэйли перевернул ярлык и прочитал 
на обратной стороне:

«Поставьте ловушку на открытое место и прикрепите ее 
прилагающейся цепью к ближайшему дереву. Нажатием 
кнопки один, расположенной у основания, включите ловушку. 
Через пять секунд нажмите кнопку два. Это активирует ло­
вушку. Более ничего делать не надо, пока не произойдет по­
имка. Тогда нажмите кнопку три, отключающую ловушку, 
откройте крышку и достаньте добычу.

ВНИМАНИЕ! Открывать ловушку следует только для 
изъятия добычи. Для попадания добычи внутрь открывать 
ловушку не требуется, так как модель основана на принципе 
осмотического расчленения и добыча оказывается непосред­
ственно в ловушке».



— Чего только не выдумают люди! — восхищенно восклик­
нул Дэйли.

— Завтрак готов! — позвал ТУрстон.
— Сначала помоги мне установить эту штуку.
ТУрстон, натянувший на себя модные шорты и облачившийся 

в крикливую спортивную рубашку, вышел наружу и с сомнением 
воззрился на ловушку.

— Ты и впрямь хочешь заняться этой ерундой?
— Конечно. Может, мы поймаем лису.
— Что, черт возьми, мы станем делать с лисой?
— Отпустим, конечно, — не раздумывая ответил Дэйли. — 

Главное — поймать. Помоги поднять!
Ловушка оказалась неожиданно тяжелой. Они оттащили ее 

ярдов на пятьдесят от охотничьей хижины и обвязали цепь во­
круг молодой сосны. Дэйли нажал первую кнопку, и ловушка 
слабо замерцала. ТУрстон испуганно попятился.

Через пять секунд Дэйли нажал вторую кнопку.
С листьев капало, на верхушках деревьев оживленно трещали 

белки, слабо шелестела высокая трава. Ловушка, тускло мерцая, 
спокойно стояла возле сосны.

— Пойдем, — не выдержал ТУрстон. — Яйца уже наверняка 
остыли. Дэйли неохотно последовал за ним, и дойдя до порога, 
обернулся. Ловушка безмолвно затаилась в лесу и ждала...

Сэмиш, где же ты? Ты мне срочно нужен. Это звучит неверо­
ятно, но мой крошечный планетоид разваливается на глазах! Ты 
мой старинный друг, Сэмиш, спутник моего детства, шафер на 
моем бракосочетании и к тому же друг прекрасной Фрегль. Я 
полагаюсь на тебя, как на самого себя. Не задерживайся слиш­
ком долго.

Я уже телепортировал тебе начало этой истории. Земляне 
приняли мою ловушку за ловушку, и все. Они немедленно запу­
стили ее без всяких мыслей о возможных последствиях. На это 
я и рассчитывал. Фантастическое любопытство землян общеиз­
вестно.

В течение этого времени моя жена ползала по планетоиду, 
украшая наше жилище и наслаждаясь переменой после город­
ской жизни. Все шло хорошо...

Во время завтрака ТУрстон с нудной педантичностью изло­
жил свою точку зрения на то, почему ловушка не должна функци­
онировать при отсутствии отверстия для добычи. Дэйли со 
смехом отмахнулся, козырнув принципом осмотического расчле­



нения. ТУрстон упорствовал, что такого не существует. Закончив 
мытье посуды, друзья зашагали по мокрой упругой траве к 
ловушке.

— Смотри! — крикнул Дэйли.
В ловушке билось что-то живое — какое-то существо разме­

ром с кролика, но ярко-зеленого цвета. Глаза диковинного созда­
ния помещались на концах длинных стебельков, и оно свирепо 
щелкало клешнями, похожими на клешни омара.

— Все, хватит, никакого рома до завтрака, — отрубил ТУрс­
тон и нерешительно добавил: — Начиная с завтрашнего дня. 
Дай-ка мне фляжку.

Дэйли протянул флягу, и ТУрстон отхлебнул несколько изряд­
ных глотков. Переведя взгляд на пойманную тварь, он пере­
косился:

— Бррр!
— А вдруг это новый вид? — глубокомысленно изрек Дэйли.
— Новый вид кошмара! Может, поедем в Лейк-Плэсид и за­

будем про все это?
— Ты что, с ума сошел? Я в жизни не встречал ничего подоб­

ного, ни в одной из книг по зоологии. Новое слово в науке! Где 
мы будем его держать?

— Его держать?
— А как же! Не может же оно оставаться в ловушке. Нам 

придется соорудить клетку и выяснить, чем оно питается.
Лицо ТУрстона утратило обычную безмятежность.
— Послушай, Эд, старина, я бы не хотел проводить отпуск 

с таким страшилищем... А вдруг оно ядовитое? Потом от него 
наверняка скверно пахнет...

Набрав воздуха, он продолжал:
— К тому же это какая-то противоестественная ловушка. 

Она... нечеловеческая!
Дэйли ухмыльнулся.
— Держу пари, что такую же чепуху говорили про первый ав­

томобиль Форда и про лампу накаливания Эдисона. Эта ловуш­
ка — просто еще один блистательный пример американского 
технического прогресса!

— Я сам сторонник прогресса! — вспыхнул ТУрстон. — Но 
только не такого! Неужели мы не можем просто...

Он посмотрел на своего друга и остановился. На лице Дэйли 
появилось такое выражение, которое могло быть у Кортеса, ког­
да он с вершины горы увидел ТЬхий океан.

— Да, — задумчиво произнес Дэйли после продолжительной 
паузы. — Так и будет.



— Что?
— Позже скажу. Сначала давай смастерим клетку и снова за­

пустим ловушку.
Глухо застонав, ТУрстон последовал за другом.

Ну что же ты медлишь, Сэмиш? Неужели ты не ощущаешь 
всей серьезности положения? Разве я не объяснил, как много от 
тебя зависит? Подумай о своем старом друге! Подумай о гладко­
кожей Фрегль, ради которой я и затеял эту кутерьму. Свяжись 
со мной хотя бы!

Земляне сразу же принялись использовать мою ловушку, ко­
торая, конечно, вовсе никакая не ловушка, а трансмиттер мате­
рии. Другой его конец я замаскировал на планетоиде и уже 
скормил в него трех зверьков, отловленных в саду. Земляне 
всякий раз неизменно вытаскивали их из ловушки, с какой 
целью — ума не приложу. Эти алчные люди хранят все, что 
угодно.

После того как третий зверек, попав в трансмиттер, не вер­
нулся, я понял, что все готово.

Я приготовился к последнему, четвертому сеансу, самому 
главному, ради которого все это и затевалось.

Они стояли в маленьком чуланчике, примыкавшем к коттед­
жу. ТУрстон с отвращением разглядывал три клетки, сделанные 
из тяжелой противомоскитной сетки. Внутри каждой из клеток 
сидело по существу.

— Фу, — поморщился Турстон, — и воняют же они!
В ближайшей клетке содержалась их первая добыча — тварь 

с глазами на стебельках и с клешнями. По-соседству размести­
лась птица с тремя парами покрытых чешуей крыльев. В третьей 
клетке находилось нечто, напоминавшее змею, с головами на 
обоих концах.

В клетках стояли блюдечки с молоком, тарелки с кусочками 
мяса, нашинкованными овощами, травой — все это оставалось 
нетронутым.

— Они совсем ничего не едят, — пожаловался Дэйли.
— Совершенно очевидно, что они больны, — настаивал ТУрс- 

тон. — Возможно, они бациллоносители. Может, выкинем их, 
Эд?

Дэйли посмотрел ему в глаза:
— Скажи, Том, ты никогда не мечтал о славе?
— О чем?
— О славе. Чтобы твое имя повторяли через века?
— Я деловой человек, — с достоинством ответил ТУрстон. —



Если бы я забивал себе голову такой чепухой, то давно бы обан­
кротился.

— Так никогда и не мечтал?
ТУрстон смущенно улыбнулся.
— Ну какой человек не мечтает о славе? Только что ты име­

ешь в виду?
— Эти существа, — назидательно произнес Дэйли, — уни­

кальные! Мы подарим их музею.
— Ну и что? — заинтересовался ТУрстон.
— Выставка ранее неизвестных науке животных, открытых 

Дэйли — ТУрстоном!
— Они могут даже назвать их нашими именами, — неожи­

данно размечтался ТУрстон. — Мы же их поймали!
— Конечно, именно так! Наши имена станут в один ряд с 

именами Ливингстона, Одубона и Тедди Рузвельта.
— Гм. — ТУрстон глубоко задумался. — Мне кажется, лучше 

всего для этой цели подходит музей естественной истории. Там 
можно организовать выставку...

— Я думал не просто о выставке, — прервал его Дэйли. — 
Я думал об открытии галереи, — галереи Дэйли — ТУрстона.

ТУрстон в изумлении уставился на друга. Он и не подозревал 
в Дэйли такого размаха.

— Но, Эд, их же всего три штуки. Мы не можем открыть 
галерею для демонстрации всего трех экспонатов.

— Там, откуда они взялись, их должно быть много. Пойдем 
проверим ловушку.

На этот раз в ловушке судорожно билось существо фута в три 
длиной с маленькой зеленой головкой и раздвоенным вилкооб­
разным хвостом. От туловища отходило около дюжины толс­
тых жгутиков, которые яростно извивались.

— Остальные были поспокойнее, — заметил ТУрстон. — Воз­
можно, эта тварь поопаснее.

— Мы запутаем ее сетью, — решил Дэйли. — Потом я свя­
жусь с музеем.

Им стоило изрядных усилий посадить добычу в клетку. Ло­
вушку перезарядили, и Дэйли ^отправил телеграмму в музей 
естественной истории: «ОБНАРУЖИЛ ПО МЕНЬШЕЙ МЕРЕ 
ЧЕТЫРЕ ВИДА ЖИВОТНЫХ НЕИЗВЕСТНЫХ НАУКЕ ТЧК 
ПОДГОТОВЬТЕ ПОМЕЩЕНИЕ ДЛЯ ЭКСПОЗИЦИИ ТЧК 
СРОЧНО ПРИШЛИТЕ СПЕЦИАЛИСТОВ».

Затем, по настоянию ТУрстона, он выслал в музей несколько 
безукоризненных характеристик на себя, чтобы там не подума­
ли, что имеют дело с помешанным.

Днем Дэйли изложил ТУрстону свою теорию. Он был убеж­



ден, что в одной части массива Адирондак сохранился нетрону­
тый временем уголок доисторической природы, населенный 
животными, выжившими с тех пор. Они никогда не попадались 
охотникам благодаря исключительным повадкам и осторожнос­
ти, приобретенным их видами в глубокой древности. Однако пе­
ред этой новой ловушкой, основанной на принципе осмотиче­
ского расчленения, даже столь уникальный опыт оказался недо­
статочным.

— Адирондак исследован вдоль и поперек, — робко возразил 
ТУрстон.

— Как видишь, все же недостаточно, — отрезал Дэйли.
Они возвратились к ловушке. Но там было пусто.
— Я тебя еле-еле слышу, Сэмиш. Попробуй усилить сигнал. 

А еще лучше — прибудь сюда сам. Что толку переговариваться, 
когда я влип в такую историю! Ситуация становится все более 
и более отчаянной.

Что ты говоришь, Сэмиш? Чем это кончилось? Разве не яс­
но? После того как мой трансмиттер материи телепортировал 
этих зверьков, я понял, что все готово. Оставалось только пого­
ворить с женой.

В соответствии с планом я позвал ее поползать в саду. Она 
была очень довольна.

— Скажи мне, дорогой, — заговорила она, — тебя что-то му­
чает в последнее время?

— Угу, — ответил я.
— Ты меня разлюбил?
— Нет, дорогая, — сказал я. — Ты не виновата. Ты сделала 

вое, что могла, но увы — я собираюсь обзавестись новой подру­
гой жизни.

Она замерла на месте, в замешательстве перебирая жгутика­
ми. Потом воскликнула:

— Это Фрегль!
— Да, — подтвердил я, — славная Фрегль согласилась де­

лить со мной жилище.
— Но нас же обручили на всю жизнь!
— Знаю. Жаль, что ты настаиваешь на соблюдении этой пус­

той формальности!
С этими словами я ловко столкнул ее в трансмиттер.
Это было ужасное зрелище, Сэмиш! Ее жгутики судорожно 

извивались, она завизжала и... пропала навсегда.
Наконец я был свободен! Меня немного тошнило, но я был 

свободен! Свободен, чтобы обручиться с блестящей Фрегль!
Теперь ты понимаешь все совершенство моего замысла? Бы­

ло необходимо заручиться поддержкой землян, так как транс­



миттер материи функционирует в обе стороны. Я замаскировал 
его под ловушку, потому что эти земляне готовы поверить чему 
угодно. И как завершающий аккорд я отправил им свою жену.

Пусть попробуют прожить с ней! Я не смог!
Верное дело. План был безукоризненным. Моя жена никогда 

не смогла бы вернуться, поскольку жадные земляне не способны 
расстаться ни с чем, что к ним попало. Никто бы никогда ничего 
не доказал.

И вдруг, Сэмиш, это случилось...

Мирный пейзаж вокруг заброшенного горного коттеджа ре­
зко изменился. Дорожную грязь вдоль и поперек избороздили 
следы автомобильных покрышек. Повсюду валялись использо­
ванные лампы-вспышки, пачки от сигарет, окурки, обертки от 
конфет, бумага. Сейчас, после нескольких часов сумасшедшей су­
еты, все уехали. Осталось лишь испорченное настроение.

Стоя рядом, Дэйли и Турстон мрачно смотрели на пустую 
ловушку.

— Что случилось с этой дурацкой штукой? — Дэйли в серд­
цах лягнул ловушку ногой.

— Может быть, она уже все выловила? — предположил 
ТУрстон.

— Ерунда! Почему в нее попались четыре абсолютно чуждых 
существа, а потом — больше ни одного? — Он опустился перед 
ловушкой на колени и горько произнес:

— Эти чертовы болваны из музея... А репортеры?! Возмути­
тельно!

— В какой-то степени их можно понять, — осторожно сказал 
ТУрстон.

— Черта с два! Обвинить меня в мошенничестве! Ты слышал, 
как они издевались, Том? Они спрашивали, как мне удалось про­
делать пересадку кожи?

— Жаль, что все животные издохли до приезда сотрудников 
музея, — вздохнул ТУрстон. — Это и впрямь показалось подо­
зрительным.

— Я же не виноват, что эти идиотские твари не хотели есть! 
Ведь не виноват, скажи? Проклятые газетчики... Послушай, 
Том, тебе не кажется, что в центральных газетах репортеры дол­
жны быть поумнее этих остолопов?

— Ты не должен был гарантировать им поимку еще других 
животных, — пытался успокоить друга Турстон. — Именно из-за 
того, что в ловушку ничего не попадало, они и заподозрили фаль­
сификацию.

— Отчего же мне было не гарантировать! Кто мог подумать,



что после поимки этого страшилища со жгутиками ловушка вый­
дет из строя? И как они посмели поднять меня на смех, когда 
я объяснял принцип работы системы осмотического рас­
членения?

— Они просто не слышали о такой системе, — угрюмо про­
молвил ТУрстон. — Никто про нее не слышал. Поехали в Лейк- 
Плэсид, расслабимся и забудем об этом.

— Ни за что! Ловушка должна заработать! Должна! — Дэй­
ли включил и активировал ловушку и принялся ее пристально 
рассматривать. Внезапно он откинул крышку, решительно про­
сунул внутрь руку и вдруг издал истошный вопль:

— Моя рука! Она исчезла!
Он в панике отскочил от ловушки.
— Да нет же, успокойся, она на месте, — заверил ТУрстон.
Дэйли осмотрел обе руки, потер их, потряс перед глазами,

но не унялся:
— Я точно видел, что моя рука исчезла, как только оказалась 

в ловушке!
— Хорошо, хорошо, — поспешно согласился ТУрстон. — Ко­

нечно, исчезла. Послушай, дружшце, прошвырнемся в Лейк- 
Плэсид, а? Немного отдохнем, и все будет в порядке. Идет?

Дэйли его не слушал. Он снова склонился над ловушкой и за­
пустил в нее руку. Рука пропала. Он наклонился ниже — и рука 
исчезла до самого плеча. Дэйли торжествующе посмотрел на 
ТУрстона.

— Теперь ясно, как она работает, — провозгласил он. — Эти 
твари обитали вовсе не в этой части Аппалачских гор!

— А где?
— Там, где сейчас находится моя рука! Этим газетным писа­

кам и музейным крысам нужны доказательства? Они меня обзы­
вали лжецом! Меня! Ха-ха, я им покажу!

— Остановись, Эд! Не делай этого! Ты же...
Но Дэйли уже просунул обе ноги в ловушку. Они исчезли. Он 

постепенно погрузился по шею и обернулся к ТУрстону:
— Пожелай мне успеха!
- Э д !
Дэйли презрительно фыркнул и растворился в воздухе.

Сэмиш, если ты немедленно не придешь мне на помощь, все 
будет кончено! Больше я не смогу с тобой общаться. Этот ужас­
ный великан-землянин разгромил весь мой планетоид. Все что 
можно, живое или мертвое, он пошвырял в трансмиттер. Мой 
дом в развалинах. А сейчас он уже подбирается ко мне! Этот



монстр собирается изловить меня как образец! Нельзя терять ни 
минуты! Сэмиш, что тебя удерживает? Ты мой старый друг...

Что, Сэмиш? Что ты сказал? Не может быть! Ты с Фрегль?! 
Одумайся, дружище! А наша дружба?..

«ОСОБЫЙ СТАРАТЕЛЬСКИЙ»
Пескоход мягко катился по волнистым дюнам. Его шесть ши­

роких колес поднимались и опускались, как грузные крупы 
упряжки слонов. Невидимое солнце палило сквозь мертвенно-бе- 
лую завесу небосвода, изливая свой жар на брезентовый верх ма­
шины и отражаясь от иссушенных песков.

«Только не спать», — сказал себе Моррисон, выправляя по 
компасу курс пескохода.

Вот уже двадцать первый день он ехал по Скорпионовой пу­
стыне Венеры; двадцать первый день боролся со сном за рулем 
пескохода, который, качаясь из стороны в сторону, переваливал 
через одну песчаную волну за другой. Ехать по ночам было бы 
легче, но здесь слишком часто приходилось объезжать крутые 
овраги и валуны величиной с дом. Теперь он понимал, почему 
в пустыню направлялись по двое: один вел машину, а другой 
тряс его, не давая заснуть.

«Но в одиночку лучше, — напомнил себе Моррисон. — Вдвое 
меньше припасов и не рискуешь случайно оказаться убитым».

Он начал клевать носом и заставил себя рывком поднять го­
лову. Перед ним, за поляроидным ветровым стеклом, плясала 
и зыбилась пустыня. Пескоход бросало и качало с предательской 
мягкостью. Моррисон протер глаза и включил радио.

Это был крупный, загорелый, мускулистый молодой человек 
с коротко остриженными черными волосами и серыми глазами. 
Он наскреб двадцать тысяч долларов и приехал на Венеру, чтобы 
здесь, в Скорпионовой пустыне, сколотить себе состояние, как 
это делали уже многие до него. В Престо — последнем городке 
на рубеже пустыни — он обзавелся снаряжением и пескоходом, 
после чего у него осталось всего десять долларов.

В Престо десяти долларов ему хватило как раз на то, чтобы 
выпить в единственном на весь город салуне. Моррисон заказал

Печатается по изд.: Шекли Р. “Особый старательский”: В сб. Миры Роберта Ше­
кли: Пер. с англ. — М.: Мир, 1984. Пер. изд.: Sheckley R. “Prospector Special”: 
Galaxy — N. Y., December 1959.



виски с содовой, выпил с шахтерами и старателями и посмеялся 
над россказнями старожилов про стаи волков и эскадрильи про­
жорливых птиц, что водились в глубине пустыни. Он знал все 
о солнечной слепоте, тепловом ударе и о поломке телефона. Он 
был уверен, что с ним ничего подобного не случится.

Но теперь, пройдя за двадцать один день 1800 миль, он на­
учился уважать эту безводную громаду песка и камня площадью 
втрое больше Сахары. Здесь и в самом деле можно погибнуть!

Но можно и разбогатеть; именно это и намеревался сделать 
Моррисон.

Из приемника послышалось гудение. Повернув регулятор 
громкости до отказа, он едва расслышал звуки танцевальной му­
зыки из Венусборга. Потом звуки замерли, и слышно было толь­
ко гудение.

Моррисон выключил радио и крепко вцепился в руль обеими 
руками. Разжал одну руку, взглянул на часы: девять пятнадцать 
утра. В десять тридцать он сделает остановку и вздремнет. В та­
кую жару нужно отдыхать. Но не больше получаса. Где-то впере­
ди ждет сокровище, и его нужно найти, прежде чем истощатся 
припасы.

Там, впереди, непременно должны быть выходы драгоценной 
золотоносной породы! Вот уже два дня, как он напал на ее сле­
ды. А что если он наткнется на настоящую жилу, как Кэрк в во­
семьдесят девятом году или Эдмондсон и Арслер в девяносто 
третьем? Тогда он сделает то же, что сделали они: закажет «Осо­
бый старательский» коктейль, сколько бы с него ни содрали.

Пескоход катился вперед, делая неизменные тридцать миль 
в час, и Моррисон заставил себя внимательно вглядеться в опа­
ленную жаром желтовато-коричневую местность. Вон тот вы­
ход песчаника точь-в-точь такого же цвета, как волосы Джейни.

Когда он доберется до богатых залежей, то вернется на Зем­
лю; они с Джейни поженятся и купят себе ферму в океане. Хватит 
с него старательства. Только бы одну богатую жилу, чтобы ку­
пить кусок глубокого синего Атлантического океана. Кое-кто мо­
жет считать рыбоводство скучным занятием, но его оно вполне 
устраивает.

Он живо представил себе, как стада макрелей пасутся в планк­
тонных садках, а он сам со своим верным дельфином посматри­
вает, не сверкнет ли серебром хищная барракуда и не покажется 
ли из-за коралловых зарослей серо-стальная акула...

Моррисон почувствовал, что пескоход бросило вбок. Он 
рчнулся, судорожно сжал руль и изо всех сил вывернул его. Пока 
он дремал, машина съехала с рыхлого гребня дюны. Сильно на­
кренившись, пескоход цеплялся колесами за гребень. Песок и



галька летели из-под широких колес, которые с визгом и воем 
начали вытягивать машину вверх по откосу.

И тут обрушился весь склон дюны.
Моррисон повис на руле. Пескоход завалился набок и пока­

тился вниз. Песок сыпался в рот и в глаза. Отплевываясь, Мор­
рисон не выпускал руля из рук. Потом машина еще раз 
перевернулась и провалилась в пустоту.

Несколько мгновений Моррисон висел в воздухе. Потом пе­
скоход рухнул на дно сразу всеми колесами. Моррисон услышал 
треск: это лопнули обе задние шины. Он ударился головой о вет­
ровое стекло и потерял сознание.

Очнувшись, он прежде всего взглянул на часы. Они показыва­
ли десять тридцать пять.

«Самое время вздремнуть, — сказал себе Моррисон. — Но, 
пожалуй, лучше я сначала выясню обстановку».

Он обнаружил, что находится на дне неглубокой впадины, 
усыпанной острыми камешками. От удара лопнули две шины, 
разбилось ветровое стекло и сорвало дверцу. Снаряжение было 
разбросано вокруг, но как будто осталось невредимым.

«Могло быть и хужё», — сказал себе Моррисон.
Он нагнулся и внимательно оглядел шины.
«Оно и есть хуже», — добавил он.
Обе лопнувшие шины были так изодраны, что починить их 

было уже невозможно. Оставшейся резины не хватило бы и на 
детский воздушный шарик. Запасные колеса он использовал еще 
десять дней назад, пересекая Чертову Решетку. Использовал и 
выбросил. Двигаться дальше без шин он не мог.

Моррисон вытащил телефон, стер пыль с черного пластмас­
сового футляра и набрал номер гаража Эла в Престо. Через се­
кунду засветился маленький видеоэкран. Он увидел длинное, 
угрюмое лицо, перепачканное маслом.

— Гараж Эла. Эдди у аппарата.
— Привет, Эдди. Это Том Моррисон. С месяц назад я купил 

у вас пескоход «Дженерал моторе». Помните?
— Конечно, помню, — ответил Эл. — Вы тот самый парень, 

что поехал один по Юго-Западной тропе. Ну, как ведет себя та­
ратайка?

— Прекрасно. Машина что надо. Я вот по какому делу...
— Эй, — перебил его Эдди, — что с вашим лицом?
Моррисон провел по лбу рукой — она оказалась в крови.
— Ничего особенного, — сказал он. — Я кувыркнулся с дю­

ны, и лопнули две шины.
Он повернул телефон, чтобы Эдди смог их разглядеть.
— Не починить, — сказал Эдди.



— Так я и думал. А запасные я истратил, когда ехал через 
Чертову Решетку. Послушайте, Эдди, вы не могли бы телепор- 
тировать мне пару шин? Сойдут даже реставрированные. А то 
мне без них не сдвинуться с места.

— Конечно, — ответил Эдди, — только реставрированных у 
меня нет. Я телепортирую новые по пятьсот за штуку. Плюс че­
тыреста долларов за телепортировку. Тысяча четыреста долла­
ров, мистер Моррисон.

— Ладно.
— Хорошо, сэр. Если сейчас вы покажете мне наличные или 

чек, который отошлете вместе с распиской, я буду действовать.
— В данный момент, — сказал Моррисон, — у меня нет ни 

цента.
— А счет в банке?
— Исчерпан дочиста.
— Облигации? Недвижимость? Хоть что-нибудь, что можно 

обратить в наличные?
— Ничего, кроме этого пескохода, который вы продали мне 

за восемь тысяч долларов. Когда вернусь, рассчитаюсь с вами 
пескоход ом.

— Если вернетесь. Мне очень жаль, мистер Моррисон, но ни­
чего не выйдет.

— Что вы хотите сказать? — спросил Моррисон. — Вы же 
знаете, что я заплачу за шины.

— А вы знаете законы Венеры, — упрямо сказал Эдди. — Ни­
какого кредита! Деньги на бочку!

— Не могу же я ехать на пескоходе без шин, — сказал Морри­
сон. — Неужели вы меня бросите?

— Кто это вас бросит? — возразил Эдди. — Со старателями 
такое случается каждый день. Вы знаете, что делать, мистер 
Моррисон. Позвоните в компанию «Коммунальные услуги» и 
объявите себя банкротом. Подпишите бумагу о передаче им 
остатков пескохода, снаряжения и всего, что вы нашли по дороге. 
Они вас выручат.

— Я не хочу возвращаться, — ответил Моррисон. — 
Смотрите!

Он поднес аппарат к самой земле.
— Видите, Эдди? Видите эти красные и пурпурные крапинки? 

Где-то здесь лежит богатая руда!
— Следы находят все старатели, — сказал Эдди. — Прокля­

тая пустыня полна таких следов.
— Но это богатое месторождение, — настаивал Моррисон.

— Следы ведут прямо к залежам, к большой жиле. Эдди, я знаю,



это очень большое одолжение, но если бы вы рискнули ради меня 
парой шин...

— Не могу, — ответил Эдди. — Я же всего-навсего служа­
щий. Я не имею права телепортировать вам никаких шин, пока 
вы мне не покажете деньги. Иначе меня выгонят с работы, а мо­
жет быть, и посадят. Вы знаете закон.

— Деньги на бочку, — мрачно сказал Моррисон.
— Вот именно. Не делайте глупостей и поворачивайте обрат­

но. Может быть, когда-нибудь попробуете еще раз.
— Я двенадцать лет копил деньги, — ответил Моррисон. — 

Я не поверну назад.
Он отключил телефон и попытался что-нибудь придумать. 

Кому еще здесь, на Венере, он может позвонить? Только Максу 
Крэндоллу, своему маклеру по драгоценным камням. Но Максу 
негде взять тысячу четыреста долларов — в своей тесной конто­
ре рядом с ювелирной биржей Венусборга он еле-еле зарабатыва­
ет на то, чтобы заплатить домохозяину, — где уж тут помогать 
попавшим в беду старателям.

«Не могу я просить Макса о помощи, — решил Морри­
сон. — По крайней мере до тех пор, пока не найду золото. Насто­
ящее золото, а не просто его следы. Значит, остается выпуты­
ваться самому».

Он открыл задний борт пескохода и начал разгружать его, 
сваливая снаряжение на песок. Придется отобрать только самое 
необходимое: все, что он возьмет, предстоит тащить на себе.

Нужно взять телефон. Походный набор для анализов. Кон­
центраты, револьвер, компас. И больше ничего, кроме воды — 
столько, сколько он сможет унести. Все остальное придется 
бросить.

К вечеру Моррисон собрался в путь. Он с сожалением по­
смотрел на остающиеся двадцать баков с водой. В пустыне во­
да — самое драгоценное имущество, если не считать телефона. 
Но ничего не поделаешь. Напившись вдоволь, он взвалил на пле­
чи тюк и направился на юго-запад, в глубь пустыни.

Три дня он шел на юго-запад, потом, на четвертый день, по­
вернул на юг. Признаки золота становились все отчетливее. Ни­
когда не показывавшееся из-за облаков солнце палило сверху, и 
мертвенно-белое небо смыкалось над Моррисоном, как крыша 
из раскаленного железа. Он шел по следам золота, а по его сле­
дам шел еще кто-то.

На шестой день он уловил какое-то движение, но это было 
так далеко, что он ничего не смог разглядеть. На седьмой день 
он увидел, кто его выслеживает.



Волки венерианской породы — маленькие, худые, с желтой 
шкурой и длинными, изогнутыми, будто в усмешке, челюстя­
ми — были одной из немногих разновидностей млекопитающих, 
которые обитали в Скорпионовой пустыне. Моррисон вгляделся 
и увидел рядом с первым волком еще двух.

Он расстегнул кобуру револьвера. Волки не пытались прибли­
зиться. Времени у них было достаточно.

Моррисон все шел и шел, жалея, что не захватил с собой 
ружье. Но это означало бы лишние восемь фунтов, а значит, на 
восемь фунтов меньше воды.

Раскидывая лагерь на закате восьмого дня, он услышал ка­
кое-то потрескивание. Он резко повернулся и заметил в воздухе, 
футах в десяти слева от себя, на высоте чуть больше человеческо­
го роста, маленький вихрь, похожий на водоворот. Вихрь кру­
тился, издавая характерное потрескивание, всегда сопровождав­
шее телепортировку.

«Кто бы это мог мне что-то телепортировать?» — подумал 
Моррисон, глядя, как вихрь медленно растет.

Телепортировка предметов со стационарного проектора в лю­
бую заданную точку была обычным способом доставки грузов 
на громные расстояния Венеры. Телепортировать можно было 
любой неодушевленный предмет. Одушевленные предметы те­
лепортировать не удавалось, потому что при этом происходили 
некоторые незначительные, но непоправимые изменения молеку­
лярного строения протоплазмы. Кое-кому пришлось убедиться 
в этом на себе, когда телепортировка только еще входила в 
практику.

Моррисон ждал. Воздушный вихрь достиг трех футов в диа­
метре. Из него показался хромированный робот с большой 
сумкой.

— А, это ты, — сказал Моррисон.
— Да, сэр, — сказал робот, окончательно высвободившись из 

вихря. — Уильямс-4 с венерианской почтой к вашим услугам.
Робот был среднего роста, с тонкими ногами и плоскими 

ступнями, человекоподобный и наделенный добродушным ха­
рактером. Вот уже двадцать три года он представлял собой все 
почтовое ведомство Венеры — сортировал, хранил и доставлял 
письма. Он был построен основательно, и за все двадцать три 
года почта ни разу не задержалась.

— Это я, мистер Моррисон, — сказал Уильямс-4. — К 
сожалению, в пустыню почта заглядывает только дважды в 
месяц, но уж зато приходит вовремя, а это самое ценное. 
Вот для вас. И вот. Кажется, есть еще одно. Что, пескоход 
сломался?



— Ну да, — ответил Моррисон, забирая свои письма.
Уильямс-4 продолжал рыться в сумке. Хотя старый робот

был прекрасным почтальоном, он слыл самым большим болту­
ном на всех трех планетах.

— Где-то здесь было еще одно, — сказал Уильямс-4. — Пло­
хо, что пескоход сломался. Теперь уж пескоходы пошли не те, 
что во времена моей молодости. Послушайтесь доброго совета, 
молодой человек. Возвращайтесь назад, если у вас еще есть такая 
возможность.

Моррисон покачал головой.
— Глупо, просто глупо, — сказал старый робот. — Если б 

вы повидали с мое... Сколько раз мне попадались вот такие пар­
ни — лежат себе на песке в высохшем мешке из собственной ко­
жи, а кости изгрызли песчаные волки и грязные черные 
коршуны. Двадцать три года я доставляю почту прекрасным мо­
лодым людям вроде вас, и каждый думает, что он необыкновен­
ный, не такой, как другие.

Зрительные ячейки робота затуманились воспоминаниями.
— Но они такие же, как и все, — продолжал Уильямс-4. — 

Все они одинаковы, как роботы, сошедшие с конвейера, особен­
но после того, как с ними разделаются волки. И тогда мне прихо­
дится пересылать письма и личные вещи их возлюбленным, на 
Землю.

— Знаю, — ответил Моррисон. — Но кое-кто остается в жи­
вых, верно?

— Конечно, — согласился робот. — Я видел, как люди скола­
чивали себе одно, два, три состояния. А потом умирали в песках, 
пытаясь составить четвертое.

— Только не я, — ответил Моррисон. — Мне хватит и одно­
го. А потом я куплю себе подводную ферму на Земле.

Робот содрогнулся.
— Ненавижу соленую воду. Но каждому — свое. Желаю уда­

чи, молодой человек.
Робот внимательно оглядел Моррисона — вероятно, прики­

дывая, много ли при нем личных вещей, — и полез обратно в 
воздушный вихрь.

Мгновение — и он исчез. Еще мгновение — исчез и вихрь.
Моррисон сел и принялся читать письма. Первое было от 

маклера по драгоценным камням Макса Крэндолла. Он писал о 
депрессии, которая обрушилась на Венусборг, и намекал, что мо­
жет оказаться банкротом, если кто-нибудь из его старателей не 
найдет чего-то стоящего.

Второе письмо было уведомлением от Телефонной компании 
Венеры. Моррисон задолжал за двухмесячное пользование теле­



фоном двести десять долларов и восемь центов. Если эта сумма 
не будет уплачена немедленно, телефон подлежит отключению.

Последнее письмо, пришедшее с далекой Земли, было от 
Джейни. Оно было заполнено новостями о его двоюродных бра­
тьях, тетках и дядях. Джейни писала о фермах в Атлантическом 
океане, которые она присмотрела, и о чудном местечке, что она 
нашла в Карибском море недалеко от Мартиники. Она умоляла 
его бросить старательство, если оно грозит какой-нибудь опас­
ностью; можно найти и другие способы заработать на ферму. 
Она посылала ему всю свою любовь и заранее поздравляла с 
днем рождения.

«День рождения? — спросил себя Моррисон. — Погодите, се­
годня двадцать третье июля. Нет, двадцать четвертое. А мой 
день рождения первого августа. Спасибо, что вспомнила, 
Джейни».

В эту ночь ему снилась Земля и голубые просторы Атланти­
ки. Но под утро, когда жара усилилась, он обнаружил, что видит 
во сне многие мили золотых жил, оскаливших зубы песчаных во­
лков и «Особый старательский».

Моррисон продолжал идти по дну давно исчезнувшего озера, 
где камни сменились песком. Потом снова пошли камни, мрач­
ные, скрученные, изогнутые на тысячу ладов. Красные, желтые, 
бурые цвета плыли у него перед глазами. Во всей этой пустыне 
не было ни одного зеленого пятнышка.

Он все шел в глубь пустыни, вдоль хаотических нагроможде­
ний камней, а поодаль, с обеих сторон, за ним, не приближаясь 
и не отставая, шли волки.

Моррисон не обращал на них внимания. Ему доставляли до­
статочно забот отвесные скалы и целые поля валунов, преграж­
давшие путь на юг.

На одиннадцатый день после того, как он бросил пескоход, 
следы золота стали настолько заметными, что породу уже мож­
но было промывать. Волки все еще преследовали его, и вода бы­
ла на исходе. Еще один дневной переход — и все будет кончено.

Моррисон на мгновение задумался, потом распаковал теле­
фон и набрал номер компании «Коммунальные услуги».

На экране появилась суровая, строго одетая женщина с седе­
ющими волосами.

— «Коммунальные услуги», — сказала она. — Чем мы мо­
жем вам помочь?

— Привет, — весело отозвался Моррисон. — Как погода в 
Венусборге?

— Жарко, — ответила женщина. — А у вас?



— Я даже не заметил, — улыбнулся Моррисон. — Слишком 
занят: пересчитываю свои богатства.

— Вы нашли золотую жилу? — спросила женщина, и ее лицо 
немного смягчилось.

— Конечно, — ответил Моррисон. — Но пока никому не го­
ворите. Я еще не оформил заявку. Мне бы наполнить их, — без­
заботно улыбаясь, он показал на свои фляги. Иногда это 
удавалось. Иногда, если вы вели себя достаточно уверенно, 
«Коммунальные услуги» давали воду, не проверяя ваш текущий 
счет. Это было жульничество, но ему было не до приличий.

— Ваш счет в порядке? — спросила женщина.
— Конечно, — ответил Моррисон, почувствовав, как улыбка 

застыла на его лице. — Мое имя Том Моррисон. Можете про­
верить...

— О, этим занимаются другие. Держите крепче флягу. 
Готово!

Крепко держа флягу обеими руками, Моррисон смотрел, как 
над ее горлышком тонкой хрустальной струйкой показалась во­
да, телепортированная за четыре тысячи миль из Венусборга. 
Струйка потекла во флягу с чарующим журчанием. Глядя на нее, 
Моррисон почувствовал, как его пересохший рот стал напо­
лняться слюной.

Вдруг вода перестала течь.
— В чем дело? — спросил Моррисон.
Экран телефона померк, потом снова засветился, Моррисон 

увидел перед собой худое лицо незнакомого мужчины. Мужчина 
сидел за большим письменным столом. Перед ним была таблич­
ка с надписью: «Милтон П. Рид, вице-президент, отдел счетов».

— Мистер Моррисон, — сказал Рид, — ваш счет перерасходо­
ван. Вы получили воду обманным путем. Это уголовное пре­
ступление.

— Я заплачу за воду, — сказал Моррисон.
— Когда?
— Как только вернусь в Венусборг.
— Чем вы собираетесь платить?
— Золотом, — ответил Моррисон. — Посмотрите, мистер 

Рид. Это вернейшие признаки. Вернее, чем были у Кэрка, когда 
он сделал свою заявку. Еще день — и я найду золотоносную 
породу...

— Так думает каждый старатель на Венере, — сказал мистер 
Рид. — Всего один день отделяет каждого старателя от золото­
носной породы. И все они рассчитывают получить кредит в 
«Коммунальных услугах».



— Но в данном случае...
— «Коммунальные услуги», — продолжал мистер Рид, — не 

благотворительная организация. Наш устав запрещает продле­
ние кредита, мистер Моррисон. Венера — еще не освоенная пла­
нета, и планета очень далекая. Любое промышленное изделие 
приходится ввозить сюда с Земли за немыслимую цену. У нас 
есть своя вода, но найти ее, очистить и потом телепортировать 
стоит дорого. Наша компания, как и любая другая на Венере, 
вынуждена удовлетвориться крайне малой прибылью, да и та не­
изменно вкладывается в расширение дела. Вот почему здесь не 
может быть кредита.

— Я все это знаю, — сказал Моррисон. — Но я же говорю 
вам, что мне нужен только день или два, не больше...

— Абсолютно исключено. По правилам мы уже сейчас не 
имеем права выручать вас. Вы должны были объявить о своем 
банкротстве неделю назад, когда сломался пескоход. Ваш меха­
ник сообщил нам об этом, как требует закон. Но вы этого не 
сделали. Мы имеем право бросить вас. Вы понимаете?

— Да, конечно, — устало ответил Моррисон.
— Тем не менее компания приняла решение ради вас нару­

шить правила. Если вы немедленно повернете назад, мы снаб­
дим вас водой на обратный путь.

— Я пока не хочу возвращаться. Я почти нашел место­
рождение.

— Вы должны повернуть назад! Подумайте хорошенько, 
Моррисон! Что было бы с нами, если бы мы позволяли каждому 
старателю рыскать по пустыне и снабжали его водой? Туда 
устремились бы десять тысяч человек, и не прошло бы и года, 
как мы были бы разорены. Я и так нарушаю правила. Возвра­
щайтесь!

— Нет, — ответил Моррисон.
— Подумайте еще раз. Если вы сейчас не повернете назад, 

«Коммунальные услуги» снимают с себя всякую ответствен­
ность за снабжение вас водой.

Моррисон кивнул. Если он пойдет дальше, то рискует уме­
реть в пустыне. А если вернется? Он окажется в Венусборге без 
гроша в кармане, кругом в долгах и будет тщетно разыскивать 
работу в перенаселенном городе. Ему придется спать в ночлеж­
ках и кормиться бесплатной похлебкой вместе с другими старате­
лями, которые повернули обратно. А где он достанет деньги, 
чтобы вернуться на Землю? Когда он снова увидит Джейни?

— Я, пожалуй, пойду дальше, — сказал Моррисон.
— Тогда «Коммунальные услуги» снимают с себя всякую от­

ветственность за вас, — повторил Рид и повесил трубку.



Моррисон уложил телефон, хлебнул глоток из своих скудных 
запасов воды и снова пустился в путь.

Песчаные волки рысцой бежали с обеих сторон, постепенно 
приближаясь. С неба его заметил коршун с треугольными кры­
льями. Коршун день и ночь парил на восходящих токах воздуха, 
ожидая, пока волки прикончат Моррисона. Потом коршуна сме­
нила стая маленьких летучих скорпионов. Они отогнали птицу 
наверх, в облачный слой. Летучие гады ждали целый день. По­
том их в свою очередь прогнала стая черных коршунов.

Теперь, на пятнадцатый день после того, как он бросил песко­
ход, признаки золота стали еще обильнее. В сущности, он шел 
по поверхности золотой жилы. Везде вокруг, по-видимому, было 
золото. Но самой жилы он еще не обнаружил.

Моррисон сел и потряс свою последнюю флягу. Но не услы­
шал плеска. Он отвинтил пробку и опрокинул флягу себе в рот. 
В запекшееся горло скатились две капли.

Прошло уже четыре дня с тех пор, как он разговаривал с 
«Коммунальными услугами». Последнюю воду он выпил вчера. 
Или позавчера?

Он снова завинтил пустую флягу и окинул взглядом выжжен­
ную жаром местность. Потом выхватил из мешка телефон и на­
брал номер Макса Крэндолла.

На экране появилось круглое, озабоченное лицо Крэндолла.
— Томми, — сказал он, — на кого ты похож?
— Все в порядке, — ответил Моррисон. — Немного высох, 

и все. Макс, я у самой жилы.
— Ты в этом уверен? — спросил Макс.
— Смотри сам, — сказал Моррисон, поворачивая телефон в 

разные стороны. — Смотри, какие здесь формации! Видишь вон 
там красные и пурпурные пятна?

— Верно, признаки золота, — неуверенно согласился 
Крэндолл.

— Где-то поблизости богатая порода. Она должна быть 
здесь! — сказал Моррисон. — Послушай, Макс, я знаю, что у 
тебя туго с деньгами, но хочу попросить тебя об одолжении. По­
шли мне пинту воды. Всего пинту, чтобы мне хватило на день 
или два. Эта пинта может нас обоих сделать богачами.

— Не могу, — грустно ответил Крэндолл.
— Не можешь?
— Нет, Томми, я послал бы тебе воды, даже если бы вокруг 

тебя не было ничего, кроме песчаника и гранита. Неужели ты 
думаешь, что я дал бы тебе умереть от жажды, если бы мог что- 
нибудь поделать? Но я ничего не могу. Взгляни.

Крэндолл повернул свой телефон.



Моррисон увидел, что стулья, стол, конторка, шкаф и сейф 
исчезли из конторы.

Остался только телефон.
— Не знаю, почему не забрали и телефон, — сказал Крэн- 

долл. — Я должен за него за два месяца.
— Я тоже, — вставил Моррисон.
— Меня ободрали как липку, — сказал Крэндолл. — Ни гро­

ша не осталось. Пойми, за себя я не волнуюсь. Я могу питаться 
и бесплатной похлебкой. Но я не могу телепортировать тебе ни 
капли воды. Ни тебе, ни Ремстаатеру.

— Джиму Ремстаатеру?
— Ага. Он шел по следам золота на север, за Забытой речкой. 

На прошлой неделе у его пескохода сломалась ось, а поворачи­
вать назад он не захотел. Вчера у него кончилась вода.

— Я бы поручился за него, если бы мог, — сказал Моррисон.
— И он поручился бы за тебя, если бы мог, — ответил Крэн­

долл. — Но он не может, и ты не можешь, и я не могу. Томми, 
у тебя осталась только одна надежда.

— Какая?
— Найди породу. Не просто признаки золота, а настоящее 

месторождение, которое стоило бы настоящих денег. Потом поз­
вони мне. Если это будет в самом деле золотоносная порода, я 
приведу Уилкса из «Три-Плэнет Майнинг» и заставлю его дать 
нам аванс. Он, вероятно, потребует пятьдесят процентов.

— Но это же грабеж!
— Нет, просто цена кредита на Венере, — ответил Крэн­

долл. — Не беспокойся, все равно останется немало. Но сначала 
нужно найти породу.

— О’кэй, — сказал Моррисон. — Она должна быть где-то 
здесь. Макс, какое сегодня число?

— Тридцать первое июля. А что?
— Просто так. Я позвоню тебе, когда что-нибудь найду.
Повесив трубку, Моррисон присел на камень и тупо уставился

в песок. Тридцать первое июля. Завтра у него день рождения. 
О нем будут думать родные. Тетя Бесс в Пасадене, близнецы в 
Лаосе, дядя Тед в Дуранго. И, конечно, Джейни, которая ждет 
его в Тампа.

Моррисон понял, что, если он не найдет породу, завтрашний 
день рождения будет для него последним.

Он поднялся, снова упаковал телефон рядом с пустыми фля­
гами и направился на юг.

Он шел не один. Птицы и звери пустыни шли за ним. Над 
головой без конца кружились молча черные коршуны. По сторо­



нам, уже гораздо ближе, его сопровождали песчаные волки, вы­
сунув языки в ожидании, когда же он упадет замертво...

— Я еще жив! — заорал на них Моррисон.
Он выхватил револьвер и выстрелил в ближайшего волка. 

Расстояние было футов двадцать, но он промахнулся. Он встал 
на одно колено, взял револьвер в обе руки и выстрелил снова. 
Волк завизжал от боли. Стая немедленно набросилась на ранено­
го, и коршуны устремились вниз за своей долей.

Моррисон сунул револьвер в кобуру и побрел дальше. Он 
знал, что его организм сильно обезвожен. Все вокруг прыгало 
и плясало перед глазами, и его шаги стали неверными. Он вы­
бросил пустые фляги, выбросил все, кроме прибора для анали­
зов, телефона и револьвера. Или он выйдет из этой пустыни 
победителем, или не выйдет вообще.

Признаки золота были все такими же обильными. Но он все 
еще не мог найти настоящую жилу.

К вечеру он заметил неглубокую пещеру у подножия утеса. 
Он заполз в нее и устроил поперек входа баррикаду из камней. 
Потом вытащил револьвер и оперся спиной о заднюю стену.

Снаружи фыркали и щелкали зубами волки. Моррисон устро­
ился поудобнее и приготовился провести всю ночь настороже.

Он не спал, но и не бодрствовал. Его мучили кошмары и виде­
ния. Он снова оказался на Земле, и Джейни говорила ему:

— Это тунцы. У них что-то неладно с питанием. Они все 
болеют.

— Проклятье, — отвечал Моррисон. — Стоит только приру­
чить рыбу, как она начинает привередничать.

— Ну что ты там философствуешь, когда твои рыбы 
больны?

— Позвони ветеринару.
— Звонила. Он у Блейков, ухаживает за молочным китом.
— Ладно. Пойду посмотрю.
Он надел маску и, улыбаясь, сказал:
— Не успеешь обсохнуть, как уже приходится снова лезть в 

воду.
Его лицо и грудь были влажными.
Моррисон открыл глаза. Его лицо и грудь в самом деле были 

мокры от пота. Пристально посмотрев на перегороженный вход 
в пещеру, он насчитал два, четыре, шесть, восемь зеленых глаз.

Он выстрелил в них, но они не отступили. Он выстрелил еще 
раз, и пуля, отлетев от стенки, осыпала его режущими осколками 
камня. Продолжая стрелять, он .ухитрился ранить одного из вол­
ков. Стая разбежалась.



Револьвер был пуст. Моррисон пошарил в карманах и нашел 
еще пять патронов. Он тщательно зарядил револьвер. Скоро, на­
верное, рассвет.

Он снова увидел сон; на этот раз ему приснился «Особый ста­
рательский». Он слышал рассказы о нем во всех маленьких салу­
нах, окаймлявших Скорпионову пустыню. Заросшие щетиной 
пожилые старатели рассказывали о нем сотню разных историй, 
а видавшие виды бармены добавляли новые подробности. В во­
семьдесят девятом году его заказал Кэрк — большую порцию, 
специально для себя. Эдмондсон и Арслер отведали его в девяно­
сто третьем. Это было несомненно. И другие заказывали его, си­
дя на своих драгоценных золотых жилах. По крайней мере так 
говорили.

Но существует ли он на самом деле? Есть ли вообще такой 
коктейль — «Особый старательский»? Доживет ли Моррисон до 
того, чтобы увидеть это радужное чудо, выше колокольни, боль­
ше дома, дороже, чем сама золотоносная порода?

Ну, конечно! Ведь он уже почти может его разглядеть...
Моррисон заставил себя очнуться. Наступило утро. Он с тру­

дом выбрался из пещеры навстречу дню.
Он еле-еле полз к югу, за ним по пятам шли волки, на него 

ложились тени крылатых хищников. Он скреб пальцами камни 
и песок. Вокруг были обильные признаки золота. Верные 
признаки!

Но где же в этой заброшенной пустыне золотоносная порода?
Где? Ему было уже почти все равно. Он гнал вперед свое со­

жженное солнцем, высохшее тело, останавливаясь только для 
того, чтобы отпугнуть выстрелом подошедших слишком близко 
волков.

Осталось четыре пули.
Ему пришлось выстрелить еще раз, когда коршуны, которым 

надоело ждать, начали пикировать ему на голову. Удачный вы­
стрел угодил прямо в стаю, свалив двух птиц. Волки начали 
грызться из-за них. Моррисон, уже ничего не видя, пополз 
вперед.

И упал с гребня невысокого утеса.
Падение было не опасным, но он выронил револьвер. Прежде 

чем он успел его найти, волки бросились на него. Только их жад­
ность спасла Моррисона. Пока они дрались над ним, он откатил­
ся в сторону и подобрал револьвер. Два выстрела разогнали 
стаю. После этого у него осталась одна пуля. Придется прибе­
речь ее для себя — он слишком устал, чтобы идти дальше.

Он упал на колени. Признаки золота здесь были еще богаче. 
Они были фантастически богатыми. Где-то совсем рядом...



— Черт возьми, — произнес Моррисон.
Небольшой овраг, куда он свалился, был сплошной золотой 

жилой.
Он поднял с земли камешек. Даже в необработанном виде ка­

мешек весь светился глубоким золотым блеском — внутри свер­
кали яркие красные и пурпурные точки.

«Проверь, — сказал себе Моррисон. — Не надо ложных тре­
вог. Не надо миражей и обманутых надежд. Проверь».

Рукояткой револьвера он отколол кусочек камня. С виду это 
была золотоносная порода. Он достал свой набор для анализов 
и капнул на камень белым раствором. Раствор вспенился и за­
зеленел.

— Золотоносная порода, точно! — сказал Моррисон, окиды­
вая взглядом сверкающие склоны оврага. — Эге, да я богач!

Он вытащил телефон и дрожащими пальцами набрал номер 
Крэндолла.

— Макс! — заорал он. — Я нашел! Нашел настоящее место­
рождение!

— Меня зовут не Макс, — сказал голос по телефону.
— Что?
— Моя фамилия Бойярд, — сказал голос.
Экран засветился, и Моррисон увидел худого желтолицего че­

ловека с тонкими усиками.
— Извините, мистер Бойярд, — сказал Моррисон, — я, на­

верное, не туда попал. Я звонил...
— Это неважно, куда вы звонили, — сказал мистер Бойярд.

— Я участковый контролер Телефонной компании Венеры. Вы 
задолжали за два месяца.

— Теперь я могу заплатить, — ухмыляясь, заявил Моррисон.
— Прекрасно, — ответил мистер Бойярд. — Как только вы 

это сделаете, ваш телефон снова будет включен.
Экран начал меркнуть.
— Подождите! — закричал Моррисон. — Я заплачу, как 

только доберусь до вашей конторы! Но сначала я должен один 
раз позвонить. Только один раз, чтобы...

— Ни в коем случае, — решительно ответил мистер Бойярд.
— После того как вы оплатите счет, ваш телефон будет немед­
ленно включен.

— Но у меня деньги здесь! — сказал Моррисон. — Здесь, со 
мной.

Мистер Бойярд помолчал.
— Ладно, это не полагается, но я думаю, мы можем выслать 

вам специального робота-посыльного, если вы согласны опла­
тить расходы.



— Согласен!
— Хм... Это не полагается, но я думаю... Где деньги?
— Здесь, — ответил Моррисон. — Узнаете? Это золотонос­

ная порода!
— Мне уже надоели эти фокусы, которые вы, старатели, веч­

но пытаетесь нам устроить. Показываете горсть камешков...
— Но это на самом деле золотоносная порода! Неужели вы 

не видите?
— Я деловой человек, а не ювелир, — ответил мистер Бой- 

ярд. — Я не могу отличить золотоносной породы от золототы­
сячника.

Экран погас.
Моррисон лихорадочно пытался снова дозвониться до него. 

Телефон молчал — не слышно было даже гудения. Он был от­
ключен.

Моррисон положил аппарат на землю и огляделся. Узкий 
овраг, куда он свалился, тянулся прямо ярдов на двадцать, по­
том сворачивал влево. На его крутых склонах не было видно ни 
одной пещеры, ни одного удобного места, где можно было бы 
устроить баррикаду.

Сзади послышался какой-то шорох. Обернувшись, он увидел, 
что на него бросается огромный старый волк. Не раздумывая 
ни секунды, Моррисон выхватил револьвер и выстрелил, размоз­
жив голову зверя.

— Черт возьми, — сказал Моррисон, я хотел оставить эту 
пулю для себя.

Он получил отсрочку на несколько секунд и бросился вниз по 
оврагу в поисках выхода. Вокруг красными и пурпурными искра­
ми сверкала золотоносная порода. А позади бежали волки.

Моррисон остановился. Излучина оврага привела его к глу­
хой стене.

Он прислонился к ней спиной, держа револьвер за ствол. Вол­
ки остановились в пяти футах от него, собираясь в стаю для ре­
шительного броска. Их было десять или двенадцать, и в узком 
проходе они сгрудились в три ряда. Вверху кружились коршуны, 
ожидая своей очереди.

В этот момент Моррисон услышал потрескивание телепорти- 
ровки. Над головами волков появился воздушный вихрь, и они 
торопливо попятились назад.

— Как раз вовремя, — сказал Моррисон.
— Вовремя для чего? — спросил Уильямс-4, почтальон.
Робот вылез из вихря и огляделся.
— Ну-ну, молодой человек, — произнес Уильямс-4, — ничего



себе, доигрались! Разве я вас не предостерегал? Разве не совето­
вал вернуться? Посмотрите-ка!

— Ты был совершенно прав, — сказал Моррисон. — Что мне 
прислал Макс Крэндолл?

— Макс Крэндолл ничего не прислал, да и не мог прислать.
— Тогда почему ты здесь?
— Потому что сегодня ваш день рождения, — ответил Уиль­

ямс-4. — У нас на почте в таких случаях всегда бывает специаль­
ная доставка. Вот вам.

Уильямс-4 протянул ему пачку писем — поздравления от 
Джейни, теток, дядей и двоюродных братьев с Земли.

— И еще кое-что, — сказал Уильямс-4, роясь в своей сум­
ке. — Должно быть кое-что еще. Постойте... Да, вот.

Он протянул Моррисону маленький пакет.
Моррисон поспешно сорвал обертку. Это был подарок от те­

ти Мины из Нью-Джерси. От открыл коробку. Там были соле­
ные конфеты — прямо из Атлантик-Сити.

— Говорят, очень вкусно, — сказал Уильямс-4, глядевший че­
рез его плечо. — Но не очень уместно в данных обстоятельствах. 
Ну, молодой человек, очень жаль, что вам придется умереть в 
день своего рождения. Самое лучшее, что я могу пожелать, — 
этой быстрой и безболезненной кончины.

Робот направился к вихрю.
— Погоди! — крикнул Моррисон. — Не можешь же ты так 

меня бросить. Я уже много дней ничего не пил. А эти волки...
— Понимаю, — ответил Уильямс-4. — Поверьте, это не до­

ставляет мне никакой радости. Даже у робота есть какие-то 
чувства.

— Тогда помоги мне!
— Не могу. Правила почтового ведомства это категорически 

запрещают. Я помню, в девяносто седьмом меня примерно о 
том же просил Эбнер Лэти. Его тело потом искали три года.

— Но у тебя есть аварийный телефон? — спросил Моррисон.
— Есть. Но я могу им пользоваться только в том случае, если 

со мной произойдет авария.
— Но ты хоть можешь отнести мое письмо? Срочное 

письмо?
— Конечно могу, — ответил робот. — Я для этого и создан. 

Я даже могу одолжить вам карандаш и бумагу.
Моррисон взял карандаш и бумагу и попытался собраться с 

мыслями. Если он напишет срочное письмо Максу, тот получит 
его через несколько часов. Но сколько времени понадобится ему, 
чтобы сколотить немного денег и послать воду и боеприпасы?



День, два? Придется что-нибудь придумать, чтобы продер­
жаться...

— Я полагаю, у вас есть марка? — спросил робот.
— Нет, — ответил Моррисон. — Но я куплю ее у тебя.
— Прекрасно, — ответил робот. — Мы только что выпусти­

ли новую серию Венусборгских треугольных. Я считаю их боль­
шим эстетическим достижением. Они стоят по три доллара 
штука.

— Хорошо. Очень умеренная цена. Давай одну.
— Остается решить еще вопрос об оплате.
— Вот! — сказал Моррисон, протягивая роботу кусок золо­

тоносной породы стоимостью тысяч в пять долларов. Почталь­
он осмотрел камень и протянул его обратно:

— Извините, но я могу принять только наличные.
— Но это стоит дороже, чем тысяча марок! — сказал Морри­

сон. — Это же золотоносная порода!
— Очень может быть, — ответил Уильямс-4, — но я не за­

программирован на пробирный анализ. И почта Венеры основа­
на не на системе товарного обмена. Я вынужден попросить три 
доллара бумажками или монетами.

— У меня их нет.
— Очень жаль.
Уильямс-4 повернулся, чтобы уйти.
— Но ты же не можешь просто уйти и бросить меня на вер­

ную смерть!
— Не только могу, но и должен, — грустно сказал Уиль- 

ямс-4. — Я всего лишь робот, мистер Моррисон. Я был создан 
людьми и, естественно, наделен некоторыми из их чувств. Так и 
должно быть. Но есть и предел моих возможностей, — по сути 
дела, такой предел есть и у большинства людей на этой суровой 
планете. И в отличие от людей я не могу переступить свой предел.

Робот полез в вихрь. Моррисон непонимающим взглядом 
смотрел на него. Он видел за ним нетерпеливую стаю волков. 
Он видел неяркое сверкание золотоносной породы стоимостью 
в несколько миллионов долларов, покрывавшей склоны оврага.

И тут что-то в нем надломилось.
С нечленораздельным воплем Моррисон бросился вперед и 

схватил робота за ноги. Уйльямс-4, наполовину скрывшийся в 
вихре телепортировки, упирался, брыкался и почти стряхнул бы­
ло Моррисона. Но тот вцепился в него, как безумный. Дюйм за 
дюймом он вытащил робота из вихря, швырнул на землю и при­
давил его своим телом.

— Вы нарушаете работу почты, — сказал Уильямс-4.
— Это еще не все, что я собираюсь нарушить, — прорычал 

Моррисон. — Смерти я не боюсь. Это была моя ставка. Но будь



я проклят, если намерен умереть через пятнадцать минут после 
того, как разбогател!

— У вас нет выбора.
— Есть. Я воспользуюсь твоим аварийным телефоном.
— Это невозможно, — ответил Уильямс-4. — Я его не дам. 

А сами вы до него не доберетесь без помощи механической ма­
стерской.

— Возможно, — ответил Моррисон. — Я хочу попробовать.
Он вытащил свой разряженный револьвер.
— Что вы хотите сделать? — спросил Уильямс-4.
— Хочу посмотреть, не смогу ли я превратить тебя в метал­

лолом без всякой механической мастерской. Думаю, что будет 
логично начать с твоих зрительных ячеек.

— Это действительно логично, — ответил робот. — У меня, 
конечно, нет инстинкта самосохранения. Но позвольте заметить, 
что вы оставите без почтальона всю Венеру. От вашего антиоб­
щественного поступка многие пострадают.

— Надеюсь, — сказал Моррисон, занося револьвер над 
головой.

— Кроме того, — поспешно добавил робот, — вы уничтожи­
те казенное имущество. Это серьезное преступление.

Моррисон засмеялся и взмахнул револьвером. Робот сделал 
быстрое движение головой и избежал удара. Он попробовал вы­
вернуться, но Моррисон навалился ему на грудь всеми своими 
двумястами фунтами.

— На этот раз я не промахнусь, — пообещал Моррисон, при­
мериваясь снова.

— Стойте! — сказал Уильямс-4. — Мой долг — охранять ка­
зенное имущество даже в том случае, когда этим имуществом 
оказываюсь я сам. Можете воспользоваться моим телефоном, 
мистер Моррисон. Имейте в виду, что это преступление карается 
заключением не более чем на десять и не менее чем на пять лет 
в исправительной колонии на Солнечных болотах.

— Давайте телефон, — сказал Моррисон.
Пэудь робота распахнулась, и оттуда выдвинулся маленький 

телефон. Моррисон набрал номер Макса Крэндолла и объяснил 
ему положение.

— Ясно, ясно, — сказал Крэндолл. — Ладно, попробую найти 
Уилкса. Но,. Том, я не знаю, чего я смогу добиться. Рабочий день 
окончен. Все закрыто...

— Открой! — сказал Моррисон. — Я могу все оплатить. И 
выручи Джима Ремстаатера.

— Это не так просто. Ты еще не оформил права на заявку. 
Ты даже не доказал, что это месторождение чего-то стоит.



— Смотри, — Моррисон повернул телефон так, чтобы Крэн- 
доллу были видны сверкающие стены оврага.

— Похоже на правду, — заметил Крэндолл. — Но, к сожале­
нию, не все то золотоносная порода, что блестит.

— Как же нам быть? — спросил Моррисон.
— Нужно делать все по порядку. Я телепортирую к тебе Об­

щественного Маркшейдера. Он проверит твою заявку, опреде­
лит размеры месторождения и выяснит, не закреплено ли оно 
за кем-нибудь другим. Дай ему с собой кусок золотоносной поро­
ды. Побольше.

— Как мне его отбить? У меня нет никаких инструментов.
— Ты уж придумай что-нибудь. Он возьмет кусок для анали­

за. Если порода достаточно богата, твое дело в шляпе.
— А если нет?
— Может, лучше нам об этом не говорить, — сказал Крэн­

долл. — Я займусь делом, Томми. Желаю удачи.
Моррисон повесил трубку, встал и помог подняться роботу.
— За двадцать три года службы, — произнес Уильямс-4, — 

впервые нашелся человек, который угрожал уничтожить казен­
ного почтового служащего. Я должен доложить об этом поли­
цейским властям в Венусборге, мистер Моррисон. Я не могу 
иначе.

— Знаю, — сказал Моррисон. — Но мне кажется, пять или 
даже десять лет в тюрьме — все же лучше, чем умереть.

— Сомневаюсь. Я и туда, знаете, ношу почту. Вы сами увиди­
те все месяцев через шесть.

— Как? — переспросил ошеломленный Моррисон.
— Месяцев через шесть, когда я закончу обход планеты и вер­

нусь в Венусборг. О таком деле нужно докладывать лично. Но 
прежде всего нужно разнести почту.

— Спасибо, Уильямс. Не знаю, как мне...
— Я просто исполняю свой долг, — сказал робот, подходя 

к вихрю. — Если вы через шесть месяцев все еще будете на Вене­
ре, я принесу вам почту в тюрьму.

— Меня здесь не будет, — ответил Моррисон. — Прощайте, 
Уильямс.

Робот исчез в вихре.
Потом исчез и вихрь.
Моррисон остался один в сумерках Венеры.
Он разыскал выступ золотоносной породы чуть больше чело­

веческой головы, ударил по нему рукояткой револьвера, и в воз­
духе заплясали мелкие искрящиеся осколки. Спустя час на 
револьвере появились четыре вмятины, а на блестящей поверх­
ности породы — лишь несколько царапин.



Песчаные волки начали подкрадываться ближе. Моррисон 
швырнул в них несколько камней и закричал сухим, надтресну­
тым голосом. Волки отступили.

Он снова вгляделся в выступ и заметил у его основания тре­
щину не толще волоса. Он начал колотить в этом месте. Но ка­
мень не поддавался.

Моррисон вытер пот со лба и собрался с мыслями. Клин, ну­
жен клин...

Он снял ремень. Приставив к трещине край стальной пряжки, 
он ударами револьвера вогнал ее в трещину на какую-то долю 
дюйма. Ещи три удара — и вся пряжка скрылась в трещине, еще 
удар — и выступ отделился от жилы. Отломившийся кусок весил 
фунтов двадцать. При цене пятьдесят долларов за унцию этот 
обломок должен был стоить тысяч двадцать долларов, если 
только золото будет такое же чистое, каким оно кажется.

Наступили темно-серые сумерки, когда появился телепорти- 
рованный сюда Общественный Маркшейдер. Это был невысо­
кий, приземистый робот, отделанный старомодным черным 
лаком.

— Добрый день, сэр, — сказал Маркшейдер. — Вы хотите 
сделать заявку? Обычную заявку на неограниченную добычу?

— Да, — ответил Моррисон.
— А где центр вашего участка?
— Что? Центр? По-моему, я на нем стою
— Очень хорошо, — сказал робот.
Вытащив стальную рулетку, он быстро отошел от Моррисо­

на на двести ярдов и остановился. Разматывая рулетку, робот 
ходил, прыгал и лазил по сторонам квадрата с Моррисоном в 
центре. Окончив обмер, он долго стоял неподвижно.

— Что ты делаешь? — спросил Моррисон.
— Глубинные фотографии участка, — ответил робот. — До­

вольно трудное дело при таком освещении. Вы не могли бы по­
дождать до утра?

— Нет!
— Ладно придется повозиться, — сказал робот.
Он переходил с места на место, останавливался, снова шел, 

снова останавливался. По мере того как сумерки сгущались, 
глубинные фотографии требовали все большей и большей экс­
позиции. Робот вспотел бы, если бы только был на это 
способен.

— Все, — сказал он наконец. — Кончено. Вы дадите мне с 
собой образец?

— Вот он, — сказал Моррисон, взвесив в руке обломок золо­
тоносной породы и протягивая ее Маркшейдеру. — Все?



— Абсолютно все, — ответил робот. — Если не считать, ко­
нечно, того, что вы еще не предъявили мне Поисковый акт.

Моррисон растерянно заморгал.
— Чего не предъявил?
— Поисковый акт. Это официальный документ, свидетель­

ствующий о том, что участок, на который вы претендуете, со­
гласно правительственному постановлению, не содержит 
радиоактивных веществ в количествах, превышающих пятьдесят 
процентов общей массы до глубины в шестьдесят футов. Прос­
тая, но необходимая формальность.

— Я никогда о ней не слыхал, — сказал Моррисон.
— Ее сделали обязательным условием на прошлой неделе, — 

объяснил съемщик. — У вас нет акта? Тогда, боюсь, ваша обыч­
ная неограниченная заявка недействительна.

— Что же мне делать?
— Вы можете вместо нее оформить специальную ограничен­

ную заявку, — сказал робот. — Поискового акта для нее не тре­
буется.

— А что это значит?
— Это значит, что через пятьсот лет все права переходят к 

правительству Венеры.
— Ладно! — заорал Моррисон. — Хорошо! Прекрасно! Это 

все?
— Абсолютно все, — ответил Маркшейдер. — Я захвачу этот 

образец с собой и отдам его на срочный анализ и оценку. По нему 
и по глубинным фотографиям мы сможем вычислить стоимость 
вашего участка.

— Пришлите мне что-нибудь отбиваться от волков, — сказал 
Моррисон. — И еды. И послушайте, я хочу «Особый стара­
тельский».

— Хорошо, сэр. Все это будет вам телепортировано, если ва­
ша заявка окажется достаточно ценной, чтобы окупить расходы.

Робот влез в вихрь и исчез.
Время шло, и волки снова начали подбираться к Моррисону. 

Они огрызались, когда тот швырял в них камнями, но не отсту­
пали. Разинув пасти, высунув языки, они проползли оставшиеся 
несколько ярдов.

Вдруг волк, ползший впереди всех, взвыл и отскочил назад. 
Над его головой появился сверкающий вихрь, из которого упала 
винтовка, ударив его по передней лапе.

Волки пустились наутек. Р:7з вихря упала еще одна винтовка, 
потом большой ящик с надписью «Гранаты. Обращаться осто­
рожно», потом еще один ящик с надписью «Пустынный рацион 
К».



Моррисон ждал, вглядываясь в сверкающее устье вихря, ко­
торый пронесся по небу и остановился в четверти мили от него. 
Из вихря показалось большое круглое медное днище. Устье ви­
хря стало расширяться, пропуская еще бблыпую медную выпук­
лость. Днище уже стояло на песке, а выпуклость все росла. Когда 
наконец она показалась вся, в безбрежной пустыне возвышалась 
гигантская вычурная медная чаша для пунша. Вихрь поднялся и 
повис над ней.

Моррисон ждал. Запекшееся горло саднило. Из вихря показа­
лась тонкая струйка воды и полилась в чашу. Моррисон все еще 
не двигался.

А потом началось. Струйка превратилась в поток, рев кото­
рого разогнал всех коршунов и волков. Целый водопад низвер­
гался из вихря в гигантскую чашу.

Моррисон, шатаясь, побрел к ней. «Попросить бы мне фля­
гу», — говорил он себе, мучимый страшной жаждой, ковыляя 
по песку к чаше. Вот наконец перед ним стоял «Особый стара­
тельский» — выше колокольни, больше дома, наполненный во­
дой, что была дороже самой золотоносной породы. Он повернул 
кран у дна чаши. Вода смочила желтый песок и ручейками побе­
жала вниз по дюне.

«Надо было еще заказать чашку или стакан», — подумал 
Моррисон, лежа на спине и ловя открытым ртом струю воды.

ЧТО В НАС ЗАЛОЖЕНО
Существуют предписания^ регламентирующие поведение эки­

пажа космического корабля при установлении Первого Контак­
та, инструкции, порожденные безысходностью и выполняемые 
слепо, без надежды на успех, — в самом деле, какие наставления 
способны предвосхитить последствия каких бы то ни было 
действий на сознание инопланетян?

Именно об этом мрачно размышлял Ян Маартен, когда ко­
рабль вошел в атмосферу Дюрелла IV. Ян Маартен был крупный 
среднего возраста мужчина с редеющими светло-пепельными во­
лосами и вечноозабоченным выражением на упитанном лице. 
Уже давно он пришел к заключению, что любое, пусть самое не-
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лепое предписание — все же лучше, чем ничего. Именно поэтому 
он придерживался установленных правил, педантично, но с не­
преходящим чувством сомнения и сознанием человеческого несо­
вершенства.

Это были идеальные качества для посланца, устанавливаю­
щего Первый Контакт.

Он облетел планету на высоте, достаточной для обзора, но 
не настолько близко к поверхности, чтобы напугать ее обитате­
лей. Налицо были все признаки первобытно-пасторальной циви­
лизации, и Ян Маартен постарался освежить в памяти 
инструкции, напечатанные в четвертом томе «Рекомендуемой 
методики по осуществлению Первого Контакта с так называе­
мыми первобытно-пасторальными мирами», выпущенном Де­
партаментом психологии инопланетян. Он посадил корабль на 
скалистую, поросшую травой равнину на рекомендуемом рассто­
янии от типичной небольшой деревушки. При посадке он приме­
нил новаторский метод «ТЪхий Сэм».

— Славно сработано! — восхитился его помощник Кросвелл, 
который был еще слишком молод, чтобы терзаться мучившими 
капитана сомнениями.

Чедка, эборийский лингвист, безмолвствовал. Он, как обыч­
но, спал.

Пробурчав в ответ что-то невразумительное, Маартен отпра­
вился в хвостовой отсек проводить анализ проб. Кросвелл занял 
позицию перед смотровым экраном.

— Идут! — закричал Кросвелл спустя полчаса. — Их около 
дюжины, и они явные гуманоиды.

Присмотревшись, он отметил, что дюрелляне довольно тще­
душны, а их мертвенно-бледные лица застыли, словно маски. 
Чуть поколебавшись, Кросвелл добавил:

— Красавцами я бы их, пожалуй, не назвал.
— Что они делают? — спросил Маартен.
— Просто разглядывают нас, — отозвался Кросвелл. Это 

был худощавый молодой человек с необычайно длинными рос­
кошными усами, которые он отпускал на всем долгом пути от 
Земли. Кросвелл то и дело любовно поглаживал их в полной уве­
ренности, что столь великолепных усов Галактике видеть не до­
водилось. — Они уже в двадцати ярдах от корабля! — 
Увлеченный необычным зрелищем, он даже не заметил, что не­
лепо расплющил нос об односторонний смотровой экран.

Экран позволял прекрасно видеть, что происходит вне кораб­
ля, но в то же время не давал посмотреть в него снаружи. По 
указу Департамента психологии инопланетян такие экраны были



установлены на всех кораблях после того, как год назад закончи­
лась провалом попытка установить Первый Контакт на планете 
Карелла II. Карелляне, глазевшие на корабль, разглядели внутри 
что-то такое, что заставило их в панике бежать, отчего вступить 
с ними в контакт не удалось.

Подобные ошибки нельзя было повторять.
— А что теперь? — осведомился Маартен.
— Один из них приближается к кораблю. Вероятно, вождь. 

А может быть, это жертвоприношение?
— Как он одет?
— На нем... Как бы это сказать... Лучше бы вы посмотрели 

сами.

Маартен уже успел с помощью приборов составить представ­
ление о Дюрелле. Планета обладала пригодной для дыхания ат­
мосферой, сносным климатом, даже гравитация оказалась 
близкой к земной. На Дюрелле имелись богатейшие залежи ра­
диоактивных элементов и редких металлов. Но самое главное — 
приборы указывали на полное отсутствие вирулентных микроор­
ганизмов и ядовитых испарений, из-за которых пребывание зем­
лян на планете могло оборваться трагически.

Словом, Дюрелл мог стать бесценным партнером Земли при 
условии, что дюрелляне будут настроены дружественно, а по­
сланцы с Земли сумеют тонко и тактично провести переговоры.

Подойдя к экрану, Маартен начал рассматривать дюреллян.
— На них одежды пастельных тонов. Нам следует одеться 

так же.
— Есть!
— Они не вооружены. Мы тоже выйдем безоружными.
— Так точно!
— Они обуты в сандалии. Придется и нам идти в сандалиях.
— Слушаюсь!
— Но вот на лицах у них отсутствует всякая раститель­

ность, — продолжал Маартен. — Прости меня, Эд, но твои 
усы...

— Нет-нет, только не это! Умоляю! — Кросвелл в непри­
творном ужасе прикрыл ладонью предмет своей гордости.

— Боюсь, с этим ничего не поделаешь, — с напускным со­
страданием вздохнул Маартен.

— Я их полгода отращивал! — запротестовал юноша.
— Придется с ними расстаться. Они будут бросаться в глаза.
— Не вижу для этого причин, — негодующе возразил 

Кросвелл.



— Самое главное — первое впечатление. Если оно окажется 
неблагоприятным, это сильно затруднит, если вовсе не сделает 
невозможными дальнейшие контакты. Поскольку мы пока ниче­
го не знаем об обитателях этой планеты, наше лучшее ору­
жие — конформизм. Мы должны стараться походить на них сво­
им внешним обликом; если даже это им не очень понравится, то 
по крайней мере не будет раздражать. Нам следует перенять и 
их манеры, словом, надо вести себя в рамках принятых здесь 
обычаев и традиций...

— Хорошо, я согласен, — прервал его Кросвелл. — Надеюсь, 
хотя бы на обратном пути мне будет позволено обзавестись но­
выми усами?

Они посмотрели друг на друга и расхохотались. Кросвелл уже 
трижды терял усы в аналогичных ситуациях.

Пока юноша брился, Маартен растолкал спавшего лингвиста. 
Чедка был лемурообразным гуманоидом с Эбории IV, с которой 
Земля поддерживала дружественные отношения. Эборийцы бы­
ли прирожденными лингвистами и к тому же обладали необык­
новенной словоохотливостью, отличающей иных земных зануд, 
которые не позволяют собеседнику вставить и слово. Правда, к 
чести эборийцев, следует сказать, что во всяком споре они неиз­
менно оказывались правыми. В свое время они облетели почти 
всю Галактику и могли бы воцариться в ней, если бы не необхо­
димость спать двадцать часов из двадцати четырех.

Сбрив усы, Кросвелл облачился в бледно-зеленый комбине­
зон и сандалии. Все трое прошли в дезинфекционную камеру. 
Маартен глубоко вздохнул и открыл люк.

По толпе дюреллян пронесся еле слышный шелест. Вождь — 
или жертва — молчал. Если бы не мертвенная бледность и ока­
менелость лиц, дюрелляне могли сойти за людей.

— Никакой мимики! — предупредил Кросвелла Маартен.
Они медленно приближались, пока не оказались в десяти фу­

тах от дюреллянина.
— Мы пришли с миром, — тихо сказал Маартен.

•Ответ дюреллянина был настолько тихим, что почти нельзя 
было разобрать слов.

— Вождь сказал: «Добро пожаловать», — перевел Чедка.
— Вот и отлично. — Маартен приблизился еще на несколько 

шагов и начал говорить, делая время от времени паузы для пере­
вода. Искренне и убежденно он произнес Первичную речь ББ-32 
(для первобытно-пасторальных, предположительно не агрессив­
но настроенных инопланетян-гуманоидов).

Даже Кросвелл, которого трудно было удивить, вынужден



был признать, что это была замечательная речь. Маартен сооб­
щил, что они проделали долгий путь, прилетев из Великой Пу­
стоты, чтобы наладить дружественные отношения с благород­
ными дюреллянами. Он рассказал о далекой зеленой Земле, о 
прекрасных добрых землянах, которые протягивают руки в дру­
желюбном приветствии. Он поведал далее о великом духе мира 
и понимания, исходящем от Земли, о всеобщей дружбе и о мно- 
гом-многом другом.

Наконец он закончил. Воцарилось продолжительное молча­
ние.

— Он все понял? — шепотом осведомился Маартен у Чедки.
Эбориец кивнул, ожидая ответа вождя. Маартен от напряже­

ния покрылся испариной, а Кросвелл в волнении ощупывал не­
привычно гладкую кожу над верхней губой.

Вождь раскрыл рот, судорожно глотнул, чуть отступил назад 
и мешком рухнул на траву.

Это неприятное происшествие не было предусмотрено пред­
писаниями.

Вождь не поднялся на ноги — по-видимому, это не относи­
лось к церемониальным падениям. К тому же и дыхание его каза­
лось затрудненным, как при обмороке.

При таких обстоятельствах незадачливым астронавтам оста­
валось только вернуться на корабль и ждать дальнейшего разви­
тия событий.

Через полчаса один из дюреллян осторожно приблизился к 
кораблю, сообщил что-то Чедке и тут же стал пятиться назад, 
не спуская глаз с землян.

— Что он сказал? — взволнованно спросил Кросвелл.
— Вождь Морери просит извинить его за обморок, — сказал 

Чедка. — С его стороны это было непростительно неучтиво.
— Вот как! — воскликнул Маартен. — Тогда его обморок да­

же сыграет нам на руку — заставит его приложить все усилия, 
чтобы искупить свою неучтивость. Столь благоприятное стече­
ние обстоятельств, независимое от нас...

— Нет, — прервал Чедка.
— Что «нет»?
— Не независимое, — лаконично пояснил эбориец, свернулся 

калачиком и мгновенно уснул.
Маартен энергично затряс маленького лингвиста за плечо.
— Что еще сказал вождь? Какое отношение к нам может 

иметь этот нелепый обморок?
Чедка сладко зевнул.
— Вождь был очень смущен. Сколько мог, он терпел порывы 

ветра из вашего рта, но в конце концов чуждый запах...



— Какой ветер? — не веря своим ушам, переспросил Маар­
тен. — Мое дыхание? Неужели он грохнулся в обморок из- 
за... — Страшная догадка осенила его.

Чедка кивнул, неуместно хихикнул и снова уснул.

Наступил вечер, тусклые длинные сумерки Дюрелла незамет­
но сменились ночью. Один за другим исчезали пробивавшиеся 
сквозь окружавший деревушку лес огоньки костров, на которых 
готовили пищу дюрелляне. На корабле свет горел до самого рас­
света. Когда взошло солнце, Чедку отправили в деревню. Крос­
велл задумчиво потягивал кофе, а Маартен лихорадочно рылся 
в аптечке.

— Я уверен, что это преодолимое препятствие, — глубоко­
мысленно произнес Кросвелл. — Подобные пустяки неизбежны. 
Помните, когда мы высадились на Дингофоребе VI...

— Из-за таких, как ты говоришь, «пустяков» контакты сры­
ваются навсегда, — возразил Маартен.

— Но кто мог предположить...
— Я долж ен был предвидеть! — вспыхнул Маартен. — Ма­

ло ли что прежде ничего подобного не случалось... А, вот они!
Он торжествующе поднял в руке склянку с розовыми таб­

летками.
— С абсолютной гарантией нейтрализуют любое дыхание — 

даже гиены. Проглоти парочку.
Кросвелл с готовностью проглотил таблетки.
— Что теперь, шеф?
— Подождем возвращения этого сонливого лемура... Ага, 

вот и. он! Что сказал вождь?
Чедка проскользнул сквозь люк, протирая уже слипающиеся 

глаза.
— Вождь Морери просит извинить его за обморок.
— Это мы уже знаем. Что еще?
— Он приглашает вас посетить деревню Ланнит в любое 

удобное для вас время. Вождь надеется, что этот глупый инци­
дент не повлияет на развитие дружественных отношений между 
двумя миролюбивыми благородными народами.

Маартен облегченно вздохнул.
— Вы поставили его в известность о том, что... эээ... наше 

дыхание исправится?
— Я заверил вождя Морери, что оно будет должным обра­

зом скорректировано, — сдержанно подтвердил Чедка. — Меня 
лично оно никогда не беспокоило.

— Прекрасно. Мы немедленно отправляемся в деревню. Мо­
жет быть, вы тоже примете одну таблетку?



— С моим дыханием все в порядке, — зевая, гордо прогово­
рил Чедка.

При общении с представителями первобытно-пасторальной 
цивилизации принято прибегать к простым, но многозначитель­
ным жестам, они легче всего воспринимаются туземным населе­
нием. Наглядность! Четкие и понятные всем ассоциации! 
Меньше слов — больше жестов! Таковы были наставления.

Приблизившись к деревне, Маартен с удовлетворением отме­
тил, что судьба предоставила ему случай провести естественную, 
но весьма эффективную и прямо-таки символическую церемо­
нию. Дюрелляне встречали астронавтов в деревне, раскинувшей­
ся на большой живописной лесной поляне; от леса деревню 
отделяло пересохшее речное русло, через которое был перекинут 
небольшой, но изящный каменный мост.

Дойдя до середины моста, Маартен остановился и лучезарно 
улыбнулся дюреллянам. Заметив, что те в ужасе отвернулись, 
он проклял собственную рассеянность и поспешно стер улыбку 
с лица. После долгой паузы он громко выкрикнул:

— Пусть этот мост явится символом той связи, которая на­
вечно установилась между этой прекрасной гостеприимной пла­
нетой и планетой...

Кросвелл что-то предупреждающе крикнул, но Маартен не 
разобрал. Он внимательно следил за дюреллянами — они стояли 
не двигаясь.

— Прочь с моста! — завопил Кросвелл.
Но не успел Маартен и шевельнуться, как каменная махина 

под ним рухнула, и он с криком полетел вниз.
— В жизни не видел ничего подобного, — возбужденно тара­

торил Кросвелл, помогая Маартену выкарабкаться из-под об­
ломков. — Стоило вам только повысить голос, как камень так 
и заходил. Наверное, какая-то вибрация.

Теперь Маартен понял, почему дюрелляне всегда говорили 
шепотом. Он осторожно поднялся на ноги, но тут же со стоном 
снова сел.

— Что случилось? — испугался юноша.
— По-моему, я вывихнул ногу.
Сопровождаемый двумя десятками соплеменников, вождь 

Морери приблизился к незадачливым землянам, произнес корот­
кую речь и вручил пострадавшему увесистый резной посох из 
черного дерева.

— Спасибо, — еле слышно пробормотал растроганный Ма­
артен, поднимаясь на ноги и осторожно опираясь на посох.

— Что он сказал? — обратился он к дремлющему Чедке.



— Вождь сообщил, что мосту было всего сто лет, и он нахо­
дился в хорошем состоянии. Вождь извинился за своих предков, 
которые не смогли построить более прочный мост.

— Гм-м, — смущенно выдавил Маартен.
— Вождь говорит, что вы, по-видимому, очень невезучий че­

ловек, — добавил Чедка.
Возможно, он прав, подумал Маартен.
Впрочем, еще не все было потеряно. Следовало только быть 

предельно собранным и внимательным, чтобы не допустить 
промахов в дальнейшем.

Маартен выдавил жалкую улыбку, но вовремя спохватился 
и, сжав губы, заковылял рядом с Морери, направляясь в 
деревню.

В техническом отношении дюрелляне находились на низком 
уровне развития. Правда, колесо и рычаг они уже изобрели, но, 
по-видимому, этим вполне удовлетворили свою потребность в 
механизации. Впрочем, они обладали зачаточными познаниями 
в геометрии и кое-как разбирались в астрономии.

Однако дюрелляне отличались удивительными художествен­
ными способностями. Особое развитие у них получила искусная 
резьба по дереву. Даже самые бедные хижины украшали редкой 
красоты резные барельефы.

— Как вы думаете, я могу это сфотографировать? — спросил 
пораженный Кросвелл.

— А почему бы и нет, — великодушно решил Маартен, восхи­
щенно проводя рукой по громадному барельефу, вырезанному из 
той же черной древесины, что и его посох. Отполированная до 
блеска поверхность ласкала кожу.

С разрешения вождя Морери Кросвелл сфотографировал и 
зарисовал детали дюреллянских жилищ, хозяйственных и об­
щественных построек, украшений храма.

Маартен бродил по деревне, с восторгом ощупывая причуд­
ливые барельефы и переговариваясь при помощи Чедки с мест­
ными жителями. Постепенно у капитана складывалось мнение 
об обитателях планеты.

Потенциально дюрелляне, думал Маартен, по своему интел­
лекту не уступают Homo sapiens. Низкий уровень технического 
развития определяется скорее особенностями их взаимоотноше­
ний с природой, нежели отсталостью и неумением. Дюреллянам, 
по-видимому, свойственно миролюбие, у них отсутствует агрес­
сивность — в этом земляне им могут только позавидовать: лишь 
после многовековой неразберихи на Земле наконец пришли к по­
добным идеалам.

Этот вывод он решил положить в основу своего доклада Ко­



миссии по Второму Контакту. Маартен надеялся, что сможет ко 
всему добавить, что «относительно землян у них сложилось са­
мое благоприятное впечатление; никаких трудностей и неожи­
данностей не предвидится».

Закончив переговоры с вождем Морери, Чедка, казавшийся 
почему-то менее сонным, чем обычно, подошел к Маартену и 
стал что-то нашептывать ему. Маартен согласно кивнул и тихо 
обратился к Кросвеллу, который делал последние снимки:

— Все готово для большого представления.
— Какого представления?
— Вождь Морери устраивает грандиозный праздник в нашу 

честь, — потирая руки, прошептал Маартен и не без гордости 
добавил: — Это — событие чрезвычайной важности, знак при­
знаний и доброй воли.

Кросвелл был не столь сдержан в выражении своих чувств:
— Так это победа! Ура, контакт установлен!
Двое дюреллян, стоявшие у него за спиной, в ужасе подпрыг­

нули на месте и, пошатываясь, побрели прочь.
— Да, это победа, — прошептал Маартен, — если только мы 

будем следить за собой и не станем орать, как только что сделал 
это ты. Они прекрасные душевные существа, и мы будем послед­
ними ослами, если не завоюем их доверия. Мы все-таки иногда 
чем-то их раздражаем — чем?..

К вечеру Маартен и Кросвелл закончили химический анализ 
состава дюреллянской пищи и не обнаружили в ней ничего вред­
ного для человеческого организма. Проглотив по нескольку ней­
трализующих дыхание таблеток, они облачились в комбинезоны 
и сандалии, прошли дезинфекцию и отправились на праздник.

На первое подали какое-то угощение из зеленовато-оранже- 
вых овощей, напоминающих на вкус тыкву. Затем вождь Морери 
произнес короткую речь о важности развития культурных свя­
зей. По окончании речи было подано блюдо из мяса, похожего 
на кроличье, после чего слово предоставили Кросвеллу.

— Только шепотом, не забудь! — приглушенно напомнил 
Маартен.

Кросвелл встал и начал говорить. С неменяющимся выраже­
нием лица, прибегая главным образом к жестикуляции, он тихим 
голосом перечислил сходные черты у народов Земли и Дюрелла.

Чедка переводил. Маартен довольно кивал. То же самое дела­
ли вождь и все собравшиеся.

Закончив вдохновенную речь, Кросвелл сел за стол. Маартен 
похлопал его по плечу:

— Молодец, Эд! У тебя прирожденный дар... Что случилось?



Лицо Кросвелла перекосилось от изумления:
— Посмотрите только!
Маартен обернулся. Вождь и все дюрелляне продолжали не­

прерывно кивать.
— Чедка! — растерянно пролепетал Маартен. — Поговорите 

с ними!
Эбориец задал вождю какой-то вопрос. Ответа не последова­

ло. Морери все так же продолжал кивать.
— Эти идиотские жесты! Ты их загипнотизировал! — дога­

дался Маартен. Он почесал в затылке и вдруг громко кашлянул. 
Стол задрожал. Дюрелляне мигом прекратили кивать, замигали 
и стали быстро и нервозно переговариваться.

— Они говорят, что вы обладаете магической силой, — пере­
водил Чедка. — Еще они говорят, что инопланетяне очень стран­
ные существа, и сомневаются, можно ли им доверять.

— А что считает вождь? — упавшим голосом спросил 
Маартен.

— Вождь говорит, что вы не такие уж плохие. Он уверяет 
остальных, что вы не хотели причинить им зло.

— И на том спасибо. Надо уходить, пока мы еще что-нибудь 
не натворили.

Он встал из-за стола. За ним поднялись Кросвелл и Чедка.
— Мы прощаемся с вами, — шепотом обратился к вождю 

Маартен, — и просим вашего разрешения на то, чтобы другие 
люди с нашей планеты могли посетить вас. Простите за ошибки, 
которые мы совершили, — они были вызваны только незнанием 
ваших обычаев.

Чедка переводил, а Маартен продолжал шептать, не прояв­
ляя никаких эмоций и держа руки по швам. Он говорил о един­
стве Галактики, о благах мира и сотрудничества, о налаживании 
обмена товарами и предметами искусства, о солидарности всех 
форм гуманоидной жизни во Вселенной.

Морери, все еще потрясенный пережитым, в свою очередь за­
верил, что землянам будут всегда рады.

В порыве чувств Кросвелл протянул ему руку. Вождь озада­
ченно посмотрел на нее, потом взял в свою, недоумевая, что надо 
делать, но в тот же миг, прошипев от боли, судорожно вырвал 
руку. Кожа на ладони сплошь вздулась, как при сильнейшем 
ожоге.

— Что случилось? — перепугался Кросвелл.
— Пот! — убитым голосом ответил Маартен и сокрушенно 

опустил руки. — Должно быть, он, как кислота, оказывает мгно­
венное действие на их организм. Надо убираться отсюда!



Дюрелляне угрожающе смыкались вокруг — в руках у некото­
рых появились камни и палки. Вождь, все еще корчась от боли, 
спорил о чем-то с соплеменниками, но земляне, не дожидаясь за­
вершения дискуссии, с максимальной скоростью, на которую 
был способен Маартен, передвигавшийся вприпрыжку с по­
мощью посоха, принялись отступать к кораблю.

Темная чаща леса была полна подозрительных звуков. Запы­
хавшись, астронавты достигли корабля. Возглавлявший отступ­
ление Кросвелл споткнулся и упал, больно ударившись головой 
о крышку люка.

— Проклятье! — выругался он.
В то же мгновение земля вокруг корабля вздыбилась, задро­

жала и стала уходить из-под ног.
— Скорей в корабль! — закричал Маартен.
Едва они успели взлететь, как на месте, где только что стоял 

корабль, разверзлась зияющая пропасть.
— Опять эта чертова вибрация! — в сердцах выругался Крос­

велл. — Надо же — такое невезение!
Маартен вздохнул и покачал головой.
— Не знаю, право, что и делать. Хотелось бы вернуться, объ­

яснить...
— Мы и так слишком много натворили, — веско заметил 

Кросвелл.
— Это верно. Ошибки, сплошные трагические ошибки. Мы 

и начали неважно, а все, что происходило потом, только усугуб­
ляло положение.

— Дело не в том, что вы делаете, — они никогда не слыша­
ли, чтобы Чедка говорил таким сочувственным тоном, да еще 
к тому же не зевая. — Это не ваша вина. Дело в том, что вы 
есть.

Маартен призадумался.
— Да, вы правы. Наши голоса разрушают их планету, наша 

мимика повергает их в ужас, наши жесты гипнотизируют, дыха­
ние убивает, а пот вызывает ожоги. Вот несчастье!

— Чего же вы хотите? — мрачно вмешался Кросвелл. — Для 
них мы — ходячие химические фабрики по производству ядови­
тых газов и едких веществ.

— Это еще не все, — ехидно добавил Чедка. — Смотрите!
Он протянул им посох, подаренный Маартену. В верхней ча­

сти посоха, там, где его касалась рука капитана, пробудившиеся 
после векового сна почки распустились в нежные розовые и бе­
лые цветы, изумительный аромат которых наполнил каюту за­
пахом весенней свежести.



— Вот видите? — добавил Чедка. — В вас еще и это!
— А ведь дерево было мертвое, — размышлял Кросвелл. — 

Должно быть, сальные выделения...
Маартена передернуло.
— Значит, все резные украшения, барельефы, к которым мы 

прикасались... хижины... храм... Какой ужас!
— Да, — кивнул Кросвелл.
Маартен зажмурил глаза и попытался представить, как мерт­

вая, иссохшая древесина превращается в буйно цветущий куст.
— Надеюсь, они правильно поймут, — убеждая сам себя, за­

говорил он. — Это прекрасный мирный символ. Может быть, 
хоть это им понравится... Хотя бы одно из того, что в нас за­
ложено.

КОЕ-ЧТО ЗАДАРОМ
Он как будто услышал чей-то голос. Но, может быть, ему 

просто почудилось? Стараясь припомнить, как все это произо­
шло, Джо Коллинз знал только, что он лежал на постели, слиш­
ком усталый, чтобы снять с одеяла ноги в насквозь промокших 
башмаках, и не отрываясь смотрел на расползшуюся по грязно­
му желтому потолку паутину трещин — следил, как сквозь тре­
щины медленно, тоскливо, капля за каплей просачивается вода.

Вот тогда, по-видимому, это и произошло. Коллинзу показа­
лось, будто что-то металлическое поблескивает возле его крова­
ти. Он приподнялся и сел. На полу стояла какая-то машина — 
там, где раньше никакой машины не было.

И когда Коллинз уставился на нее в изумлении, где-то далеко­
далеко незнакомый голос произнес: «Ну вот! Это уже все!»

А может быть, это ему и послышалось. Но машина, несо­
мненно, стояла перед ним на полу.

Коллинз опустился на колени, чтобы ее обследовать. Машина 
была похожа на куб — фута три в длину, в ширину и в высо­
ту. — и издашала негромкое жужжание. Серая зернистая поверх­
ность ее была совершенно одинакова со всех сторон, только в 
одном углу помещалась большая красная кнопка, а в центре — 
бронзовая дощечка. На дощечке было выгравировано: «Утили-
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затор класса А, серия АА-1256432». А ниже стояло: «Этой маши­
ной можно пользоваться только по классу А».

Вот и все.
Никаких циферблатов, рычагов, выключателей, — словом, 

никаких приспособлений, которые, по мнению Коллинза, дол­
жна иметь каждая машина. Просто бронзовая дощечка, красная 
кнопка и жужжание.

— Откуда ты взялась? — спросил Коллинз.
Утилизатор класса А продолжал жужжать. Коллинз, собст­

венно говоря, и не ждал ответа. Сидя на краю постели, он задум­
чиво рассматривал Утилизатор. Теперь вопрос сводился к 
следующему: что с ним делать?

Коллинз осторожно коснулся красной кнопки, прекрасно от­
давая себе отчет в том, что у него нет никакого опыта обращения 
с машинами, которые «падают с неба». Что будет, если нажать 
эту кнопку? Провалится пол? Или маленькие зеленые человечки 
прыгнут в комнату через потолок?

Но чем он рискует? Он легонько нажал на кнопку.
Ничего не произошло.
— Ну что ж, сделай что-нибудь, — сказал Коллинз, чувствуя 

себя несколько подавленным. Утилизатор продолжал все так же 
тихонько жужжать.

Ладно, во всяком случае, машину всегда можно заложить. 
Честный Чарли даст ему не меньше доллара за один металл. 
Коллинз попробовал приподнять Утилизатор. Он не приподни­
мался. Коллинз попробовал снова, поднатужился что было мо­
чи, и ему удалось на дюйм-полтора приподнять над полом один 
угол машины. Он выпустил машину и, тяжело дыша, присел на 
кровать.

— Тебе бы следовало прислать мне на помощь парочку дю­
жих ребят, — сказал Коллинз Утилизатору. Жужжание тотчас 
стало значительно громче, и машина даже начала вибрировать.

Коллинз ждал, но по-прежнему ничего не происходило. Слов­
но по какому-то наитию, он протянул руку и ткнул пальцем в 
красную кнопку.

Двое здоровенных мужчин в грубых рабочих комбинезонах 
тотчас возникли перед ним. Они окинули Утилизатор оцениваю­
щим взглядом. Один из них сказал:

— Слава тебе господи, это не самая большая модель. За те, 
огромные, никак не ухватишься.

Второй ответил:
— Все же это будет полегче, чем ковырять мрамор в камено­

ломне, как ты считаешь?



Они уставились на Коллинза, который уставился на них. На­
конец первый сказал:

— Ладно, приятель, мы не можем прохлаждаться тут целый 
день. Куда тащить Утилизатор?

— Кто вы такие? — прохрипел наконец Коллинз.
— Такелажники. Разве мы похожи на сестер Ванзагги?
— Но откуда вы взялись? — спросил Коллинз.
— Мы от такелажной фирмы «Поуха минайл», — сказал 

одни. — Пришли, потому что ты требовал такелажников. Ну, 
куда тебе ее?

— Уходите, — сказал Коллинз. — Я вас потом позову.
Такелажники пожали плечами и исчезли. Коллинз минуты две

смотрел туда, где они только что стояли. Затем перевел взгляд 
на Утилизатор класса А, который теперь снова мирно жужжал.

Утилизатор? Он мог бы придумать для машины название и 
получше. Исполнительница Желаний, например.

Нельзя сказать, чтобы Коллинз был уж очень потрясен. Ког­
да происходит что-нибудь сверхъестественное, только тупые, ум­
ственно ограниченные люди не в состоянии этого принять. 
Коллинз, несомненно, был не из их числа. Он был блестяще под­
готовлен к восприятию чуда.

Почти всю жизнь он мечтал, надеялся, молил судьбу, чтобы 
с ним случилось что-нибудь необычайное. В школьные годы он 
мечтал, как проснется однажды утром и обнаружит, что скучная 
необходимость учить уроки отпала, так как все выучилось само 
собой. В армии он мечтал, что появятся какие-нибудь феи или 
джины, подменят его наряд, и, вместо того чтобы маршировать 
в строю, он окажется дежурным по казарме.

Демобилизовавшись, Коллинз долго отлынивал от работы, 
так как не чувствовал себя психологически подготовленным к 
ней. Он плыл по воле волн и снова мечтал, что какой-нибудь ска­
зочно богатый человек возымеет желание изменить свою послед­
нюю волю и оставит все ему. По правде говоря, он, конечно, не 
ожидал, что какое-нибудь такое чудо может и в самом деле про­
изойти. Но когда оно все-таки произошло, он уже был к нему 
подготовлен.

— Я бы хотел иметь тысячу долларов мелкими бумажками 
с незарегистрированными номерами, — боязливо произнес Кол­
линз. Когда жужжание усилилось, он нажал кнопку. Большая ку­
ча грязных пяти- и десятидолларовых бумажек выросла перед 
ним. Это не были новенькие, шуршащие банкноты, но это, бес­
спорно, были деньги.

Коллинз подбросил вверх целую пригоршню бумажек и смот­



рел, как они, красиво кружась, медленно опускаются на пол. По­
том снова улегся на постель и принялся строить планы.

Прежде всего надо вывезти машину из Нью-Йорка — куда- 
нибудь на север штата, в тихое местечко, где любопытные соседи 
не будут совать к нему свой нос. При таких обстоятельствах, как 
у него, подоходный налог может стать довольно деликатной 
проблемой. А впоследствии, когда все наладится, можно будет 
перебраться в центральные штаты или...

В комнате послышался какой-то подозрительный шум.
Коллинз вскочил на ноги. В стене образовалось отверстие, и 

кто-то с шумом ломился в эту дыру.
— Эй! Я у тебя ничего не просил! — крикнул Коллинз 

машине.
Отверстие в стене расширялось. Показался грузный красно­

лицый мужчина, который сердито старался пропихнуться в ком­
нату и уже наполовину вылез из стены.

Коллинз внезапно сообразил, что все машины, как правило, 
кому-нибудь принадлежат. Любому владельцу Исполнительни­
цы Желаний не понравится, если машина пропадет. И он пойдет 
на все, чтобы вернуть ее себе. Он может не остановиться даже 
перед...

— Защити меня! — крикнул Коллинз Утилизатору и вонзил 
палец в красную кнопку.

Зевая, явно спросонок, появился маленький лысый человечек 
в яркой пижаме.

— Временная служба охраны стен «Саниса Лиик», — сказал 
он, протирая глаза. — Я — Лиик. Чем могу быть вам полезен?

— Уберите его отсюда! — взвизгнул Коллинз.
Краснолицый, дико размахивая руками, уже почти совсем

вылез из стены.
Лиик вынул из кармана пижамы кусочек блестящего металла. 

Краснолицый закричал:
— Постой! Ты не понимаешь! Этот малый...
Лиик направил на него свой кусочек металла. Краснолицый 

взвизгнул и исчез. Почти тотчас отверстие в стене тоже пропало.
— Вы убили его? — спросил Коллинз.
— Разумеется, нет, — ответил Лиик, пряча в карман кусочек 

металла. — Я просто повернул его вокруг оси. Тут он больше 
не полезет.

— Вы хотите сказать, что он будет искать другие пути? — 
спросил Коллинз.

— Не исключено, — сказал Лиик. — Он может испробовать 
микротрансформацию или даже одушевление. — Лиик присталь­



но, испытующе поглядел на Коллинза. — А это ваш Ути­
лизатор?

— Ну, конечно, — сказал Коллинз, покрываясь испариной.
— А вы по классу А?
— А то как же? — сказал Коллинз. — Иначе на что бы мне 

эта машина?
— Не обижайтесь, — сонно произнес Лиик. — Это я по-дру­

жески. — Он медленно покачал головой. — И куда только ваше­
го брата по классу А не заносит? Зачем вы сюда вернулись? 
Верно, пишете какой-нибудь исторический роман?

Коллинз только загадочно улыбнулся в ответ.
— Ну, мне надо спешить дальше, — сказал Лиик, зевая во 

весь рот. — День и ночь на ногах. В каменоломне было куда 
лучше.

И он исчез, не закончив нового зевка.
Дождь все еще шел, и с потолка капало. Из вентиляционной 

шахты доносилось чье-то мирное похрапывание. Коллинз снова 
был один на один ро своей машиной.

И с тысячью долларов в мелких бумажках, разлетевшихся по 
всему полу. Он нежно похлопал Утилизатор. Эти самые — по 
классу А — неплохо его сработали. Захотелось чего-нибудь — 
достаточно произнести вслух и нажать кнопку. Понятно, что на­
стоящий владелец тоскует по ней.

Лиик сказал, что, быть может, краснолицый будет пытаться 
завладеть ею другим путем. А каким?

Да не все ли равно? Ткхонько насвистывая, Коллинз стал со­
бирать деньги. Пока у него эта машина, он себя в обиду не даст.

В последующие несколько дней в образе жизни Коллинза про­
изошла резкая перемена. С помощью такелажников фирмы «По- 
уха минайл» он переправил Утилизатор на север. Там он купил 
небольшую гору в пустынной части Адирондакского горного 
массива и, получив купчую на руки, углубился в свои владения 
на несколько миль от шоссе. Двое такелажников, обливаясь по­
том, тащили Утилизатор и однообразно бранились, когда при­
ходилось продираться сквозь заросли.

— Поставьте его здесь и убирайтесь, — сказал Коллинз. За 
последние дни его уверенность в себе чрезвычайно возросла.

Такелажники устало вздохнули и испарились. Коллинз огля­
делся по сторонам. Кругом, насколько хватал глаз, стояли гус­
тые сосновые и березовые леса. Воздух был влажен и душист. 
В верхушках деревьев весело щебетали птицы. Порой среди вет­
вей мелькала белка.

Природа! Коллинз всегда любил природу. Вот отличное ме­



сто для постройки просторного внушительного дома с плава­
тельным бассейном, теннисным кортом и, быть может, 
маленьким аэродромом.

— Я хочу дом, — твердо проговорил Коллинз и нажал крас­
ную кнопку.

Появился человек в аккуратном деловом сером костюме и в 
пенсне.

— Конечно, сэр, — сказал он, косясь прищуренным глазом 
на деревья, — но вам все-таки следует несколько подробнее раз­
вить свою мысль. Хотите ли вы что-нибудь в классическом стиле 
вроде бунгало, ранчо, усадебного дома, загородного особняка, 
замка, дворца? Или что-нибудь примитивное, на манер шалаша 
или иглу? По классу А вы можете построить себе и что-нибудь 
ультрасовременное, например дом с полуфасадом, или здание в 
духе Обтекаемой Протяженности, или дворец в стиле Миниа­
тюрной Пещеры.

— Как вы сказали? — переспросил Коллинз. — Я не знаю. 
А что бы вы посоветовали?

— Небольшой загородный особняк, — не задумываясь отве­
тил агент. — Они, как правило, всегда начинают с этого.

— Неужели?
— О, да. А потом перебираются в более теплый климат и 

строят себе дворцы.
Коллинз хотел спросить еще что-то, но передумал. Все шло 

как по маслу. Эти люди считали, что он — класс А и настоящий 
владелец Утилизатора. Не было никакого смысла разочаровы­
вать их.

— Позаботьтесь, чтоб все было в порядке, — сказал он.
— Конечно, сэр, — сказал тот. — Это моя обязанность.
Остаток дня Коллинз провел, возлежа на кушетке и потягивая

ледяной напиток, в то время как строительная контора «Макси- 
мо олф» материализовала необходимые строительные материа­
лы и возводила дом.

Получилось длинное приземистое сооружение из двадцати 
комнат, показавшееся Коллинзу в его изменившихся обстоятель­
ствах крайне скромным. Дом был построен из наилучших мате­
риалов по проекту знаменитого Мига из Дегмы; интерьер был 
выполнен Тоуиджем; при доме имелись Муловский плаватель­
ный бассейн и английский парк, разбитый по эскизу Виериена.

К вечеру все было закончено, и небольшая строительная бри­
гада сложила свои инструменты и испарилась.

Коллинз повелел своему повару приготовить легкий ужин. 
Потом он уселся с сигарой в просторной прохладной гостиной



и стал перебирать в уме недавние события. Напротив него на 
полу, мелодично жужжа, стоял Утилизатор.

Прежде всего Коллинз решительно отверг всякие сверхъ­
естественные объяснения случившегося. Разные там духи или 
демоны были тут совершенно ни при чем. Его дом выстро­
или самые обыкновенные человеческие существа, которые смея­
лись, божились, сквернословили, как всякие люди. Утилизатор 
был просто хитроумным научным изобретением, механизм ко­
торого был ему неизвестен и ознакомиться с которым он не 
стремился.

Мог ли Утилизатор попасть к нему с другой планеты? Непо­
хоже. Едва ли там стали бы ради него изучать английский язык.

Утилизатор, по-видимому, попал к нему из Будущего. Но 
как?

Коллинз откинулся на спинку кресла и задымил сигарой. Ма­
ло ли что бывает, сказал он себе. Разве Утилизатор не мог про­
сто провалиться в Прошлое? Может же он создавать всякие 
штуки из ничего, а ведь это куда труднее.

Как же, должно быть, прекрасно это Будущее, думал Кол­
линз. Машины — исполнительницы желаний! Какие достижения 
цивилизации! Все, что от вас требуется, — это только пожелать 
себе чего-нибудь. Просто! Вот, пожалуйста! Со временем они, 
вероятно, упразднят и красную кнопку. Тогда все будет происхо­
дить без малейшей затраты мускульной энергии.

Конечно, он должен быть очень осторожен. Ведь все еще су­
ществует законный владелец машины и остальные представите­
ли класса А. Они будут пытаться отнять у него машину. 
Возможно, это фамильная реликвия...

Краем глаза он уловил какое-то движение. Утилизатор дро­
жал, словно сухой лист на ветру.

Мрачно нахмурясь, Коллинз подошел к нему. Легкая дымка 
пара обволакивала вибрирующий Утилизатор. Было похоже, что 
он перегрелся.

Неужели он дал ему слишком большую нагрузку? Может 
быть, ушат холодной воды...

ТУт ему бросилось в глаза, что Утилизатор заметно поуба­
вился в размерах. Теперь каждое из его трех измерений не превы­
шало двух футов, и он продолжал уменьшаться прямо-таки на 
глазах.

Владелец?! Или, может быть, эти — из класса А?! Вероятно, 
это и есть микротрансформация, о которой говорил Лиик. Если 
тотчас чего-нибудь не предпринять, сообразил Коллинз, его Ис­
полнитель Желаний станет совсем невидим.

— Охранная служба «Лиик»! — выкрикнул Коллинз. Он на­



давил на кнопку и поспешно отдернул руку. Машина сильно нака­
лилась.

Лиик, в гольфах, спортивной рубашке и с клюшкой в руках 
появился в углу.

— Неужели каждый раз, как только я...
— Сделай что-нибудь! — воскликнул Коллинз, указывая на 

Утилизатор, который стал уже в фут высотой и раскалился до­
красна.

— Ничего я не могу сделать, — сказал Лиик. — У меня па­
тент только на возведение временных стен. Вам нужно обратить­
ся в Микроконтроль. — Он помахал ему своей клюшкой и был 
таков.

— Микроконтроль! — заорал Коллинз и потянулся к кнопке. 
Но тут же отдернул руку. Кубик Утилизатора не превышал те­
перь четырех дюймов. Он стал вишнево-красным и весь светил­
ся. Кнопка, уменьшившаяся до размеров булавочной головки, 
была почти неразличима.

Коллинз обернулся, схватил подушку, навалился на машину 
и надавил кнопку.

Появилась девушка в роговых очках, с блокнотом в руке и 
карандашом, нацеленным на блокнот.

— Кого вы хотите пригласить? — невозмутимо спросила 
она.

— Скорей, помогите мне! — завопил Коллинз, с ужасом гля­
дя, как его бесценный Утилизатор делается все меньше и меньше.

— Мистера Вергона нет на месте, он обедает, — сказала де­
вушка, задумчиво покусывая карандаш. — Он объявил себя вне 
предела досягаемости. Я не могу его вызвать.

— А кого вы можете вызвать?
Она заглянула в блокнот.
— Мистер Вис сейчас в Прошедшем Сослагательном, а ми­

стер Илгис возводит оборонительные сооружения в Палеолети- 
ческой Европе. Если вы очень спешите, может быть, вам лучше 
обратиться в Транзит-Контроль. Это небольшая фирма, но 
они...

— Транзит-Контроль! Ладно, исчезни! — Коллинз сосредо­
точил все свое внимание на Утилизаторе и придавил его дымя­
щейся подушкой. Ничего не последовало. Утилизатор был 
теперь едва ли больше кубического дюйма, и Коллинз понял, что 
сквозь подушку ему не добраться до ставшей почти невидимой 
кнопки.

У него мелькнула было мысль махнуть рукой на Утилизатор. 
Может быть, уже пора. Можно продать дом, обстановку, полу­
чится довольно кругленькая сумма...



Нет! Он еще не успел пожелать себе ничего по-настоящему 
значительного! И не откажется от этой возможности без 
борьбы!

Стараясь не зажмуривать глаза, он ткнул в раскаленную до­
бела кнопку негнущимся указательным пальцем.

Появился тощий старик в потрепанной одежде. В руке у него 
было нечто вроде ярко расписанного пасхального яйца. Он бро­
сил его на пол. Яйцо раскололось, из него с ревом вырвался 
оранжевый дым, и микроскопический Утилизатор мгновенно 
всосал этот дым в себя, после чего тяжелые плотные клубы ды­
ма взмыли вверх, едва не задушив Коллинза, а Утилизатор начал 
принимать свою прежнюю форму. Вскоре он достиг нормальной 
величины и, казалось, нисколько не был поврежден. Старик от­
рывисто кивнул.

— Мы работаем дедовскими методами, но зато на со­
весть, — сказал он, снова кивнул и исчез.

И опять Коллинзу показалось, что откуда-то издалека до не­
го донесся чей-то сердитый возглас.

Потрясенный, обессиленный, он опустился на пол перед ма­
шиной. Обожженный палец жгло и дергало.

— Вылечи меня, — пробормотал он пересохшими губами и 
надавил кнопку здоровой рукой.

Утилизатор зажужжал громче, а потом умолк совсем. Боль 
в пальце утихла, Коллинз взглянул на него и увидел, что от ожо­
га не осталось и следа — даже ни малейшего рубца.

Коллинз налил себе основательную порцию коньяка и, не 
медля ни минуты, лег в постель. В эту ночь ему приснилось, что 
за ним гонится гигантская буква А, но, пробудившись, он забыл 
свой сон.

Прошла неделя, и Коллинз убедился, что поступил крайне 
опрометчиво, построив себе дом в лесу. Чтобы спастись от зе­
вак, ему пришлось потребовать целый взвод солдат для охраны, 
а охотники стремились во что бы то ни стало расположиться в 
его английском парке.

К тому же Департамент государственных сборов начал про­
являть живой интерес к его доходам.

А главное, Коллинз сделал открытие, что он не так уж обожа­
ет природу. Птички и белочки — все это, конечно, чрезвычайно 
мило, но с ними ведь особенно не разговоришься. А деревья, 
хоть и очень красивы, никак не годятся в собутыльники.

Коллинз решил, что он в душе человек городской. Поэтому 
с помощью такелажников «Поуха минайл», строительной конто­
ры «Максимо олф», Бюро мгновенных путешествий «Ягтон» и 
крупных денежных сумм, врученных кому следует, Коллинз пе­



ребрался в маленькую республику в центральной части Амери­
канского континента. И поскольку климат здесь был теплее, а 
подоходного налога не существовало вовсе, он построил себе 
большой, крикливо-роскошный дворец снабженный всеми необ­
ходимыми аксессуарами: кондиционерами, конюшней, псарней, 
павлинами, слугами, механиками, сторожами, музыкантами, ба­
летной труппой — словом, всем тем, чем должен располагать 
каждый дворец. Коллинзу потребовалось две недели, чтобы 
ознакомиться со своим новым жильем.

До поры до времени все шло хорошо.
Как-то утром Коллинз подошел к Утилизатору, думая, не по­

просить ли ему спортивный автомобиль или небольшое стадо 
племенного скота. Он наклонился к серой машине, протянул руку 
к красной кнопке...

И Утилизатор отпрянул от него в сторону.
В первую секунду Коллинзу показалось, что у него начинают­

ся галлюцинации, и даже мелькнула мысль бросить пить шам­
панское перед завтраком. Он шагнул вперед и потянулся к 
красной кнопке. Утилизатор ловко выскользнул из-под его руки 
и.рысцой выбежал из комнаты.

Коллинз во весь дух припустил за ним, проклиная владельца 
и весь класс А. По-видимому, это было то самое одушевление,
о котором говорил Лиик: владельцу каким-то способом удалось 
придать машине подвижность. Но нечего ломать над этим голо­
ву. Нужно только поскорее догнать машину, нажать кнопку и 
вызвать ребят из Контроля одушевления.

Утилизатор несся через зал. Коллинз бежал за ним. Младший 
дворецкий, начищавший массивную дверную ручку из литого зо­
лота, застыл на месте, разинув рот.

— Остановите ее! — крикнул Коллинз.
Младший дворецкий неуклюже шагнул вперед, преграждая 

Утилизатору путь. Машина, грациозно вильнув в сторону, обо­
шла дворецкого и стрелой помчалась к выходу.

Коллинз успел подскочить к рубильнику, и дверь с треском 
захлопнулась.

Утилизатор взял разгон и прошел сквозь запертую дверь. 
Очутившись снаружи, он споткнулся о садовый шланг, но бы­
стро восстановил равновесие и устремился за ограду в поле.

Коллинз мчался за ним. Если б только подобраться к нему 
поближе...

Утилизатор внезапно прыгнул вверх. Несколько секунд он ви­
сел в воздухе, а потом упал на землю. Коллинз ринулся к кнопке. 
Утилизатор увернулся, разбежался и снова подпрыгнул. Он ви­
сел футах в двадцати над головой Коллинза. Потом взлетел по



прямой еще выше, остановился, бешено завертелся волчком и 
снова упал.

Коллинз испугался: вдруг Утилизатор подпрыгнет в третий 
раз, совсем уйдет вверх и не вернется. Когда Утилизатор призем­
лился, Коллинз был начеку. Он сделал ложный выпад и, излов­
чившись, нажал кнопку. Утилизатор не успел увернуться.

— Контроль одушевления! — торжествующе выкрикнул 
Коллинз.

Раздался слабый звук взрыва, и Утилизатор послушно замер. 
От одушевления не осталось и следа.

Коллинз вытер вспотевший лоб и сел на машину. Враги все 
ближе и ближе. Надо поскорее, пока еще есть возможность, по­
желать что-нибудь пограндиознее.

Быстро, одно за другим, он попросил себе пять миллионов 
долларов, три функционирующих нефтяных скважины, киносту­
дию, безукоризненное здоровье, еще двадцать пять танцовщиц, 
бессмертие, спортивный автомобиль и стадо племенного скота.

Ему показалось, что кто-то хихикнул. Коллинз поглядел по 
сторонам. Кругом не было ни души.

Когда он снова обернулся, Утилизатор исчез.
Коллинз глядел во все глаза. А в следующее мгновение исчез 

и сам.
Когда он открыл глаза, то обнаружил, что стоит перед сто­

лом, за которым сидит уже знакомый ему краснолицый мужчи­
на. Он не казался сердитым. Вид у него был скорее 
умиротворенный и даже меланхоличный.

С минуту Коллинз стоял молча; ему было жаль, что все кон­
чилось. Владелец и класс А в конце концов поймали его. Но все- 
таки это было великолепно!

— Ну, — сказал наконец Коллинз, — вы получили обратно 
свою машину, что же вам еще от меня нужно?

— Мою машину? — повторил краснолицый, с недоверием 
глядя на Коллинза. — Это не моя машина, сэр. Отнюдь не моя.

Коллинз в изумлении воззрился на него.
— Не пытайтесь обдурить меня, мистер. Вы — класс А — 

хотите сохранить за собой монополию, разве не так?
Краснолицый отложил в сторону бумагу, которую он про­

сматривал.
— Мистер Коллинз, — сказал он твердо, — меня зовут 

Флайн. Я агент Союза охраны граждан. Это чисто благотвори­
тельная, лишенная всяких коммерческих задач организация, и 
единственная цель, которую она преследует, — защищать лиц, 
подобных вам, от заблуждений, которые могут встретиться на 
их жизненном пути.



— Вы хотите сказать, что не принадлежите к классу А?
— Вы пребываете в глубочайшем заблуждении, сэр, — спо­

койно и с достоинством произнес Флайн. — Класс А — это не 
общественно-социальная категория, как вы, по-видимому, пола­
гаете. Это всего-навсего форма кредита.

— Форма чего? — оторопело спросил Коллинз.
— Форма кредита, — Флайн поглядел на часы. — Времени 

у нас мало, и я постараюсь быть кратким. Мы живем в эпоху 
децентрализации, мистер Коллинз. Наша промышленность, 
торговля и административные учреждения довольно сильно ра­
зобщены во времени и пространстве. Акционерное общество 
«Утилизатор» является весьма важным связующим звеном. Оно 
занимается перемещением благ цивилизации с одного места на 
другое и прочими услугами. Вам понятно?

Коллинз кивнул.
— Кредит, разумеется, предоставляется автоматически. Но 

рано или поздно все должно быть оплачено.
Это уже звучало как-то неприятно. Оплачено? По-видимому, 

это все-таки не такое высокоцивилизованное общество, как ему 
сначала показалось. Ведь никто ни словом не обмолвился про 
плату. Почему же они заговорили о ней теперь?

— Отчего никто не остановил меня? — растерянно спросил 
он. — Они же должны были знать, что я некредитоспособен.

Флайн покачал головой.
— Кредитоспособность — вещь добровольная, она не уста­

навливается законом. В цивилизованном мире всякой личности 
предоставлено право решать самой. Я очень сожалею, сэр. — Он 
поглядел на часы и протянул Коллинзу бумагу, которую про­
сматривал. — Прошу вас взглянуть на этот счет и сказать, все 
ли здесь в порядке.

Коллинз взял бумагу и прочел:
Один дворец с оборудованием 450 ООО ООО кр.
Услуги такелажников фирмы 

«Поуха минайл», а также 
фирмы «Максимо олф» 111 ООО »

Сто двадцать две танцовщицы 122 ООО ООО »
Безукоризненное здоровье 888 234 031 »

Коллинз быстро пробежал глазами весь счет. Общая сумма 
слегка превышала восемнадцать биллионов кредитов.

— Позвольте! — воскликнул Коллинз. — Вы не можете тре­
бовать с меня столько. Утилизатор свалился ко мне в комнату 
неизвестно откуда, просто по ошибке!

— Я как раз собираюсь обратить их внимание на это обстоя­



тельство, — сказал Флайн. — Как знать? Быть может, они будут 
благоразумны. Во всяком случае, попытаемся, хуже не будет.

Все закачалось у Коллинза перед глазами. Лицо Флайна нача­
ло расплываться.

— Время истекло, — сказал Флайн. — Желаю удачи.
Коллинз закрыл глаза.
Когда он открыл их снова, перед ним расстилалась унылая 

равнина, опоясанная скалистой горной грядой. Ледяной ветер, 
налетая порывами, стегал по лицу, небо было серо-стальным.

Какой-то оборванный человек стоял рядом с ним.
— Держи, — сказал он и протянул Коллинзу кирку.
— Что это такое?
— Кирка, — терпеливо разъяснил человек. — А вон там — 

каменоломня, где мы с тобой вместе с остальными будем добы­
вать мрамор.

— Мрамор?
— Ну да. Всегда найдется какой-нибудь идиот, которому ну­

жен мраморный дворец, — с кривой усмешкой ответил человек.
— Можешь звать меня Янг. Нам некоторое время придется пора­
ботать на пару.

Коллинз тупо поглядел на него:
— А как долго?
— Подсчитай сам, — сказал Янг. — Расценки здесь — пять- 

десять кредитов в месяц, и тебе будут их начислять, пока ты не 
покроешь свой долг.

Кирка выпала у Коллинза из рук.
Они не могут этого сделать! Акционерное общество «Утили­

затор» должно понять свою ошибку! Это же их вина, что маши­
на провалилась в Прошлое. Не могут же они этого не знать.

— Все это — сплошная ошибка! — сказал Коллинз.
— Никакая не ошибка, — возразил Янг. — У них большой 

недостаток в рабочей силе. Набирают где попало. Ну, пошли. 
Первую тысячу лет трудно, а потом привыкнешь.

Коллинз двинулся следом за Янгом, потом остановился.
— Первую тысячу лет? Я столько не проживу!
— Проживешь! — заверил его Янг. — Ты же получил бес­

смертие. Разве забыл?
Да, он его получил. Он попросил себе бессмертие как раз в 

ту минуту, когда они отняли у него машину. А может быть, они 
взяли ее потом?

Вдруг Коллинз что-то припомнил. Странно, в том счете, ко­
торый предъявил ему Флайн, бессмертия как будто вовсе не 
стояло.



— А сколько они насчитали мне за бессмертие? — спросил
он.

Янг поглядел на него и рассмеялся.
— Не прикидывайся простачком, приятель. Пора бы уж тебе 

кое-что сообразить. — Он подтолкнул Коллинза к каменоломне.
— Ясное дело, этим-то они награждают задаром.

ПОДНИМАЕТСЯ ВЕТЕР
За стенами станции поднимался ветер. Но двое внутри не за­

мечали этого — на уме у них было совсем другое. Клейтон еще 
раз повернул водопроводный кран и подождал. Ничего.

— Стукни-ка его посильнее, — посоветовал Неришев.
Клейтон ударил по крану кулаком. Вытекли две капли. По­

явилась третья, повисела секунду и упала. И все.
— Ну, ясно, — с горечью сказал Клейтон. — Опять забило 

эту чертову трубу. Сколько у нас воды в баке?
— Четыре галлона, да и то если в нем нет новых тре­

щин, — ответил Неришев.
Не сводя глаз с крана, он беспокойно постукивал по нему 

длинными пальцами. Он был крупный, рослый, но почему-то ка­
зался хрупким, бледное лицо обрамляла реденькая бородка. Су­
дя по виду, он никак не подходил для работы на станции 
наблюдения на далекой чужой планете. Но, к великому сожале­
нию Корпуса Освоения, давно выяснилось, что для этой работы 
подходящих людей вообще не бывает.

Неришев был опытный биолог и ботаник. По натуре беспо­
койный, он в трудные минуты поражал своей собранностью. Та­
ким людям нужно попасть в хорошую переделку, чтобы 
оказаться на высоте положения. Пожалуй, именно поэтому его 
и послали осваивать такую неуютную планету, как Карелла.

— Наверно, придется все-таки выйти и прочистить трубу, — 
сказал Неришев, не глядя на Клейтона.

— Видно, так, — согласился Клейтон и еще раз изо всех сил 
стукнул по крану. — Но ведь это просто самоубийство! Ты толь­
ко послушай!

Клейтон был краснощекий коренастый крепыш с бычьей ше­
ей. Он работал наблюдателем уже на третьей планете.

Печатается по изд.: Шекли Р. Поднимается ветер: В сб. Миры Роберта Шекли: 
Пер. с англ. — М.: Мир, 1984.



Пробовал он себя и на других должностях в Корпусе Освое­
ния, но ни одна не пришлась ему по душе. ПОИМ — Первичное 
Обнаружение Иных Миров — сулило чересчур много всяких не­
ожиданностей. Нет, это работа разве что для какого-нибудь сор­
виголовы или сумасшедшего. А на освоенных планетах, 
наоборот, чересчур тихо и негде развернуться.

Вот теперешняя должность наблюдателя недурна. Знай сиди 
на планете, только что открытой ребятами из Первичного Обна­
ружения Иных Миров и обследованной роботом-спутником. Тут 
требуется одно: стоически выдерживать любые неудобства и все­
ми правдами и неправдами оставаться в живых. Через год его 
заберет отсюда спасательный корабль и примет его отчет. В за­
висимости от этого отчета планету будут осваивать дальше или 
откажутся от нее.

Каждый раз Клейтон исправно обещал жене, что следующий 
полет будет последним. Уж когда закончится этот год, он точно 
осядет на Земле и станет хозяйничать на своей маленькой ферме. 
Он обещал...

Однако едва кончался очередной отпуск, Клейтон снова от­
правлялся в путь, чтобы делать то, для чего предназначила его 
сама природа: стараться во что бы то ни стало выжить, пуская 
в ход все свое уменье и выносливость.

Но на сей раз с него, кажется, и правда хватит. Они с Нерише- 
вым пробыли на Карелле уже восемь месяцев. Еще четыре — 
и за ними придет спасательный корабль. Если и на этот раз он 
уцелеет — все, баста, больше никуда!

— Слышишь? — спросил Неришев.
Далекий, приглушенный ветер вздыхал и бормотал вокруг 

стального корпуса станции, как легкий летний бриз.
Таким он казался здесь, внутри станции, за трехдюймовыми 

стальными стенами с особой звуконепроницаемой прокладкой.
— А он крепчает, — заметил Клейтон и подошел к индикато­

ру скорости ветра. Судя по стрелке, этот ласковый ветерок дул 
с постоянной скоростью восьмидесяти двух миль в час!

На Карелле это всего лишь легкий бриз.
— Ах, черт, не хочется мне сейчас вылезать, — сказал Клей­

тон. — Пропади оно все пропадом!
— А очередь твоя, — заметил Неришев.
— Знаю. Дай хоть немножко поскулить сначала. Вот что, 

пойдем спросим у Сманика прогноз.
Они двинулись через станцию мимо отсеков, заполненных 

продовольствием, запасами воздуха, приборами и инструмента­
ми, запасным оборудованием; стук их каблуков по стальному по­
лу отдавался гулким эхом. В дальнем конце виднелась тяжелая



металлическая дверь, выходившая в приемник. Оба натянули 
маски, отрегулировали приток кислорода.

— Готов? — спросил Клейтон.
— Готов.
Они напряглись, ухватились за ручки возле двери. Клейтон 

нажал кнопку. Дверь скользнула в сторону, и внутрь со свистом 
ворвался порыв ветра. Оба низко пригнулись и, с усилием одоле­
вая напор ветра, вошли в приемник.

Это помещение футов тридцать в длину и пятнадцать в шири­
ну служило как бы продолжением станции, но не было гермети­
чески непроницаемым. В стальной каркас стен были вделаны 
щитки, которые в какой-то мере замедляли и сдерживали воз­
душный поток. Судя по индикатору, здесь, внутри, ветер дул со 
скоростью тридцать четыре мили в час.

Черт, какой ветрище, а придется еще беседовать с кареллан- 
цами, подумал Клейтон. Но иного выхода не было. Здешние жи­
тели выросли на планете, где ветер никогда не бывает слабее 
семидесяти миль в час, и не могли выносить «мертвый воздух» 
внутри станции. Они не могли дышать там, даже когда люди 
уменьшали содержание кислорода до обычного на Карелле. В 
стенах станции у них кружилась голова и они сразу пугались. 
Пробыв там немного, они начинали задыхаться, как люди в без­
воздушном пространстве.

А ветер со скоростью тридцать четыре мили в час — это как 
раз та средняя величина, которую могут выдержать и люди, и 
карел ланцы.

Клейтон и Неришев прошли по приемнику. В углу лежал ка­
кой-то клубок, нечто вроде высушенного осьминога. Клубок за­
шевелился и учтиво помахал двумя щупальцами.

— Добрый день, — поздоровался Сманик.
— Здравствуй, — отвечал Клейтон. — Что скажешь об этой 

погоде?
— Отличная погода, — сказал Сманик.
Неришев потянул Клейтона за рукав.
— Что он говорит? — спросил он и задумчиво кивнул, когда 

Клейтон перевел ему слова Сманика. Неришев был не так спосо­
бен к языкам, как Клейтон. Он пробыл здесь уже восемь месяцев, 
но язык карелланцев все еще казался ему совершенно невразуми­
тельным набором щелчков и свистков.

Появились еще несколько карелланцев и тоже вступили в раз­
говор. Все они походили на пауков или осьминогов, у всех были 
маленькие круглые тела и длинные гибкие щупальца. Самая 
удобная форма тела на этой планете, и Клейтон частенько ловил



себя на том, что завидует им. Для него станция — единственное 
надежное убежище, а для этих вся планета — дом родной.

Нередко он видел, как карелланец шагает против ураганного 
ветра: семь-восемь щупалец намертво впились в почву, а осталь­
ные протянуты вперед в поисках новой опоры. Или же они ка­
тятся по ветру, словно перекати-поле, плотно обвив себя всеми 
щупальцами, — ни дать ни взять плетеная корзинка. А как весело 
и дерзко управляются они со своими сухопутными кораблями, 
как лихо мчатся по ветру, точно гонимые им облака.

Что ж, зато на Земле они выглядели бы преглупо, подумал 
Клейтон.

— Какая будет погода? — спросил он Сманика.
Карелланец на минуту призадумался, втянул в себя воздух и

потер два щупальца одно о другое.
— Пожалуй, ветер еще немножко усилится, — сказал он нако­

нец. — Но ничего страшного не будет.
Теперь задумался Клейтон. «Ничего страшного» для карел- 

ланца может означать гибель для землянина. И все-таки это зву­
чит утешительно.

Они с Неришевым вновь ушли в станцию и закрыли за собой 
дверь.

— Слушай, — сказал Неришев, — если ты предпочитаешь пе­
реждать...

— Уж лучше скорей отделаться.
Единственная тусклая лампочка под потолком освещала бле­

стящую, гладкую громаду Зверя. Так они прозвали машину, со­
зданную специально для передвижения по Карелле.

Зверь был весь бронированный, как танк, и обтекаемый, как 
полушарие. В мощной стальной броне были прорезаны смотро­
вые щели, забранные небьющимся стеклом, толщиной и проч­
ностью не уступающим стали. Центр тяжести танка был 
расположен очень низко: основная масса двенадцатитонной гро­
мады размещалась у самого днища. Зверь закрывался гермети­
чески. Его тяжелый дизельный двигатель и все входные и 
выходные отверстия были снабжены особыми пыленепроницае­
мыми покрышками. Эта неподвижная махина на шести колесах 
с толстенными шинами напоминала некое доисторическое чу­
довище.

Клейтон залез внутрь, надел шлем и защитные очки, пристег­
нулся к мягкому сиденью. Потом включил мотор, прислушался 
и кивнул.

— В порядке, — сказал он. — Зверь готов к прогулке. Иди 
наверх и открой дверь гаража.

— Счастливо, — сказал Неришев и вышел.



Клейтон внимательно проверил приборы: да, все технические 
новинки, изготовленные специально для Зверя, работают отлич­
но. Через минуту по радио раздался голос Неришева:

— Открываю дверь.
— Давай.
Тяжелая дверь скользнула в сторону, и Клейтон вывел Зверя.
Станция была поставлена на широкой пустой равнине. Конеч­

но, горы могли бы хоть немного защитить от ветра, но горы 
на Карелле беспрестанно возникают и рушатся. Впрочем, на рав­
нине есть и свои опасности. И чтобы избежать хотя бы самых 
грозных, вокруг станции установлены прочные стальные надол­
бы. Они стоят очень близко друг к другу и нацелены остриями 
наружу, точно старинные противотанковые укрепления, да и слу­
жат, собственно, тем же целям.

Клейтон повел Зверя по одному из узких извилистых прохо­
дов, проложенных в гуще этой стальной щетины. Выбрался на 
открытое место, отыскал водопроводную трубу и двинулся 
вдоль нее. На небольшом экране засветилась белая линия. Она 
будет показывать малейшую поломку или чужеродное тело в 
этой трубе.

Впереди простиралась однообразная скалистая пустыня. Вре­
мя от времени на глаза Клейтону попадался одинокий низкорос­
лый кустик. Ветер, приглушенный урчаньем мотора, дул прямо 
в спину.

Клейтон взглянул на индикатор скорости ветра. Девяносто 
две мили в час!

Клейтон уверенно продвигался вперед, тихонько мурлыча 
что-то себе под нос. Временами слышался треск — камешки, го­
нимые ураганным ветром, барабанили по танку. Они отскакива­
ли от толстой стальной шкуры Зверя, не причиняя никакого 
вреда.

— Все в порядке? — спросил по радио-Неришев.
— Как нельзя лучше, — отвечал Клейтон.
Вдалеке он различил сухопутный корабль карелланцев. Футов 

сорока в длину, довольно узкий, корабль проворно скользил впе­
ред на грубых деревянных катках. Паруса были сработаны из 
древесины лиственного кустарника — на планете их было всего 
несколько пород.

Поравнявшись с Клейтоном, карелланцы помахали ему щу­
пальцами. Они, видимо, направлялись к станции.

Клейтон вновь стал следить за светящейся линией. Теперь 
шум ветра стал громче, его рев перекрывал даже стук мотора. 
Скорость его по индикатору была уже девяносто семь миль в час.

Клейтон угрюмо, неотрывно глядел в иссеченное песком



смотровое стекло. Вдалеке сквозь пыльные вихри смутно маячи­
ли зазубрины скал. По корпусу Зверя барабанили камешки, и 
стук их глухо отдавался внутри. Клейтон заметил еще один сухо­
путный корабль, потом еще три. Они упрямо продвигались про­
тив ветра.

Странно: с чего это их всех вдруг потянуло на станцию? Клей­
тон вызвал по радио Неришева.

— Как дела? — спросил Неришев.
— Я уже почти добрался до колодца, поломки пока не вид­

но, — сказал Клейтон. — Кажется, к тебе туда едет целая орава 
карелланцев?

— Да. С подветренной стороны приемника уже стоят шесть 
кораблей и подходят новые.

— Пока у нас с ними еще не бывало никаких неприятно­
стей, — раздумчиво проговорил Клейтон. — Как по-твоему, в 
чем тут дело?

— Они привезли с собой еду. Может, у них какой-нибудь 
праздник...

— Может быть. Смотри там, поосторожнее!
— Не беспокойся. Ты сам будь осторожен и давай скорей 

назад...
— Нашел поломку! После поговорим.

Поломка отражалась на экране белым пятном. Вглядевшись 
сквозь смотровое стекло, Клейтон понял, что по трубе, верно, 
прокатилась каменная глыба, смяла ее и покатила дальше.

Он остановил танк с подветренной стороны трубы. Скорость 
ветра достигала уже ста тринадцати миль в час. Клейтон вы­
скользнул из Зверя, прихватив несколько отрезков трубы, мате­
риал для заплат, паяльную лампу и ящик с инструментами. Все 
это он обвязал вокруг себя, а сам привязался к танку прочным 
нейлоновым канатом.

Снаружи ветер сразу его оглушил. Он грохотал и ревел, точно 
яростный морской прибой. Клейтон увеличил подачу кислорода 
в маску и принялся за работу.

Через два часа он наконец закончил ремонт, на который 
обычно хватает пятнадцати минут. Одежда его была изорвана 
в клочья, воздухоотвод забит песком и пылью.

Клейтон вскарабкался обратно в танк, задраил люк и без сил 
повалился на пол. Под порывами ветра танк начал вздрагивать. 
Но Клейтон не обратил на это никакого внимания.

— Алло! Алло! — кричал Неришев по радио.
Клейтон устало взобрался на сиденье и отозвался.



— Скорей назад, Клейтон! Отдыхать сейчас некогда. Ветер 
уже сто тридцать восемь! По-моему, надвигается буря!

Буря на Карелле! Клейтону даже думать об этом не хотелось. 
За все восемь месяцев такое случилось только один раз, скорость 
ветра дошла тогда до ста шестидесяти миль.

Он развернул танк и тронулся в обратный путь, прямо на­
встречу ветру. Он дал полный газ, но машина ползла ужасающе 
медленно. Три мили в час — вот и все, что можно было выжать 
из мощного мотора при встречном ветре скоростью сто трид­
цать восемь миль в час.

Клейтон глядел упорно вперед. Судя по длинным струям пы­
ли и песка, все вихри бескрайних небес устремились в одну- 
единственную точку — в его смотровое стекло. Каменные об­
ломки, подхваченные ветром, летели навстречу, росли на глазах 
и обрушивались все на то же стекло. И всякий раз Клейтон не­
вольно съеживался и втягивал голову в плечи.

Мотор начал захлебываться и давать перебои.
— Нет, нет, малыш, — выдохнул Клейтон. — Не сдавай, по­

годи! Сначала доставь меня домой, а там как хочешь. Уж пожа­
луйста!

Он прикинул, что до станции еще миль десять и все против 
ветра.

Вдруг что-то загрохотало, будто с горы низвергалась лавина. 
Это громыхала каменная глыба величиной с дом. Ветер не мог 
поднять такую громадину и просто катил ее, вспахивая ею каме­
нистую почву, как плугом.

Клейтон круто вывернул руль. Мотор надрывно взревел, и 
танк невыносимо медленно отполз в сторону, давая глыбе доро­
гу. Клейтон смотрел, как она надвигается, его трясло; он бараба­
нил кулаком по приборной доске.

— Скорей, крошка, скорей!
Глыба с грохотом пронеслась мимо, она делала добрых трид­

цать миль в час.
— Чуть не шарахнуло, — сказал себе Клейтон. Он попытался 

снова повернуть Зверя против ветра по направлению к станции, 
но не тут-то было.

Мотор выл и ревел, силясь справиться с тяжелой машиной, 
но ветер, как неумолимая серая стена, отталкивал ее прочь.

Стрелка индикатора показывала уже сто пятьдесят девять в 
час.

— Как ты там? — спросил по радио Неришев.
— Превосходно! Не мешай, я занят.
Клейтон поставил танк на тормоза, отстегнулся от сиденья



и кинулся к мотору. Отрегулировал зажигание, проверил смесь 
и поспешил назад к рулю.

— Эй, Неришев! Этот мотор скоро сдохнет!
Долгое мгновение Неришев не отвечал. Потом спросил очень 

спокойно:
— А что с ним случилось?
— Песок! — сказал Клейтон. — Ветер гонит его со скоростью 

сто пятьдесят девять миль в час. Песок в подшипниках, в форсун­
ках, всюду и везде. Проеду, сколько удастся.

— А потом?
— А потом поставлю парус, — отвечал Клейтон. — Надеюсь, 

мачта выдержит.
Теперь он был поглощен одним: вел машину. При таком вет­

ре Зверем нужно было управлять, как кораблем в бурном море. 
Клейтон набрал скорость, когда ветер дул ему в корму, потом 
круто развернулся и пошел против ветра.

На этот раз Зверь послушался и лег на другой галс.
Что ж, больше ничего не придумаешь. Весь путь против вет­

ра придется пройти, беспрестанно меняя галс. Он стал поворачи­
вать, но даже на полном газу машина не могла держать против 
ветра круче, чем на сорок градусов.

Целый час Клейтон рвался вперед, поминутно меняя галс и 
делая три мили для того, чтобы продвинуться на две. Каким-то 
чудом мотор все еще работал. Клейтон мысленно благословлял 
его создателей и умолял двигатель продержаться еще хоть сколь- 
ко-нибудь.

Сквозь слепящую завесу песка и пыли он увидел еще один ка- 
релланский корабль. Паруса у него были зарифлены, и он кре­
нился набок так, что страшно было смотреть. И все же он 
довольно бойко продвигался против ветра и вскоре обогнал 
Зверя.

Вот счастливчики, подумал Клейтон. Сто шестьдесять пять 
миль в час для них — всего лишь попутный ветерок!

Вдали показалось серое полушарие станции.
— Я все-таки доберусь! — завопил Клейтон. — Открывай 

ром, Неришев, дружище! Ох и напьюсь же я сегодня!
Мотор словно только того и ждал — тут-то он и заглох.
Клейтон яростно выругался и поставил танк на тормоза. 

Проклятое невезенье! Дуй ветер ему в спину, он бы преспокойно 
прикатил домой. Но ветер, разумеется, дует прямо в лоб.

— Что думаешь делать? — спросил Неришев.
— Сидеть тут, — отвечал Клейтон. — Когда ветер поутихнет 

и начнется ураган, я приду пешком.



Двенадцатитонная махина вся содрогалась и дребезжала под 
ударами ветра.

— Знаешь, что я тебе скажу? — продолжал Клейтон. — Те- 
перь-то уж я наверняка подам в отставку.

— Да ну? Ты серьезно?.
— Совершенно серьезно. У меня в Мэриленде ферма с видом 

на Чесапикский залив. И знаешь, что я буду делать?
— Что же?
— Разводить устриц. Понимаешь, устрица... Что за черт!
Станция медленно уплывала прочь, ее словно относило вет­

ром. Клейтон протер глаза: уж не спятил ли он? Потом вдруг 
понял, что танк хоть и на тормозах, хоть и обтекаемой формы, 
но ветер неуклонно оттесняет его назад.

Клейтон со злостью нажал кнопку на распределительном щи­
те и выпустил сразу правый и левый якоря. Они с тяжелым зво­
ном ударились о камни, заскрипели и задребезжали стальные 
тросы. Клейтон вытравил семьдесят футов стального каната, 
потом закрепил тормоза лебедки. Танк вновь стоял как вко­
панный.

— Я отдал якоря, — сообщил Клейтон Неришеву.
— И что, держат?
— Пока держат.
Клейтон закурил сигарету и откинулся на спинку кресла. Каж­

дая мышца ныла от напряжения. Веки дергались от усталости: 
ведь он столько времени неотрывно следил за направлением вет­
ра, который обрушивался то справа, то слева. Клейтон закрыл 
глаза и попытался хоть немного отдохнуть.

Свист ветра прорезал стальную обшивку танка. Ветер выл, 
стонал, дергал и тряс машину, словно искал, за что бы уцепиться 
на ее гладком, полированном корпусе. Когда он достиг ста шес­
тидесяти девяти миль в час, вырвало щитки вентилятора. 
Счастье, что на мне герметически закрытые очки, а то бы я 
ослеп, подумал Клейтон, и если бы не кислородная маска — не­
пременно бы задохся. В кабине вихрем закружилась густая пыль, 
насыщенная электричеством.

По корпусу танка, точно пулеметная очередь, застучали 
камешки. Теперь они ударяли куда сильнее прежнего. Инте­
ресно, много ли им нужно, чтобы пробить стальную броню на­
сквозь?

В такие минуты Клейтону всегда бывало нелегко сохранять 
хладнокровие и рассудительность. Он особенно остро ощущал, 
как уязвима человеческая плоть, и с ужасом думал, что грозным 
силам Вселенной ничего не стоит его раздавить. Зачем он здесь?



Человеку здесь не место, он должен оставаться на Земле, где воз­
дух тих и спокоен. Вернуться бы только домой...

— Как ты там? — спросил Неришев.
— Отменно, — устало ответил Клейтон. — А у тебя как?
— Неважно. Вся постройка дрожит и вибрирует. Если этот 

ветер надолго, фундамент может не выдержать.
— А наши еще собираются устроить тут заправочную стан­

цию, — сказал Клейтон.
— Ну, ты же знаешь, в чем суть. Карелла — единственная 

твердая планета между Энгарсой Три и Южным Каменным Поя­
сом. Все остальные — газовые гиганты.

— Придется им строить свою станцию прямо в космосе.
— А ты знаешь, во сколько это обойдется?
— Да пойми ты, черт побери, дешевле построить новую пла­

нету, чем держать заправочную станцию на этой!
Клейтон сплюнул: рот у него был набит пылью.
— Хотел бы я уже очутиться на спасательном корабле! Мно­

го у тебя там карелланцев?
— Штук пятнадцать, сидят в приемнике.
— Ничего угрожающего?
— По-моему, нет, но ведут себя как-то странно.
— А что?
— Сам не знаю, — отвечал Неришев. — Только не нравится 

мне это.
— Ты бы лучше не вылезал пока в приемник, что ли. Гово­

рить с ними ты все равно не можешь, а я хочу застать тебя це­
лым и невредимым, когда вернусь. — Он запнулся. — Если, 
конечно, вернусь.

— Прекрасно вернешься, — пообещал Неришев.
— Ясно, вернусь... Ах, черт!
— Что такое? Что случилось?
— На меня летит скала! После поговорим.
И Клейтон уставился на каменную громадину: черное пятно 

быстро увеличивалось, приближаясь к нему с наветренной сторо­
ны. Оно надвигалось прямиком на его неподвижный беспомощ­
ный танк. Клейтон мельком глянул на индикатор. Сто семьдесят 
четыре в час! Не может этого быть! Впрочем, и в земной стра­
тосфере реактивная струя бьет со скоростью двести миль в час.

Камень, уже огромный как дом, все рос, надвигался, катился 
на Зверя.

— Сворачивай! Прочь! — заорал ему Клейтон, изо всех сил 
колотя кулаком по приборной доске.

Но камень под чудовищным напором ветра неуклонно мчался 
вперед.



С криком отчаяния Клейтон нажал кнопку и освободил оба 
якоря. Втягивать их не было времени, даже если бы лебедка вы­
держала нагрузку. А камень все ближе...

Клейтон отпустил тормоза.
Зверь, подгоняемый ветром в сто семьдесят восемь миль в 

час, стал набирать скорость. Через несколько секунд он делал 
уже тридцать восемь миль в час, но в зеркале заднего обзора 
Клейтон видел, что камень нагоняет.

Когда он был уже совсем близко, Клейтон рванул руль влево. 
Танк угрожающе накренился, вильнул в сторону, заскользил, как 
на льду, и едва не опрокинулся. Клейтон намертво вцепился в 
руль управления, стараясь выровнять машину. Надо же! Танк ве­
сит двенадцать тонн, а я развернул его по ветру, как парусную 
лодчонку, подумал он. Бьюсь об заклад, никому до меня это не 
удавалось!

Камень величиной с добрый небоскреб пронесся мимо. Тяже­
лый танк чуть покачнулся и грузно осел на все свои шесть колес.

— Клейтон! Что случилось? Ты жив?
— Живехонек, — задыхаясь выговорил Клейтон. — Но мне 

пришлось убрать якоря. Меня сносит по ветру!
— А повернуть можешь?
— Пробовал, чуть не опрокинулся.
— Куда же тебя сносит?
Клейтон всмотрелся в даль. Впереди, окаймляя равнину, ды­

бились грозные черные скалы.
— Еще миль пятнадцать — и я врежусь в скалы. При такой 

скорости этого ждать недолго.
Клейтон снова нажал на тормоза. Шины завизжали, проклад­

ки тормозов яростно задымились. Но ветер — уже сто восемьде­
сят три в час — даже не заметил такого пустяка. Танк сносило 
теперь со скоростью сорока четырех миль в час.

— Попробуй паруса! — закричал Неришев.
— Не выдержат.
— А ты попробуй. Другого выхода нет! Здесь уже сто восемь­

десят пять в час. Вся станция трясется! Камни срывают надол­
бы. Боюсь, пробьет стены и расплющит...

— Хватит, — прервал Клейтон. — Мне тут не до тебя.
— Не знаю, выдержит ли станция. Слушай, Клейтон, по­

пробуй...
Радио вдруг захлебнулось и умолкло. Настала зловещая 

тишина.
Клейтон несколько раз стукнул по приемнику, потом махнул 

рукой. Танк сносило уже со скоростью сорок девять миль в час. 
Скалы вырастали перед ним с устрашающей быстротой.



— Ну что ж, — сказал себе Клейтон. — Вот и все.
Он выпустил последний запасной якорь. Стальной трос про­

тянулся во всю длину своих двухсот пятидесяти футов, и ско­
рость Зверя замедлилась до тридцати миль в час. Якорь 
волочился следом и взрывал почву, как плуг на реактивном дви­
гателе.

Теперь Клейтон включил парусный механизм. Земные инже­
неры установили его на танке точно так же, как на маленьких 
моторных лодках, выходящих в океан, на всякий случай ставят 
невысокую вспомогательную мачту и парус. Парус — страховка 
на случай, если откажет мотор. На Карелле человеку ни за что 
не добраться до дому, если его машина откажет. Тут без допол­
нительной энергии пропадешь.

Мачта — короткий мощный стальной столб — выдвинулась 
сквозь задраенное отверстие в крыше. Ее тут же со всех сторон 
закрепили магнитные каркасы и подпорки. На мачте тотчас раз­
вернулась металлическая кольчуга паруса. Поднимался он при 
помощи шкота — тройного каната гибкой стали; Клейтон управ­
лял им, орудуя лебедкой.

Парус был площадью всего в несколько квадратных футов. 
И однако он увлекал вперед двенадцатитонное чудовище с за­
мкнутыми тормозами и якорем, выпущенным на всю длину 
стального каната в двести пятьдесят футов...

Это не так трудно... когда скорость ветра — сто восемьдесят 
пять миль в час.

Клейтон вытравил шкот и повернул Зверя боком к ветру. Но 
этого оказалось недостаточно. Он опять взялся за лебедку и по­
вернул парус еще круче к ветру.

Ураган ударил в бок, громоздкий танк угрожающе накренил­
ся, колеса с одной стороны поднялись в воздух. Клейтон поспеш­
но убрал несколько футов шкота. Металлическая кольчуга 
вздрагивала и скрипела под свирепыми порывами ветра.

Искусно маневрируя оставшейся узкой полоской паруса, 
Клейтон ухитрялся кое-как удерживать все шесть колес танка на 
грунте и держаться нужного курса.

В зеркало он видел позади черные зубчатые скалы. Это был 
его подветренный берег — берег, где ждало крушение. Но он все- 
таки выбрался из ловушки. Медленно, фут за футом, парус отта­
скивал его прочь.

— Молодчина! — кричал Клейтон мужественному Зверю.
Но недолго он торжествовал победу; раздался оглушитель­

ный звон, и что-то со свистом пронеслось у самого виска. При 
ветре сто восемьдесят в час мелкие камешки уже пробивали бро­
ню. То, что обрушилось сейчас на Клейтона, можно сравнить



разве что с беглым пулеметным огнем. Карелланский ветер 
рвался в отверстия, пробитые камешками, пытаясь свалить его 
на пол.

Клейтон отчаянно цеплялся за руль. Парус трещал. Кольчуга 
эта была сплетена из самых прочных и гибких металлических 
сплавов, но против такого урагана и ей долго не устоять; корот­
кая толстая мачта, укрепленная шестью могучими тросами, рас­
качивалась, как тонкая удочка.

Тормозные прокладки начинали сдавать. Зверя несло уже со 
скоростью пятьдесят миль в час.

Клейтон так устал, что не мог ни о чем думать.Руки его судо­
рожно сжимали руль, он машинально вел танк и, щуря воспален­
ные глаза, яростно всматривался в бурю.

С треском разорвался парус. Обрывки с минуту метались по 
ветру, потом мачта рухнула. Порывы ветра достигали теперь ста 
девяноста миль в час.

И Клейтона понесло назад, на скалы. А потом ветер дошел 
до ста девяноста двух миль в час, подхватил стальную махину, 
ярдов двенадцать нес ее по воздуху, вновь швырнул на колеса. 
От удара лопнула передняя шина, за ней — сразу же две задние. 
Клейтон опустил голову на руки и стал ждать конца.

И вдруг Зверь остановился как вкопанный. Клейтона кинуло 
вперед. Привязной ремень мгновенье удерживал его в кресле, по­
том лопнул. Клейтон ударился лбом о приборную доску и сва­
лился оглушенный, весь в крови.

Он лежал на полу и сквозь пелену, которая обволакивала со­
знание, силился сообразить, что же произошло. Мучительно 
медленно вскарабкался опять в кресло, смутно понимая, что кос­
ти целы. Живот, наверно, весь ободран. Изо рта текла кровь.

Наконец, поглядев в зеркало, он понял, что случилось. До­
полнительный якорь, который волочился за танком на длинном 
канате, зацепился за какой-то каменистый выступ и застрял, 
рывком остановив танк меньше чем в полумиле от скал. Спасен!

Пока — спасен...
Но ветер все не унимался. Он дул уже со скоростью ста девя­

носта трех миль в час; с оглушительным ревом он опять поднял 
Зверя в воздух, швырнул его оземь, снова поднял и снова швыр­
нул. Стальной канат гудел как гитарная струна. Клейтон цеплял­
ся за кресло руками и ногами. Долго не продержаться, думал 
он. Но если не цепляться изо всех сил, его просто-напросто раз­
мажет по стенам бешено скачущего танка...

Впрочем, канат тоже может лопнуть — и он полетит кувыр­
ком прямо на скалы.

И он цеплялся. Танк снова взлетел в воздух, и тут Клейтон



на миг поймал взглядом индикатор. Душа у него ушла в пятки. 
Все. Конец. Погиб. Нельзя продержаться, когда этот проклятый 
ветер дует со скоростью сто восемьдесят семь в час! Это уж че­
ресчур!

Сколько?! Сто восемьдесят семь? Значит, ветер начал 
спадать!

Сперва Клейтон просто не поверил. Однако стрелка медлен­
но, но верно ползла вниз. При ста шестидесяти в час танк пере­
стал скакать и покорно остановился на якорной цепи. При ста 
пятидесяти трех ветер переменил направление — верный знак, 
что буря стихает.

Когда стрелка индикатора дошла до отметки сто сорок две 
мили в час, Клейтон позволил себе роскошь потерять сознание.

К вечеру за ним пришли карелланцы. Искусно маневрируя 
двумя огромными сухопутными кораблями, они подошли к Зве­
рю, привязали к нему крепкие лианы — куда более прочные, чем 
стальные канаты, — и на буксире приволокли изувеченный танк 
обратно на станцию.

Они принесли Клейтона в приемник, а Неришев перетащил 
его в тишину и покой станции.

— Ни одна кость не сломана, только нескольких зубов не хва­
тает, — сообщил ему Неришев. — Но на тебе живого места нет.

— Все-таки мы выстояли, — сказал Клейтон.
— Еле-еле. Защитная ограда вся разрушена. В станцию пря­

миком врезались два огромных валуна, она едва выдержала. Я 
проверил фундамент, ему тоже здорово досталось. Еще одна та­
кая переделка — и мы...

— И мы опять как-нибудь да выстоим! Мы земляне, нас не 
так-то легко одолеть! Правда, за все восемь месяцев такого еще 
не бывало. Но еще четыре — и за нами придет корабль. Выше 
голову, Неришев! Идем!

— Куда?
— Хрчу потолковать с этим чертовым Смаником.
Они вышли в приемник. Там было полным-полно кареллан­

цев. Снаружи, с подветренной стороны станции, пришвартова­
лось несколько десятков сухопутных кораблей.

— Сманик! — окликнул Клейтон. — Что тут такое про­
исходит?

— Летний праздник, — сказал Сманик. — Наш ежегодный 
великий праздник.

— Гм. А как насчет того ветра? Что ты теперь о нем 
думаешь?



— Я бы определил его как умеренный, — сказал Сманик. — 
Ничего опасного, но немного неприятно для прогулок под 
парусом.

— Вот как, неприятно! Надеюсь, впредь ты будешь предска­
зывать поточнее.

— Всегда угадывать погоду очень трудно, — возразил Сма­
ник. — Мне очень жаль, что мой последний прогноз оказался не­
верным.

— Последний? Как так? Почему?
— Вот это, — продолжал Сманик и широко повел щупальцем 

вокруг, — это весь мой народ, племя Сиримаи. Мы отпразднова­
ли Летний праздник. Теперь лето кончилось, и нам нужно 
уходить.

— Куда?
— В пещеры на дальнем западе. Отсюда на наших кораблях 

две недели ходу. Мы укроемся в пещерах и проживем там три 
месяца. Там мы будем в безопасности.

У Клейтона вдруг засосало под ложечкой.
— В безопасности от чего, Сманик?
— Я же сказал тебе. Лето кончилось. Теперь надо искать спа­

сения от ветра, от сильных зимних бурь.
— Что такое? — спросил Неришев.
— Погоди минуту.
Мысли обгоняли одна другую. Бешеный ураган, едва не сто­

ивший ему жизни, — это, по определению Сманика, безобидный 
умеренный ветер. Зверь вышел из строя, передвигаться по Карел­
ле не на чем. Защитная ограда разрушена, фундамент станции 
расшатан, а корабль придет за ними еще только через четыре 
месяца!

— Пожалуй, мы тоже поедем с вами на ваших кораблях, Сма­
ник, и укроемся с вами в пещерах... укроемся там...

— Разумеется, — радушно отвечал Сманик.
Что-то из этого выйдет, сам себе сказал Клейтон, и у него 

опять засосало под ложечкой, куда сильнее, чем во время урага­
на. Нам ведь нужно больше кислорода, другую еду, запас воды...

— Да что там такое? — нетерпеливо спросил Неришев. — Ка­
кого черта он тебе наговорил? Ты весь позеленел!

— Он говорит, настоящий ветер только начинается.
Оба оцепенело уставились друг на друга.
А ветер крепчал.



ТРИ СМЕРТИ БЕНА БАКСТЕРА
Судьба целого мира зависела от того, будет или 

не будет он жить, а он, невзирая ни на что, решил уйти 
из жизни!

Эдвин Джеймс, Главный программист, сидел на трехногом 
табурете перед Вычислителем возможностей. Это был тщедуш­
ный человечек с причудливым, некрасивым лицом. Большая кон­
трольная доска, светившаяся над его головой, казалось, и вовсе 
пригнетала маленькую фигурку к земле.

Мерное гудение машины и неторопливый танец огоньков на 
панели навевали чувство уверенности и спокойствия, и хоть 
Джеймс знал, как это обманчиво, он невольно поддался его баю­
кающему действию. Но едва он забылся, как огоньки на панели 
образовали новый узор.

Джеймс рывком выпрямился и провел рукой по лицу. Из про­
рези в панели выползала бумажная лента. Главный программист 
оборвал ленту и впился в нее глазами. Потом хмуро покачал го­
ловой и заспешил вон из комнаты.

Пятнадцать минут спустя он входил в конференц-зал. Там его 
уже ждали, рассевшись вокруг длинного стола, приглашенные на 
экстренное заседание.

В этом году появился у них новый коллега — Роджер Битти, 
высокий угловатый мужчина с пышной каштановой шевелюрой, 
уже слегка редеющей на макушке. Видно, он еще чувствовал себя 
здесь не очень уютно. С серьезным и сосредоточенным видом 
Битти уткнулся в «Руководство по процедуре» и нет-нет, да и 
прикладывался к своей кислородной подушке.

Остальные члены совета были старые знакомые Джеймса. 
Лан Ил, подвижный, маленький, морщинистый и какой-то неис­
требимо живучий, с азартом говорил что-то рослому белокуро­
му доктору Свегу. Прелестная, холеная мисс Чандрагор, как 
всегда, азартно сражалась в шахматы со смуглокожим Аауи.

Джеймс включил встроенный в стену кислородный прибор, 
и собравшиеся отложили свои подушки.

— Простите, что заставил вас ждать, — сказал Джеймс, — 
я только сейчас получил последний прогноз.

Он вытащил из кармана записную книжку.
— На прошлом заседании мы остановили свой выбор на Воз­

можной линии развития ЗБЗСС, отправляющейся от 1832 года.

Печатается по изд.: Шекли Р. Т£>и смерти Бена Бекстера: В сб. Миры Роберта 
Шекли: Пер. с англ. — М.: Мир, 1984. Пер. изд.: Sheckley R. The Deaths of Ben 
Baxter: Tlib. Galaxy — N. Y., 1957.



Нас интересовала жизнь Альберта Левински. В Главной истори­
ческой линии Левински умирает в 1935 году, попав в автомобиль­
ную катастрофу. Но поскольку мы переключились на 
Возможную линию ЗБЗСС, Левински избежал катастрофы, до­
жил до шестидесяти двух лет и успешно завершил свою миссию. 
Следствием этого в наше время явится заселение Антарктики.

— А как насчет побочных следствий? — спросила Джанна 
Чандрагор.

— Они изложены в записке, которую я раздам вам позднее. 
Короче говоря, ЗБЗСС близко соприкасается с Исторической ма­
гистралью (рабочее название). Все значительные события в ней 
сохранены. Но есть, конечно, и факты, не предусмотренные про­
гнозом. Такие, как открытие нефтяного месторождения в Пата­
гонии, эпидемия гриппа в Канзасе и загрязнение атмосферы над 
Мексико-сити.

— Все ли пострадавшие удовлетворены? — поинтересовался 
Лан Ил.

— Да. Уже приступили к заселению Антарктики.
Главный программист развернул ленту, которую извлек из

Вычислителя возможностей.
— Но сейчас перед нами трудная задача. Согласно предсказа­

нию, Историческая магистраль сулит нам большие осложнения, 
и у нас нет подходящих Возможных линий, на которые мы могли 
бы переключиться.

Члены совета начали перешептываться.
— Разрешите обрисовать вам положение, — сказал Джеймс. 

Он подошел к стене и спустил вниз длинную карту. — Критиче­
ский момент приходится на 12 апреля 1959 года, и вопрос упира­
ется в человека по имени Бен Бакстер. Итак, вот каковы 
обстоятельства.

Всякое событие по самой своей природе может кончиться по- 
разному и любой его исход имеет свою преемственность в исто­
рии. В иных пространственно-временных мирах Испания могла 
бы потерпеть поражение при Лепанто, Нормандия — при Га­
стингсе, Англия — при Ватерлоо.

Предположим, что Испания потерпела поражение при 
Лепанто...

Испания была разбита наголову. И  непобедимая турецкая 
морская держава очистила Средиземное море от европейских 
судов. Десять лет спустя турецкий флот захватил Неаполь и 
этим проложил путь мавританскому вторжению в Австрию...

Разумеется, все в другом времени и пространстве.
Подобные умозрительные построения стали реальной воз­

можностью после открытия временной селекции и соответствен­



ных перемещений в прошлом. Уже в 2103 году Освальд Мейнер 
и его группа теоретически доказали возможность переключения 
исторических магистралей на побочные линии. Конечно в извест­
ных пределах.

Например, мы не можем переключиться на далекое прошлое 
и сделать так, чтобы, скажем, Вильгельм Норманнский прои­
грал битву при Гастингсе. История Англии после эсгого пошла 
бы по иному пути, чего допустить мы не имеем права. Переклю­
чение возможно только на смежные линии.

Эта теоретическая возможность стала практической необхо­
димостью в 2213 году, когда вычислитель Сайкса-Рэйберна пред­
сказал вероятность полной стерилизации земной атмосферы в 
результате накопления радиоактивных побочных продуктов. 
Процесс этот можно было остановить только в прошлом, когда 
началось загрязнение атмосферы.

Первое переключение было произведено с помощью новоизо­
бретенного селектора Адамса — Хольта — Мартенса. Плани­
рующий совет избрал линию, предусматривающую раннюю 
смерть Базиля Юшо (а также полный отказ от его теорий о вреде 
радиации). Таким образом удалось в большой мере избежать по­
следующего загрязнения атмосферы — правда, ценой жизни се­
мидесяти трех потомков Юшо, для которых не удалось 
подыскать переключенных родителей в смежном историческом 
ряду. После этого путь назад был уже невозможен. Переключе­
ние приобрело роль, которую в медицине играет профилактика.

Но и у переключения были свои границы. Мог наступить мо­
мент, когда ни одна доступная линия уже не способна была удов­
летворять нужным требованиям, когда всякое будущее стано­
вилось неблагоприятным.

И, когда это случилось, планирующий совет перешел к более 
решительным действиям.

— Так вот что нас ожидает, — продолжал Эдвин Джеймс. — 
И этот исход неизбежен, если мы ничего не предпримем.

— Вы хотите сказать, мистер программист, — отозвался Лан 
Ил, — что Американский континент может плохо кончить?

— К сожалению, да.
Программист налил себе воды и перевернул страницу в запис­

ной книжке.
— Итак, исходный объект — некто Бен Бакстер, умерший 

12 апреля 1959 года. Ему следовало бы прожить по крайней мере 
еще десяток лет, чтобы оказать необходимое воздействие на рас­
сматриваемые события. За это время Бен Бакстер купит у прави­
тельства Йеллоустонский парк. Он сохранит его и заведет там 
правильное лесопользование. Коммерчески это предприятие бле-



стаде себя оправдает. Бакстер приобретет и другие обширные 
земельные угодия в Северной и Южной Америке. Наследники 
Бакстера на ближайшие двести лет станут королями древесины, 
им будут принадлежать огромные лесные массивы. Их старания­
ми — вплоть до нашего времени — на Американском материке 
сохранятся большие лесные районы. Если же Бакстер умрет...

И Джеймс безнадежно махнул рукой.
— Со смертью Бакстера леса будут истреблены задолго до 

того, как правительства осознают, что отсюда воспоследует. 
А потом наступит Великая засуха ...03 года, которой не смогут 
противостоять сохранившиеся в мире лесные зоны. И, наконец, 
придет наше время, когда в связи с истреблением лесов естест­
венный цикл углерод — углекислый газ — кислород окажется на­
рушенным, когда все окислительные процессы прекратятся, а 
нам в удел останутся только кислородные подушки как един­
ственное средство сохранения жизни.

— Мы опять сажаем леса, — вставил Аауи.
— Да, но, пока они вырастут, пройдут сотни лет, даже если 

применять стимуляторы. А тем временем равновесие может на­
рушиться еще больше. Вот что значит для нас Бен Бакстер. 
В его руках воздух, которым мы дышим.

— Что ж, — заметил доктор Свег, — магистраль, в которой 
Бакстер умирает, явно не годится. Но ведь возможны и другие 
линии развития.

— Их много, — ответил Джеймс. — Но, как всегда, большин­
ство отпадает. Вместе с Главной у нас остаются на выбор три. 
К сожалению, каждая из них предусматривает смерть Бена Бакс­
тера 12 апреля 1959 года.

Программист вытер взмокший лоб.
— Говоря точнее, Бен Бакстер умирает 12 апреля 1959 года, 

во второй половине дня, в результате делового свидания с чело­
веком по имени Нед Бринн.

Роджер Битти, новый член совета, нервно откашлялся.
— И это событие встречается во всех трех вариантах?
— Вот именно! И в каждом Бакстер умирает по вине Бринна.
Доктор Свег тяжело поднялся с места.
— До сих пор совет не вмешивался в существующие линии 

развития. Но данный случай требует вмешательства! — сказал 
он.

Члены совета одобрительно закивали.
— Давайте же рассмотрим вопрос по существу, — предложил 

Аауи. — Нельзя ли, поскольку этого требуют интересы миллио­
нов людей, совсем выключить Неда Бринна?

— Невозможно, — отвечал программист. — Бринн и сам



играет важную роль в будущем. Он добился на бирже преиму­
щественного права на приобретение чуть ли не ста квадратных 
миль леса. Но для этого ему и требуется финансовая поддержка 
Бакстера. Вот если бы можно было пометать этой встрече Брин- 
на с Бакстером...

— Каким же образом? — спросил Битти.
— А уж как вам будет угодно. Угрозы, убеждение, подкуп, 

похищение — любое средство, исключая убийство. В нашем рас­
поряжении три мира. Сумей мы задержать Бринна хотя бы в од­
ном из них, это решило бы задачу.

— Какой же метод предпочтительнее? — спросил Аауи.
— Давайте испробуем разные, в каждом мире свой, — пред­

ложила мисс Чандрагор. — Это даст нам больше шансов. Но 
кто же займется этим — мы сами?

— Что ж, нам и карты в руки, — ответил Эдвин Джеймс.
— Тем более, что мы лучше других знаем, что поставлено на кар­
ту. ІѴт требуется искусство маневрирования. Каждая группа бу­
дет действовать самостоятельно. Да и можно ли контролиро­
вать друг друга, находясь в разных временных рядах?

— В таком случае, — подытожил доктор Свег, — пусть каж­
дая группа исходит из того, что другие потерпели поражение.

— Да так оно, пожалуй, и будет, — невесело улыбнулся 
Джеймс. — Давайте разделимся на группы и договоримся о ме­
тодах работы.

I

Утром 12 апреля 1959 года Нед Бринн проснулся, умылся и 
оделся. Ровно в час тридцать пополудни ему предстояло встре­
титься с Беном Бакстером, главой компании «Бакстер». Вся бу­
дущность Бринна зависела от этого свидания. Если бы 
заручиться поддержкой гигантских бакстеровских предприятий, 
да еще и на сходных условиях...

Бринн был статный, красивый тридцатишестилетний брю­
нет. В его обдуманно-приветливом взгляде сквозила недюжин­
ная гордость, а крепко стиснутые губы выдавали непроходимое 
упрямство. В движениях проглядывала уверенность человека, не­
отступно следящего за собой и умеющего видеть себя со 
стороны.

Бринн уже собрался выходить. Он зажал под мышкой трость 
и сунул в карман «Американских пэров» Сомерсета. Никогда не 
выходил он из дому без этого надежного провожатого.

Напоследок он приколол к отвороту пиджака золотой значок 
в виде восходящего солнца — эмблему его звания. Бринн был



уже камергер второго разряда и немало этим гордился. Многие 
считали, что он еще молод для столь высокого звания. Однако 
все сходились на том, что Бринн не по возрасту ревностно отно­
сится к своим правам и обязанностям.

Он запер квартиру и направился к лифту. Здесь уже стояла 
кучка жильцов, в большинстве — простые обыватели, но были 
среди них и два шталмейстера. Когда лифт подошел, все рассту­
пились перед Бринн ом.

— Славный денек, сэр камергер, — приветствовал его бой, 
нажимая на кнопку лифта.

Бринн склонил голову ровно на дюйм, как и подобает в разго­
воре с простым смертным. Он неотступно думал о Бакстере. 
И все же краешком глаза приметил в кабине лифта высокого, 
ладно скроенного мужчину с золотистой кожей и широко рас­
ставленными глазами. Бринн еще подивился, чтб могло приве­
сти этого человека в их прозаический многоквартирный дом. 
Почти все жильцы были ему знакомы по ежедневным встречам, 
но скромное положение этих людей позволяло ему не узнавать 
их.

Когда лифт спустился в вестибюль, Бринн уже и думать за­
был о незнакомце. У него выдался хлопотливый день. Он пред­
видел трудности в разговоре с Бакстером и хотел заранее все 
взвесить. Выйдя на улицу в пасмурное, серенькое апрельское ут­
ро, он решил позавтракать в кафе «Принц Чарльз».

Часы показывали двадцать пять минут одиннадцатого.

— Ну-с, что скажете? — спросил Аауи.
— Похоже, с ним каши не сваришь! — сказал Роджер Битти. 

Он дышал всей грудью, наслаждаясь свежим, чистым воздухом. 
Какая неслыханная роскошь — наглотаться кислорода! — В их 
время даже у самых богатых закрывали на ночь кран кислород­
ного баллона.

Оба следовали за Бринном на расстоянии полуквартала. Его 
высокая, энергично вышагивающая фигура выделялась даже в 
утренней нью-йоркской толчее.

— Заметили, как он уставился на вас в лифте? — спросил 
Битти.

— Заметил, — ухмыльнулся Аауи. — Думаете, чует сердце?
— Насчет его чуткости не поручусь. Жаль, что времени у нас 

в обрез.
Аауи пожал плечами.
— Это был наиболее удобный вариант. Другой приходился 

на одиннадцать лет раньше. И мы все равно дожидались бы это­
го дня, чтобы перейти к прямым действиям.



— По крайней мере узнали бы, что он за птица. Такого, пожа­
луй, не запугаешь.

— Похоже, что так. Но ведь мы сами избрали этот метод.
Они по-прежнему шли за Бринном, наблюдая, как толпа рас­

ступается перед ним, а он идет вперед, не глядя ни вправо, ни 
влево. И тут-то и началось.

Углубившись в себя, Бринн налетел на осанистого румяного 
толстяка; пурпурный с серебром медальон крестоносца первого 
ранга украшал его грудь.

— Куда лезете, не разбирая дороги? — пролаял крестоносец.*
Бринн уже видел, с кем имеет дело. Проглотив оскорбление,

он сказал:
— Простите, сэр!
Но крестоносец не склонен был прощать.
— Взяли моду соваться под ноги старшим!
— Я нечаянно, — сказал Бринн, побагровев от сдерживаемой 

злобы. Вокруг них собрался народ. Окружив плотным кольцом 
обоих разодетых джентльменов, зрители подталкивали друг 
друга и посмеивались с довольным видом.

— Советую другой раз смотреть по сторонам! — надсажи­
вался толстяк крестоносец. — Шатается по улицам, как поме­
шанный. Вашу братию надо еще не так учить вежливости.

— Сэр! — ответствовал Бринн, стараясь сохранить спокойст­
вие. — Если вам угодно получить удовлетворение, я с удоволь­
ствием встречусь с вами в любом месте, с оружием, какое вы 
соблаговолите выбрать...

— Мне? Встретиться с вами? — Казалось, крестоносец ушам 
своим не верит.

— Мой ранг дозволяет это, сэр!
— Ваш ранг? Да вы на пять разрядов ниже меня, дубина! 

Молчать, а не то я прикажу своим слугам — они тоже не вам 
чета, — пусть поучат вас вежливости. А теперь прочь с дороги!

И крестоносец, оттолкнув Бринна, горделиво прошествовал 
дальше.

— Трус! — бросил ему вслед Бринн; лицо у него пошло крас­
ными пятнами. Но он сказал это тихо, как отметил кто-то в тол­
пе. Зажав в руке трость, Бринн повернулся к смельчаку, но толпа 
уже расходилась, посмеиваясь.

— Разве здесь еще разрешены поединки? — удивился Битти.
— А как же! — кивнул Аауи. — Они ссылаются на прецедент 

1804 года, когда Аарон Бэрр убил на дуэли Александра Га­
мильтона.

— Пора приниматься за дело! — напомнил Битти. — Вот 
только обидно, что мы плохо снаряжены.



— Мы взяли с собой все, что могли захватить. Придется этим 
ограничиться.

В кафе «Принц Чарльз» Бринн сел за один из дальних столи­
ков. У него дрожали руки; усилием воли он унял дрожь. Будь 
он проклят, этот крестоносец первого ранга! Чванный задира и 
хвастун! От дуэли он, конечно, уклонился. Спрятался за преиму­
щества своего звания.

В душе у Бринна нарастал гнев, зловещий, черный. Убить бы 
этого человека и плевать на все последствия! Плевать на весь 
свет! Он никому не позволит над собой издеваться...

Спокойнее, говорил он себе. После драки кулаками не машут. 
Надо думать о Бене Бакстере и о предстоящем важнейшем свида­
нии. Посмотрев на часы, он увидел, что скоро одиннадцать. Че­
рез два с половиной часа он должен быть в конторе у Бакстера 
и...

— Чего изволите, сэр? — спросил официант.
— Горячего шоколаду, тостов и яйца пашот.
— Не угодно ли картофеля фри?
— Если бы мне нужен был ваш картофель, я бы так и ска­

зал! — напустился на него Бринн.
Официант побледнел, сглотнул и, прошептав: «Да, сэр, про­

стите, сэр!» — поспешил убраться.
Этого еще не хватало, подумал Бринн. Я уже и на прислугу 

кричу. Надо взять себя в руки.
— Нэд Бринн!
Бринн вздрогнул и огляделся. Он ясно слышал, как кто-то 

шепотом произнес его имя. Но рядом на расстоянии двадцати 
футов никого не было видно.

— Бринн!
— Это еще что? —- недовольно буркнул Бринн. — Кто со 

мной говорит?
— ТЬі нервничаешь, Бринн, ты не владеешь собой. Тебе необ­

ходимы отдых и перемена обстановки.
На лице у Бринна даже под загаром проступила бледность. 

Он внимательно огляделся. В кафе почти никого не было. Только 
три пожилые дамы сидели ближе к выходу, да двое мужчин за 
ними были, видно, заняты серьезным разговором.

— Ступай домой, Бринн, и отдохни как следует Отклю­
чись, пока есть возможность.

— У меня важное деловое свидание, — отвечал Бринн дрожа­
щим голосом.

— Дела важнее душевного здоровья? — иронически спросил 
голос.

— Кто со мной говорит?



— С чего ты взял, что кто-то с тобой говорит?
— Неужто я говорю сам с собой?
— Л это тебе видней!
— Ваш заказ, сэр! — подлетел к нему официант.
— Что? — заорал на него Бринн.
Официант испуганно отпрянул. Часть шоколада пролилась 

на блюдце.
— Сэр? — спросил он срывающимся голосом.
— Что вы тут шмыгаете, болван!
Официант вытаращил глаза на Бринна, поставил поднос и 

убежал. Бринн подозрительно поглядел ему вслед.
— Ты не в таком состоянии, чтобы с кем-то встречать­

ся, — настаивал голос. — Ступай домой, прими что-нибудь, по­
старайся уснуть и прийти в себя.

— Но что случилось, почему?
— Твой рассудок в опасности! Голос, который ты слы­

шишь, — последняя судорожная попытка твоего разума сохра­
нить равновесие. Это серьезное предостережение, Бринн! 
Прислушайся к нему!

— Неправда! — воскликнул Бринн. — Я здоров! Я со­
вершенно...

— Прошу прощения, — раздался голос у самого его плеча.
Бринн вскинулся, готовый дать отпор этой новой попытке на­

рушить его уединение. Над ним навис синий полицейский мун­
дир. На плечах белели эполеты лейтенанта-нобиля.

Бринн проглотил подступивший к горлу комок.
— Что-нибудь случилось, лейтенант?
— Сэр, официант и хозяин кафе уверяют, что вы говорите са­

ми с собой и угрожаете насилием.
— Чушь какая! — огрызнулся Бринн.
— Это верно! Верно! Ты сходишь с ума! — взвизгнул голос 

у него в голове.
Бринн уставился на грузную фигуру полицейского: он, конеч­

но, тоже слышал голос. Но лейтенант-нобиль никак не прореаги­
ровал. Он все так же строго взирал на Бринна.

— Враки! — сказал Бринн, уверенно отвергая показания како­
го-то лакея.

— Но я сам слышал! — возразил лейтенант-нобиль.
— Видите ли, сэр, в чем дело, — начал Бринн, осторожно по­

дыскивая слова. — Я действительно...
— Пошли его к черту, Бринн! — завопил голос. — Какое пра­

во он имеет тебя допрашивать! Двинь ему в зубы! Дай как сле­
дует! Убей его! Сотри в порошок!



Л Бринн продолжал, перекрывая этот галдеж в голове:
— Я действительно говорил сам с собой, лейтенант! У меня, 

видите ли, привычка думать вслух. Я таким образом лучше при­
вожу свои мысли в порядок.

Лейтенант-нобиль слегка кивнул.
— Но вы угрожали насилием, сэр, без всякого повода!
— Без повода? А разве холодные яйца не повод, сэр? А под­

моченные тосты и пролитый шоколад не повод, сэр?
— Яйца были горячие, — отозвался с безопасного расстояния 

официант.
— А я говорю — холодные, и дело с концом! Не заставите 

же вы меня спорить с лакеем!
— Вы абсолютно правы! — подтвердил лейтенант-нобиль, 

кивая на сей раз более уверенно. — Но я бы попросил вас, сэр, 
немного унять свой гнев, хоть вы и абсолютно правы. Чего мож­
но ждать от простонародья?

— Еще бы! — согласился Бринн. — Кстати, сэр, я вижу пур­
пурную оторочку на ваших эполетах. Уж не в родстве ли вы с 
О’Доннелом из Лосиной Сторожки?

— Как же! Это мой третий кузен по материнской линии. — 
Теперь лейтенант-нобиль увидел значок с восходящим солнцем 
на груди у Бринна; — Кстати, мой сын стажируется в юридиче­
ской корпорации «Чемберлен-Холлс». Высокий малый, его зовут 
Кэллехен.

— Я запомню это имя, — обещал Бринн.
— Яйца были горячие! — не унимался официант.
— С джентльменом лучше не спорить! — оборвал его офи­

цер. — Это может вам дорого обойтись. Всего наилучшего, сэр!
— Лейтенант-нобиль козырнул Бринну и удалился.

Уплатив по счету, Бринн последовал за ним. Он, правда, 
оставил официанту щедрые чаевые, но про себя решил, что ноги 
его больше не будет в кафе «Принц Чарльз».

— Вот пройдоха! — с досадой воскликнул Аауи, пряча в кар­
ман свой крохотный микрофон. — А я было думал, что мы его 
прищучили.

— И прищучили б, когда бы он хоть немного усомнился в сво­
ем разуме. Что ж, перейдем к более решительным действиям. 
Снаряжение при вас?

Аауи вытащил из кармана две пары медных наручников и 
одну из них передал Битти.

— Смотрите не потеряйте! — предупредил он. — Мы обеща­
ли вернуть их в Музей археологии.



— Совершенно верно! А что, пройдет сюда кулак? Да, да, 
вижу!

Они уплатили по счету и двинулись дальше.

Бринн решил побродить по набережной, чтобы восстановить 
душевное равновесие. Зрелище огромных судов, уверенно и про­
чно покоящихся у причалов, всегда действовало на него умиро­
творяюще. Он размеренно шагал, стараясь осознать, что с ним 
происходит.

Эти голоса, звучащие в голове...
Может быть, он и в самом деле утратил власть над собой? 

Один из его дядей с материнской стороны провел последние го­
ды в специальном санатории. Пресенильный психоз... Уж не дей­
ствуют ли и в нем какие-то скрытые разрушительные силы?

Он остановился и стал глядеть на корабль-гигант. Надпись 
на носу гласила: «Тезей».

Куда эта махина держит путь? Возможно, в Италию. И 
Бринн представил себе лазурное небо, щедрое солнце, вино и пол­
ный, блаженный отдых. Нет, это не для него! Изматывающая 
работа, постоянное напряжение всех душевных сил — такова до­
ля, которую он сам избрал. Пусть это даже грозит его рассудку, 
он так и будет тащить свой груз, коченея под свинцово-серым 
нью-йоркским небом.

Но почему же, спрашивал он себя. Он человек обеспеченный. 
Дело его само о себе позаботится. Что мешает ему сесть на паро­
ход и, стряхнув все заботы, провести год под южным солнцем?

Радостное возбуждение охватило его при мысли, что ничто 
этому не мешает. Он сам себе хозяин, у него есть мужество и 
сила воли. Если у него хватило духу создать такое предприятие, 
то хватит и на то, чтобы от него отказаться, сбросить все с плеч 
и уехать, не оглядываясь.

К черту Бакстера, говорил он себе.
Душевное здоровье — вот что всего важнее! Он сядет на па­

роход сейчас же, сию минуту, а с дороги пошлет компаньонам 
телеграмму, где им все...

По пустынной улице приближались к нему двое прохожих. 
Одного он сразу узнал по золотисто-смуглой коже.

— Мистер Бринн? — обратился к нему другой, мускулистый 
мужчина с копной рыжеватых волос.

— Что вам угодно? — спросил Бринн.
Но тут смуглолицый без предупреждения обхватил его обеи­

ми руками, пригвоздив к месту, а рыжеволосый сбоку огрел ку­
лаком, в котором блеснул металлический предмет. Взвинченные



нервы Бринна реагировали с молниеносной быстротой. Недаром 
он служил в «неистовых рыцарях». Еще и теперь, много лет спу­
стя, у него безошибочно действовали рефлексы. Уклонившись от 
удара рыжеволосого, он сам двинул смуглолицего локтем в жи­
вот. Тот охнул и на какую-то секунду ослабил захват. Бринн вос­
пользовался этим, чтобы вырваться.

Он наотмашь ударил смуглолицего ребром руки по горлу. 
Тот задохнулся и упал как подкошенный, закинув голову. .В ту 
же секунду рыжеволосый навалился на Бринна и стал молотить 
медным кастетом. Бринн лягнул его, промахнулся — и заработал 
сильный удар в солнечное сплетение. У Бринна перехватило ды­
хание, в глазах потемнело. И сразу же на него обрушился новый 
удар, пославший его на землю почти в бессознательном состоя­
нии. Но тут противник допустил ошибку.

Рыжеволосый хотел с силой поддать ему ногой, но плохо рас­
считал удар. Воспользовавшись этим, Бринн схватил его за ногу 
и рванул на себя. Потеряв равновесие, рыжеволосый рухнул на 
мостовую, ударившись затылком.

Бринн кое-как поднялся, переводя дыхание. Смуглолицый ле­
жал навзничь с посиневшим лицом, делая руками и ногами сла­
бые плавательные движения. Его товарищ валялся замертво, с 
волос его капала кровь.

Следовало бы сообщить в полицию, мелькнуло в уме у Брин­
на. А вдруг он прикончил рыжеволосого? Это даже в самом бла­
гоприятном случае — непредумышленное убийство. Да еще 
лейтенант-нобиль доложит о его странном поведении.

Бринн огляделся. Никто не видел их драки. Пусть его против­
ники, если сочтут нужным, заявляют в полицию сами.

Все как будто становилось на место. Пару эту, конечно, подо­
слали конкуренты, они не прочь перебить у него сделку с Баксте­
ром. Таинственные голоса — тоже какой-то их фокус.

Зато уж теперь им не остановить его. Все еще задыхаясь на 
ходу, Бринн помчался в контору Бакстера. Он уже не думал о 
поездке в Италию.

— Живы? — раздался откуда-то сверху знакомый голос.
Битти медленно приходил в сознание. На какое-то мгновение

он испугался за голову, но, слегка до нее дотронувшись, успоко­
ился: пока цела.

— Чем это он меня стукнул?
— Похоже, что мостовой, — ответил Аауи. — К сожалению, 

я был беспомощен. Со мной он расправился с самого начала.
Битти присел и схватился за голову; она невыносимо болела.



— Ну и вояка! Призовой боец!
— Мы его недооценили, — сказал Аауи. — У него чувствуется 

выучка. Ну как, ноги вас еще носят?
— Пожалуй, да, — отвечал Битти, поднимаясь с земли. — 

А ведь, наверно, уже поздно?
— Без малого час. Свидание назначено на час тридцать. 

Авось, удастся расстроить его в конторе у Бакстера.
Не прошло и пяти минут, как они схватили такси и на полной 

скорости примчались к внушительному зданию.
Хорошенькая молодая секретарша смотрела на них округлив­

шимися глазами. Правда, в такси они немного пообчистились, 
но все еще выглядели по меньшей мере странно. У Битти голова 
была кое-как перевязана платком; а смуглое лицо Аауи приобре­
ло зеленоватый оттенок.

— Что вам угодно? — спросила секретарша.
— Сегодня в час тридцать у мистера Бакстера деловое свида­

ние с мистером Бринн ом, — начал Аауи официальным тоном.
— Да-а-а...
Стенные часы показывали час семнадцать...
— Нам необходимо повидать мистера Бринна еще до этой 

встречи. Если не возражаете, мы подождем его здесь.
— Сделайте одолжение! Но мистер Бринн уже в кабинете.
— Вот как? А ведь половины второго еще нет!
— Мистер Бринн приехал заблаговременно. И мистер Бакс­

тер принял его раньше.
— У меня срочный разговор, — настаивал Аауи.
— Приказано не мешать. — Вид у девушки был испуганный, 

и она уже потянулась к кнопке на столе.
Собирается звать на помощь, догадался Аауи. Такой человек, 

как Бакстер, разумеется, шагу не ступит без охраны. Встреча уже 
состоялась, не лезть же напролом. Быть может, предпринятые 
ими шаги изменили ход событий. Быть может, Бринн вошел в 
кабинет к Бакстеру уже другим человеком: утренние приключе­
ния не могли пройти для него бесследно.

— Не беспокойтесь, — сказал он секретарше, — мы подож­
дем его здесь.

Бен Бакстер был низенький, плотный здоровяк с бычьей шеей 
и голой как колено головой. Мутные глаза без всякого выраже­
ния глядели из-за золотого пенсне. На нем был обычный рабочий 
пиджак, на лацкане которого в венчике из жемчужин сверкал ру­
бин — эмблема палаты лордов Уолл-стрита.

Бринн добрых полчаса излагал свои предложения, ссылаясь 
на господствующие тенденции, намечая перспективы. И теперь, 
обливаясь потом, ждал ответного слова.



— Гм-м-м, — промычал Бакстер.
Бринн ждал. В висках стучало, голова была точно свинцом 

налита, желудок свело спазмой. Вот что значит отвыкнуть от 
драки. И все же он надеялся кое-как дотерпеть.

— Ваши условия граничат с нелепостью, — сказал Бакстер.
— Сэр?..
— Я сказал — с нелепостью! Вы что, туги на ухо, мистер 

Бринн?
— Отнюдь нет, — ответил Бринн.
— Тем лучше! Ваши условия были бы уместны, если бы мы 

говорили на равных. Но это не тот случай, мистер Бринн! И ког­
да фирма, подобная вашей, ставит такие условия «Предприяти­
ям Бакстера», это звучит по меньшей мере нелепо.

Бринн прищурился. Бакстера недаром считают чемпионом 
ближнего боя. Это не личное оскорбление, внушал он себе. 
Обычный деловой маневр, он и сам к нему прибегает. Вот как 
на это надо смотреть!

— Разрешите вам напомнить, — возразил Бринн, — о ключе­
вом положении упомянутой лесной территории. При достаточ­
ном финансировании мы могли бы почти неограниченно ее 
расширить, не говоря уже...

— Мечты, надежды, посулы, — вздохнул Бакстер. — Может, 
идея чего-то и стоит, но вы не сумели подать ее как следует.

Разговор чисто деловой, успокаивал себя Бринн. Он не прочь 
меня субсидировать, по всему видно. Я и сам предполагал пойти 
на уступки. Все идет нормально. Просто он торгуется, сбивая це­
ну. Ничего личного...

Но Бринну очень уж досталось. Краснолицый крестоносец, 
таинственный голос в кафе, мимолетная мечта о свободе, драка 
с*двумя прохожими... Он чувствовал, что сыт по горло...

— Я жду от вас, мистер Бринн, более разумного предложе­
ния. Такого, которое бы соответствовало скромному, я бы даже 
сказал, подчиненному положению вашей фирмы.

Зондирует почву, говорил себе Бринн. Но терпение его лопну­
ло. Бакстер не выше его по рождению! Как он смеет с ним так 
обращаться!

— Сэр! — пролепетал он помертвевшими губами. — Это зву­
чит оскорбительно.

— Что? — отозвался Бакстер, и в его холодных глазах Брин­
ну почудилась усмешка. — Что звучит оскорбительно?

— Ваше заявление, сэр, да и вообще ваш тон. Предлагаю вам 
извиниться!

Бринн вскочил и ждал, застыв в деревянной позе. Голова не­
человечески трещала, спазм в желудке не отпускал.



— Не понимаю, почему я должен просить извинения, — воз­
разил Бакстер. — Не вижу смысла связываться с человеком, ко­
торый не способен отделить личное от делового.

Он прав, думал Бринн. Это мнё надо просить извинения. Но 
он уже не мог остановиться и очертя голову продолжал:

— Я вас предупредил, сэр! Просите извинения!
— Так нам не столковаться, — сказал Бакстер. — А ведь, по 

чести говоря, мистер Бринн, я рассчитывал войти с вами в дело. 
Хотите послушать разумного человека? Постарайтесь не валять 
дурака. Не требуйте от меня извинений, и продолжим наш 
разговор.

— Не могу! — сказал Бринн, всей душой сожалея, что не мо­
жет. — Просите извинения, сэр!

Небольшой, но крепко сбитый, Бакстер поднялся и вышел из- 
за стола. Лицо его потемнело от гнева.

— Пошел вон, наглый щенок! Убирайся подобру-поздорову, 
пока тебя не вывели, ты, взбесившийся осел! Вон отсюда!

Бринн готов был просить прощения, но вспомнил: красный 
крестоносец, официант и те два разбойника... Что-то в нем за­
хлопнулось. Он выбросил вперед руку и нанес удар, подкрепив 
его всей тяжестью своего тела.

Удар пришелся по шее. Глаза у Бакстера потускнели, и он 
медленно сполз вниз.

— Прошу прощения! — крикнул Бринн. — Мне страшно 
жаль! Прошу прощения!

Он упал на колени рядом с Бакстером.
— Ну как, пришли в себя, сэр? Мне страшно жаль! Прошу 

прощения...
Какой-то частью сознания, не уратившей способности рас­

суждать, он понимал, что впал в неразрешимое противоречие. 
Потребность в действии была в нем так же сильна, как потреб­
ность просить прощения. Вот он и разрешил дилемму, попытав­
шись сделать и то и другое, как бывает в сумятице душевного 
разлада: ударил, а затем попросил прощения.

— Мистер Бакстер! — окликнул он в испуге.
Лицо Бакстера налилось синевой, из уголка рта сочилась 

кровь. И тут Бринн заметил, что голова Бакстера лежит под не­
обычным углом к туловищу.

— О-о-ох... — только и выдохнул Бринн.
Прослужив три года в неистовых рыцарях, он не впервые ви­

дел сломанную шею.



Утром 12 апреля 1959 года Нед Бринн проснулся, умылся и 
оделся. Ровно в час тридцать пополудни ему предстояло встре­
титься с Беном Бакстером, главой компании «Бакстер». Вся бу­
дущность Бринна зависела от этого свидания. Если бы 
заручиться поддержкой гигантских бакстеровских предприятий, 
да еще и на сходных условиях...

Бринн был статный, красивый тридцатишестилетний брю­
нет. В его обдуманно-приветливом взгляде чувствовалась сер­
дечная доброта, а выразительный рот говорил о несокрушимом 
благочестии. Он двигался легко и свободно, как человек чистой 
души, не привыкший размышлять над своими поступками.

Бринн уже собрался к выходу. Он зажал под мышкой молит­
венный посох и сунул в карман «Руководство к праведной жиз­
ни» Норстеда. Никогда не выходил он из дому без этого 
надежного поводыря.

Напоследок он приколол к отвороту пиджака серебряный 
значок в виде серпа луны — эмблему его сана. Бринн был посвя­
щен в сан аскета второй степени западнобуддистской конгрега­
ции, и это даже вселяло в него известную гордость, конечно, 
сдержанную гордость, дозволительную аскету. Многие считали, 
что он еще молод для звания мирского священника, однако все 
соглашались с тем, что Бринн не по возрасту ревностно относит­
ся к обязанностям, которые налагает на него сан.

Он запер квартиру и направился к лифту. Здесь уже стояла 
кучка жильцов, в большинстве — западные буддисты, но среди 
них и два ламаиста. Когда лифт подошел, все расступились пе­
ред Бринном.

— Славный денек, брат мой! — приветствовал его бой, нажи­
мая на кнопку лифта.

Бринн склонил голову ровно на дюйм в знак обычного скром­
ного приветствия пастыря пасомому. Он неотступно думал о Бе­
не Бакстере. И все же краешком глаза приметил в кабине лифта 
прелестную, холеную девушку с волосами, черными как вороно­
во крыло, с пикантным смугло-золотистым личиком. Индианка, 
решил про себя Бринн, и еще подивился, что могло привести чу­
жеземку в их прозаический многоквартирный дом. Он знал боль­
шинство жильцов по внешнему виду, но счел бы нескромностью 
раскланиваться с ними.

Когда лифт спустился в вестибюль, Бринн тут же забыл об 
индианке. У него выдался хлопотливый день. Он предвидел 
трудности в разговоре с Бакстером и хотел все заранее взвесить.



Выйдя на улицу в серенькое, пасмурное апрельское утро, он ре­
шил позавтракать в «Золотом лотосе».

Часы показывали двадцать пять минут одиннадцатого.

— Остаться бы здесь навсегда и дышать этим воздухом! — 
воскликнула Джанна Чандрагор.

Лан Ил слабо улыбнулся.
— Возможно, нам удастся дышать им в наше время. Как он 

вам показался?
— Уж очень доволен собой и, должно быть, ханжа и 

святоша.
Они следовали за Бринном на расстоянии полуквартала. Его 

высокая, сутулая фигура выделялась даже в нью-йоркской утрен­
ней толчее.

— А ведь глаз не сводил с вас в лифте, — заметил Ил.
— Знаю. Видный мужчина, не правда ли?
Лан Ил удивленно вскинул брови, но ничего не сказал. Они 

по-прежнему шли за Бринном, наблюдая, как толпа расступается 
перед ним из уважения к его сану. И тут-то все началось.

Углубившись в себя, Бринн налетел на осанистого румяного 
толстяка, облаченного в желтую рясу западнобуддистского свя­
щенника.

— Простите, младший брат мой, я, кажется, помешал вашим 
размышлениям? — молвил священник.

— Это всецело моя вина, отец. Ибо сказано: пусть юность 
рассчитывает свои шаги, — ответствовал Бринн.

Священник покачал головой.
— В юности живет мечта о будущем, и старости надлежит 

уступать ей дорогу.
— Старость — наш путеводитель и дорожный указатель, — 

смиренно, но настойчиво возразил Бринн. — Все авторы едино­
душны в этом.

— Если вы чтите старость, — возразил священник, — внем­
лите же и слову старости о том, что юности надлежит давать 
дорогу. И, пожалуйста, без возражений, возлюбленный брат 
мой!

Бринн с обдуманно любезной улыбкой отвесил низкий по­
клон. Священник тоже поклонился, и каждый пошел своей доро­
гой. Бринн ускорил шаг: он крепче зажал в руке молитвенный 
посох. До чего это похоже на священника — ссылаться на свой 
преклонный возраст как на аргумент в пользу юности. Да и вооб­
ще в учении западных буддистов много кричащих противоречий. 
Но Бринну было сейчас не до них.

Он вошел в кафе «Золотой лотос» и сел за один из дальних



столиков. Перебирая пальцами сложный узор на своем молит­
венном посохе, он чувствовал, что раздражение его проходит. 
Почти мгновенно вернулось к нему то ясное, блаженное ощуще­
ние единства разума и чувства, которое так необходимо адепту 
праведной жизни.

Но пришло время помыслить о Бене Бакстере. Человеку не 
мешает помнить и о своих преходящих обязанностях. Посмотрев 
на часы, он увидел, что уже без малого одиннадцать. Через два 
с половиной часа он будет в конторе у Бакстера и...

— Что вам угодно? — спросил официант.
— Воды и сушеной рыбки, если можно, — отвечал Бринн.
— Не желаете ли картофеля фри?
— Сегодня вишья, и это не положено, — ответствовал Бринн, 

из деликатности понизив голос.
Официант побледнел, сглотнул и, прошептав: «Да, сэр, про­

стите, сэр!» — поспешил уйти.
Напрасно я поставил его в глупое положение, упрекнул себя 

Бринн. Не извиниться ли?
Но нет, он только больше смутит официанта. И Бринн со 

свойственной ему решительностью выбросил из головы офици­
анта и стал думать о Бакстере. Бели к лесной территории, кото­
рую он собирается купить, прибавить капиталы Бакстера и его 
связи, трудно даже вообразить...

Бринн почувствовал безотчетную тревогу. Что-то неладное 
происходило за соседним столиком. Повернувшись, он увидел 
давешнюю смуглянку; она рыдала в крошечный носовой плато­
чек. Маленький сморщенный старикашка пытался ее утешить.

Плачущая девушка бросила на Бринна исполненный отчаяния 
взгляд. Что мог сделать аскет, очутившийся в таком положении, 
как не вскочить и направить стопы к их столику.

— Простите мою навязчивость, — сказал он, — я невольно 
стал свидетелем вашего горя. Быть может, вы одиноки в городе? 
Не могу ли я вам помочь?

— Нам уже никто не поможет! — зарыдала девушка.
Старичок беспомощно пожал плечами.
Поколебавшись, Бринн присел к их столику.
— Поведайте мне свое горе, — сказал он. — Неразрешимых 

проблем нет. Ибо сказано: через любые джунгли проходит тропа 
и след ведет на самую недоступную гору.

— Поистине так, — подтвердил старичок. — Но бывает, что 
человеческим ногам не под силу достигнуть конца пути.

— В таких случаях, — возразил Бринн, — всяк помогает вся­
кому — и дело бывает сделано. Поведайте мне ваши огорчения, 
я всеми силами постараюсь вам помочь.



Надо сказать, что Бринн-аскет превысил здесь свои полномо­
чия. Подобные тотальные услуги лежат на обязанности священ­
ников высшей иерархии. Но Бринна так захватило горе девушки 
и ее красота, что он не дал себе времени подумать.

— В сердце молодого человека заключена сила, это посох для 
усталых рук, — процитировал старичок. — Но скажите, молодой 
человек, исповедуете ли вы религиозную терпимость?

— В полной мере! — воскликнул Бринн. — Это один из основ­
ных догматов западного буддизма.

— Отлично! Итак, знайте, сэр, что я и моя дочь Джанна при­
были из Лхаграммы в Индии, где поклоняются воплощению да- 
ритрийской космической функции. Мы приехали в Америку в 
надежде основать здесь небольшой храм. К несчастью, схизма­
тики, чтящие воплощение Мари, опередили нас. Дочери моей на­
до возвращаться домой. Но фанатики марийцы покушаются на 
нашу жизнь, они поклялись камня на камне не оставить от да- 
ритрийской веры.

— Разве может что-нибудь угрожать вашей жизни здесь, в 
сердце Нью-Йорка? — воскликнул Бринн.

— Здесь больше, чем где бы то ни было! — сказала Джан­
на. — Людские толпы — маска и плащ для убийцы.

— Мои дни и без того сочтены, — продолжал старик со спо­
койствием отрешенности. — Мне следует остаться здесь и завер­
шить свой труд. Ибо так написано. Но я хотел бы, чтобы по 
крайней мере дочь моя благополучно вернулась домой.

— Никуда я без тебя не поеду! — снова зарыдала Джанна.
— Ты сделаешь то, что тебе прикажут, — заявил старик.
Джанна робко потупилась под взглядом его черных, сверля­

щих глаз. Старик повернулся к Бринну.
— Сэр, сегодня во второй половине дня в Индию отплывает 

теплоход. Дочери нужен провожатый, сильный, надежный чело­
век, под чьим руководством и защитой она могла бы благопо­
лучно закончить путешествие. Все свое состояние я готов отдать 
тому, кто выполнит эту священную обязанность.

На Бринна вдруг нашло сомнение.
— Я просто ушам своим не верю, — начал он. — А вы не...
Словно в ответ, старик вытащил из кармана маленький зам­

шевый мешочек и вытряхнул на стол его содержимое. Бринн не 
считал себя знатоком драгоценных камней, и все же немало их 
прошло через его руки в бытность его религиозным инструкто­
ром. Он мог поклясться, что узнает игру рубинов, сапфиров, изу­
мрудов и алмазов.

— Все это ваше — сказал старик. — Отнесите камни к ювели­



ру. Когда их подлинность будет подтверждена, вы, возможно, 
поверите и моему рассказу. Если же и это вас не убеждает...

И он извлек из другого кармана толстый бумажник и передал 
его Бринну. Открыв его, Бринн увидел, что он набит крупными 
купюрами.

— Любой банк удостоверит их подлинность, — продолжал 
старик. — Нет, нет, пожалуйста, я настаиваю, возьмите их себе. 
Поверьте, это лишь малая часть того, чем я рад буду отблагода­
рить вас за вашу великую услугу.

Бринн был ошеломлен. Он старался уверить себя, что драго­
ценности скорее всего искусная подделка, а деньги, конечно, 
фальшивые. И все же знал, что это не так. Они настоящие. Но 
если богатство, которым так швыряются, не вызывает сомне­
ний, то можно ли усомниться в рассказе старика?

Истории известны случаи, когда действительные события 
превосходили чудеса волшебных сказок. Разве в «Книге золотых 
ответов» мало тому примеров?

Бринн посмотрел на плачущую смуглянку, и его охватило ве­
ликое желание зажечь радость в этих прекрасных глазах, заста­
вить улыбаться этот трагически сжатый рот. Да и в обращенных 
к нему взорах красавицы угадывал он нечто большее, чем прос­
той интерес к опекуну и защитнику.

— Сэр! — воскликнул старик. — Возможно ли, что вы со­
гласны, что вы готовы...

— Можете на меня рассчитывать! — сказал Бринн.
Старик бросился пожимать ему руку. Что до Джанны, то она

только взглянула на своего избавителя, но этот взгляд стоил 
жаркого объятия.

— Уезжайте сейчас же, не откладывая, — волновался ста­
рик. — Не будем терять времени. Возможно, в эту самую минуту 
нас караулит враг.

— Но я не одет для дороги...
— Неважно! Я снабжу вас всем необходимым...
— ...к тому же друзья, деловые свидания... погодите! Дайте 

опомниться!
Бринн перевел дыхание. Приключения в духе Гарун-аль- 

Рашида заманчивы, спору нет, но нельзя же пускаться в них сло­
мя голову.

— У меня сегодня деловой разговор, — продолжал 
Бринн. — Я не вправе им манкировать. Потом можете мной 
располагать.

— Как, рисковать жизнью Джанны? — воскликнул старик.
— Уверяю вас, ничего с вами не случится. Хотите — пойдем­



те со мной. А еще лучше — у меня двоюродный брат служит 
в полиции. Я договорюсь с ним, и вам будет дана охрана.

Девушка отвернула от него свое прекрасное печальное лицо.
— Сэр, — сказал старик. — Пароход отходит в час, ни мину­

той позже!
— Пароходы отходят чуть ли не каждый день, — вразумлял 

его Бринн. — Мы сядем на следующий. У меня особо важное 
свидание. Решающее, можно сказать. Я добиваюсь его уже мно­
го лет. И речь не только обо мне. У меня дело, служащие, ком­
паньоны. Уже ради них я не вправе им пренебречь.

— Дело дороже жизни! — с горькой иронией воскликнул 
старик.

— Ничего с вами не случится, — уверял Бринн. — Ибо сказа­
но: «Зверь в джунглях пугается шагов...»

— Я и сам знаю, что и где сказано. На моем челе и челе доче­
ри смерть уже начертала свои магические письмена, и мы погиб­
нем, если вы нам не поможете. Вы найдете Джанну на <ЛЪзее» 
в каюте-люкс «2А». Ваша каюта «ЗА» соседняя. Пароход отча­
ливает ровно в час. Если вам дорога ее жизнь, приходите!

Старик с дочерью встали и, уплатив по счету, удалились, не 
слушая доводов Бринна. В дверях Джанна еще раз на него огля­
нулась.

— Ваша сушеная рыба, сэр! — подлетел к нему официант. Он 
все время вертелся поблизости, не решаясь беспокоить посе­
тителей.

— К черту рыбу! — взревел Бринн. Но тут же спохватился.
— Тысяча извинений! Я совсем не вас имел в виду, — заверил 
он оторопевшего официанта.

Он расплатился, оставив щедрые чаевые, и стремительно 
ушел. Ему надо было еще о многом подумать.

— Эта сцена состарила меня лет на десять, она мне стоила 
последних сил, — пожаловался Лан Ил.

— Признайтесь: она доставила вам огромное удовольст­
вие, — возразила Джанна Чандрагор.

— Что ж, вы правы, — энергично кивнув, согласился Лан Ил. 
Он маленькими глотками цедил вино, которое стюард принес им 
в каюту. — Вопрос в том, откажется ли Бринн от свидания с 
Бакстером и явится ли сюда?

— Я ему как будто понравилась, — заметила Джанна.
— Что лишь свидетельствует о его безошибочном вкусе.
Джанна поблагодарила шутливым кивком.
— Но что за историю вы придумали? Надо ли было навора­

чивать столько ужасов?



— Это было абсолютно необходимо. Бринн — сильная и це­
леустремленная натура. Но есть в нем и этакая романтическая 
жилка. И разве только волшебная сказка — под стать его самым 
напыщенным мечтам — заставит его изменить долгу.

— А вдруг не поможет и волшебная сказка? — заметила 
Джанна в раздумье.

— Увидим. Мне кажется, что он придет.
— А я на это не рассчитываю.
— Вы недооцениваете свою красоту и актерское дарование, 

моя дорогая! Впрочем, подождем — увидим.
— Единственное, что нам остается, — сказала Джанна, по­

удобнее устраиваясь в своем кресле.
Часы на письменном столике показывали сорок две минуты 

первого.

Бринн решил побродить по набережной, чтобы восстано­
вить душевное равновесие. Зрелище огромных судов, уверенно 
и прочно покоящихся у причала, всегда действовало на него уми­
ротворяюще. Он размеренно шагал, стараясь осознать, что с 
ним произошло.

Эта прелестная, убитая горем девушка...
Да, но как же дело, долг перед его преданными служащими? 

Ведь именно сегодня ему предстояло обрести поддержку своему 
грандиозному проекту на письменном столе у Бакстера. Он оста­
новился, рассматривая корабль-гигант. Вот он, «Тезей». Бринн 
представил себе Индию, ее лазурное небо, щедрое солнце, вино 
и полный, блаженный отдых. Нет, все это не для него. Изматы­
вающая работа, постоянное напряжение всех душевных сил — 
такова доля, которую он сам избрал. Пусть это даже значит ли­
шиться прекраснейшей девушки в мире, он так и будет тащить 
свой груз, коченея под свйнцово-серым нью-йоркским небом!

Но почему же, спрашивал себя Бринн, нащупывая в кармане 
замшевый мешочек. Материально он обеспечен. Дело его само 
о себе позаботится. Что мешает ему сесть на пароход и, стряхнув 
все заботы, провести год под южным солнцем?

Радостное возбуждение охватило его при мысли, что ничто 
этому не помешает. Он сам себе хозяин, у него есть мужество 
и сила воли. Если у него хватило духу создать такое дело, то 
хватит и на то, чтобы от него отказаться, сбросить все с плеч 
и последовать велению сердца.

К черту Бакстера, говорил он себе. Безопасность девушки 
важнее всего! Он сядет на пароход сейчас же, сию минуту и по­
шлет своим компаньонам телеграмму, где все им...

Итак, решение принято. Он круто повернулся, спустился вниз 
по сходням и без колебаний поднялся на борт.



Помощник капитана встретил его любезной улыбкой:
— Ваше имя, сэр?
— Нед Бринн.
— Бринн, Бринн... — Помощник поискал в списке. — Что-то 

я не... О да! Вот вы где. Да, да, мистер Бринн! Ваша каюта на 
палубе А за номером 3. Разрешите пожелать вам приятного пу­
тешествия.

— Спасибо, — сказал Бринн, поглядев на часы. Они показы­
вали без четверти час.

— Кстати, спросил он помощника, — в котором часу вы от­
чаливаете?

— В четыре тридцать, минута в минуту, сэр!
— Четыре тридцать? Вы уверены?
— Абсолютно уверен, мистер Бринн.
— Мне сказали, в час по расписанию.
— Да, так по расписанию, сэр! Но бывает, что мы задержива­

емся на несколько часов. А потом без труда нагоняем в пути.
Четыре тридцать! У него еще есть время. Он может вернуть­

ся, повидать Бена Бакстера и вовремя успеть на пароход! Обе 
проблемы решены!

Благословляя неисповедимую, но благосклонную судьбу, 
Бринн повернулся и бросился вниз по сходням. Ему удалось тут 
же схватить такси.

Бакстер был низенький, плотный здоровяк с бычьей шеей и 
голой как колено головой. Мутные глаза без всякого выражения 
глядели из-за золотого пенсне. На нем был обычный рабочий 
пиджак, на лацкане которого в венчике из жемчужин сверкал ру­
бин — эмблема смиренных служителей Уолл-стрита.

Бринн добрых полчаса излагал свои предложения, ссылаясь 
на господствующие тенденции, намечая перспективы. И теперь, 
обливаясь потом, ждал ответного слова.

— Гм-м-м, — промычал Бакстер.
Бринн ждал. В висках стучало, пустой желудок бил тревогу. 

В мозгу сверлила мысль, что надо еще успеть на «Тезей». Он хо­
тел скорее покончить с делами и ехать в порт.

— Ваши условия слияния обеих фирм меня вполне устраива­
ют, — сказал Бакстер.

— Сэр! — только и выдохнул Бринн.
— Повторяю: они меня устраивают. Вы что, туги на ухо, 

брат мой?
— Во всяком случае не для таких новостей, — заверил его 

Бринн с улыбкой.
— Лично меня очень обнадеживает слияние наших фирм, —



продолжал Бакстер улыбаясь. — Я прямой человек, Бринн, и я 
говорю вам без всяких: мне нравится, как вы провели изыскания 
и какой подготовили материал, и нравится, как вы провели эту 
встречу. Мало того, вы и лично мне нравитесь. Меня радует на­
ша встреча, и я верю, что слияние послужит нам на пользу.

— Я тоже в это верю, сэр.
Они обменялись рукопожатиями и встали из-за стола.
— Я поручу своим адвокатам составить соглашение, исходя 

из нашей сегодняшней беседы. Вы получите его в конце недели.
— Отлично! — Бринн колебался: сказать или не говорить 

Бакстеру о своем отъезде в Индию. И решил не говорить. Бумаги 
по его указанию перешлют на борт «Тезея», а об окончательных 
подробностях можно будет договориться по телефону. Так или 
иначе, в Индии он не задержится: доставит девушку благополуч­
но домой и тут же вылетит обратно.

Обменявшись новыми любезностями, будущие компаньоны 
начали прощаться.

— У вас редкостный посох, — сказал Бакстер.
— А? Что? Да, да! Я получил его на этой неделе из Гонконга. 

Такой искусной резьбы, как в Гонконге, вы не найдете нигде.
— Да, я знаю. А можно посмотреть его поближе?
— Конечно. Но осторожнее, пожалуйста, он легко откры­

вается.
Бакстер взял в руки искусно вырезанную палку и надавил на 

ручку. На другом конце палки выскочил клинок, который царап­
нул Бакстера по ноге.

— Вот уж верно, что легко, — сказал Бакстер.
— Вы, кажется, порезались?
— Ничего! Пустячная царапина. А клинок-то — дамасской 

стали.
Они еще несколько минут беседовали о тройном значении 

клинка в западнобуддистском учении и о новейших течениях в 
западнобуддистском духовном центре в Гонконге. Бакстер сло­
жил палку и вернул ее Бринну.

— Да, посох отменный. Еще раз желаю вам доброго дня, до­
рогой брат, и...

Бакстер замолчал на полуслове. Рот его так и остался откры­
тым, глаза уставились в какую-то точку над головой Бринна. 
Бринн проследил за направлением его взгляда, но не увидел ниче­
го, кроме стены. Когда же он снова повернулся к Бакстеру, тот 
уже весь посинел, в уголках рта собралась пена.

— Сэр! — крикнул Бринн.
Бакстер хотел что-то сказать, но не мог. Два нетвердых ша­

га — и он рухнул на пол.



Бринн бросился в приемную.
— Врача! Скорее врача! — крикнул он испуганной девушке, 

а потом вернулся к Бакстеру.
То, что он видел перед собой, был первый в Америке случай 

болезни, получившей впоследствии название гонконгской чумы. 
Занесенная сотнями молитвенных посохов, она вспышкой пламе­
ни охватила город, оставив за собой миллионы трупов. Спустя 
неделю симптомы гонконгской чумы стали более известны горо­
жанам, чем симптомы кори.

Бринн видел перед собой первую ее жертву.
С ужасом глядел он, как лицо и руки Бакстера приобретают 

ярко-зеленый цвет.

ПІ

Утром 12 апреля 1959 года Нед Бринн проснулся, умылся и 
оделся. В час тридцать пополудни ему предстояло встретиться с 
Беном Бакстером, главой компании «Бакстер». Вся будущность 
Бринна зависела от этого свидания. Если бы заручиться под­
держкой гигантских бакстеровских предприятий, да еще и на 
сходных условиях...

Бринн был статный, красивый тридцатишестилетный брю­
нет. В его обдуманно-приветливом взгляде чувствовался непод­
дельный интерес к людям, мягко очерченный рот говорил о 
покладистом характере, всегда готовом прислушаться к доводам 
разума. В движениях проглядывала уверенность человека, знаю­
щего свое место в жизни.

Бринн уже собрался уходить. Он зажал под мышкой зонтик 
и сунул в карман экземпляр «Убийства в метро» в мягком пере­
плете. Обычно он не выходил из дому без увлекательного де­
тектива.

Напоследок он приколол к лацкану пиджака ониксовый зна­
чок коммодора Океанского туристского клуба. Многие считали, 
что Бринн еще молод для такого высокого знака отличия. Но 
все соглашались с тем, что он не по возрасту ревностно относит­
ся к правам и обязанностям, которые налагает на него звание.

Он запер квартиру и пошел к лифту. Здесь уже стояла кучка 
его соседей по дому; в большинстве своем это были лавочники, 
но Бринн заметил среди них и двух незнакомых джентльменов.

— Славный денек, мистер Бринн, — приветствовал его бой, 
нажимая на кнопку лифта.

— Надеюсь! — сказал Бринн, погруженный в размышления 
о Бене Бакстере. И все же краешком глаза он заметил в кабине



лифта белокурого гиганта, который увлеченно о чем-то разгова­
ривал с лысым коротышкой. Бринн еще подивился, что привело 
эту пару в их многоквартирный дом. Он знал большинство 
жильцов по ежедневным встречам, но не был еще ни с кем зна­
ком, так как поселился здесь совсем недавно.

Когда лифт спустился в вестибюль, Бринн уже и думать за­
был о гиганте. У него выдался хлопотливый день. Он предвидел 
трудности в разговоре с Бакстером и хотел заранее все взвесить. 
Выйдя на улицу в пасмурное, серенькое апрельское утро, он ре­
шил позавтракать «У Чайльда».

Часы показывали двадцать минут одиннадцатого.

— Ну-с, что скажете? — спросил доктор Свег.
— По-моему, человек как человек. Похоже, что с ним можно 

сговориться. А впрочем, там видно будет.
Они следовали за Бринном на расстоянии полуквартала. Его 

высокая, стройная фигура выделялась даже в утренней нью- 
йоркской толчее.

— Я меньше всего сторонник насилия, — сказал доктор Свег.
— Но в данном случае мое мнение: треснуть его по макушке — 
и дело с концом!

— Этот способ избрали Аауи и Битти. Мисс Чандрагор и Лан 
Ил решили испробовать подкуп. А нам с вами поручено воз­
действовать убеждением.

— А если он не поддастся убеждению?
Джеймс пожал плечами.
— Мне это не нравится, — сказал доктор Свег.
Следуя за Бринном на расстоянии полуквартала, они увиде­

ли, как он налетел на какого-то румяного плотного бизнесмена.
— Простите, — сказал Бринн.
— Простите, — отозвался плотный бизнесмен.
Небрежно кивнув друг другу, они продолжали свой путь.

Бринн вошел в кафе «У Чайльда» и уселся за один из дальних 
столиков.

— Чего изволите, сэр? — спросил официант.
— Яйца пашот, тосты, кофе.
— Не угодно ли картофеля фри?
— Нет, спасибо!
Официант поспешил дальше. Бринн сосредоточил свои мысли 

на Бене Бакстере. При финансовой поддержке Бена Бакстера 
трудно даже вообразить...

— Простите, сэр, — раздался голос. — Не разрешите ли с ва­
ми побеседовать?



— О чем это?
Бринн поднял глаза и увидел белокурого гиганта и его коро­

тышку приятеля, с которыми столкнулся в лифте.
— О деле чрезвычайного значения, — сказал коротышка.
Бринн поглядел на часы. Без чего-то одиннадцать. До встре­

чи с Бакстером оставалось еще два с половиной часа.
Незнакомцы переглянулись и обменялись смущенными улыб­

ками. Наконец коротышка прочистил горло.
— Мистер Бринн, — начал он. — Меня зовут Эдвин Джеймс. 

Это мой коллега доктор Свег. Мы собираемся рассказать вам 
крайне странную на первый взгляд историю, однако я надеюсь, 
что вы терпеливо выслушаете нас. В заключение мы приведем 
ряд доказательств, которые, возможно, убедят, а возможно, и 
не убедят вас в справедливости нашего рассказа.

Бринн нахмурился: это еще что за чудаки! Рехнулись они, что 
ли? Но незнакомцы были хорошо одеты и вели себя безуко­
ризненно.

— Ладно, валяйте, — сказал он.

Час двадцать минут спустя Бринн воскликнул:
— Ну и чудеса же вы мне порассказали!
— Знаю! — виновато пожал плечами доктор Свег. — Но на­

ши доказательства...
— ...производят впечатление. Покажите-как мне еще раз эту 

первую штуковину!
Свег передал ему небольшой блестящий предмет. Бринн по­

чтительно уставился на него.
— Ребята, а ведь если эта крохотулька действительно дает хо­

лод и тепло в таких количествах, электрические корпорации, ду­
мается мне, отвалят за нее миллиарды.

— Это продукт нашей технологии, — сказал Главный про­
граммист, — как, впрочем, и другие устройства, которые вы ви­
дели. За исключением мотрифайера, во всем этом нет ничего 
принципиально нового, это результаты развития и совершен­
ствования сегодняшней научной мысли и технологии.

— А ваш талазатор! Простой, удобный и дешевый способ по­
лучения пресной воды из морской! — Он уставился на обоих со­
беседников. — Хотя не исключено, конечно, что все эти 
изобретения — ловкая подделка.

Доктор Свег вскинул брови.
— Впрочем, я и сам кое-что смыслю в технике. И если это 

даже подделки, то эффект они дают такой же, как настоящие изо­
бретения. Ох, морочите вы меня! Люди будущего! Этого еще 
не хватало!



— Так, значит, вы верите тому, что мы рассказали насчет вас, 
Бена Бакстера и временной селекции?

— Как сказать... — Бринн крепко задумался. — Верю 
условно.

— И вы отмените свидание с Бакстером?
— Не знаю.
— Сэр!
— Я говорю вам, что не знаю. Хватает же у вас нахальст­

ва! — Бринн все больше сердился. — Я работал как каторжный, 
чтобы этого добиться. Свидание с Бакстером — величайший 
шанс в моей жизни! Другого такого шанса у меня не было и не 
будет. А вы предлагаете мне пожертвовать им ради какого-то 
туманного предсказания.

— Предсказание отнюдь не туманное, — поправил его 
Джеймс. — Оно ясное и недвусмысленное.

— К тому же речь не только обо мне. У меня дело, служащие, 
компаньоны и акционеры. Я обязан и ради них встретиться с 
Бакстером.

— Мистер Бринн, — сказал Свег, — вспомните, что здесь по­
ставлено на карту!

— Да, верно, — хмуро отозвался Бринн. — Но вы говорили, 
что у вас там еще и другие группы. А вдруг меня остановили 
в каком-то другом возможном мире?

— Не остановили, нет!
— Почем вы знаете!
— Я не хотел говорить тем группам, — сказал Главный про­

граммист, — но их надежды на успех так же призрачны, как и 
мои, — они близки к нулю!

— Черт! — выругался Бринн. — Вы, ребята, ни с того, ни 
с сего сваливаетесь на человека из прошлого и преспокойно тре­
буете, чтобы он перешерстил всю свою жизнь. Какое, наконец, 
вы имеете на это право?

— А что если отложить свидание до завтра? — предложил 
доктор Свег. — Это, пожалуй...

— Свидание с Беном Бакстеррм не откладывают. Либо вы 
приходите в назначенное время, либо ждете, — может быть, и 
всю жизнь, — чтоб он вам назначил другое. — Бринн под­
нялся. — Вот что я вам скажу. Я и сам не знаю, как поступлю. 
Я выслушал вас и более или менее вам верю, но ничего опреде­
ленного сказать пока не могу! Мне надо самому принять 
решение.

Доктор Свег и Джеймс тоже встали.
— Ваше право! — сказал Главный программист Джеймс. — 

До свидания, мистер Бринн! Надеюсь, вы примете правильное



решение. — Они обменялись рукопожатиями. Бринн поспешил 
к выходу.

Доктор Свег и Джеймс проводили его глазами.
— Ну как? — спросил Свег. — Похоже, склоняется?.. Или вы 

другого мнения?
— Я не сторонник гаданий. Возможность что-то изменить в 

пределах одной временной линии маловероятна. Я в самом деле 
не представляю, как он поступит.

Доктор Свег покачал головой, а потом глубоко втянул носом 
воздух.

— Ничего дышится, а?
— Да, воздух что надо, — отозвался Главный программист 

Джеймс.

Бринн решил побродить по набережной, чтобы восстановить 
душевное равновесие. Зрелище огромных океанских судов, уве­
ренно покоящихся у своих причалов, всегда действовало на него 
умиротворяюще. Он размеренно шагал, стараясь осознать, что 
с ним произошло.

Этот дурацкий рассказ. ...Которому он верил.
Ну, а как же его долг и все эти годы, ушедшие на то, чтобы 

добиться права покупки обширной лесной территории? Л воз­
можности, которые сулит сделка, если Бакстер пойдет на нее?!

Он остановился и стал глядеть на корабль-гигант «Тезей»...
И Бринн представил себе Карибское море, лазурное небо тех 

краев, щедрое солнце, вино, полный, блаженный отдых. Нет, все 
это не для него! Изматывающая работа, постоянное напряжение 
всех душевных сил — такова доля, которую он сам себе избрал. 
И чего бы это ему ни стоило, ой так и будет тащить этот груз, 
коченея под свинцово-серым нью-йоркским небом.

Но почему же, спрашивал он себя. Он обеспеченный человек. 
Дело его само о себе позаботится. Что ему мешает сесть на паро­
ход и, стряхнув все заботы, провести год под южным солнцем?

Радостное возбуждение охватило его при мысли, что ничто 
этому не мешает. Он сам себе хозяин, у него есть мужество и 
воля. Если у него хватило сил, чтобы преуспеть в делах, то хва­
тит и на то, чтобы от них отказаться, сбросить все с плеч и по­
следовать желанию сердца.

А заодно спасти это проклятое дурацкое будущее.
«К черту Бакстера!» — говорил он себе.
Но все это было несерьезно.
Будущее было слишком туманно, слишком далеко. Вся эта ис­

тория, возможно, хитрый подвох, придуманный его конкурента­
ми. Пусть будущее позаботится само о себе!



Нед Бринн круто повернулся и зашагал прочь. Надо было то­
ропиться, чтобы не опоздать к Бакстеру.

Поднимаясь на лифте в небоскребе Бакстера, Бринн старался 
ни о чем не думать. Самое простое — действовать безотчетно. 
На шестнадцатом этаже он сошел и направился к секретарше.

— Меня зовут Бринн. Мы сегодня условились встретиться с 
мистером Бакстером.

— Да, мистер Бринн. Мистер Бакстер ждет вас. Проходите 
к нему без доклада.

Но Бринн не сдвинулся с места, его захлестнуло волной со­
мнений. Он подумал о судьбе грядущих поколений, которым 
угрожает своим поступком, подумал о докторе Свеге и о Глав­
ном программисте Эдвине Джеймсе, об этих серьезных, добро­
желательных людях. Не стали бы они требовать у него такой 
жертвы, если бы не крайняя необходимость.

И еще одно обстоятельство пришло ему в голову...
Среди грядущих поколений будут и его потомки.
— Входите же, сэр! — напомнила ему девушка.
Но что-то внезапно захлопнулось в мозгу у Бринна.
— Я передумал, — сказал он каким-то, словно чужим, голо­

сом. — Я отменяю свидание. Передайте мистеру Бакстеру, что... 
я очень сожалею обо всем.

Он повернулся и, чтобы не передумать, стремглав сбежал 
вниз с шестнадцатого этажа.

В конференц-зале все уже собрались вокруг длинного стола 
в ожидании Эдвина Джеймса. Он вошел — тщедушный челове­
чек с причудливым, некрасивым лицом.

— Ваши доклады! — сказал он.
Аауи, изрядно помятый после недавних приключений, пове­

дал об их попытке применить насилие и о том, к чему это 
привело.

— Если бы вы заранее не связали нам руки, результаты, воз­
можно, были бы лучше, — добавил он в заключение.

— Это еще как сказать, — отозвался Битти, пострадавший 
больше Аауи.

Лан Ил обстоятельно доложил о полной неудаче их совмест­
ной попытки с мисс Чандрагор. Бринн уже готов был сопровож­
дать их в Индию — даже ценой отказа от свидания с Бакстером. 
К сожалению, ему представилась возможность сделать и то и 
другое. В заключение Лан Ил посетовал на возмутительно нена­
дежные расписания судоходных компаний.

Главный программист Джеймс поднялся с места:
— Нам желательно было найти будущее, в котором Бен Бакс­



тер сохранил бы жизнь и успешно завершил бы свою задачу по 
скупке лесных богатств Северной и Южной Америки. Наиболее 
перспективной в этом смысле представлялась нам Главная исто­
рическая линия, к которой мы с доктором Свегом и обратились.

— И вы до сих пор ничего не рассказали, — попеняла ему с 
места мисс Чандрагор. — Чем же у вас кончилось?

— Убеждение и призыв к разуму казались нам наилучшими 
методами. Серьезно .поразмыслив, Бринн отменил свидание с 
Бакстером. Однако...

Бакстер был низенький, плотный здоровяк с бычьей шеей и 
голой как колено головой; мутные глаза без всякого выражения 
глядели из-за золотого пенсне. На нем был обычный рабочий 
пиджак, на лацкане которого в венчике из жемчужин сверкал ру­
бин — эмблема Уолл-стритского клуба.

Он уже с полчаса сидел неподвижно, размышляя о цифрах, 
господствующих тенденциях и намечающихся перспективах.

Затрещал зуммер внутреннего телефона.
— Что скажете, мисс Кэссиди?
— Приходил мистер Бринн. Он только что ушел.
— Что такое?
— Я и сама не понимаю, мистер Бакстер. Он приходил ска­

зать, что отменяет свидание.
— И как же он это выразил? Повторите дословно.
— Сказал, что вы его ждете, и я предложила ему пройти в 

кабинет. Он посмотрел на меня очень странно и даже нахмурил­
ся. Я еще подумала: чем-то он расстроен. И снова предложила 
ему пройти к вам. И тогда он сказал...

— Слово в слово, мисс Кэссиди!
— Да, сэр! Он сказал: я передумал. Я отказываюсь от свида­

ния. Передайте мистеру Бакстеру, что я очень сожалею обо всем.
— И это все, что он сказал?
— До последнего слова!
— А потом что он сделал?
— Повернулся и побежал вниз.
— Побежал?
— Да, мистер Бакстер. Он не стал даже дожидаться лифта.
— Понимаю.
— Вам еще что-нибудь нужно, мистер Бакстер?
— Нет, больше ничего, мисс Кэссиди. Благодарю вас.
Бакстер выключил внутренний телефон и тяжело повалился

в кресло.
Стало быть, Бринн, уже знает!
Это единственно возможное объяснение. Каким-то образом



слухи просочились. Он думал, что никто не узнает, по крайней 
мере до завтра. Но чего-то он не предусмотрел.

Губы его сложились в горькую улыбку. Он не обвинял Брин­
на, хотя не мешало бы тому зайти объясниться. А врочем, нет. 
Пожалуй, так лучше.

Но каким образом до него дошло? Кто сообщил ему, что про­
мышленная империя Бакстера — колосс на глиняных ногах, что 
она рушится, крошится в самом основании?

Если бы эту новость можно было утаить хоть на день, хотя 
бы на несколько часов! Он бы заключил соглашение с Бринном. 
Новое предприятие влило бы жизнь в дела Бакстера. К тому вре­
мени, когда все обнаружилось бы, он создал бы новую базу для 
своих операций.

Бринн узнал, и это его отпугнуло. Очевидно, знают все.
А теперь уже никого не удержишь. Не сегодня-завтра на него 

ринутся эти шакалы. А как же друзья, жена, компаньоны и ма­
ленькие люди, доверившие ему свою судьбу?..

Что ж, у него уже много лет назад созрело решение на этот 
случай.

Без колебаний Бакстер отпер ящик стола и достал небольшой 
пузырек. Он вынул оттуда две белые пилюли.

Всю жизнь он жил по своим законам. Пришло время и уме­
реть по ним.

Бен Бакстер положил пилюли на язык. Две минуты спустя 
он повалился на стол.

Его смерть ускорила пресловутый биржевой крах 1959 года.

ДОКТОР ВАМПИР 
И ЕГО МОХНАТЫЕ ДРУЗЬЯ

Думается, здесь я в безопасности. Живу теперь в небольшой 
квартире северо-восточнее Сокало, в одном из самых старых 
кварталов Мехико-сити. Как всякого иностранца, меня вначале 
поразило, до чего страна эта на первый взгляд напоминает Испа­
нию, а на самом деле совсем другая. В Мадриде улицы — лаби­
ринт, который затягивает тебя все глубже, к потаенной 
сердцевине, тщательно оберегающей свои скучные секреты. При­
вычка скрывать обыденное, несомненно, унаследована от мав-
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ров. А вот улицы Мехико — это лабиринт наизнанку, они ведут 
вовне, к горам, на простор, к откровениям, которые, однако же, 
навсегда остаются неуловимыми. Мехико словно бы ничего не 
скрывает, но все в нем непостижимо. Так повелось у индейцев 
в прошлом, так остается и ныне, самозащита их — в кажущейся 
открытости; так защищена прозрачностью актиния, морской 
анемон.

На мой взгляд, это способ очень тонкий, он применим везде 
и всюду. Я перенимаю мудрость, рожденную в Теночтитлане или 
Тласкале; я ничего не прячу и таким образом ухитряюсь все 
утаить.

Как часто я завидовал воришке, которому только и надо пря­
тать украденные крохи! Иные из нас не столь удачливы, наши 
секреты не засунешь ни в карман, ни в чулан; их не уместишь 
даже в гостиной и не закопаешь на задворках. Жилю де Ресу по­
надобилось собственное тайное кладбище чуть поменьше Пер- 
Лашез. Мои потребности скромнее; впрочем, не намного.

Я человек не слишком общительный. Моя мечта — домик 
где-нибудь в глуши, на голых склонах Ихтаксихуатля, где на 
многие мили кругом не сыщешь людского жилья. Но поселиться 
в таком месте было бы чистейшим безумием. Полиция рассуж­
дает просто: раз ты держишься особняком, значит, тебе есть что 
скрывать; вывод далеко не новый, но почти безошибочный. Ох 
уж эта мексиканская полиция, как она учтива и как безжалостна! 
Как недоверчиво смотрит на всякого иностранца и как при этом 
права! Она бы тут же нашла предлог обыскать мое уединенное 
жилище, и, конечно, истина сразу вышла бы наружу... Было бы 
о чем три дня трубить газетам.

Всего этого я избежал, по крайней мере на время, выбрав для 
себя мое теперешнее жилище. Даже Гарсия, самый рьяный поли­
цейский во всей округе, не в силах себе представить, что я проде­
лываю в этой тесной, доступной всем взорам квартире. 
ТАЙНЫЕ НЕЧЕСТИВЫЕ, ЧУДОВИЩНЫЕ ОПЫТЫ. Так гла- 
сит молва.

Входная дверь у меня обычно приотворена. Когда лавочники 
доставляют мне провизию, я предлагаю им войти. Они никогда 
не пользуются приглашением, скромность и ненавязчивость у 
них в крови. Но на всякий случай я всегда их приглашаю.

У меня три комнаты, небольшая анфилада. Вход через кухню. 
За нею кабинет, дальше спальня. Ни в одной комнате я не затво­
ряю плотно дверь. Быть может, стараясь всем доказать, как от­



крыто я живу, я немного пересаливаю. Ведь если кто-нибудь 
пройдет до самой спальни, распахнет дверь настежь и заглянет 
внутрь, мне, наверно, придется покончить с собой.

Пока еще никто из моих посетителей не заглядывал дальше 
кухни. Должно быть, они меня боятся.

А почему бы и нет? Я и сам себя боюсь.

Моя работа навязывает мне очень неудобный образ жизни. 
Завтракать, обедать и ужинать приходится дома. Стряпаю я пре­
скверно, в самом дрянном ресторанчике по соседству кормят луч­
ше. Даже всякая пережаренная дрянь, которой торгуют на 
улицах с лотков, и та вкуснее несъедобной бурды, какую я себе 
готовлю.

И что еще хуже, приходится изобретать нелепейшие объясне­
ния: почему я всегда ем дома? Доктор запретил мне все острое, 
говорю я соседям, мне нельзя никаких пряностей и приправ — 
ни перца, ни томатного соуса, ни даже соли... Отчего так? Всему 
виной редкостная болезнь печени. Где я ее подхватил? Да вот 
много лет назад в Джакарте поел несвежего мяса...

Вам покажется, что наговорить такое нетрудно. А мне не так- 
то легко упомнить все подробности. Всякий враль вынужден 
строить свою жизнь по законам ненавистного, противоестест­
венного постоянства. Играешь свою роль, и она становится тво­
им мученьем и карой.

Соседи с легкостью приняли мои корявые объяснения. Тут 
есть некоторая несообразность? Что ж, в жизни всегда так быва­
ет, полагают они, считая себя непогрешимыми судьями и знато­
ками истины; а на самом деле они судят обо всем, основываясь 
только на правдоподобии.

И все же соседи поневоле чуют во мне чудовище. Эдуардо, 
мясник, однажды сказал:

— А знаете, доктор, вампирам ведь нельзя соленого. Может, 
вы тоже вампир, а?

Откуда он узнал про вампиров? Вероятно, из кино или комик­
сов. Я не раз видел, когда я прохожу мимо, старухи делают маги­
ческие знаки: спешат оберечь себя от дурного глаза; я слышал, 
как детишки шепчут за моей спиной: «Доктор Вампир, доктор 
Вампир...»

Старухи и дети! Вот хранители скудной мудрости, которой 
обладает этот народ. Да и мясникам тоже кое-что известно.

Я не доктор и не вампир. И все же старухи и дети совершенно 
правы, что меня остерегаются. По счастью, их никто не слушает.

Итак, я по-прежнему питаюсь у себя в кухне — покупаю мо­



лодого барашка, козленка, поросенка, крольчатину, говядину, те­
лятину, кур, изредка дичь. Это единственный способ заполучить 
в дом достаточно мяса, чтобы накормить моих зверей.

В последнее время еще один человек начал смотреть на меня 
с подозрением. К несчастью, это не кто иной, как Диего Хуан 
Гарсия, полицейский.

Гарсия коренаст, широколиц, осторожен, это примерный слу­
жака. Здесь, в Сокало, он слывет неподкупным — своего рода 
Катон из племени ацтеков, разве что не столь крутого нрава. Ес­
ли верить торговке овощами, а она, кажется, в меня влюблена, 
Гарсия полагает, что я, по всей вероятности, немец, военный 
преступник, ускользнувший от суда.

Поразительный домысел, по существу, это неверно, и, одна­
ко, чутье Гарсию не обманывает. А он убежден, что попал в са­
мую точку. Он бы уже принял меры, если бы не заступничество 
моих соседей. Сапожник, мясник, мальчишка чистильщик обуви 
и особенно торговка овощами — все за меня горой. Всем им при­
сущ обывательский здравый смысл, и они верят, что я таков, 
каким они меня представляют. Они поддразнивают Гарсию:

— Да неужто ты не видишь, этот иностранец тихий, добро­
душный, просто ученый чудак, никакого вреда от него нет.

Нелепость в том, что и это, по существу, неверно, однако 
чутье их не обманывает.

Бесценные мои соседи величают меня доктором, а иногда и 
профессором. Столь почетными званиями меня наградили так, 
словно это само собой разумелось, как бы за мой внешний об­
лик. Никаких таких титулов я не добивался, но и отвергать их 
не стал. «Сеньор доктор» — это тоже маска, которой можно 
прикрыться.

А почему бы им и не принимать меня за ученого! У меня не­
померно высокий залысый лоб, а щетина волос на висках и на 
темени изрядно тронута сединой, и суровое квадратное лицо из­
резано морщинами. Да еще по выговору сразу слышно, что я из 
Европы и так старательно строю фразу по-испански... И очки 
у меня в золотой оправе! Кто же я, если не ученый, и откуда, 
если не из Германии? Такое звание обязывает к определенному 
роду занятий, и я выдаю себя за профессора университета. Мне, 
мол, предоставлен длительный отпуск, ибо я пишу книгу о толь- 
теках — собираюсь доказать, что культура этого загадочного 
племени родственна культуре инков.

— Да, господа, полагаю, что книга моя вызовет переполох 
в Бонне и Гейдельберге. Поколеблены будут кое-какие признан­



ные авторитеты. Кое-кто наверняка попытается объявить меня 
фантазером и маньяком. Видите ли, моя теория чревата перево­
ротом в науке о доколумбовой Америке.

Вот такой личностью я задумал изобразить себя еще до того, 
как отправился в Мексику. Я читал Стефенса, Прескотта, Вайя- 
на, Альфонсо Касо. Я даже не поленился переписать первую 
треть диссертации Дрейера о взаимопроникновении культур — 
он пытался доказать, что культуры майя и тольтеков взаимосвя­
заны, оппоненты разнесли его в пух и прах. Итак, на стол мой 
легло около восьмидесяти рукописных страниц, я вполне мог их 
выдать за собственный труд. Эта незаконченная рукопись оправ­
дывает мое пребывание в Мексике. Всякий может поглядеть на 
полные премудрости страницы, раскиданные по столу, и воочию 
убедиться, что я за человек.

Мне казалось, этого хватит; но я упустил из виду, что разы­
грываемая мною роль не может не воздействовать ка окружаю­
щих. Сеньор Ортега, бакалейщик, тоже интересуется доколум­
бовой историей и, на мою беду, обладает довольно широкими 
познаниями по этой части. Сеньор Андраде, парикмахер, как вы­
яснилось, родом из небольшого городка всего в пяти милях от 
развалин Теотиуакана. А малыш Хорхе Сильверио, чистильщик 
обуви (его мать служит в закусочной), мечтает поступить в ка- 
кой-нибудь знаменитый университет и смиренно спрашивает, не 
могу ли я замолвить за него словечко в Бонне...

Я — жертва надежд и ожиданий моих соседей. Я сделался 
профессором не на свой, а на их образец. По их милости я долги­
ми часами торчу в Национальном музее антропологии, убиваю 
целые дни, осматривая Теотиуакан, Тулу, Шочикалько. Соседи 
вынуждают меня без устали трудиться над научными изыскания­
ми. И я в самом деле становлюсь тем, кем прикидывался, — уче­
ным мужем, обладателем необъятных познаний и в придачу 
помешанным.

Я проникся этой ролью, она неотделима от меня, она меня 
преобразила; я уже и вправду верю, что между инками и тольте- 
ками могла существовать связь, у меня есть неопровержимые до­
казательства, я всерьез подумываю предать гласности свои 
находки и открытия...

Все это довольно утомительно и совсем некстати.

В прошлом месяце я изрядно перепугался. Сеньора Эльвира 
Масиас, у которой я снимаю квартиру, остановила меня на улице 
и потребовала, чтобы я выбросил свою собаку.

— Но у меня нет никакой собаки, сеньора!
— Прошу прощенья, сеньор, но у вас есть собака. Вчера вече­



ром она скулила и скреблась в дверь, я сама слышала. А мой 
покойный муж собак в доме не терпел, такие у него были прави­
ла, и я их всегда соблюдаю.

— Дорогая сеньора, вы ошибаетесь. Уверяю вас...
И тут, откуда ни возьмись, Гарсия, неотвратимый, как сама 

смерть, в наглаженной форме хаки; подкатил, пыхтя, на велоси­
педе и прислушивается к нашему разговору.

— Что-то скреблось, сеньора? Термиты или тараканы?
Она покачала головой:
— Совсем не такой звук.
— Значит, крысы. К сожалению, должен вам сказать, в ва­

шем доме полно крыс.
— Я прекрасно знаю, как скребутся крысы, — с глубокой, не­

победимой убежденностью возразила сеньора Эльвира. — А это 
было совсем другое, так только собака скребется, и слышно бы­
ло, что это у вас в комнатах. Я уже вам сказала, у меня правило 
строгое — никаких животных в доме держать не разрешается.

Гарсия не сводил с меня глаз, и во взгляде этом я видел отра­
жение всех моих злодеяний в Дахау, Берген-Бельзене и Терези- 
енштадте. И очень хотелось сказать ему, что он ошибается, что 
я не палач, а жертва, и годы войны провел за колючей проволо­
кой в концлагере на Яве.

Но я понимал: все это не в счет. Мои преступления против 
человечества отнюдь не выдумка, просто Гарсия учуял не те ужа­
сы, что свершились год назад, а те, что свершатся через год.

Быть может, в ту минуту я бы во всем признался, не обернись 
сеньора Эльвира к Гарсии со словами:

— Ну, что будете делать? Он держит в квартире собаку, а 
может, и двух, бог знает, какую еще уварь он у себя держит. Что 
будете делать?

Гарсия молчал, его неподвижное лицо напоминало каменную 
маску Тлалока в Чолулском музее. А я вновь прибегнул к обыч­
ному способу прозрачной самозащиты, который до сих пор по­
могал мне хранить мои секреты. Скрипнул зубами, раздул 
ноздри, словом, постарался изобразить «свирепого испанца».

— Собаки?! — заорал я. — Сейчас я вам покажу собак! Идите 
обыщите мои комнаты! Плачу по сотне песо за каждую собаку, 
которую вы у меня найдете! За каждого породистого пса — по 
двести! Идите и вы, Гарсия, зовите друзей и знакомых! Может, 
я у себя и лошадь держу, а? Может еще и свинью? Зовите свиде­
телей, зовите газетчиков, репортеров, пускай в точности опишут 
мой зверинец!

— Зря вы кипятитесь, — равнодушно сказал Гарсия.
— Вот избавимся от собак, тогда не стану кипятиться! — гор­



ланил я. — Идемте, сеньора, войдите ко мне в комнаты, загляни­
те под кровать, может, там сидит то, что вам примерещилось. 
А когда наглядитесь, будьте любезны вернуть мне, что останется 
от платы за месяц, и задаток тоже, и я перееду со своими невиди­
мыми собаками на другую квартиру.

Гарсия как-то странно на меня посмотрел. Должно быть, на 
своем веку он видел немало крикунов. Говорят, вот так лезут на 
рожон преступники определенного склада.

— Что ж, пойдем поглядим, сказал он сеньоре Эльвире. И 
тут, к моему изумлению, — не ослышался ли я? — она заявила:

— Ну уж нет! Благородному человеку я верю на слово.
Повернулась и пошла прочь.
Я хотел было для полноты картины сказать Гарсии — может, 

он еще сомневается, так пускай пойдет и сам осмотрит мою 
квартиру. По счастью, я вовремя прикусил язык. Гарсии нет дела 
до приличий. Он бы не побоялся остаться в дураках.

— Устал, — сказал я. — Пойду прилягу.
Тем и кончилось.
На этот раз я запер входную дверь. Оказалось, все висело на 

волоске. Пока мы препирались, несчастная зверюга перегрызла 
ремень, который удерживал ее на привязи, вылезла в кухню и 
здесь на полу издохла.

От трупа я избавился обычным способом — скормил осталь­
ным. И после этого удвоил предосторожности. Купил радиопри­
емник, чтобы заглушать голоса моих зверей, как ни мало от них 
было шуму. Подстелил под клетки толстые циновки. А запахи 
отбивал крепким табаком — ведь курить ладаном было бы 
слишком дерзко и пошло. А какая странная насмешка — заподо­
зрить, что я держу собак! Собаки — мои злейшие враги. Они-то 
знают, что у меня творится. Они издавна верные союзники лю­
дей. Они предатели животного мира, как я — предатель челове­
чества. Умей собаки говорить, они немедля бросились бы в 
полицию и разоблачили меня.

Когда битва с человечеством наконец разразится, собакам 
придется разделить судьбу своих господ — выстоять или пасть 
вместе с ними.

Проблеск боязливой надежды: детеныши последнего помета 
обещают многое. Из двенадцати выжили четверо — и растут 
гладкие, сильные, смышленые. Но вот свирепости им не хватает. 
Видно, как раз это им с генами по наследству не передалось. Ка­
жется, они даже привязались ко мне — как собаки! Но, конечно, 
в следующих поколениях можно будет постепенно исправить 
дело.



Человечество хранит в памяти зловещие предания о помесях, 
созданных скрещиванием различных видов. Таковы, среди про­
чих, химера, грифон и сфинкс. Мне кажется, эти устрашающие 
видения античного мира — своеобразное воспоминание о буду­
щем, так Гарсия предощущает еще не содеянные мною пре­
ступления.

Плиний и Диодор повествуют о чудовищных полуверблюдах- 
полустраусах, полульвах-полуорлах, о созданиях, рожденных ло­
шадью от дракона или тигра. Что подумали бы эти древние ле­
тописцы про помесь росомахи с крысой? Что подумает о таком 
чуде современный биолог?

Нынешние ученые нипочем не признают, что такая помесь 
возможна, даже когда мои геральдические звери станут кишмя 
кишеть в городах и селах. Ни один здравомыслящий человек не 
поверит, что существует тварь величиной с волка, свирепая и ко­
варная, как росомаха, и притом такая же общественная, легко 
осваивающаяся в любых условиях и плодовитая, как крыса. За­
взятый рационалист будет отрицать столь невероятный вымы­
сел даже в ту минуту, когда зверь вцепится ему в глотку.

И он будет почти прав. Такой продукт скрещивания всегда 
был явно невозможен... до тех самых пор, пока в прошлом году 
я его не получил.

Скрытность, вызванная необходимостью, иногда перерожда­
ется в привычку. Вот и в этом дневнике, где я намеревался ска­
зать все до конца, я до сих пор не объяснил, чего ради надумал 
выводить чудовищ и к чему их готовлю.

Они возьмутся за работу примерно через три месяца, в начале 
июля. К тому времени здешние жители заметят, что в трущобах 
по окраинам Сокало появилось множество неизвестных живот­
ных. Внешность их будут описывать туманно и неточно, но ста­
нут дружно уверять, что твари эти — крупные, свирепые и 
неуловимые. Новость доведут до сведения властей, промелькнут 
сообщения в газетах. Поначалу разбой припишут волкам или 
одичавшим псам, хотя незваные гости с виду на собак ничуть 
не похожи.

Попробуют истребить их обычными способами — но безус­
пешно. Загадочные твари рассеются по всей столице, проникнут 
в богатые пригороды — в Педрегал и Койсокан. К тому времени 
станет известно, что они, как и люди, всеядны. И уже возникнет 
подозрение (вполне справедливое), что размножаются они с не­
обычайной быстротой.

Вероятно, только позже оценят, насколько они разумны.



На борьбу с нашествием будут направлены воинские части — 
но тщетно. Над полями и селениями загудят самолеты; но что 
им бомбить? Эти твари не мишень для обычного оружия, они 
не ходят стаями. Они прячутся по углам, под диванами, в чула­
нах, они все время тут, подле вас, но ускользают от взгляда... 
Пустить в ход отраву? Но они жрут то, что едите вы сами, а 
не то, что вы им подсовываете.

И вот настает август, и люди уже совсем бессильны повлиять 
на ход событий. Мехико занят войсками, но это одна видимость: 
орды зверей захлестнули Толуку, Икстапан, Тепальсинго, Куэр­
наваку, и, как сообщают, их уже видели в Сан-Луис Потоси, в 
Оахаке и Вера-Крусе.

Совещаются ученые; предложены чрезвычайные меры, в 
Мексику съезжаются специалисты со всего света. Зверье не созы­
вает совещаний и не публикует манифестов. Оно попросту лло- 
дится и множится, оно уже распространилось к северу до самого 
Дуранго и к югу вплоть до Вильяэрмосы.

Соединенные Штаты закрывают свои границы — еще один 
символический жест. Звери достигают Пьедрас Неграс, не спро- 
сясь переходят Игл Пасс; без разрешения появляются в Эль Па- 
со, Ларедо, Браунзвиле. Как смерч, проносятся по равнинам и 
пустыням, как прибой, захлестывают города. Это пришли мох­
натые друзья доктора Вампира, и они уже не уйдут.

И, наконец, человечество понимает: задача не в том, чтобы 
уничтожить загадочное зверье. Нет, задача — не дать зверью 
уничтожить человека.

Я нимало не сомневаюсь: это возможно. Но тут потребуются 
объединенные усилия и изобретательность всего человечества.

Вот чего хочу я достичь, выводя породу чудовищ.
Видите ли, надо что-то делать. Я задумал своих зверей как 

противовес, как силу, способную сдерживать неуправляемую ма­
шину — человечество, которое, обезумев, губит и себя, и всю на­
шу планету. В конце концов, какое у человека право истреблять 
неугодные ему виды жизни? Неужели все живое на Земле должно 
либо служить его так плохо продуманным планам, либо сги­
нуть? Разве каждый вид, каждая форма жизни не имеет права 
на существование — права бесспорного и неопровержимого?

Хоть я и решился на самые крайние меры, они небесполезны 
для рода людского. Никого больше не будут тревожить водород­
ная бомба, бактериологическая война, гибель лесов, загрязнение 
водоемов и атмосферы, парниковый эффект и прочее. В одно 
прекрасное утро все эти страхи покажутся далеким прошлым. 
Человек вновь будет зависеть от природы. Он останется един­



ственным в своем роде разумным существом, хищником; но от­
ныне он вновь будет подвластен сдерживающим, ограничи­
вающим силам, которых так долго избегал.

Он сохранит ту свободу, которую ценит превыше всего, — 
он все еще волен будет убивать; он только потеряет возможность 
истреблять дотла.

Пневмония — великий мастер сокрушать надежды. Она уби­
ла моих зверей. Вчера последний поднял голову и поглядел на 
меня. Большие светлые глаза его потускнели. Он поднял лапу, 
выпустил когти и легонько царапнул мою руку.

И я не удержался от слез, потому что понял: несчастная тварь 
старалась доставить мне удовольствие, она знала, как жаждал 
я сделать ее свирепой, беспощадной — бичом рода людского.

Усилие оказалось непомерным. Великолепные глаза закры­
лись. Зверь чуть заметно содрогнулся и испустил дух.

Конечно, пневмонией можно объяснить не все. Помимо того, 
просто не хватило воли к жизни. С тех пор, как Землею завладел 
человек, все другие виды утратили жизнестойкость. Порабощен­
ные еноты еще резвятся в поредевших Адирондакских лесах, и 
порабощенные львы обнюхивают жестянки из-под пива в Крю­
гер-парке. Они, как и все остальные, существуют только потому, 
что мы их терпим, ютятся в наших владениях, словно временные 
поселенцы. И они это знают.

Вот почему трудно найти в животном мире жизнелюбие, 
стойкость и силу духа. Сила духа — достояние победителей.

Со смертью последнего зверя пришел конец и мне. Я слишком 
устал, слишкоѵ подавлен, чтобы начать сызнова. Мне горько, 
что я подвел человечество. Горько, что подвел львов, страусов, 
тигров, китов и всех, кому грозит вымирание и гибель. Но еще 
горше, что я подвел воробьев, ворон, крыс, гиен — всю эту не­
чисть, отребье, которое только для того и существует, чтобы че­
ловек его уничтожал. Самое искреннее мое сочувствие всегда 
было на стороне изгнанников, на стороне отверженных, забро­
шенных, никчемных — я и сам из их числа.

Разве оттого только, что они не служат человеку, они — не­
чисть и отребье? Да разве не все формы жизни имеют право на 
существование — право полное и неограниченное? Неужели вся­
кая земная тварь обязана служить одному-единственному виду, 
иначе ее сотрут с лица Земли?

Должно быть, найдется еще человек, который думает и чув­
ствует, как я. Прошу его: пусть продолжает борьбу, которую на­
чал я, единоличную войну против наших сородичей, пусть



сражается с ними, как сражался бы с бушующим пламенем 
пожара.

Страницы эти написаны для моего предполагаемого пре­
емника.

Что до меня, недавно Гарсия и еще какой-то чин явились ко 
мне на квартиру для «обычного» санитарного осмотра. Й обна­
ружили трупы нескольких выведенных мною тварей, которые я 
еще не успел уничтожить. Меня арестовали, обвинили в жесто­
ком обращении с животными и в том, что я устроил у себя на 
дому бойню без соответствующего разрешения.

Я собираюсь признать себя виновным по всем пунктам. Об­
винения эти ложны, но — согласен — по сути своей они безуслов­
но справедливы.

БИТВА
Верховный главнокомандующий Феттерер стремительно во­

шел в оперативный зал и рявкнул:
— Вольно!
Три его генерала послушно встали вольно.
— Лишнего времени у нас нет, — сказал Феттерер, взглянув 

на часы. — Повторим еще раз предварительный план сражения.
Он подошел к стене и развернул гигантскую карту Сахары.
— Согласно наиболее достоверной теологической информа­

ции, полученной нами, Сатана намерен вывести свои силы на по­
верхность вот в этом пункте. — Он ткнул в карту толстым 
пальцем. — В первой линии будут дьяволы, демоны, суккубы, 
инкубы и все прочие того же класса. Правым флангом командует 
Велиал, левым — Вельзевул. Его Сатанинское Величество воз­
главит центр.

— Попахивает средневековьем, — пробормотал генерал 
Делл.

Вошел адъютант генерала Феттерера. Его лицо светилось 
счастьем при мысли об Обещанном Свыше.

— Сэр, — сказал он, — там опять священнослужитель.
— Извольте стать смирно, — строго сказал Феттерер. — Нам 

еще предстоит сражаться и победить.
— Слушаю, сэр, — ответил адъютант и вытянулся. Радость 

на его лице поугасла.
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— Священнослужитель, гм? — Верховный главнокомандую- 
щей Феттерер задумчиво пошевелил пальцами.

После Пришествия, после того, как стало известно, что гря­
дет Последняя Битва, труженики на всемирной ниве религий ста­
ли сущим наказанием. Они перестали грызться между собой, что 
само по себе было похвально, но, кроме того, они пытались за­
брать в свои руки ведение войны.

— Гоните его, — сказал Феттерер. — Он же знает, что мы 
разрабатываем план Армагеддона.

— Слушаю, сэр, — сказал адъютант, отдал честь, четко по­
вернулся и вышел, печатая шаг.

— Продолжим, — сказал верховный главнокомандующий 
Феттерер. — Во втором эшелоне Сатаны расположатся воскре­
шенные грешники и различные стихийные силы зла. В роли его 
бомбардировочной авиации выступят падшие ангелы. Их встре­
тят роботы-перехватчики Делла.

Генерал Делл угрюмо улыбнулся.
— После установления контакта с противником автоматиче­

ские танковые корпуса Мак-Фи двинутся на его центр, поддержи­
ваемые роботопехотой генерала Онгина, — продолжал 
Феттерер. — Делл будет руководить водородной бомбардиров­
кой тылов, которая должна быть проведена максимально масси­
рованно. Я по мере надобности буду в различных пунктах 
вводить в бой механизированную кавалерию.

Вернулся адъютант и вытянулся по стойке смирно.
— Сэр, — сказал он, — священнослужитель отказался уйти. 

Он заявляет, что должен непременно поговорить с вами.
Верховный главнокомандующий Феттерер хотел было ска­

зать «нет», но заколебался. Он вспомнил, что это все-таки По­
следняя Битва и что труженики на ниве религий действительно 
имеют-к ней некоторое отношение. И он решил уделить священ­
нослужителю пять минут.

— Пригласите его войти, — сказал он.
Священнослужитель был облачен в обычные пиджак и брю­

ки, показывавшие, что он явился сюда не в качестве представите­
ля какой-то конкретной религии. Его усталое лицо дышало 
решимостью.

— Генерал, — сказал он, — я пришел к вам как представитель 
всех тружеников на всемирной ниве религий — патеров, равви­
нов, мулл, пасторов и всех прочих. Мы просим вашего разреше­
ния, генерал, принять участие в Битве Господней.

Верховный главнокомандующий Феттерер нервно забарабанил 
пальцами по бедру. Он предпочел бы остаться в хороших отноше­
ниях с этой братией. Что ни говори, а даже ему, верховному



главнокомандующему, не повредит, если в нужный момент за 
него замолвят доброе слово...

— Поймите мое положение, — тоскливо сказал Фетте­
рер. — Я — генерал, мне предстоит руководить битвой...

— Но это же Последняя Битва, — сказал священнослужи­
тель. — В ней подобает участвовать людям.

— Но они в ней и участвуют, — ответил Феттерер. — Через 
своих представителей, военных.

Священнослужитель поглядел на него с сомнением. Феттерер 
продолжал:

— Вы же не хотите, чтобы эта битва была проиграна, не так 
ли? Чтобы победил Сатана?

— Разумеется, нет, — пробормотал священник.
— В таком случае мы не имеем права рисковать, — заявил 

Феттерер. — Все правительства согласились с этим, не правда 
ли? Да, конечно, было бы очень приятно ввести в Армагеддон 
массированные силы человечества. Весьма символично. Но мо­
гли бы мы в этом случае быть уверенными в победе?

Священник попытался что-то возразить, но Феттерер тороп­
ливо продолжал:

— Нам же неизвестна сила сатанинских полчищ. Мы обязаны 
бросить в бой все лучшее, что у нас есть. А это означает — авто­
матические армии, роботы-перехватчики, роботы-танки, водо­
родные бомбы.

Священнослужитель выглядел очень расстроенным.
— Но в этом есть что-то недостойное, — сказал он. — Неуже­

ли вы не могли бы включить в свои планы людей?
Феттерер обдумал эту просьбу, но выполнить ее было невоз­

можно. Детально разработанный план сражения был соверше­
нен и обеспечивал верную победу. Введение хрупкого 
человеческого материала могло только все испортить. Никакая 
живая плоть не выдержала бы грохота этой атаки механизмов, 
высоких энергий, пронизывающих воздух, всепожирающей силы 
огня. Любой человек погиб бы еще в ста милях от поля сраже­
ния, так и не увидев врага.

— Боюсь, это невозможно, — сказал Феттерер.
— Многие, — сурово произнес священник, — считают, что 

было ошибкой поручить Последнюю Битву военным.
— Извините, — бодро возразил Феттерер, — это пораженче­

ская болтовня. С вашего разрешения... — Он указал на дверь, 
и священнослужитель печально вышел.

— Ох, уж эти штатские, — вздохнул Феттерер. — Итак, гос­
пода, ваши войска готовы?

—Мы готовы сражаться за Него, — пылко произнес генерал



Мак-Фи. — Я могу поручиться за каждого автоматического сол­
дата под моим началом. Их металл сверкает, их реле обновлены, 
аккумуляторы полностью заряжены. Сэр, они буквально рвутся 
в бой.

Генерал Онгин вышел из задумчивости.
— Наземные войска готовы, сэр.
— Воздушные силы готовы, — сказал генерал Делл.
— Превосходно, — подвел итог генерал Феттерер. — Осталь­

ные приготовления закончены. Телевизионная передача для насе­
ления всего земного шара обеспечена. Никто, ни богатый, ни 
бедный, не будет лишен зрелища Последней Битвы.

— А после битвы... — начала генерал Онгин и умолк, погля­
дев на Феттерера.

Тот нахмурился. Ему не было известно, что должно произой­
ти после битвы. Этим, по-видимому, займутся религиозные уч­
реждения.

— Вероятно, будет устроен торжественный парад или еще 
что-нибудь в этом роде, — ответил он неопределенно.

— Вы имеете в виду, что мы будем представлены... Ему? — 
спросил генерал Делл.

— Точно не знаю, — ответил Феттерер, — но вероятно. Ведь 
все-таки... Вы понимаете, что я хочу сказать.

— Но как мы должны будем одеться? — растерянно спросил 
генерал Мак-Фи. — Какая в таких случаях предписана форма 
одежды?

— Что носят ангелы? — осведомился Феттерер у Онгина.
— Не знаю, — сказал Онгин.
— Белые одеяния? — предположил генерал Делл.
— Нет, — твердо ответил Феттерер. — Наденем парадную 

форму, но без орденов.
Генералы кивнули. Это отвечало случаю.
И вот пришел срок.

В великолепном боевом облачении силы Ада двигались по пу­
стыне. Верещали адские флейты, ухали пустотелые барабаны, 
посылая вперед призрачное воинство. Вздымая слепящие клубы 
песка, танки-автоматы генерала Мак-Фи ринулись на сатанин­
ского врага. И тут же бомбардировщика-автоматы Делла с виз­
гом пронеслись в вышине, обрушивая бомбы на легионы 
погибших душ. Феттерер мужественно бросал в бой свою меха­
ническую кавалерию. В этот хаос двинулась роботопехота Онги­
на, и металл сделал все, что способен сделать металл.

Орды адских сил врезались в строй, раздирая в клочья танки



и роботов. Автоматические механизмы умирали, мужественно 
защищая клочок песка. Бомбардировщики Делла падали с небес 
под ударами падших ангелов, которых вел Мархозий, чьи дра­
коньи крылья закручивали воздух в тайфуны.

Потрепанная шеренга роботов выдерживала натиск гигант­
ских злых духов, которые крушили их, поражая ужасом сердца 
телезрителей во всем мире, не отводивших зачарованного взгля­
да от экранов. Роботы дрались как мужчины, как герои, пытаясь 
оттеснить силы зла.

Астарот выкрикнул приказ, и Бегемот тяжело двинулся в ата­
ку. Велиал во главе клина дьяволов обрушился на заколебавший­
ся левый фланг генерала Феттерера. Металл визжал, электроны 
выли в агонии, не выдерживая этого натиска.

В тысяче миль позади фронта генерал Феттерер вытер дрожа­
щей рукой вспотевший лоб, но все так же спокойно и хладнокров­
но отдавал распоряжения, какие кнопки нажать и какие рукоятки 
повернуть. И великолепные армии не обманули его ожиданий. 
Смертельно поврежденные роботы поднимались на ноги и про­
должали сражаться. Разбитые, сокрушенные, разнесенные в кло­
чья завывающими дьяволами, роботы все-таки удержали свою 
позицию. Тут в контратаку был брошен Пятый корпус ветера­
нов, и вражеский фронт был прорван.

В тысяче миль позади линии огня генералы руководили пре­
следованием.

— Битва выиграна, — прошептал верховный главнокоман­
дующий Феттерер, отрываясь от телевизионного экрана. — 
Поздравляю, господа.

Генералы устало улыбнулись.
Они посмотрели друг на друга и испустили радостный вопль. 

Армагеддон был выигран и силы Сатаны побеждены.
Но на их телевизионных экранах что-то происходило.
— Как! Это же... это... — начал генерал Мак-Фи и умолк.
Ибо по полю брани между грудами исковерканного, раздроб­

ленного металла шествовала Благодать.
Генералы молчали.
Благодать коснулась изуродованного робота.
И роботы зашевелились по всей дымящейся пустыне. Скру­

ченные, обгорелые, оплавленные куски металла обновлялись.
И роботы встали на ноги.
— Мак-Фи, — прошептал верховный главнокомандующий 

Феттерер. — Нажмите на что-нибудь — пусть они, что ли, на 
колени опустятся.

Генерал нажал, но дистанционное управление не работало.



А роботы уже воспарили к небесам. Их окружали ангелы гос­
подни, и роботы-танки, роботопехота, автоматические бомбар­
дировщики возносились все выше и выше.

— Он берет их заживо в рай! — истерически воскликнул 
Онгин. — Он берет в рай роботов!

— Произошла ошибка, — сказал Феттерер. — Быстрее! По­
шлите офицера связи... Нет, мы поедем сами.

Мгновенно был подан самолет, и они понеслись к полю бит­
вы. Но было уже поздно: Армагеддон кончился, роботы исчез­
ли, и Господь со своим воинством удалился восвояси.

ПЛАНЕТА ПО СМЕТЕ
— Стало быть, Орин, это она и есть, а? — спросил Модели.
— Да, сэр, это она, — гордо улыбаясь, ответил Орин, сто­

явший слева от Модели. — Как вы ее находите, сэр?
Модели медленно повернулся и окинул оценивающим взгля­

дом луг, горы, солнце, реку и лес. По его лицу ничего нельзя 
было прочесть.

— А ты, Бруксайд, как ее находишь ты? — спросил он.
Бруксайд дрожащим голосом произнес:
— Мне кажется,сэр, что мы с Орином очень неплохо спра­

вились с этой работой. Право же, очень неплохо, если учесть, 
что это наш первый самостоятельный проект.

— И ты того же мнения, Орин? — поинтересовался 
Модели.

— Конечно, сэр, — ответил Орин.
Модели нагнулся и выдернул травинку. Понюхал ее и от­

бросил прочь. Он поковырял носком ботинка землю под нога­
ми и какое-то время пристально разглядывал пламенеющее 
солнце. Потом он заговорил, тщательно взвешивая каждое 
слово:

— Я поражен, поражен до глубины души. Но самым непри­
ятным образом. Я поручаю вам построить планету для одного 
из моих клиентов, а вы преподносите мне вот это! Вы и 
вправду считаете себя инженерами?

Оба ассистента точно язык проглотили. Они замерли, как 
мальчишки в ожидании розог.

Печатается по изд.: Шекли Р. Планета по смете: БСФ, т. 25: Пер. с англ. — 
М.: Молодая гвардия, 1973.



— Инженеры!— продолжал Модели, вложив в это слово 
чуть ли не пуд презрения. — «Творчески одаренные и рацио­
нально мыслящие ученые, которые способны выстроить плане­
ту в любое время в любом месте». Хоть одному из вас 
знакома эта фраза?

— Так написано в типовой брошюре, — сказал Орин.
— Правильно, — подтвердил Модели. — А теперь скажите, 

можно ли вот это  назвать образцом творческого и рациональ­
ного подхода к инженерному искусству?

Оба молчали как убитые. Наконец Бруксайд выпалил:
— О да, сэр, по-моему, можно, сэр! Мы во всех деталях 

изучили условия контракта. Заказ был на планету типа 34Вс4 
с некоторыми поправками. Ее мы и выстроили. Перед нами, 
конечно, только небольшой ее уголок. Тем не менее...

— Тем не менее для меня этого достаточно, чтобы понять, 
что вы тут наворотили, и дать соответствующую оценку, — 
заявил Модели. — Орин! Какой вы поставили отопительный 
прибор?

— Солнце типа 05, сэр, — ответил Орин. — Оно как нельзя 
лучше отвечало всем требованиям теплоснабжения.

— Надо думать! Но вы были обязаны помнить, что эта 
планета строилась по заранее утвержденной смете. Если мы 
не будем сводить расходы до минимума, нам не видать прибы­
ли как своих ушей. А самая значительная статья расхода — 
это отопительный прибор.

— Мы это знаем, сэр, — сказал Бруксайд. — И нам до смер­
ти не хотелось ставить солнце типа 05 в однопланетную систе­
му. Но обусловленная степень обогрева и радиации...

— Выходит, я так ничего и не вбил в ваши головы?! — 
взорвался Модели. — Этот тип звезды — чистое излишество. 
Эй, вы там... — он сделал знак рабочим. — Снимите ее.

Рабочие быстро притащили складную лестницу. Один из 
них укрепил ее вертикально, другой стал раскладывать; она уд­
линилась в десять раз, в сто раз, в миллион раз... Двое других 
рабочих помчались по лестнице вверх с той же скоростью, с 
какой она уходила в небо.

— Вы с ней поосторожнее! — крикнул им вслед Модели. — 
И не забудьте надеть перчатки! Об эту штуку можно об­
жечься!

Стоя на верхней перекладине лестницы, рабочие сняли с 
крючка звезду, свернули ее трубочкой и положили в обитую 
изнутри мягким коробку с надписью «ЗВЕЗДА. ОБРАЩАТЬСЯ 
С ОСТОРОЖНОСТЬЮ».

Когда крышка коробки закрылась, воцарилась тьма.



— Вы все ополоумели, что ли?!— вскричал Модели.— 
Черт вас дери, да будет свет!

И сам собою стал свет.
О’кэй, — сказал Модели. — Эту звезду типа 05 мы отпра­

вим обратно на склад. Для такой планеты сойдет звезда ти­
па В13.

— Но, сэр, — взволнованно пролепетал Орин, — она ведь 
недостаточно горячая.

— Знаю, — сказал Модели. — Вот тут-то вы и должны про­
явить свои творческие способности. Если установить звезду по­
ближе к планете, тепла будет хоть отбавляй.

— Разумеется, сэр, — согласился Бруксайд. — Но ведь из-за 
нехватки пространства ее жесткое излучение не успеет рассе­
яться и не будет обезврежено. А такая интенсивная радиация 
может убить все будущее население этой планеты.

Медленно, отчеканивая каждое слово, Модели произнес:
— Не хочешь ли ты сказать, что звезды типа В13 опасны?
— О нет, вы меня не так поняли, сэр, — возразил Брук­

сайд. — Я имел в виду, что они, как все во вселенной, м огут 
стать опасными, если при обращении с ними не соблюдать не­
обходимых мер предосторожности.

— Это уже ближе к истине, — проворчал Модели.
— А в данном случае, — продолжал Бруксайд, — необходи­

мая мера предосторожности заключается в постоянном ноше­
нии защитных свинцовых скафандров, весом фунтов в пять­
десят каждый. Но это непрактично, если принять во внимание, 
что представители расы, которая заселит планету, весят в 
среднем восемь фунтов.

— Нас это не касается, — отмахнулся Модели. — Не наше 
дело учить их жить. Я что, должен нести ответственность за 
их ушибы всякий раз, когда им вздумается споткнуться о ка- 
кой-нибудь камень на выстроенной мною планете? К тому же 
им вовсе не обязательно носить свинцовые скафандры. За от­
дельную плату они могут купить у меня не предусмотренный 
сметой специальный экран, который блокирует жесткое излу­
чение солнца.

Оба ассистента натянуто улыбнулись. Однако Орин осме­
лился робко возразить:

— Насколько мне известно, возможности этого племени в 
какой-то степени ограничены. Думаю, что Солнечный Экран 
им не по карману.

— Ну, если они не в состоянии приобрести его сейчас, раз­
живутся на него попозже, — заметил Модели. — И кстати ска­



зать, жесткое излучение убивает не сразу. Даже при такой 
степени радиации продолжительность их жизни составит при­
мерно 9,3 года, а разве это мало?

— Вы правы, сэр, — без особой радости согласились оба ас­
систента.

— Теперь дальще, — сказал Модели. — Какой высоты вон 
те горы?

— Их средняя высота — шесть тысяч футов над уровнем 
моря, — сообщил Бруксайд.

— Выше, чем нужно, по крайней мере, на три тысячи фу­
тов, — буркнул Модели. — Или вы думаете, что горы растут 
на деревьях? Лишнее срезать, а освободившиеся стройматериа­
лы вернуть на склад.

Бруксайд достал блокнот и сделал пометку. А Модели все 
расхаживал взад-вперед, присматриваясь ко всему и хмуря 
брови.

— Каков по расчетам предполагаемый срок жизни этих де­
ревьев? •

— Восемьсот лет, сэр. Это новая усовершенствованная мо­
дель яблоневого дуба. Они дают плоды, орехи, тень, освежаю­
щие напитки, три вида готовых к употреблению тканей; они 
представляют собой отличный строительный материал, преду­
преждают оползни и...

— Вы решили довести меня до банкротства?!— взревел 
Модели. — Да дереву с лихвой хватит и двухсот лет! Выкачай­
те из них ббльшую часть стимуляторов роста и развития и 
сдайте в аккумулятор жизненных сил!

— Но ведь тогда они не смогут выполнять все запроектиро­
ванные функции, — возразил Орин.

— Так ограничьте их функции! Достаточно одной тени и 
орехов — мы не обязаны превратить эти проклятые деревья в 
какую-то сокровищницу! Далее — кто выпустил сюда вон тех 
коров?

— Я, сэр, — сказал Орин. — Мне пришло в голову, что 
они... ну вроде бы украсят это местечко.

— Болван, — сказал Модели. — Строение украшают до то­
го, как оно продано, а не после! Эта планета была продана 
без обстановки. Заложите коров в чан с протоплазмой.

— Слушаюсь, сэр, — сказал Орин. — Виноваты, сэр. У вас 
есть еще какие-нибудь замечания?

— У меня их тысячи, — заявил Модели. — Но я надеюсь, 
что вы сами найдете и исправите свои ошибки. Вот, пожалуй­
ста, это что такое? — Он указал на Кэрмоди. — Статуя или

іб*



еще что? Быть может, по вашему замыслу, ему положено 
спеть песню или прочесть стишки в честь прибытия новой 
расы?

Кэрмоди заговорил:
— Сэр, я не имею к этому месту никакого отношения. Меня 

направил сюда ваш друг по имени Мэликрон, и я надеюсь по­
пасть отсюда домой, на свою родную планету...

Как видно, Модели не расслышал слов Кэрмоди, потому 
что оба говорили одновременно — каждый свое.

— Кем бы он ни был, условиями контракта он не преду­
смотрен. А раз так, опустите его обратно в чан с протоплаз­
мой вместе с коровами, — распорядился Модели.

— Ой! — вскрикнул Кэрмоди, когда рабочие подняли его на 
руки. — Минуточку! — заверещал он. — Я не являюсь частью 
этой планеты! Меня прислал сюда Мэликрон! Да погодите же, 
выслушайте меня!

— На вашем месте я сгорел бы от стыда, — продолжал 
Модели, пропуская мимо ушей вопли Кэрмоди. — Что это все- 
таки было, хотел бы я знать? Еще одна из твоих декоратив­
ных деталей интерьера, Орин?

— О нет, — запротестовал Орин. — Он появился здесь без 
моего ведома.

— Значит, это твоя работа, Бруксайд.
— Я его вижу первый раз в жизни, шеф.
— Хм-м, — промычал Модели. — Оба вы недотепы, но лжи 

за вами не водилось. Эй! — крикнул он рабочим. — Тащите его 
сюда!

— Ладно, ладно, успокойтесь, — обратился он к Кэрмоди, 
на которого напала неудержимая трясучка. — Возьмите себя в 
руки — пока вы тут бьетесь в истерике, я теряю драгоценное 
время! Вам уже лучше? Прекрасно. Теперь потрудитесь вразу­
мительно объяснить, с какой целью вы вторглись в мои владе­
ния и почему мне нельзя обратить вас в протоплазму?

— Понятно, — проговорил Модели, когда Кэрмоди расска­
зал о своих приключениях. — Занятная история, хотя сдается 
мне, что вы ее слишком драматизировали. Однако сами вы — 
непреложный факт, и вы ищете планету под названием... Зем­
ля, так?

— Совершенно точно, сэр, — сказал Кэрмоди.
— Земля, — задумчиво повторил Модели, почесав затылок.

— Вам удивительно повезло — кажется, я помню эту планету.
— Неужели, мистер Модели?
— Да, я убежден, что не ошибаюсь, — уверенно сказал 

Модели. — Это маленькая зеленая планета, которая поддержи­



вает существование расы подобных вам мономорфных гумано­
идов. Прав я или нет?

— Правы на все сто! — воскликнул Кэрмоди.
— У меня хорошая память на такие вещи, — заметил Мод­

ели. — Что же касается этой Земли, то, между прочим, ее вы­
строил я.

— В самом деле, сэр? — спросил Кэрмоди.
— Да. Я отчетливо помню это, потому что, строя ее, я 

изобрел науку. Быть может, вас позабавит мой рассказ. — Он 
повернулся к своим ассистентам. — А вас он должен кое-чему 
научить.

Никто не собирался посягать на его право рассказать эту 
историю. Поэтому Кэрмоди и младшие инженеры застыли в 
позах внимательных слушателей, и Модели начал.

РАССКАЗ О СОТВОРЕНИИ ЗЕМЛИ
— Тогда я еще был мелким подрядчиком. Строил планетки 

в разных концах вселенной, и редко когда подворачивался за­
каз на карликовую звезду. Получить работу было не так-то 
просто, да и заказчики всегда крутили носом, ко всему приди­
рались и подолгу тянули с платежами. В те времена угодить 
заказчикам было ой как трудно: они цеплялись к каждой ме­
лочи. Переделайте это, переделайте то; почему вода течет 
с холма вниз; слишком большая сила тяготения; нагретый 
воздух поднимается, когда он должен опускаться. И тому по­
добные бредни.

В тот период я был довольно наивен. В каждом случае я 
подробно объяснял, какими эстетическими и деловыми сообра­
жениями руководствовался. Вскоре на объяснения стало ухо­
дить больше времени, чем на саму работу. Эта болтовня меня 
буквально засосала. Я понимал, что необходимо как-то поло­
жить этому конец, но ничего не мог придумать.

Однако спустя какое-то время — непосредственно перед 
тем, как я приступил к строительству Земли — в моем созна­
нии начала оформляться идея совершенно нового принципа 
взаимоотношений с заказчиками. Я вдруг поймал себя на том, 
что бормочу под нос такую фразу: «Форма вытекает из функ­
ции». Мне понравилось, как она звучит. Но потом я спросил 
себя: «Л почему форма вытекает из функции?» И ответил на 
это так: «Форма вытекает из функции потому, что это непре­
ложный закон природы и одна из основных аксиом приклад­
ной науки». На слух мне это словосочетание тоже понрави­
лось, хоть в нем и не было особого смысла.

Но смысл тут ровно ничего не значил. Важно было то, что



я сделал открытие. Совершенно случайно я открыл основной 
принцип искусства рекламы и умения подать товар лицом. Я 
изобрел новую остроумную систему взаимоотношений с заказ­
чиками, сулившую огромные возможности. А именно: доктри­
ну научного детерминизма. Впервые я испытал эту систему, 
когда выстроил Землю, — вот почему эта планета навсегда 
врезалась мне в память.

Однажды ко мне явился высокий бородатый старик с про­
низывающим взглядом и заказал планету. (Так началась исто­
рия вашей планеты, Кэрмоди.) Ну, с работой я управился 
быстро — кажется, дней за шесть — и думал, что на этом все 
закончится. То была очередная ординарная планета, которая 
строилась по заранее утвержденной смете, и, признаюсь, кое 
в чем я подхалтурил. Но вы бы послушали, как разнылся но­
вый владелец — можно было подумать, что я украл у него по­
следнюю корку хлеба.

«Почему так много бурь и ураганов?» — допытывался он. 
«Это входит в систему циркуляции воздуха», — объяснил я 
ему.

На самом же деле я просто забыл поставить противопере- 
грузочный клапан.

«Три четверти поверхности планеты покрыты водой! — не 
унимался он. — А я ведь ясно указал, что соотношение суши 
и воды должно быть четыре к одному!» — «У нас не было 
возможности выполнить это условие!» — отрезал я.

Я потерял бумажку с его дурацкими указаниями — больше 
мне делать нечего, как вникать в детали этих нелепых проек­
тов мелких планет!

«А те жалкие клочки суши, которые мне достались, вы поч­
ти сплошь покрыли пустынями, болотами, джунглями и гора­
ми». — «Это живописно», — заметил я. «Плевать я хотел на 
живописность! — загремел этот тип. — О конечно, один океан, 
дюжина озер, две реки, один-два горных хребта — это прелест­
но. Украшает планету, благотворно действует на психику жи­
телей. А вы мне что подсунули? Какие-то ошметки!» — «На 
то есть причина», — сказал я.

Между нами говоря, мы не получили бы с этой работы ни­
какой прибыли, если б не поставили на планете реставрирован­
ные горы, не использовали две пустыни, которые я по дешевке 
приобрел на свалке у межпланетного старьевщика Урии, и не 
заполнили пустоты реками и океанами. Но ему я это объяс­
нять не собирался.

«Причина! — взвизгнул он. — А что я скажу своему народу? 
Я ведь поселю на этой планете целую расу, а то даже две или



три. И- это будут люди, созданные по моему образу и подо­
бию, а ни для кого не секрет, что люди привередливы — точь- 
в-точь как я сам. Так, спрашивается, что я им скажу?»

Я-то знал, на что он мог бы сослаться, но мне не хотелось 
затевать с ним скандал, поэтому я сделал вид, будто размыш­
ляю над этой проблемой. И, представьте себе, я действительно 
призадумался. И меня осенила великолепная идея, перед кото­
рой померкли все остальные.

«Вам нужно внушить им одну простую истину, — произнес 
я. — Скажите им, что, с точки зрения науки, если что-то суще­
ствует, значит оно должно существовать». — «Как, как?» — 
встрепенулся он. «Это детерминизм, — пояснил я, тут же с хо- 
•ду придумав это название. — Суть его довольно проста, хотя 
некоторые нюансы доступны лишь избранным. Начнем с того, 
что форма вытекает из функции; отсюда один только факт су­
ществования вашей планеты говорит за то, что она не может 
быть иной, чем она есть. Далее — мы исходим из того, что 
наука неизменна; следовательно, все, что подвержено измене­
ниям, не есть наука. И наконец, последнее: все подчиняется 
определенным законам. В этих законах, правда, не всегда раз­
берешься, но можете не сомневаться, что они существуют. По­
этому вместо того, чтобы спрашивать: «Почему вот это, а 
не то?»у —  каждый должен интересоваться только тем, «как 
то или это функционирует».

Ну и вопросы он мне потом задавал — только держись; 
старикан умел ворочать мозгами. Но ни черта не смыслил в 
технике — его специальностью были этика, мораль, религия и 
тому подобные нематериальные фигли-мигли. Естественно, 
что ему не удалось как следует обосновать свои возражения. 
А как большой любитель всяких абстракций, он то и дело воз­
вращался к одному: «Существующее — это то, что должно су­
ществовать. Хм-м, очень занимательная формула и не без 
некоторого налета стоицизма. Я включу кое-какие из этих от­
кровений в те уроки, которые собираюсь преподать своему на­
роду... Но ответьте мне на такой вопрос: как согласовать 
этот фатализм науки со свободой воли, которой я хочу наде­
лить людей?»

Вот тут старый хитрец чуть было не поймал меня. Я улыб­
нулся и кашлянул, чтобы выиграть время, после чего восклик­
нул: «Так ведь ответ совершенно ясен!»

Это всегда выручает, когда тебя припрут к стенке.
«Вполне возможно, — сказал он. — Но мне он неизвестен».

— «Послушайте, — сказал я, — а разве эта самая свобода воли, 
которую вы намерены дать своему народу, не является разно­



видностью фатализма?» — «Пожалуй, ее можно было бы от­
нести к этой категории. Но различие...» — «И кроме того,— 
поспешно перебил я его, — с каких это пор свобода воли и фа­
тализм несовместимы?» — «На мой взгляд, они, безусловно, 
несовместимы», — заявил он. «Только потому, что вы не по­
нимаете сущности науки, — отрезал я, ловко проделав под са­
мым его крючковатым носом старый фокус с переменой темы.
— Видите ли, мой дорогой сэр, один из основных законов нау­
ки заключается в том, что всему сопутствует случайность. А 
случайность, как вы, несомненно, знаете, — это математиче­
ский эквивалент свободы воли». — «Ваши идеи весьма проти­
воречивы», — заметил он. «Так и должно быть, — сказал я. — 
Наличие противоречий — тоже один из основных законов все­
ленной. Противоречия порождают борьбу, отсутствие которой 
привело бы ко всеобщей энтропии. Поэтому не было бы ни 
одной планеты и ни одной вселенной, если бы в каждом пред­
мете, в каждом явлении не крылись, казалось бы, непримири­
мые противоречия». — «Казалось бы?» — быстро переспросил 
он. «Вот именно, — ответил я. — Дело в том, что противоре­
чиями, которые мы условно можем определить как присущую 
всем предметам совокупность парных противоположностей, 
вопрос далеко не исчерпывается. Например, возьмем какую- 
нибудь одну изолированную тенденцию. Что получится, если 
ее развить до конца?» — «Понятия не имею, — признался ста­
рик. — Недостаточная теоретическая подготовка к такого рода 
дискуссиям...» — «Получится то, — прервал я его, — что эта 
тенденция превратится в свою противоположность». — «В са­
мом деле?» — изумился он.

Эти спецы по религии неподражаемы, когда пытаются ра­
зобраться в научных проблемах.

«Да, — сказал я. — У меня в лаборатории имеются доказа­
тельства. Впрочем, их демонстрация несколько утомитель­
на...»— «Нет-нет, я верю вам на слово, — сказал старик. — 
К тому же мы ведь заключили с вами соглашение».

Он всегда вместо слова «контракт» употреблял слово «со­
глашение». Оно значило то же самое, но было благозвучнее.

«Парные противоположности, — задумчиво проговорил он.
— Детерминизм. Предметы, которые превращаются в свою 
противоположность. Боюсь, что все это довольно сложно». — 
«Но зато как эстетично, — заметил я. — Однако я не развил до 
конца тему о превращении крайностей в свою противополож­
ность». — «Охотно выслушаю вас», — сказал он. «Благодарю. 
Итак, мы остановились на энтропии, суть которой в том, что 
все предметы постоянно пребывают в движении, если только



этому не препятствует какое-нибудь воздействие извне. (А 
иногда, насколько я могу судить по собственному опыту, даже 
при наличии такого внешнего воздействия.) Но это движение 
предмета направлено в сторону превращения его в его проти­
воположность. А если подобное происходит с одним предме­
том, значит, то же самое происходит со всеми остальными, 
ибо наука последовательна. Теперь вам ясна картина? Все эти 
противоположности только и делают, что, словно взбесив­
шись, превращаются в собственные противоположности. На 
более высоком уровне этим занимаются противоположности, 
уже объединенные в группы. Чем выше уровень, тем все слож­
нее. Пока понятно?» — «Вроде бы да», — ответил он.

«Чудненько. А теперь, разумеется, возникает вопрос, все ли 
на этом кончается? Я имею в виду, вся ли программа исчерпы­
вается этой эквилибристикой противоположностей, выворачи­
вающихся наизнанку и с изнанки обратно на лицо? В том-то 
и изюминка, что нет! Нет, сэр, эти противоположности, кото­
рые кувыркаются, как дрессированные тюлени, — только 
внешнее проявление того, что происходит в действительности. 
Потому что... — Тут я сделал паузу и низким трубным голо­
сом произнес: — Потому что за всеми столкновениями и неупо­
рядоченностью мира, доступного чувственному восприятию, 
стоит высший разум. Этот разум, сэр, проникает сквозь иллю­
зорность реальных предметов в более глубокие процессы 
вселенной, которые пребывают в состоянии неописуемо пре­
красной и величественной гармонии». — «Каким образом пред­
мет может быть одновременно и реальным и иллюзорным?»
— метнул он в меня вопрос. «Увы, не мне знать, как на это 
ответить, — сказал я. — Я ведь всего-навсего скромный труже­
ник науки, и мой удел — наблюдать и действовать в соответст­
вии с тем, что вижу. Однако можно предположить, что это 
объясняется какой-нибудь причиной этического порядка».

Старик глубоко задумался, и, судя по его виду, он не на 
шутку сцепился с самим собой. Ясно, что ему, как любому 
другому на его месте, ничего не стоило усечь логические ошиб­
ки, из-за которых мои доводы сильно смахивали на решето. 
Но, поскольку он был большим интеллектуалом, его пленили 
эти противоречия, и он испытывал неодолимую потребность 
включить их в свою философскую систему. Что же касается 
моих теорий в целом, его здравый смысл восставал против по­
добных хитросплетений, а изощренный ум склонялся к тому, 
что хотя законы природы и впрямь могут казаться столь 
сложными, однако не исключено, что в основе этого лежит ка­
кой-нибудь простой, изящный и единый для всего сущего прин­



цип. А если не единый принцип, то хотя бы солидная, 
внушительная мораль. И наконец, я поймал его на удочку сло­
вом «этика». Дело в том, что этот старый джентльмен дья­
вольски поднаторел в этике, был прямо-таки перенасыщен 
этикой; вы попали бы в точку, назвав его «Мистером Этика». 
А тут я невольно натолкнул его на мысль о том, что вся наша 
окаянная вселенная представляет собой бесконечные ряды про­
поведей и их опровержений, законов и беззакония, но это явля­
ется лишь внешним проявлением самой изысканной и рафи­
нированной этической гармонии.

«Это куда серьезнее и глубже, чем я думал, — немного по­
годя произнес он. — Я собирался преподать людям одну толь­
ко этику и направить их мышление не на изучение сущности 
и структуры материи, а на разрешение таких основных мо­
ральных проблем, как цель и нормы человеческого бытия. Мне 
хотелось, чтобы они занялись исследованием самых сокровен­
ных глубин радости, страха, горя, надежды, отчаяния, а не 
изучали звезды и дождевые капли, создавая на основе своих 
открытий грандиозные и непрактичные гипотезы. Я догады­
вался о сложности законов вселенной, но счел излишним уде­
лить этому внимание. Теперь вы меня наставили на ум». — 
«Погодите, — всполошился я. — В мои намерения не входило 
взвалить на ваши плечи такую заботу. Просто я решил, что 
не мешает растолковать вам...»

Старик улыбнулся.
«Взвалив на мои плечи эту заботу, — произнес он, — вы из­

бавили меня от забот посерьезнее. Я сотворю людей по своему 
образу и подобию, но созданный мною мир не должен быть 
населен миниатюрными вариантами моей собственной лично­
сти. Я высоко ценю свободу воли. И люди получат ее — на 
славу себе и себе на горе. Они с жадностью схватят эту сверка­
ющую бесполезную игрушку, которую вы именуете наукой, и 
негласно вознесут ее на пьедестал божества. Их зачаруют про­
тиворечия предметного мира и абстракции космогонии; они 
будут стремиться познать это и забудут познать свои соб­
ственные души. Ваши доводы убедили меня, и я благодарен 
вам за предостережение».

Не скрою, что к этому времени мне стало как-то не по себе. 
Поймите, ведь он не имел никакого веса в обществе, никаких 
влиятельных знакомств, однако держался величественно и с 
большим достоинством. У меня возникло ощущение, будто он 
может мне хорошо насолить — несколькими словами, какой- 
нибудь фразой, которая отравленной стрелой вонзится мне в



решение. — Они обменялись рукопожатиями. Бринн поспешил 
к выходу.

Доктор Свег и Джеймс проводили его глазами.
— Ну как? — спросил Свег. — Похоже, склоняется?.. Или вы 

другого мнения?
— Я не сторонник гаданий. Возможность что-то изменить в 

пределах одной временной линии маловероятна. Я в самом деле 
не представляю, как он поступит.

Доктор Свег покачал головой, а потом глубоко втянул носом 
воздух.

— Ничего дышится, а?
— Да, воздух что надо, — отозвался Главный программист 

Джеймс.

Бринн решил побродить по набережной, чтобы восстановить 
душевное равновесие. Зрелище огромных океанских судов, уве­
ренно покоящихся у своих причалов, всегда действовало на него 
умиротворяюще. Он размеренно шагал, стараясь осознать, что 
с ним произошло.

Этот дурацкий рассказ. ...Которому он верил.
Ну, а как же его долг и все эти годы, ушедшие на то, чтобы 

добиться права покупки обширной лесной территории? Л воз­
можности, которые сулит сделка, если Бакстер пойдет на нее?!

Он остановился и стал глядеть на корабль-гигант «Тезей»...
И Бринн представил себе Карибское море, лазурное небо тех 

краев, щедрое солнце, вино, полный, блаженный отдых. Нет, все 
это не для него! Изматывающая работа, постоянное напряжение 
всех душевных сил — такова доля, которую он сам себе избрал. 
И чего бы это ему ни стоило, ой так и будет тащить этот груз, 
коченея под свинцово-серым нью-йоркским небом.

Но почему же, спрашивал он себя. Он обеспеченный человек. 
Дело его само о себе позаботится. Что ему мешает сесть на паро­
ход и, стряхнув все заботы, провести год под южным солнцем?

Радостное возбуждение охватило его при мысли, что ничто 
этому не мешает. Он сам себе хозяин, у него есть мужество и 
воля. Если у него хватило сил, чтобы преуспеть в делах, то хва­
тит и на то, чтобы от них отказаться, сбросить все с плеч и по­
следовать желанию сердца.

А заодно спасти это проклятое дурацкое будущее.
«К черту Бакстера!» — говорил он себе.
Но все это было несерьезно.
Будущее было слишком туманно, слишком далеко. Вся эта ис­

тория, возможно, хитрый подвох, придуманный его конкурента­
ми. Пусть будущее позаботится само о себе!



Нед Бринн круто повернулся и зашагал прочь. Надо было то­
ропиться, чтобы не опоздать к Бакстеру.

Поднимаясь на лифте в небоскребе Бакстера, Бринн старался 
ни о чем не думать. Самое простое — действовать безотчетно. 
На шестнадцатом этаже он сошел и направился к секретарше.

— Меня зовут Бринн. Мы сегодня условились встретиться с 
мистером Бакстером.

— Да, мистер Бринн. Мистер Бакстер ждет вас. Проходите 
к нему без доклада.

Но Бринн не сдвинулся с места, его захлестнуло волной со­
мнений. Он подумал о судьбе грядущих поколений, которым 
угрожает своим поступком, подумал о докторе Свеге и о Глав­
ном программисте Эдвине Джеймсе, об этих серьезных, добро­
желательных людях. Не стали бы они требовать у него такой 
жертвы, если бы не крайняя необходимость.

И еще одно обстоятельство пришло ему в голову...
Среди грядущих поколений будут и его потомки.
— Входите же, сэр! — напомнила ему девушка.
Но что-то внезапно захлопнулось в мозгу у Бринна.
— Я передумал, — сказал он каким-то, словно чужим, голо­

сом. — Я отменяю свидание. Передайте мистеру Бакстеру, что... 
я очень сожалею обо всем.

Он повернулся и, чтобы не передумать, стремглав сбежал 
вниз с шестнадцатого этажа.

В конференц-зале все уже собрались вокруг длинного стола 
в ожидании Эдвина Джеймса. Он вошел — тщедушный челове­
чек с причудливым, некрасивым лицом.

— Ваши доклады! — сказал он.
Аауи, изрядно помятый после недавних приключений, пове­

дал об их попытке применить насилие и о том, к чему это 
привело.

— Если бы вы заранее не связали нам руки, результаты, воз­
можно, были бы лучше, — добавил он в заключение.

— Это еще как сказать, — отозвался Битти, пострадавший 
больше Аауи.

Лан Ил обстоятельно доложил о полной неудаче их совмест­
ной попытки с мисс Чандрагор. Бринн уже готов был сопровож­
дать их в Индию — даже ценой отказа от свидания с Бакстером. 
К сожалению, ему представилась возможность сделать и то и 
другое. В заключение Лан Ил посетовал на возмутительно нена­
дежные расписания судоходных компаний.

Главный программист Джеймс поднялся с места:
— Нам желательно было найти будущее, в котором Бен Бакс­



тер сохранил бы жизнь и успешно завершил бы свою задачу по 
скупке лесных богатств Северной и Южной Америки. Наиболее 
перспективной в этом смысле представлялась нам Главная исто­
рическая линия, к которой мы с доктором Свегом и обратились.

— И вы до сих пор ничего не рассказали, — попеняла ему с 
места мисс Чандрагор. — Чем же у вас кончилось?

— Убеждение и призыв к разуму казались нам наилучшими 
методами. Серьезно .поразмыслив, Бринн отменил свидание с 
Бакстером. Однако...

Бакстер был низенький, плотный здоровяк с бычьей шеей и 
голой как колено головой; мутные глаза без всякого выражения 
глядели из-за золотого пенсне. На нем был обычный рабочий 
пиджак, на лацкане которого в венчике из жемчужин сверкал ру­
бин — эмблема Уолл-стритского клуба.

Он уже с полчаса сидел неподвижно, размышляя о цифрах, 
господствующих тенденциях и намечающихся перспективах.

Затрещал зуммер внутреннего телефона.
— Что скажете, мисс Кэссиди?
— Приходил мистер Бринн. Он только что ушел.
— Что такое?
— Я и сама не понимаю, мистер Бакстер. Он приходил ска­

зать, что отменяет свидание.
— И как же он это выразил? Повторите дословно.
— Сказал, что вы его ждете, и я предложила ему пройти в 

кабинет. Он посмотрел на меня очень странно и даже нахмурил­
ся. Я еще подумала: чем-то он расстроен. И снова предложила 
ему пройти к вам. И тогда он сказал...

— Слово в слово, мисс Кэссиди!
— Да, сэр! Он сказал: я передумал. Я отказываюсь от свида­

ния. Передайте мистеру Бакстеру, что я очень сожалею обо всем.
— И это все, что он сказал?
— До последнего слова!
— А потом что он сделал?
— Повернулся и побежал вниз.
— Побежал?
— Да, мистер Бакстер. Он не стал даже дожидаться лифта.
— Понимаю.
— Вам еще что-нибудь нужно, мистер Бакстер?
— Нет, больше ничего, мисс Кэссиди. Благодарю вас.
Бакстер выключил внутренний телефон и тяжело повалился

в кресло.
Стало быть, Бринн, уже знает!
Это единственно возможное объяснение. Каким-то образом



слухи просочились. Он думал, что никто не узнает, по крайней 
мере до завтра. Но чего-то он не предусмотрел.

Губы его сложились в горькую улыбку. Он не обвинял Брин- 
на, хотя не мешало бы тому зайти объясниться. А врочем, нет. 
Пожалуй, так лучше.

Но каким образом до него дошло? Кто сообщил ему, что про­
мышленная империя Бакстера — колосс на глиняных ногах, что 
она рушится, крошится в самом основании?

Если бы эту новость можно было утаить хоть на день, хотя 
бы на несколько часов! Он бы заключил соглашение с Бринном. 
Новое предприятие влило бы жизнь в дела Бакстера. К тому вре­
мени, когда все обнаружилось бы, он создал бы новую базу для 
своих операций.

Бринн узнал, и это его отпугнуло. Очевидно, знают все.
А теперь уже никого не удержишь. Не сегодня-завтра на него 

ринутся эти шакалы. А как же друзья, жена, компаньоны и ма­
ленькие люди, доверившие ему свою судьбу?..

Что ж, у него уже много лет назад созрело решение на этот 
случай.

Без колебаний Бакстер отпер ящик стола и достал небольшой 
пузырек. Он вынул оттуда две белые пилюли.

Всю жизнь он жил по своим законам. Пришло время и уме­
реть по ним.

Бен Бакстер положил пилюли на язык. Две минуты спустя 
он повалился на стол.

Его смерть ускорила пресловутый биржевой крах 1959 года.

ДОКТОР ВАМПИР 
И ЕГО МОХНАТЫЕ ДРУЗЬЯ

Думается, здесь я в безопасности. Живу теперь в небольшой 
квартире северо-восточнее Сокало, в одном из самых старых 
кварталов Мехико-сити. Как всякого иностранца, меня вначале 
поразило, до чего страна эта на первый взгляд напоминает Испа­
нию, а на самом деле совсем другая. В Мадриде улицы — лаби­
ринт, который затягивает тебя все глубже, к потаенной 
сердцевине, тщательно оберегающей свои скучные секреты. При­
вычка скрывать обыденное, несомненно, унаследована от мав-
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ров. А вот улицы Мехико — это лабиринт наизнанку, они ведут 
вовне, к горам, на простор, к откровениям, которые, однако же, 
навсегда остаются неуловимыми. Мехико словно бы ничего не 
скрывает, но все в нем непостижимо. Так повелось у индейцев 
в прошлом, так остается и ныне, самозащита их — в кажущейся 
открытости; так защищена прозрачностью актиния, морской 
анемон.

На мой взгляд, это способ очень тонкий, он применим везде 
и всюду. Я перенимаю мудрость, рожденную в Теночтитлане или 
Тласкале; я ничего не прячу и таким образом ухитряюсь все 
утаить.

Как часто я завидовал воришке, которому только и надо пря­
тать украденные крохи! Иные из нас не столь удачливы, наши 
секреты не засунешь ни в карман, ни в чулан; их не уместишь 
даже в гостиной и не закопаешь на задворках. Жилю де Ресу по­
надобилось собственное тайное кладбище чуть поменьше Пер- 
Лашез. Мои потребности скромнее; впрочем, не намного.

Я человек не слишком общительный. Моя мечта — домик 
где-нибудь в глуши, на голых склонах Ихтаксихуатля, где на 
многие мили кругом не сыщешь людского жилья. Но поселиться 
в таком месте было бы чистейшим безумием. Полиция рассуж­
дает просто: раз ты держишься особняком, значит, тебе есть что 
скрывать; вывод далеко не новый, но почти безошибочный. Ох 
уж эта мексиканская полиция, как она учтива и как безжалостна! 
Как недоверчиво смотрит на всякого иностранца и как при этом 
права! Она бы тут же нашла предлог обыскать мое уединенное 
жилище, и, конечно, истина сразу вышла бы наружу... Было бы 
о чем три дня трубить газетам.

Всего этого я избежал, по крайней мере на время, выбрав для 
себя мое теперешнее жилище. Даже Гарсия, самый рьяный поли­
цейский во всей округе, не в силах себе представить, что я проде­
лываю в этой тесной, доступной всем взорам квартире. 
ТАЙНЫЕ НЕЧЕСТИВЫЕ, ЧУДОВИЩНЫЕ ОПЫТЫ. Так гла- 
сит молва.

Входная дверь у меня обычно приотворена. Когда лавочники 
доставляют мне провизию, я предлагаю им войти. Они никогда 
не пользуются приглашением, скромность и ненавязчивость у 
них в крови. Но на всякий случай я всегда их приглашаю.

У меня три комнаты, небольшая анфилада. Вход через кухню. 
За нею кабинет, дальше спальня. Ни в одной комнате я не затво­
ряю плотно дверь. Быть может, стараясь всем доказать, как от­



крыто я живу, я немного пересаливаю. Ведь если кто-нибудь 
пройдет до самой спальни, распахнет дверь настежь и заглянет 
внутрь, мне, наверно, придется покончить с собой.

Пока еще никто из моих посетителей не заглядывал дальше 
кухни. Должно быть, они меня боятся.

А почему бы и нет? Я и сам себя боюсь.

Моя работа навязывает мне очень неудобный образ жизни. 
Завтракать, обедать и ужинать приходится дома. Стряпаю я пре­
скверно, в самом дрянном ресторанчике по соседству кормят луч­
ше. Даже всякая пережаренная дрянь, которой торгуют на 
улицах с лотков, и та вкуснее несъедобной бурды, какую я себе 
готовлю.

И что еще хуже, приходится изобретать нелепейшие объясне­
ния: почему я всегда ем дома? Доктор запретил мне все острое, 
говорю я соседям, мне нельзя никаких пряностей и приправ — 
ни перца, ни томатного соуса, ни даже соли... Отчего так? Всему 
виной редкостная болезнь печени. Где я ее подхватил? Да вот 
много лет назад в Джакарте поел несвежего мяса...

Вам покажется, что наговорить такое нетрудно. А мне не так- 
то легко упомнить все подробности. Всякий враль вынужден 
строить свою жизнь по законам ненавистного, противоестест­
венного постоянства. Играешь свою роль, и она становится тво­
им мученьем и карой.

Соседи с легкостью приняли мои корявые объяснения. Тут 
есть некоторая несообразность? Что ж, в жизни всегда так быва­
ет, полагают они, считая себя непогрешимыми судьями и знато­
ками истины; а на самом деле они судят обо всем, основываясь 
только на правдоподобии.

И все же соседи поневоле чуют во мне чудовище. Эдуардо, 
мясник, однажды сказал:

— А знаете, доктор, вампирам ведь нельзя соленого. Может, 
вы тоже вампир, а?

Откуда он узнал про вампиров? Вероятно, из кино или комик­
сов. Я не раз видел, когда я прохожу мимо, старухи делают маги­
ческие знаки: спешат оберечь себя от дурного глаза; я слышал, 
как детишки шепчут за моей спиной: «Доктор Вампир, доктор 
Вампир...»

Старухи и дети! Вот хранители скудной мудрости, которой 
обладает этот народ. Да и мясникам тоже кое-что известно.

Я не доктор и не вампир. И все же старухи и дети совершенно 
правы, что меня остерегаются. По счастью, их никто не слушает.

Итак, я по-прежнему питаюсь у себя в кухне — покупаю мо­



лодого барашка, козленка, поросенка, крольчатину, говядину, те­
лятину, кур, изредка дичь. Это единственный способ заполучить 
в дом достаточно мяса, чтобы накормить моих зверей.

В последнее время еще один человек начал смотреть на меня 
с подозрением. К несчастью, это не кто иной, как Диего Хуан 
Гарсия, полицейский.

Гарсия коренаст, широколиц, осторожен, это примерный слу­
жака. Здесь, в Сокало, он слывет неподкупным — своего рода 
Катон из племени ацтеков, разве что не столь крутого нрава. Ес­
ли верить торговке овощами, а она, кажется, в меня влюблена, 
Гарсия полагает, что я, по всей вероятности, немец, военный 
преступник, ускользнувший от суда.

Поразительный домысел, по существу, это неверно, и, одна­
ко, чутье Гарсию не обманывает. А он убежден, что попал в са­
мую точку. Он бы уже принял меры, если бы не заступничество 
моих соседей. Сапожник, мясник, мальчишка чистильщик обуви 
и особенно торговка овощами — все за меня горой. Всем им при­
сущ обывательский здравый смысл, и они верят, что я таков, 
каким они меня представляют. Они поддразнивают Гарсию:

— Да неужто ты не видишь, этот иностранец тихий, добро­
душный, просто ученый чудак, никакого вреда от него нет.

Нелепость в том, что и это, по существу, неверно, однако 
чутье их не обманывает.

Бесценные мои соседи величают меня доктором, а иногда и 
профессором. Столь почетными званиями меня наградили так, 
словно это само собой разумелось, как бы за мой внешний об­
лик. Никаких таких титулов я не добивался, но и отвергать их 
не стал. «Сеньор доктор» — это тоже маска, которой можно 
прикрыться.

А почему бы им и не принимать меня за ученого! У меня не­
померно высокий залысый лоб, а щетина волос на висках и на 
темени изрядно тронута сединой, и суровое квадратное лицо из­
резано морщинами. Да еще по выговору сразу слышно, что я из 
Европы и так старательно строю фразу по-испански... И очки 
у меня в золотой оправе! Кто же я, если не ученый, и откуда, 
если не из Германии? Такое звание обязывает к определенному 
роду занятий, и я выдаю себя за профессора университета. Мне, 
мол, предоставлен длительный отпуск, ибо я пишу книгу о толь- 
теках — собираюсь доказать, что культура этого загадочного 
племени родственна культуре инков.

— Да, господа, полагаю, что книга моя вызовет переполох 
в Бонне и Гейдельберге. Поколеблены будут кое-какие признан­



ные авторитеты. Кое-кто наверняка попытается объявить меня 
фантазером и маньяком. Видите ли, моя теория чревата перево­
ротом в науке о доколумбовой Америке.

Вот такой личностью я задумал изобразить себя еще до того, 
как отправился в Мексику. Я читал Стефенса, Прескотта, Вайя- 
на, Альфонсо Касо. Я даже не поленился переписать первую 
треть диссертации Дрейера о взаимопроникновении культур — 
он пытался доказать, что культуры майя и тольтеков взаимосвя­
заны, оппоненты разнесли его в пух и прах. Итак, на стол мой 
легло около восьмидесяти рукописных страниц, я вполне мог их 
выдать за собственный труд. Эта незаконченная рукопись оправ­
дывает мое пребывание в Мексике. Всякий может поглядеть на 
полные премудрости страницы, раскиданные по столу, и воочию 
убедиться, что я за человек.

Мне казалось, этого хватит; но я упустил из виду, что разы­
грываемая мною роль не может не воздействовать ка окружаю­
щих. Сеньор Ортега, бакалейщик, тоже интересуется доколум­
бовой историей и, на мою беду, обладает довольно широкими 
познаниями по этой части. Сеньор Андраде, парикмахер, как вы­
яснилось, родом из небольшого городка всего в пяти милях от 
развалин Теотиуакана. А малыш Хорхе Сильверио, чистильщик 
обуви (его мать служит в закусочной), мечтает поступить в ка- 
кой-нибудь знаменитый университет и смиренно спрашивает, не 
могу ли я замолвить за него словечко в Бонне...

Я — жертва надежд и ожиданий моих соседей. Я сделался 
профессором не на свой, а на их образец. По их милости я долги­
ми часами торчу в Национальном музее антропологии, убиваю 
целые дни, осматривая Теотиуакан, ТУлу, Шочикалько. Соседи 
вынуждают меня без устали трудиться над научными изыскания­
ми. И я в самом деле становлюсь тем, кем прикидывался, — уче­
ным мужем, обладателем необъятных познаний и в придачу 
помешанным.

Я проникся этой ролью, она неотделима от меня, она меня 
преобразила; я уже и вправду верю, что между инками и тольте- 
ками могла существовать связь, у меня есть неопровержимые до­
казательства, я всерьез подумываю предать гласности свои 
находки и открытия...

Все это довольно утомительно и совсем некстати.

В прошлом месяце я изрядно перепугался. Сеньора Эльвира 
Масиас, у которой я снимаю квартиру, остановила меня на улице 
и потребовала, чтобы я выбросил свою собаку.

— Но у меня нет никакой собаки, сеньора!
— Прошу прощенья, сеньор, но у вас есть собака. Вчера вече­



ром она скулила и скреблась в дверь, я сама слышала. А мой 
покойный муж собак в доме не терпел, такие у него были прави­
ла, и я их всегда соблюдаю.

— Дорогая сеньора, вы ошибаетесь. Уверяю вас...
И тут, откуда ни возьмись, Гарсия, неотвратимый, как сама 

смерть, в наглаженной форме хаки; подкатил, пыхтя, на велоси­
педе и прислушивается к нашему разговору.

— Что-то скреблось, сеньора? Термиты или тараканы?
Она покачала головой:
— Совсем не такой звук.
— Значит, крысы. К сожалению, должен вам сказать, в ва­

шем доме полно крыс.
— Я прекрасно знаю, как скребутся крысы, — с глубокой, не­

победимой убежденностью возразила сеньора Эльвира. — А это 
было совсем другое, так только собака скребется, и слышно бы­
ло, что это у вас в комнатах. Я уже вам сказала, у меня правило 
строгое — никаких животных в доме держать не разрешается.

Гарсия не сводил с меня глаз, и во взгляде этом я видел отра­
жение всех моих злодеяний в Дахау, Берген-Бельзене и Терези- 
енштадте. И очень хотелось сказать ему, что он ошибается, что 
я не палач, а жертва, и годы войны провел за колючей проволо­
кой в концлагере на Яве.

Но я понимал: все это не в счет. Мои преступления против 
человечества отнюдь не выдумка, просто Гарсия учуял не те ужа­
сы, что свершились год назад, а те, что свершатся через год.

Быть может, в ту минуту я бы во всем признался, не обернись 
сеньора Эльвира к Гарсии со словами:

— Ну, что будете делать? Он держит в квартире собаку, а 
может, и двух, бог знает, какую еще уварь он у себя держит. Что 
будете делать?

Гарсия молчал, его неподвижное лицо напоминало каменную 
маску Тлалока в Чолулском музее. А я вновь прибегнул к обыч­
ному способу прозрачной самозащиты, который до сих пор по­
могал мне хранить мои секреты. Скрипнул зубами, раздул 
ноздри, словом, постарался изобразить «свирепого испанца».

— Собаки?! — заорал я. — Сейчас я вам покажу собак! Идите 
обыщите мои комнаты! Плачу по сотне песо за каждую собаку, 
которую вы у меня найдете! За каждого породистого пса — по 
двести! Идите и вы, Гарсия, зовите друзей и знакомых! Может, 
я у себя и лошадь держу, а? Может еще и свинью? Зовите свиде­
телей, зовите газетчиков, репортеров, пускай в точности опишут 
мой зверинец!

— Зря вы кипятитесь, — равнодушно сказал Гарсия.
— Вот избавимся от собак, тогда не стану кипятиться! — гор­



ланил я. — Идемте, сеньора, войдите ко мне в комнаты, загляни­
те под кровать, может, там сидит то, что вам примерещилось. 
А когда наглядитесь, будьте любезны вернуть мне, что останется 
от платы за месяц, и задаток тоже, и я перееду со своими невиди­
мыми собаками на другую квартиру.

Гарсия как-то странно на меня посмотрел. Должно быть, на 
своем веку он видел немало крикунов. Говорят, вот так лезут на 
рожон преступники определенного склада.

— Что ж, пойдем поглядим, сказал он сеньоре Эльвире. И 
тут, к моему изумлению, — не ослышался ли я? — она заявила:

— Ну уж нет! Благородному человеку я верю на слово.
Повернулась и пошла прочь.
Я хотел было для полноты картины сказать Гарсии — может, 

он еще сомневается, так пускай пойдет и сам осмотрит мою 
квартиру. По счастью, я вовремя прикусил язык. Гарсии нет дела 
до приличий. Он бы не побоялся остаться в дураках.

— Устал, — сказал я. — Пойду прилягу.
Тем и кончилось.
На этот раз я запер входную дверь. Оказалось, все висело на 

волоске. Пока мы препирались, несчастная зверюга перегрызла 
ремень, который удерживал ее на привязи, вылезла в кухню и 
здесь на полу издохла.

От трупа я избавился обычным способом — скормил осталь­
ным. И после этого удвоил предосторожности. Купил радиопри­
емник, чтобы заглушать голоса моих зверей, как ни мало от них 
было шуму. Подстелил под клетки толстые циновки. А запахи 
отбивал крепким табаком — ведь курить ладаном было бы 
слишком дерзко и пошло. А какая странная насмешка — заподо­
зрить, что я держу собак! Собаки — мои злейшие враги. Они-то 
знают, что у меня творится. Они издавна верные союзники лю­
дей. Они предатели животного мира, как я — предатель челове­
чества. Умей собаки говорить, они немедля бросились бы в 
полицию и разоблачили меня.

Когда битва с человечеством наконец разразится, собакам 
придется разделить судьбу своих господ — выстоять или пасть 
вместе с ними.

Проблеск боязливой надежды: детеныши последнего помета 
обещают многое. Из двенадцати выжили четверо — и растут 
гладкие, сильные, смышленые. Но вот свирепости им не хватает. 
Видно, как раз это им с генами по наследству не передалось. Ка­
жется, они даже привязались ко мне — как собаки! Но, конечно, 
в следующих поколениях можно будет постепенно исправить 
дело.



Человечество хранит в памяти зловещие предания о помесях, 
созданных скрещиванием различных видов. Таковы, среди про­
чих, химера, грифон и сфинкс. Мне кажется, эти устрашающие 
видения античного мира — своеобразное воспоминание о буду­
щем, так Гарсия предощущает еще не содеянные мною пре­
ступления.

Плиний и Диодор повествуют о чудовищных полуверблюдах- 
полустраусах, полульвах-полуорлах, о созданиях, рожденных ло­
шадью от дракона или тигра. Что подумали бы эти древние ле­
тописцы про помесь росомахи с крысой? Что подумает о таком 
чуде современный биолог?

Нынешние ученые нипочем не призн&ют, что такая помесь 
возможна, даже когда мои геральдические звери станут кишмя 
кишеть в городах и селах. Ни один здравомыслящий человек не 
поверит, что существует тварь величиной с волка, свирепая и ко­
варная, как росомаха, и притом такая же общественная, легко 
осваивающаяся в любых условиях и плодовитая, как крыса. За­
взятый рационалист будет отрицать столь невероятный вымы­
сел даже в ту минуту, когда зверь вцепится ему в глотку.

И он будет почти прав. Такой продукт скрещивания всегда 
был явно невозможен... до тех самых пор, пока в прошлом году 
я его не получил.

Скрытность, вызванная необходимостью, иногда перерожда­
ется в привычку. Вот и в этом дневнике, где я намеревался ска­
зать все до конца, я до сих пор не объяснил, чего ради надумал 
выводить чудовищ и к чему их готовлю.

Они возьмутся за работу примерно через три месяца, в начале 
июля. К тому времени здешние жители заметят, что в трущобах 
по окраинам Сокало появилось множество неизвестных живот­
ных. Внешность их будут описывать туманно и неточно, но ста­
нут дружно уверять, что твари эти — крупные, свирепые и 
неуловимые. Новость доведут до сведения властей, промелькнут 
сообщения в газетах. Поначалу разбой припишут волкам или 
одичавшим псам, хотя незваные гости с виду на собак ничуть 
не похожи.

Попробуют истребить их обычными способами — но безус­
пешно. Загадочные твари рассеются по всей столице, проникнут 
в богатые пригороды — в Педрегал и Койсокан. К тому времени 
станет известно, что они, как и люди, всеядны. И уже возникнет 
подозрение (вполне справедливое), что размножаются они с не­
обычайной быстротой.

Вероятно, только позже оценят, насколько они разумны.



На борьбу с нашествием будут направлены воинские части — 
но тщетно. Над полями и селениями загудят самолеты; но что 
им бомбить? Эти твари не мишень для обычного оружия, они 
не ходят стаями. Они прячутся по углам, под диванами, в чула­
нах, они все время тут, подле вас, но ускользают от взгляда... 
Пустить в ход отраву? Но они жрут то, что едите вы сами, а 
не то, что вы им подсовываете.

И вот настает август, и люди уже совсем бессильны повлиять 
на ход событий. Мехико занят войсками, но это одна видимость: 
орды зверей захлестнули Толуку, Икстапан, Тепальсинго, Куэр­
наваку, и, как сообщают, их уже видели в Сан-Луис Потоси, в 
Оахаке и Вера-Крусе.

Совещаются ученые; предложены чрезвычайные меры, в 
Мексику съезжаются специалисты со всего света. Зверье не созы­
вает совещаний и не публикует манифестов. Оно попросту лло- 
дится и множится, оно уже распространилось к северу до самого 
Дуранго и к югу вплоть до Вильяэрмосы.

Соединенные Штаты закрывают свои границы — еще один 
символический жест. Звери достигают Пьедрас Неграс, не спро- 
сясь переходят Игл Пасс; без разрешения появляются в Эль Па- 
со, Ларедо, Браунзвиле. Как смерч, проносятся по равнинам и 
пустыням, как прибой, захлестывают города. Это пришли мох­
натые друзья доктора Вампира, и они уже не уйдут.

И, наконец, человечество понимает: задача не в том, чтобы 
уничтожить загадочное зверье. Нет, задача — не дать зверью 
уничтожить человека.

Я нимало не сомневаюсь: это возможно. Но тут потребуются 
объединенные усилия и изобретательность всего человечества.

Вот чего хочу я достичь, выводя породу чудовищ.
Видите ли, надо что-то делать. Я задумал своих зверей как 

противовес, как силу, способную сдерживать неуправляемую ма­
шину — человечество, которое, обезумев, губит и себя, и всю на­
шу планету. В конце концов, какое у человека право истреблять 
неугодные ему виды жизни? Неужели все живое на Земле должно 
либо служить его так плохо продуманным планам, либо сги­
нуть? Разве каждый вид, каждая форма жизни не имеет права 
на существование — права бесспорного и неопровержимого?

Хоть я и решился на самые крайние меры, они небесполезны 
для рода людского. Никого больше не будут тревожить водород­
ная бомба, бактериологическая война, гибель лесов, загрязнение 
водоемов и атмосферы, парниковый эффект и прочее. В одно 
прекрасное утро все эти страхи покажутся далеким прошлым. 
Человек вновь будет зависеть от природы. Он останется един­



ственным в своем роде разумным существом, хищником; но от­
ныне он вновь будет подвластен сдерживающим, ограничи­
вающим силам, которых так долго избегал.

Он сохранит ту свободу, которую ценит превыше всего, — 
он все еще волен будет убивать; он только потеряет возможность 
истреблять дотла.

Пневмония — великий мастер сокрушать надежды. Она уби­
ла моих зверей. Вчера последний поднял голову и поглядел на 
меня. Большие светлые глаза его потускнели. Он поднял лапу, 
выпустил когти и легонько царапнул мою руку.

И я не удержался от слез, потому что понял: несчастная тварь 
старалась доставить мне удовольствие, она знала, как жаждал 
я сделать ее свирепой, беспощадной — бичом рода людского.

Усилие оказалось непомерным. Великолепные глаза закры­
лись. Зверь чуть заметно содрогнулся и испустил дух.

Конечно, пневмонией можно объяснить не все. Помимо того, 
просто не хватило воли к жизни. С тех пор, как Землею завладел 
человек, все другие виды утратили жизнестойкость. Порабощен­
ные еноты еще резвятся в поредевших Адирондакских лесах, и 
порабощенные львы обнюхивают жестянки из-под пива в Крю­
гер-парке. Они, как и все остальные, существуют только потому, 
что мы их терпим, ютятся в наших владениях, словно временные 
поселенцы. И они это знают.

Вот почему трудно найти в животном мире жизнелюбие, 
стойкость и силу духа. Сила духа — достояние победителей.

Со смертью последнего зверя пришел конец и мне. Я слишком 
устал, слишкоѵ подавлен, чтобы начать сызнова. Мне горько, 
что я подвел человечество. Горько, что подвел львов, страусов, 
тигров, китов и всех, кому грозит вымирание и гибель. Но еще 
горше, что я подвел воробьев, ворон, крыс, гиен — всю эту не­
чисть, отребье, которое только для того и существует, чтобы че­
ловек его уничтожал. Самое искреннее мое сочувствие всегда 
было на стороне изгнанников, на стороне отверженных, забро­
шенных, никчемных — я и сам из их числа.

Разве оттого только, что они не служат человеку, они — не­
чисть и отребье? Да разве не все формы жизни имеют право на 
существование — право полное и неограниченное? Неужели вся­
кая земная тварь обязана служить одному-единственному виду, 
иначе ее сотрут с лица Земли?

Должно быть, найдется еще человек, который думает и чув­
ствует, как я. Прошу его: пусть продолжает борьбу, которую на­
чал я, единоличную войну против наших сородичей, пусть



сражается с ними, как сражался бы с бушующим пламенем 
пожара.

Страницы эти написаны для моего предполагаемого пре­
емника.

Что до меня, недавно Гарсия и еще какой-то чин явились ко 
мне на квартиру для «обычного» санитарного осмотра. Й обна­
ружили трупы нескольких выведенных мною тварей, которые я 
еще не успел уничтожить. Меня арестовали, обвинили в жесто­
ком обращении с животными и в том, что я устроил у себя на 
дому бойню без соответствующего разрешения.

Я собираюсь признать себя виновным по всем пунктам. Об­
винения эти ложны, но — согласен — по сути своей они безуслов­
но справедливы.

БИТВА
Верховный главнокомандующий Феттерер стремительно во­

шел в оперативный зал и рявкнул:
— Вольно!
Три его генерала послушно встали вольно.
— Лишнего времени у нас нет, — сказал Феттерер, взглянув 

на часы. — Повторим еще раз предварительный план сражения.
Он подошел к стене и развернул гигантскую карту Сахары.
— Согласно наиболее достоверной теологической информа­

ции, полученной нами, Сатана намерен вывести свои силы на по­
верхность вот в этом пункте. — Он ткнул в карту толстым 
пальцем. — В первой линии будут дьяволы, демоны, суккубы, 
инкубы и все прочие того же класса. Правым флангом командует 
Велиал, левым — Вельзевул. Его Сатанинское Величество воз­
главит центр.

— Попахивает средневековьем, — пробормотал генерал 
Делл.

Вошел адъютант генерала Феттерера. Его лицо светилось 
счастьем при мысли об Обещанном Свыше.

— Сэр, — сказал он, — там опять священнослужитель.
— Извольте стать смирно, — строго сказал Феттерер. — Нам 

еще предстоит сражаться и победить.
— Слушаю, сэр, — ответил адъютант и вытянулся. Радость 

на его лице поугасла.
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— Священнослужитель, гм? — Верховный главнокомандукэ­
шей Феттерер задумчиво пошевелил пальцами.

После Пришествия, после того, как стало известно, что гря­
дет Последняя Битва, труженики на всемирной ниве религий ста­
ли сущим наказанием. Они перестали грызться между собой, что 
само по себе было похвально, но, кроме того, они пытались за­
брать в свои руки ведение войны.

— Гоните его, — сказал Феттерер. — Он же знает, что мы 
разрабатываем план Армагеддона.

— Слушаю, сэр, — сказал адъютант, отдал честь, четко по­
вернулся и вышел, печатая шаг.

— Продолжим, — сказал верховный главнокомандующий 
Феттерер. — Во втором эшелоне Сатаны расположатся воскре­
шенные грешники и различные стихийные силы зла. В роли его 
бомбардировочной авиации выступят падшие ангелы. Их встре­
тят роботы-перехватчики Делла.

Генерал Делл угрюмо улыбнулся.
— После установления контакта с противником автоматиче­

ские танковые корпуса Мак-Фи двинутся на его центр, поддержи­
ваемые роботопехотой генерала Онгина, — продолжал 
Феттерер. — Делл будет руководить водородной бомбардиров­
кой тылов, которая должна быть проведена максимально масси­
рованно. Я по мере надобности буду в различных пунктах 
вводить в бой механизированную кавалерию.

Вернулся адъютант и вытянулся по стойке смирно.
— Сэр, — сказал он, — священнослужитель отказался уйти. 

Он заявляет, что должен непременно поговорить с вами.
Верховный главнокомандующий Феттерер хотел было ска­

зать «нет», но заколебался. Он вспомнил, что это все-таки По­
следняя Битва и что труженики на ниве религий действительно 
имеют-к ней некоторое отношение. И он решил уделить священ­
нослужителю пять минут.

— Пригласите его войти, — сказал он.
Священнослужитель был облачен в обычные пиджак и брю­

ки, показывавшие, что он явился сюда не в качестве представите­
ля какой-то конкретной религии. Его усталое лицо дышало 
решимостью.

— Генерал, — сказал он, — я пришел к вам как представитель 
всех тружеников на всемирной ниве религий — патеров, равви­
нов, мулл, пасторов и всех прочих. Мы просим вашего разреше­
ния, генерал, принять участие в Битве Господней.

Верховный главнокомандующий Феттерер нервно забарабанил 
пальцами по бедру. Он предпочел бы остаться в хороших отноше­
ниях с этой братией. Что ни говори, а даже ему, верховному



главнокомандующему, не повредит, если в нужный момент за 
него замолвят доброе слово...

— Поймите мое положение, — тоскливо сказал Фетте­
рер. — Я — генерал, мне предстоит руководить битвой...

— Но это же Последняя Битва, — сказал священнослужи­
тель. — В ней подобает участвовать людям.

— Но они в ней и участвуют, — ответил Феттерер. — Через 
своих представителей, военных.

Священнослужитель поглядел на него с сомнением. Феттерер 
продолжал:

— Вы же не хотите, чтобы эта битва была проиграна, не так 
ли? Чтобы победил Сатана?

— Разумеется, нет, — пробормотал священник.
— В таком случае мы не имеем права рисковать, — заявил 

Феттерер. — Все правительства согласились с этим, не правда 
ли? Да, конечно, было бы очень приятно ввести в Армагеддон 
массированные силы человечества. Весьма символично. Но мо­
гли бы мы в этом случае быть уверенными в победе?

Священник попытался что-то возразить, но Феттерер тороп­
ливо продолжал:

— Нам же неизвестна сила сатанинских полчищ. Мы обязаны 
бросить в бой все лучшее, что у нас есть. А это означает — авто­
матические армии, роботы-перехватчики, роботы-танки, водо­
родные бомбы.

Священнослужитель выглядел очень расстроенным.
— Но в этом есть что-то недостойное, — сказал он. — Неуже­

ли вы не могли бы включить в свои планы людей?
Феттерер обдумал эту просьбу, но выполнить ее было невоз­

можно. Детально разработанный план сражения был соверше­
нен и обеспечивал верную победу. Введение хрупкого 
человеческого материала могло только все испортить. Никакая 
живая плоть не выдержала бы грохота этой атаки механизмов, 
высоких энергий, пронизывающих воздух, всепожирающей силы 
огня. Любой человек погиб бы еще в ста милях от поля сраже­
ния, так и не увидев врага.

— Боюсь, это невозможно, — сказал Феттерер.
— Многие, — сурово произнес священник, — считают, что 

было ошибкой поручить Последнюю Битву военным.
— Извините, — бодро возразил Феттерер, — это пораженче­

ская болтовня. С вашего разрешения... — Он указал на дверь, 
и священнослужитель печально вышел.

— Ох, уж эти штатские, — вздохнул Феттерер. — Итак, гос­
пода, ваши войска готовы?

—Мы готовы сражаться за Него, — пылко произнес генерал



Мак-Фи. — Я могу поручиться за каждого автоматического сол­
дата под моим началом. Их металл сверкает, их реле обновлены, 
аккумуляторы полностью заряжены. Сэр, они буквально рвутся 
в бой.

Генерал Онгин вышел из задумчивости.
— Наземные войска готовы, сэр.
— Воздушные силы готовы, — сказал генерал Делл.
— Превосходно, — подвел итог генерал Феттерер. — Осталь­

ные приготовления закончены. Телевизионная передача для насе­
ления всего земного шара обеспечена. Никто, ни богатый, ни 
бедный, не будет лишен зрелища Последней Битвы,

— А после битвы... — начала генерал Онгин и умолк, погля­
дев на Феттерера.

Тот нахмурился. Ему не было известно, что должно произой­
ти после битвы. Этим, по-видимому, займутся религиозные уч­
реждения.

— Вероятно, будет устроен торжественный парад или еще 
что-нибудь в этом роде, — ответил он неопределенно.

— Вы имеете в виду, что мы будем представлены... Ему? — 
спросил генерал Делл.

— Точно не знаю, — ответил Феттерер, — но вероятно. Ведь 
все-таки... Вы понимаете, что я хочу сказать.

— Но как мы должны будем одеться? — растерянно спросил 
генерал Мак-Фи. — Какая в таких случаях предписана форма 
одежды?

— Что носят ангелы? — осведомился Феттерер у Онгина.
— Не знаю, — сказал Онгин.
— Белые одеяния? — предположил генерал Делл.
— Нет, — твердо ответил Феттерер. — Наденем парадную 

форму, но без орденов.
Генералы кивнули. Это отвечало случаю.
И вот пришел срок.

В великолепном боевом облачении силы Ада двигались по пу­
стыне. Верещали адские флейты, ухали пустотелые барабаны, 
посылая вперед призрачное воинство. Вздымая слепящие клубы 
песка, танки-автоматы генерала Мак-Фи ринулись на сатанин­
ского врага. И тут же бомбардировщика-автоматы Делла с виз­
гом пронеслись в вышине, обрушивая бомбы на легионы 
погибших душ. Феттерер мужественно бросал в бой свою меха­
ническую кавалерию. В этот хаос двинулась роботопехота Онги­
на, и металл сделал все, что способен сделать металл.

Орды адских сил врезались в строй, раздирая в клочья танки



и роботов. Автоматические механизмы умирали, мужественно 
защищая клочок песка. Бомбардировщики Делла падали с небес 
под ударами падших ангелов, которых вел Мархозий, чьи дра­
коньи крылья закручивали воздух в тайфуны.

Потрепанная шеренга роботов выдерживала натиск гигант­
ских злых духов, которые крушили их, поражая ужасом сердца 
телезрителей во всем мире, не отводивших зачарованного взгля­
да от экранов. Роботы дрались как мужчины, как герои, пытаясь 
оттеснить силы зла.

Астарот выкрикнул приказ, и Бегемот тяжело двинулся в ата­
ку. Велиал во главе клина дьяволов обрушился на заколебавший­
ся левый фланг генерала Феттерера. Металл визжал, электроны 
выли в агонии, не выдерживая этого натиска.

В тысяче миль позади фронта генерал Феттерер вытер дрожа­
щей рукой вспотевший лоб, но все так же спокойно и хладнокров­
но отдавал распоряжения, какие кнопки нажать и какие рукоятки 
повернуть. И великолепные армии не обманули его ожиданий. 
Смертельно поврежденные роботы поднимались на ноги и про­
должали сражаться. Разбитые, сокрушенные, разнесенные в кло­
чья завывающими дьяволами, роботы все-таки удержали свою 
позицию. Тут в контратаку был брошен Пятый корпус ветера­
нов, и вражеский фронт был прорван.

В тысяче миль позади линии огня генералы руководили пре­
следованием.

— Битва выиграна, — прошептал верховный главнокоман­
дующий Феттерер, отрываясь от телевизионного экрана. — 
Поздравляю, господа.

Генералы устало улыбнулись.
Они посмотрели друг на друга и испустили радостный вопль. 

Армагеддон был выигран и силы Сатаны побеждены.
Но на их телевизионных экранах что-то происходило.
— Как! Это же... это... — начал генерал Мак-Фи и умолк.
Ибо по полю брани между грудами исковерканного, раздроб­

ленного металла шествовала Благодать.
Генералы молчали.
Благодать коснулась изуродованного робота.
И роботы зашевелились по всей дымящейся пустыне. Скру­

ченные, обгорелые, оплавленные куски металла обновлялись.
И роботы встали на ноги.
— Мак-Фи, — прошептал верховный главнокомандующий 

Феттерер. — Нажмите на что-нибудь — пусть они, что ли, на 
колени опустятся.

Генерал нажал, но дистанционное управление не работало.



А роботы уже воспарили к небесам. Их окружали ангелы гос­
подни, и роботы-танки, роботопехота, автоматические бомбар­
дировщики возносились все выше и выше.

— Он берет их заживо в рай! — истерически воскликнул 
Онгин. — Он берет в рай роботов!

— Произошла ошибка, — сказал Феттерер. — Быстрее! По­
шлите офицера связи... Нет, мы поедем сами.

Мгновенно был подан самолет, и они понеслись к полю бит­
вы. Но было уже поздно: Армагеддон кончился, роботы исчез­
ли, и Господь со своим воинством удалился восвояси.

ПЛАНЕТА ПО СМЕТЕ
— Стало быть, Орин, это она и есть, а? — спросил Модели.
— Да, сэр, это она, — гордо улыбаясь, ответил Орин, сто­

явший слева от Модели. — Как вы ее находите, сэр?
Модели медленно повернулся и окинул оценивающим взгля­

дом луг, горы, солнце, реку и лес. По его лицу ничего нельзя 
было прочесть.

— А ты, Бруксайд, как ее находишь ты? — спросил он.
Бруксайд дрожащим голосом произнес:
— Мне кажется,сэр, что мы с Орином очень неплохо спра­

вились с этой работой. Право же, очень неплохо, если учесть, 
что это наш первый самостоятельный проект.

— И ты того же мнения, Орин? — поинтересовался 
Модели.

— Конечно, сэр, — ответил Орин.
Модели нагнулся и выдернул травинку. Понюхал ее и от­

бросил прочь. Он поковырял носком ботинка землю под нога­
ми и какое-то время пристально разглядывал пламенеющее 
солнце. Потом он заговорил, тщательно взвешивая каждое 
слово:

— Я поражен, поражен до глубины души. Но самым непри­
ятным образом. Я поручаю вам построить планету для одного 
из моих клиентов, а вы преподносите мне вот это! Вы и 
вправду считаете себя инженерами?

Оба ассистента точно язык проглотили. Они замерли, как 
мальчишки в ожидании розог.

Печатается по изд.: Шекли Р. Планета по смете: БСФ, т. 25: Пер. с англ. — 
М.: Молодая гвардия, 1973.



— Инженеры!— продолжал Модели, вложив в это слово 
чуть ли не пуд презрения. — «Творчески одаренные и рацио­
нально мыслящие ученые, которые способны выстроить плане­
ту в любое время в любом месте». Хоть одному из вас 
знакома эта фраза?

— Так написано в типовой брошюре, — сказал Орин.
— Правильно, — подтвердил Модели. — А теперь скажите, 

можно ли вот это  назвать образцом творческого и рациональ­
ного подхода к инженерному искусству?

Оба молчали как убитые. Наконец Бруксайд выпалил:
— О да, сэр, по-моему, можно, сэр! Мы во всех деталях 

изучили условия контракта. Заказ был на планету типа 34Вс4 
с некоторыми поправками. Ее мы и выстроили. Перед нами, 
конечно, только небольшой ее уголок. Тем не менее...

— Тем не менее для меня этого достаточно, чтобы понять, 
что вы тут наворотили, и дать соответствующую оценку, — 
заявил Модели. — Орин! Какой вы поставили отопительный 
прибор?

— Солнце типа 05, сэр, — ответил Орин. — Оно как нельзя 
лучше отвечало всем требованиям теплоснабжения.

— Надо думать! Но вы были обязаны помнить, что эта 
планета строилась по заранее утвержденной смете. Если мы 
не будем сводить расходы до минимума, нам не видать прибы­
ли как своих ушей. А самая значительная статья расхода — 
это отопительный прибор.

— Мы это знаем, сэр, — сказал Бруксайд. — И нам до смер­
ти не хотелось ставить солнце типа 05 в однопланетную систе­
му. Но обусловленная степень обогрева и радиации...

— Выходит, я так ничего и не вбил в ваши головы?! — 
взорвался Модели. — Этот тип звезды — чистое излишество. 
Эй, вы там... — он сделал знак рабочим. — Снимите ее.

Рабочие быстро притащили складную лестницу. Один из 
них укрепил ее вертикально, другой стал раскладывать; она уд­
линилась в десять раз, в сто раз, в миллион раз... Двое других 
рабочих помчались по лестнице вверх с той же скоростью, с 
какой она уходила в небо.

— Вы с ней поосторожнее! — крикнул им вслед Модели. — 
И не забудьте надеть перчатки! Об эту штуку можно об­
жечься!

Стоя на верхней перекладине лестницы, рабочие сняли с 
крючка звезду, свернули ее трубочкой и положили в обитую 
изнутри мягким коробку с надписью «ЗВЕЗДА. ОБРАЩАТЬСЯ 
С ОСТОРОЖНОСТЬЮ».

Когда крышка коробки закрылась, воцарилась тьма.



— Вы все ополоумели, что ли?!— вскричал Модели.— 
Черт вас дери, да будет свет!

И сам собою стал свет.
О’кэй,— сказал Модели.— Эту звезду типа 05 мы отпра­

вим обратно на склад. Для такой планеты сойдет звезда ти­
па В13.

— Но, сэр, — взволнованно пролепетал Орин, — она ведь 
недостаточно горячая.

— Знаю, — сказал Модели. — Вот тут-то вы и должны про­
явить свои творческие способности. Если установить звезду по­
ближе к планете, тепла будет хоть отбавляй.

— Разумеется, сэр, — согласился Бруксайд. — Но ведь из-за 
нехватки пространства ее жесткое излучение не успеет рассе­
яться и не будет обезврежено. А такая интенсивная радиация 
может убить все будущее население этой планеты.

Медленно, отчеканивая каждое слово, Модели произнес:
— Не хочешь ли ты сказать, что звезды типа В13 опасны?
— О нет, вы меня не так поняли, сэр, — возразил Брук­

сайд. — Я имел в виду, что они, как все во вселенной, м огут 
стать опасными, если при обращении с ними не соблюдать не­
обходимых мер предосторожности.

— Это уже ближе к истине, — проворчал Модели.
— А в данном случае, — продолжал Бруксайд, — необходи­

мая мера предосторожности заключается в постоянном ноше­
нии защитных свинцовых скафандров, весом фунтов в пять­
десят каждый. Но это непрактично, если принять во внимание, 
что представители расы, которая заселит планету, весят в 
среднем восемь фунтов.

— Нас это не касается, — отмахнулся Модели. — Не наше 
дело учить их жить. Я что, должен нести ответственность за 
их ушибы всякий раз, когда им вздумается споткнуться о ка- 
кой-нибудь камень на выстроенной мною планете? К тому же 
им вовсе не обязательно носить свинцовые скафандры. За от­
дельную плату они могут купить у меня не предусмотренный 
сметой специальный экран, который блокирует жесткое излу­
чение солнца.

Оба ассистента натянуто улыбнулись. Однако Орин осме­
лился робко возразить:

— Насколько мне известно, возможности этого племени в 
какой-то степени ограничены. Думаю, что Солнечный Экран 
им не по карману.

— Ну, если они не в состоянии приобрести его сейчас, раз­
живутся на него попозже, — заметил Модели. — И кстати ска­



зать, жесткое излучение убивает не сразу. Даже при такой 
степени радиации продолжительность их жизни составит при­
мерно 9,3 года, а разве это мало?

— Вы правы, сэр, — без особой радости согласились оба ас­
систента.

— Теперь далыде, — сказал Модели. — Какой высоты вон 
те горы?

— Их средняя высота — шесть тысяч футов над уровнем 
моря, — сообщил Бруксайд.

— Выше, чем нужно, по крайней мере, на три тысячи фу­
тов, — буркнул Модели. — Или вы думаете, что горы растут 
на деревьях? Лишнее срезать, а освободившиеся стройматериа­
лы вернуть на склад.

Бруксайд достал блокнот и сделал пометку. А Модели все 
расхаживал взад-вперед, присматриваясь ко всему и хмуря 
брови.

— Каков по расчетам предполагаемый срок жизни этих де­
ревьев? •

— Восемьсот лет, сэр. Это новая усовершенствованная мо­
дель яблоневого дуба. Они дают плоды, орехи, тень, освежаю­
щие напитки, три вида готовых к употреблению тканей; они 
представляют собой отличный строительный материал, преду­
преждают оползни и...

— Вы решили довести меня до банкротства?!— взревел 
Модели. — Да дереву с лихвой хватит и двухсот лет! Выкачай­
те из них ббльшую часть стимуляторов роста и развития и 
сдайте в аккумулятор жизненных сил!

— Но ведь тогда они не смогут выполнять все запроектиро­
ванные функции, — возразил Орин.

— Так ограничьте их функции! Достаточно одной тени и 
орехов — мы не обязаны превратить эти проклятые деревья в 
какую-то сокровищницу! Далее — кто выпустил сюда вон тех 
коров?

— Я, сэр, — сказал Орин. — Мне пришло в голову, что 
они... ну вроде бы украсят это местечко.

— Болван, — сказал Модели. — Строение украшают до то­
го, как оно продано, а не после! Эта планета была продана 
без обстановки. Заложите коров в чан с протоплазмой.

— Слушаюсь, сэр, — сказал Орин. — Виноваты, сэр. У вас 
есть еще какие-нибудь замечания?

— У меня их тысячи, — заявил Модели. — Но я надеюсь, 
что вы сами найдете и исправите свои ошибки. Вот, пожалуй­
ста, это что такое? — Он указал на Кэрмоди. — Статуя или



еще что? Быть может, по вашему замыслу, ему положено 
спеть песню или прочесть стишки в честь прибытия новой 
расы?

Кэрмоди заговорил:
— Сэр, я не имею к этому месту никакого отношения. Меня 

направил сюда ваш друг по имени Мэликрон, и я надеюсь по­
пасть отсюда домой, на свою родную планету...

Как видно, Модели не расслышал слов Кэрмоди, потому 
что оба говорили одновременно — каждый свое.

— Кем бы он ни был, условиями контракта он не преду­
смотрен. А раз так, опустите его обратно в чан с протоплаз­
мой вместе с коровами, — распорядился Модели.

— Ой! — вскрикнул Кэрмоди, когда рабочие подняли его на 
руки. — Минуточку! — заверещал он. — Я не являюсь частью 
этой планеты! Меня прислал сюда Мэликрон! Да погодите же, 
выслушайте меня!

— На вашем месте я сгорел бы от стыда, — продолжал 
Модели, пропуская мимо ушей вопли Кэрмоди. — Что это все- 
таки было, хотел бы я знать? Еще одна из твоих декоратив­
ных деталей интерьера, Орин?

— О нет, — запротестовал Орин. — Он появился здесь без 
моего ведома.

— Значит, это твоя работа, Бруксайд.
— Я его вижу первый раз в жизни, шеф.
— Хм-м, — промычал Модели. — Оба вы недотепы, но лжи 

за вами не водилось. Эй! — крикнул он рабочим. — Тащите его 
сюда!

— Ладно, ладно, успокойтесь, — обратился он к Кэрмоди, 
на которого напала неудержимая трясучка. — Возьмите себя в 
руки — пока вы тут бьетесь в истерике, я теряю драгоценное 
время! Вам уже лучше? Прекрасно. Теперь потрудитесь вразу­
мительно объяснить, с какой целью вы вторглись в мои владе­
ния и почему мне нельзя обратить вас в протоплазму?

— Понятно, — проговорил Модели, когда Кэрмоди расска­
зал о своих приключениях. — Занятная история, хотя сдается 
мне, что вы ее слишком драматизировали. Однако сами вы — 
непреложный факт, и вы ищете планету под названием... Зем­
ля, так?

— Совершенно точно, сэр, — сказал Кэрмоди.
— Земля, — задумчиво повторил Модели, почесав затылок.

— Вам удивительно повезло — кажется, я помню эту планету.
— Неужели, мистер Модели?
— Да, я убежден, что не ошибаюсь, — уверенно сказал 

Модели. — Это маленькая зеленая планета, которая поддержи­



вает существование расы подобных вам мономорфных гумано­
идов. Прав я или нет?

— Правы на все сто! — воскликнул Кэрмоди.
— У меня хорошая память на такие вещи, — заметил Мод­

ели. — Что же касается этой Земли, то, между прочим, ее вы­
строил я.

— В самом деле, сэр? — спросил Кэрмоди.
— Да. Я отчетливо помню это, потому что, строя ее, я 

изобрел науку. Быть может, вас позабавит мой рассказ. — Он 
повернулся к своим ассистентам. — А вас он должен кое-чему 
научить.

Никто не собирался посягать на его право рассказать эту 
историю. Поэтому Кэрмоди и младшие инженеры застыли в 
позах внимательных слушателей, и Модели начал.

РАССКАЗ О СОТВОРЕНИИ ЗЕМЛИ
— Тогда я еще был мелким подрядчиком. Строил планетки 

в разных концах вселенной, и редко когда подворачивался за­
каз на карликовую звезду. Получить работу было не так-то 
просто, да и заказчики всегда крутили носом, ко всему приди­
рались и подолгу тянули с платежами. В те времена угодить 
заказчикам было ой как трудно: они цеплялись к каждой ме­
лочи. Переделайте это, переделайте то; почему вода течет 
с холма вниз; слишком большая сила тяготения; нагретый 
воздух поднимается, когда он должен опускаться. И тому по­
добные бредни.

В тот период я был довольно наивен. В каждом случае я 
подробно объяснял, какими эстетическими и деловыми сообра­
жениями руководствовался. Вскоре на объяснения стало ухо­
дить больше времени, чем на саму работу. Эта болтовня меня 
буквально засосала. Я понимал, что необходимо как-то поло­
жить этому конец, но ничего не мог придумать.

Однако спустя какое-то время — непосредственно перед 
тем, как я приступил к строительству Земли — в моем созна­
нии начала оформляться идея совершенно нового принципа 
взаимоотношений с заказчиками. Я вдруг поймал себя на том, 
что бормочу под нос такую фразу: «Форма вытекает из функ­
ции». Мне понравилось, как она звучит. Но потом я спросил 
себя: «Л почему форма вытекает из функции?» И ответил на 
это так: «Форма вытекает из функции потому, что это непре­
ложный закон природы и одна из основных аксиом приклад­
ной науки». На слух мне это словосочетание тоже понрави­
лось, хоть в нем и не было особого смысла.

Но смысл тут ровно ничего не значил. Важно было то, что



я сделал открытие. Совершенно случайно я открыл основной 
принцип искусства рекламы и умения подать товар лицом. Я 
изобрел новую остроумную систему взаимоотношений с заказ­
чиками, сулившую огромные возможности. А именно: доктри­
ну научного детерминизма. Впервые я испытал эту систему, 
когда выстроил Землю, — вот почему эта планета навсегда 
врезалась мне в память.

Однажды ко мне явился высокий бородатый старик с про­
низывающим взглядом и заказал планету. (Так началась исто­
рия вашей планеты, Кэрмоди.) Ну, с работой я управился 
быстро — кажется, дней за шесть — и думал, что на этом все 
закончится. То была очередная ординарная планета, которая 
строилась по заранее утвержденной смете, и, признаюсь, кое 
в чем я подхалтурил. Но вы бы послушали, как разнылся но­
вый владелец — можно было подумать, что я украл у него по­
следнюю корку хлеба.

«Почему так много бурь и ураганов?» — допытывался он. 
«Это входит в систему циркуляции воздуха», — объяснил я 
ему.

На самом же деле я просто забыл поставить противопере- 
грузочный клапан.

«Три четверти поверхности планеты покрыты водой! — не 
унимался он. — А я ведь ясно указал, что соотношение суши 
и воды должно быть четыре к одному!» — «У нас не было 
возможности выполнить это условие!» — отрезал я.

Я потерял бумажку с его дурацкими указаниями — больше 
мне делать нечего, как вникать в детали этих нелепых проек­
тов мелких планет!

«А те жалкие клочки суши, которые мне достались, вы поч­
ти сплошь покрыли пустынями, болотами, джунглями и гора­
ми». — «Это живописно», — заметил я. «Плевать я хотел на 
живописность! — загремел этот тип. — О конечно, один океан, 
дюжина озер, две реки, один-два горных хребта — это прелест­
но. Украшает планету, благотворно действует на психику жи­
телей. А вы мне что подсунули? Какие-то ошметки!» — «На 
то есть причина», — сказал я.

Между нами говоря, мы не получили бы с этой работы ни­
какой прибыли, если б не поставили на планете реставрирован­
ные горы, не использовали две пустыни, которые я по дешевке 
приобрел на свалке у межпланетного старьевщика Урии, и не 
заполнили пустоты реками и океанами. Но ему я это объяс­
нять не собирался.

«Причина! — взвизгнул он. — А что я скажу своему народу? 
Я ведь поселю на этой планете целую расу, а то даже две или



три. И- это будут люди, созданные по моему образу и подо­
бию, а ни для кого не секрет, что люди привередливы — точь- 
в-точь как я сам. Так, спрашивается, что я им скажу?»

Я-то знал, на что он мог бы сослаться, но мне не хотелось 
затевать с ним скандал, поэтому я сделал вид, будто размыш­
ляю над этой проблемой. И, представьте себе, я действительно 
призадумался. И меня осенила великолепная идея, перед кото­
рой померкли все остальные.

«Вам нужно внушить им одну простую истину, — произнес 
я. — Скажите им, что, с точки зрения науки, если что-то суще­
ствует, значит оно должно существовать». — «Как, как?» — 
встрепенулся он. «Это детерминизм, — пояснил я, тут же с хо­
ду придумав это название. — Суть его довольно проста, хотя 
некоторые нюансы доступны лишь избранным. Начнем с того, 
что форма вытекает из функции; отсюда один только факт су­
ществования вашей планеты говорит за то, что она не может 
быть иной, чем она есть. Далее — мы исходим из того, что 
наука неизменна; следовательно, все, что подвержено измене­
ниям, не есть наука. И наконец, последнее: все подчиняется 
определенным законам. В этих законах, правда, не всегда раз­
берешься, но можете не сомневаться, что они существуют. По­
этому вместо того, чтобы спрашивать: «Почему вот это, а 
не то?»9 — каждый должен интересоваться только тем, «как 
то или это функционирует».

Ну и вопросы он мне потом задавал — только держись; 
старикан умел ворочать мозгами. Но ни черта не смыслил в 
технике — его специальностью были этика, мораль, религия и 
тому подобные нематериальные фигли-мигли. Естественно, 
что ему не удалось как следует обосновать свои возражения. 
А как большой любитель всяких абстракций, он то и дело воз­
вращался к одному: «Существующее — это то, что должно су­
ществовать. Хм-м, очень занимательная формула и не без 
некоторого налета стоицизма. Я включу кое-какие из этих от­
кровений в те уроки, которые собираюсь преподать своему на­
роду... Но ответьте мне на такой вопрос: как согласовать 
этот фатализм науки со свободой воли, которой я хочу наде­
лить людей?»

Вот тут старый хитрец чуть было не поймал меня. Я улыб­
нулся и кашлянул, чтобы выиграть время, после чего восклик­
нул: «Так ведь ответ совершенно ясен!»

Это всегда выручает, когда тебя припрут к стенке.
«Вполне возможно, — сказал он. — Но мне он неизвестен».

— «Послушайте, — сказал я, — а разве эта самая свобода воли, 
которую вы намерены дать своему народу, не является разно­



видностью фатализма?» — «Пожалуй, ее можно было бы от­
нести к этой категории. Но различие...» — «И кроме того,— 
поспешно перебил я его, — с каких это пор свобода воли и фа­
тализм несовместимы?» — «На мой взгляд, они, безусловно, 
несовместимы», — заявил он. «Только потому, что вы не по­
нимаете сущности науки, — отрезал я, ловко проделав под са­
мым его крючковатым носом старый фокус с переменой темы.
— Видите ли, мой дорогой сэр, один из основных законов нау­
ки заключается в том, что всему сопутствует случайность. А 
случайность, как вы, несомненно, знаете, — это математиче­
ский эквивалент свободы воли». — «Ваши идеи весьма проти­
воречивы», — заметил он. «Так и должно быть, — сказал я. — 
Наличие противоречий — тоже один из основных законов все­
ленной. Противоречия порождают борьбу, отсутствие которой 
привело бы ко всеобщей энтропии. Поэтому не было бы ни 
одной планеты и ни одной вселенной, если бы в каждом пред­
мете, в каждом явлении не крылись, казалось бы, непримири­
мые противоречия». — «Казалось бы?» — быстро переспросил 
он. «Вот именно, — ответил я. — Дело в том, что противоре­
чиями, которые мы условно можем определить как присущую 
всем предметам совокупность парных противоположностей, 
вопрос далеко не исчерпывается. Например, возьмем какую- 
нибудь одну изолированную тенденцию. Что получится, если 
ее развить до конца?» — «Понятия не имею, — признался ста­
рик. — Недостаточная теоретическая подготовка к такого рода 
дискуссиям...» — «Получится то, — прервал я его, — что эта 
тенденция превратится в свою противоположность». — «В са­
мом деле?» — изумился он.

Эти спецы по религии неподражаемы, когда пытаются ра­
зобраться в научных проблемах.

«Да, — сказал я. — У меня в лаборатории имеются доказа­
тельства. Впрочем, их демонстрация несколько утомитель­
на...»— «Нет-нет, я верю вам на слово, — сказал старик. — 
К тому же мы ведь заключили с вами соглашение».

Он всегда вместо слова «контракт» употреблял слово «со­
глашение». Оно значило то же самое, но было благозвучнее.

«Парные противоположности, — задумчиво проговорил он.
— Детерминизм. Предметы, которые превращаются в свою 
противоположность. Боюсь, что все это довольно сложно». — 
«Но зато как эстетично, — заметил я. — Однако я не развил до 
конца тему о превращении крайностей в свою противополож­
ность». — «Охотно выслушаю вас», — сказал он. «Благодарю. 
Итак, мы остановились на энтропии, суть которой в том, что 
все предметы постоянно пребывают в движении, если только



этому не препятствует какое-нибудь воздействие извне. (А 
иногда, насколько я могу судить по собственному опыту, даже 
при наличии такого внешнего воздействия.) Но это движение 
предмета направлено в сторону превращения его в его проти­
воположность. А если подобное происходит с одним предме­
том, значит, то же самое происходит со всеми остальными, 
ибо наука последовательна. Теперь вам ясна картина? Все эти 
противоположности только и делают, что, словно взбесив­
шись, превращаются в собственные противоположности. На 
более высоком уровне этим занимаются противоположности, 
уже объединенные в группы. Чем выше уровень, тем все слож­
нее. Пока понятно?» — «Вроде бы да», — ответил он.

«Чудненько. А теперь, разумеется, возникает вопрос, все ли 
на этом кончается? Я имею в виду, вся ли программа исчерпы­
вается этой эквилибристикой противоположностей, выворачи­
вающихся наизнанку и с изнанки обратно на лицо? В том-то 
и изюминка, что нет! Нет, сэр, эти противоположности, кото­
рые кувыркаются, как дрессированные тюлени, — только 
внешнее проявление того, что происходит в действительности. 
Потому что... — Тут я сделал паузу и низким трубным голо­
сом произнес: — Потому что за всеми столкновениями и неупо­
рядоченностью мира, доступного чувственному восприятию, 
стоит высший разум. Этот разум, сэр, проникает сквозь иллю­
зорность реальных предметов в более глубокие процессы 
вселенной, которые пребывают в состоянии неописуемо пре­
красной и величественной гармонии». — «Каким образом пред­
мет может быть одновременно и реальным и иллюзорным?»
— метнул он в меня вопрос. «Увы, не мне знать, как на это 
ответить, — сказал я. — Я ведь всего-навсего скромный труже­
ник науки, и мой удел — наблюдать и действовать в соответст­
вии с тем, что вижу. Однако можно предположить, что это 
объясняется какой-нибудь причиной этического порядка».

Старик глубоко задумался, и, судя по его виду, он не на 
шутку сцепился с самим собой. Ясно, что ему, как любому 
другому на его месте, ничего не стоило усечь логические ошиб­
ки, из-за которых мои доводы сильно смахивали на решето. 
Но, поскольку он был большим интеллектуалом, его пленили 
эти противоречия, и он испытывал неодолимую потребность 
включить их в свою философскую систему. Что же касается 
моих теорий в целом, его здравый смысл восставал против по­
добных хитросплетений, а изощренный ум склонялся к тому, 
что хотя законы природы и впрямь могут казаться столь 
сложными, однако не исключено, что в основе этого лежит ка­
кой-нибудь простой, изящный и единый для всего сущего прин­



цип. А если не единый принцип, то хотя бы солидная, 
внушительная мораль. И наконец, я поймал его на удочку сло­
вом «этика». Дело в том, что этот старый джентльмен дья­
вольски поднаторел в этике, был прямо-таки перенасыщен 
этикой; вы попали бы в точку, назвав его «Мистером Этика». 
А тут я невольно натолкнул его на мысль о том, что вся наша 
окаянная вселенная представляет собой бесконечные ряды про­
поведей и их опровержений, законов и беззакония, но это явля­
ется лишь внешним проявлением самой изысканной и рафи­
нированной этической гармонии.

«Это куда серьезнее и глубже, чем я думал, — немного по­
годя произнес он. — Я собирался преподать людям одну толь­
ко этику и направить их мышление не на изучение сущности 
и структуры материи, а на разрешение таких основных мо­
ральных проблем, как цель и нормы человеческого бытия. Мне 
хотелось, чтобы они занялись исследованием самых сокровен­
ных глубин радости, страха, горя, надежды, отчаяния, а не 
изучали звезды и дождевые капли, создавая на основе своих 
открытий грандиозные и непрактичные гипотезы. Я догады­
вался о сложности законов вселенной, но счел излишним уде­
лить этому внимание. Теперь вы меня наставили на ум». — 
«Погодите, — всполошился я. — В мои намерения не входило 
взвалить на ваши плечи такую заботу. Просто я решил, что 
не мешает растолковать вам...»

Старик улыбнулся.
«Взвалив на мои плечи эту заботу, — произнес он, — вы из­

бавили меня от забот посерьезнее. Я сотворю людей по своему 
образу и подобию, но созданный мною мир не должен быть 
населен миниатюрными вариантами моей собственной лично­
сти. Я высоко ценю свободу воли. И люди получат ее — на 
славу себе и себе на горе. Они с жадностью схватят эту сверка­
ющую бесполезную игрушку, которую вы именуете наукой, и 
негласно вознесут ее на пьедестал божества. Их зачаруют про­
тиворечия предметного мира и абстракции космогонии; они 
будут стремиться познать это и забудут познать свои соб­
ственные души. Ваши доводы убедили меня, и я благодарен 
вам за предостережение».

Не скрою, что к этому времени мне стало как-то не по себе. 
Поймите, ведь он не имел никакого веса в обществе, никаких 
влиятельных знакомств, однако держался величественно и с 
большим достоинством. У меня возникло ощущение, будто он 
может мне хорошо насолить — несколькими словами, какой- 
нибудь фразой, которая отравленной стрелой вонзится мне в



мозг и застрянет в нем навсегда. И по правде говоря, я немно­
го струхнул.

Не иначе, как этот старый хрыч прочел мои мысли, сэр, 
потому что он вдруг проговорил:

«Успокойтесь. Я безоговорочно принимаю планету, кото­
рую вы для меня выстроили; она меня полностью устраивает 
именно в таком виде. Что касается ее дефектов, которые тоже 
являются делом ваших рук, то я принимаю их даже не без не­
которой благодарности и плачу за них особо». — «Но чем? — 
спросил я. — Чем вы заплатите за мои ошибки?» — «Тем, что 
не стану с вами из-за них пререкаться, — ответил он. — И тем, 
что сейчас покину вас и займусь своими делами и делами мое­
го народа».

С этими словами старый джентльмен удалился.

Ну, мне было над чем поразмыслить. Я мог бы выложить 
ему кучу полноценных аргументов, но как-то так вышло, что 
последнее слово осталось за стариком. Я понял, чтб он хотел 
этим сказать: свои обязательства по контракту он выполнил 
и поставил на этом точку. Уходя, он не промолвил ни слова, 
адресованного мне лично. По его мнению, это было своего ро­
да наказанием.

Но это выглядело так только с его стороны. Что до меня, 
то я мог прекрасно обойтись без его высказываний. Я, конеч­
но, был бы не прочь их выслушать, что вполне естественно, 
и какое-то время разыскивал его. Но он избегал встречи со 
мной.

Впрочем, все это не стоит и выеденного яйца. Я со­
рвал неплохой куш на строительстве той планеты, а если 
не совсем точно выполнил некоторые условия контракта, 
нельзя ведь сказать, что я его нарушил. Такова жизнь: хо­
чешь получить прибыль — надейся только на собственную 
сообразительность. И не слишком переживай за послед­
ствия.

Но я постарался извлечь из этой истории хороший урок на 
будущее. Теперь, мальчики, слушайте меня внимательно. В на­
уке полным-полно всяких правил, ибо, изобретая ее, я так за­
думал. А почему, спрашивается, я изобрел ее именно такой? 
Да потому, что эти правила — великое подспорье для ловкого 
дельца, такое же, как обилие законов для адвоката. Правила, 
доктрины, аксиомы, законы и принципы науки существуют 
для того, чтобы помочь вам, а не чинить препятствия. Для 
того, чтобы вам было чем обосновать свои деяния. Значитель­



ная часть их более или менее соответствует истинному поло­
жению вещей, и это упрощает их применение.

Но зарубите себе на носу, что назначение этих законов — 
помочь вам объяснить заказчикам, что вы создаете, — но 
только после того, как вы это создали. Получив заказ, выпол­
няйте его как найдете нужным; потом подгоните законы к ре­
зультату своей работы, но ни в коем случае не наоборот.

И еще запомните: эти законы являются словесным барье­
ром, который ограждает вас от тех, кто задает вопросы. Но 
они не должны стать преградой для вас. Если вы что-нибудь 
почерпнули из моего рассказа, вам теперь понятно, что невоз­
можно объяснить, почему мы что-то создаем так, а что-то 
эдак. Мы просто создаем — и все, иногда удачно, иногда — 
нет, раз на раз не приходится.

И никогда даже самим себе не пытайтесь объяснить, поче­
му случается одно, а не другое. Не донимайте никого вопроса­
ми и расстаньтесь с иллюзией, что такое объяснение существу­
ет. Вы меня поняли?

Оба ассистента усиленно закивали головами. Вид у них был 
просветленный, как у людей, только что принявших новую ве­
ру. Кэрмоди готов был биться об заклад, что оба добросовест­
ных молодых человека твердо запомнили каждое слово своего 
шефа и постепенно возведут его наставление... в закон.

ПРЕМИЯ ЗА РИСК
Рэдер осторожно выглянул в окно. Прямо перед ним была 

пожарная лестница, а ниже — узкий проход между домами, там 
стояли видавшие виды детская коляска и три мусорных бачка. 
Из-за бачка показалась черная рука, в ней что-то блеснуло. Рэдер 
упал навзничь. Пуля пробила оконное стекло и вошла в потолок, 
осыпав Рэдера штукатуркой.

Теперь ясно: проход и лестница охраняются, как и дверь. 
Он лежал, вытянувшись во всю длину на потрескавшемся ли­

нолеуме, глядя на дырку, пробитую в потолке, и прислушивался 
к шумам за дверью. Его лицо, грязное и усталое, с воспаленными 
глазами и двухдневной щетиной на подбородке, было искажено 
от страха — оно то застывало, то вдруг подергивалось, но в нем 
теперь ощущался характер, ожидание смерти преобразило его.

Печатается по изд.: Шекли Р. Премия за риск: В сб. Карточный домик: Пер. 
с англ. — М.: Мир, 1969.



Один убийца был в проходе, двое на лестничной клетке. Он 
в ловушке. Он мертв.

Конечно, Рэдер еще двигался, еще дышал, но это лишь по не- „ 
расторопности смерти. Через несколько минут она займется им. 
Смерть понаделает дыр в его теле и на лице, мастерски разукра­
сит кровью его одежду, сведет руки и ноги в причудливом пируэ­
те могильного танца. Рэдер до боли закусил губу. Хочется жить! 
Должен же быть выход! Он перекатился на живот и осмотрел 
дешевую грязную квартирку, в которую его загнали убийцы. На­
стоящий однокомнатный гроб. Дверь стерегут, пожарную лест­
ницу тоже. Вот только крошечная ванная без окна...

Он вполз в ванную и поднялся на ноги. В потолке была неров­
ная дыра, почти в ладонь шириной. Если бы удалось сделать ее 
пошире и пролезть в ту квартиру, что наверху...

Послышался глухой удар. Убийцам не терпелось. Они начали 
взламывать дверь.

Он осмотрел дыру в потолке. Нет, об этом даже и думать 
нечего. Не хватит времени.

Они вышибали дверь, покрякивая при каждом ударе. Скоро 
выскочит замок или петли вылетят из подгнившего дерева. Тог­
да дверь упадет и двое с пустыми, бесцветными лицами войдут, 
стряхивая пыль с пиджаков...

Но ведь кто-нибудь поможет ему! Он вытащил из кармана 
крошечный телевизор. Изображение было нечетким, но он не 
стал ничего менять. Звук шел громко и ясно.

Он прислушался к профессионально поставленному голосу 
Майка Терри.

«...ужасная дыра, — сетовал Терри. — Да, друзья, Джим 
Рэдер попал в ужасную переделку. Вы, конечно, помните, 
что он скрывался под чужим именем в третьесортном оте­
ле на Бродвее. Казалось, он был в безопасности. Но кори­
дорный узнал его и сообщил банде Томпсона...»

Дверь трещала под непрерывными ударами. Рэдер слушал, 
вцепившись в маленький телевизор.

«Джиму Рэдеру еле удалось бежать из отеля. Пресле­
дуемый по пятам, он вбежал в каменный дом номер сто 
пятьдесят шесть по Уэст-Энд-авеню. Он хотел уйти по 
крышам. И это могло бы ему удаться, друзья, да, могло 
бы! Но дверь на чердак оказалась запертой. Казалось, что 
Джиму конец... Но тут Рэдер обнаружил, что квартира 
номер семь не заперта и что в ней никого нет. Он вошел...
— Здесь Терри сделал эффектную паузу и воскликнул: — 
И вот он попался! Попался как мышь в мышеловку! Банда



Томпсона взламывает дверь! Она охраняет и пожарную 
лестницу. Наша телекамера, расположенная в соседнем 
доме, дает сейчас всю картину крупным планом. Взгляни­
те, друзья!
Неужели у Джима Рэдера не осталось никакой надежды?»

«Неужели никакой надежды?» — повторил про себя Рэдер, 
обливаясь потом в темной и душной маленькой ванной, слушая 
настойчивые удары в дверь.

«Минуточку! — вскричал вдруг Майк Терри. — Дер­
жись, Джим Рэдер! Подержись еще хоть немного. Может, 
и есть надежда! Только что по специальной линии мне поз­
вонил один из наших зрителей — срочный звонок от доб­
рого самаритянина. Этот человек полагает, что сможет 
помочь тебе, Джим. Ты слышишь нас, Джим Рэдер?»

Джим слышал, как дверные петли вылетают из досок.
— Давайте, сэр, давайте! — поторапливал Майк Терри. — 

Как ваше имя?
— Ээ... Феликс Бартоломью.
— Спокойнее, мистер Бартоломью. Говорите сразу...
— Хорошо, так вот, мистер Рэдер, — начал дрожащий старче­

ский голос. — Мне пришлось в свое время жить в доме сто пять­
десят шесть по Уэст-Энд-авеню, как раз в той самой квартире, 
где вас заперли. Так вот, там есть окно в ванной. Оно заделано, 
но оно есть.

Рэдер сунул телевизор в карман. Он определил очертания 
окна и стукнул по нему. Зазвенели осколки стекла, и в ванную 
ворвался ослепительный дневной свет. Отбив острые зазубрины 
с рамы, он взглянул вниз.

Там, глубоко внизу, был бетонный двор.
Дверные петли вылетели. Рэдер услышал, как распахнулась 

дверь. Он молниеносно перебросил тело через окно, повис на ру­
ках и прыгнул.

Падение оглушило его. Шатаясь, он еле встал на ноги. В окне 
ванной появилось лицо.

— Везет дураку, — сказал человек, высовываясь и старатель­
но наводя на Рэдера коротенькое курносое дуло револьвера.

В этот момент в ванной взорвалась дымовая бомба.
Пуля убийцы просвистела мимо, он с проклятием обернулся. 

Во дворе тоже взорвались бомбы, и дым окутал Рэдера.
Он услышал, как в кармане, где лежал телевизор, неистов­

ствовал голос Майка Терри:
«А теперь спасайся! Беги, Джим Рэдер, спасай свою



жизнь! Скорей, пока убийцы ослепли от дыма. И спасибо 
вам, добрая самаритянка Сара Уинтерс, дом 3412 по 
Эдгар-стрит, за то, что вы пожертвовали эти пять дымо­
вых бомб и наняли человека, бросившего их!»

Уже спокойнее Терри продолжал:
«Сегодня вы спасли жизнь человеку, миссис Уинтерс. 

Не расскажете ли вы нашим слушателям, как...»
Дальше Рэдер не слушал. Он мчался по заполненному дымом 

двору, мимо веревок с бельем, прочь, на улицу. Потом, съежив­
шись, чтоб казаться ниже ростом, он поплелся, едва волоча ноги, 
по Шестьдесят третьей улице. От голода и бессонной ночи кру­
жилась голова.

— Эй, вы!
Рэдер обернулся. Какая-то женщина средних лет, сидевшая на 

ступеньках дома, сурово смотрела на него.
— Вы ведь Рэдер, правильно? Тот самый, кого они пытаются 

убить?
Рэдер повернулся, чтобы уйти.
— Заходите сюда, — сказала женщина.
Может, это и западня. Но Рэдер знал, что должен полагаться 

на щедрость и добросердечие простых людей. Ведь он был их 
представителем, как бы их копией — обыкновенным парнем, по­
павшим в беду. Без них он бы пропал.

«Доверяйте людям, — сказал ему Майк Терри. — Они никог­
да вас не подведут».

Он прошел за женщиной в гостиную. Она велела ему при­
сесть, сама вышла из комнаты и тотчас же вернулась с тарелкой 
тушеного мяса. Женщина стояла и смотрела на него, пока он ел, 
словно на обезьяну в зоопарке, грызущую земляные орехи.

Двое детишек вышли из кухни и стали глазеть на него. Потом 
трое мужчин в комбинезонах телестудии вышли из спальной и 
навели на него телекамеру.

В гостиной стоял большой телевизор. Торопливо глотая пи­
щу, Рэдер следил за изображением на экране и прислушивался 
к громкому проникновенно-взволнованному голосу Майка 
Терри.

«Он здесь, друзья, — говорил Терри, — Джим Рэдер 
здесь, и он впервые прилично поел за последние два дня. 
Нашим операторам пришлось поработать, чтобы пере­
дать это изображение! Спасибо, ребята... Друзья, Джим 
Рэдер нашел кратковременное убежище у миссис Вельмы 
О’Делл в доме триста сорок три по Шестьдесят третьей



улице. Спасибо вам, добрая самаритянка миссис О’Делл! 
Просто изумительно, что люди из самых различных слоев 
принимают так близко к сердцу судьбу Джима Рэдера!»

— Вы лучше поторопитесь, — сказала миссис О’Делл.
— Да, мэм.
— Я вовсе не хочу, чтоб у меня в квартире началась эта 

пальба.
— Я кончаю, мэм.
Один из детей спросил:
— А они вправду собираются убить его?
— Заткнись! — бросила миссис О’Делл.

«Да, Джим, — причитал Майк Терри, — поторопись, 
Джим. ТЪои убийцы уже недалеко. И они совсем не глупы, 
Джим. Они злобны, испорчены, они изуверы — это так. 
Но совсем не глупы. Они идут по кровавому следу — 
кровь капает из твоей рассеченной руки, Джим!»

Рэдер только сейчас заметил, что, вылезая из окна, он рассек 
руку.

— Давайте я забинтую, — сказала миссис О’Делл.
Рэдер встал и позволил ей забинтовать руку. Потом она дала 

ему коричневую куртку и серую шляпу с полями.
— Мужнино, — сказала она.

«Он переоделся, друзья! — восторженно кричал Майк 
Терри. — О, это уже нечто новое! Он переоделся! Ему 
остается всего семь часов, и тогда он спасен!»

— А теперь убирайтесь, — сказала миссис О’Делл.
— Ухожу, мэм, — сказал Рэдер. — Спасибо.
— По-моему, вы дурак, — сказала она. — Глупо было связы­

ваться со всем этим.
— Да, мэм.
— Нестоящее дело.
Рэдер поблагодарил ее и вышел. Он зашагал к Бродвею, спу­

стился в подземку, сел в поезд в сторону Пятьдесят девятой, по­
том в поезд, направляющийся к Восемьдесят девятой. Там он 
купил газету и пересел на другой поезд.

Он взглянул на часы. Оставалось еще шесть с половиной часов.

Поезд помчался под Манхэттэном. Рэдер дремал, надвинув 
шляпу на глаза и спрятав под газетой забинтованную руку. Не 
узнал ли его кто-нибудь? Ускользнул ли он от банды Томпсона? 
Или кто-нибудь звонит им как раз в эту минуту?

В полудреме он думал, удалось ли ему обмануть смерть. Или



же он просто одушевленный, думающий труп и двигается только 
потому, что смерть нерасторопна? О господи, до чего же она 
медлительна! Джим Рэдер давно убит, а все еще бродит по земле 
и даже отвечает на вопросы в ожидании своего погребения.

Вздрогнув, он открыл глаза. Что-то приснилось... что-то не­
приятное... А что — не мог вспомнить. Снова закрыл глаза и 
как сквозь сон вспомнил время, когда он еще не знал этой беды.

Это было два года назад. Высокий приятный малый работал 
у шофера грузовика подручным. Никакими талантами он не об­
ладал, да и не мечтал ни о чем.

За него это делал маленький шофер грузовика.
— А почему бы тебе не попытать счастья в телепередаче, 

Джим? Будь у меня твоя внешность, я бы попробовал. Они лю­
бят выбирать для состязаний таких приятных парней, ничем осо­
бенно не выдающихся. Такие всем нравяться. Почему бы тебе 
не заглянуть к ним?

И Джим Рэдер заглянул. Владелец местного телевизионного 
магазина объяснил ему все подробно:

— Видишь ли, Джим, публике уже осточертели все эти трени­
рованные спортсмены с их чудесами реакции и профессиональ­
ной храбростью. Кто будет переживать за таких парней? Кто 
может видеть в них ровню себе? Конечно, всем хочется чего-то 
будоражащего, но не такого, чтоб это регулярно устраивал ка- 
кой-то профессионал за пятьдесят тысяч в год. Вот почему про­
фессиональный спорт переживает упадок и так расцвели эти те­
лепрограммы, от которых захватывает дух.

— Ясно, — сказал Рэдер.
— Шесть лет назад, Джим, конгресс принял закон о добро­

вольном самоубийстве. Эти старики сенаторы наговорили черт 
знает сколько насчет свободной воли, самоопределения и соб- 
ственого усмотрения. Только все это чушь. Сказать тебе, что на 
самом деле означает этот закон? Он означает, что любой, а не 
только профессионал может рискнуть жизнью за солидный куш. 
Раньше, если ты хотел рискнуть за большие деньги, хотел, чтоб 
тебе законным образом вышибли мозги, ты должен был быть 
или профессиональным боксером, или футболистом, или хокке­
истом. А теперь простым людям вроде тебя, Джим, тоже предо­
ставлена такая возможность.

— Ясно, — повторил Рэдер.
— Великолепнейшая возможность. Взять, например, тебя. Ты 

ведь ничем не лучше других. Все, что можешь сделать ты, может 
сделать и другой. Ты обыкновенный человек. Я думаю, что эти 
телебоевики как раз для тебя.

И Рэдер позволил себе помечтать. Телепостановка, казалось,



открывала молодому человеку без особых талантов и подготов­
ки путь к богатству. Он написал письмо в отдел передач «Опас­
ность» и вложил в конверт свою фотографию.

«Опасность» им заинтересовалась. Компания Джи-би-си вы­
яснила о нем все подробности и убедилась, что он достаточно 
зауряден, чтобы удовлетворить самых недоверчивых телезрите­
лей. Они также проверили его происхождение и связи. Наконец 
его вызвали в Нью-Йорк, где с ним беседовал мистер Мульян.

Мульян был чернявым и очень энергичным; разговаривая, он 
все время жевал резинку.

— Вы подойдете, — выпалил он. — Только не для «Опаснос­
ти». Вы будете выступать в «Авариях». Это дневная получасов- 
ка по третьей программе.

— Здорово! — сказал Рэдер.
— Меня благодарить не за что. ТЪісяча долларов премии, если 

победите или займете второе место, и утешительный приз в 
сотню долларов, если проиграете. Но это не так важно.

— Да, сэр.
— «Аварии» — это маленькая передача. Джи-би-си использу­

ет ее в качестве экзамена. Те, кто займет первое и второе места 
в «Авариях», будут участвовать в «Критическом положении». А 
там премии гораздо выше.

— Я знаю это, сэр.
— Кроме «Критического положения», есть и другие перво­

классные боевики ужасов: «Опасность» и «Подводный риск», их 
телепередачи транслируются по всей стране и сулят огромные 
премии. А уж там можно пробиться и к настоящему. Успех будет 
зависеть от вас.

— Буду стараться, сэр, — сказал Рэдер.
Мульян на мгновение перестал жевать резинку, и в голосе его 

прозвучало что-то вроде почтения:
— Вы можете добиться успеха, Джим. Главное, помните: вы 

народ, а народ может все.
Они распрощались. Через некоторое время Рэдер подписал 

бумагу, освобождающую Джи-би-си от всякой ответственности 
на случай, если он во время состязания лишится частей тела, рас­
судка или жизни. Потом подписал другую бумажку, подтвержда­
ющую, что он использует свое право на основании закона о 
добровольном самоубийстве.

Через три недели он дебютировал в «Авариях».
Программа была построена по классическому образцу авто­

мобильных гонок. Неопытные водители садились в мощные 
американские и европейские гоночные машины и мчались по го­
ловокружительной двадцатимильной трассе. Рэдер задрожал от



страха, когда включил не ту скорость и его огромный «мазера- 
ти» рванулся с места.

Гонки были кошмаром, полным криков, воплей и запахов го­
рящих автомобильных шин. Рэдер держался сзади, предоставив 
первым разбиваться всмятку на крутых виражах. Когда шедший 
перед ним «ягуар» врезался в «альфу-ромео» и обе машины с ре­
вом вылетели на вспаханное поле, он выкарабкался на третье ме­
сто. Рэдер пытался выйти на второе место на последнем 
трехмильном перегоне, но не смог — было слишком тесно. Раз 
он чуть не вылетел на зигзагообразном повороте, но ухитрился 
снова вывести машину на дорогу, по-прежнему удерживая третье 
место. На последних пятидесяти ярдах у лидирующей машины 
полетел коленчатый вал, и Рэдер кончил гонки вторым.

Т р о ф е и  его исчислялись тысячью долларов. Он получил четы­
ре письма от своих поклонников, а какая-то дама из Ошкоша 
прислала ему пару кашпо для цветов. Теперь его пригласили 
участвовать в «Критическом положении».

В отличие от других программ в «Критическом положении» 
прежде всего нужна была личная инициатива. Перед началом бо­
евика Рэдера лишили сознания с помощью безвредного наркоти­
ка. Очнулся он в кабине маленького аэроплана — автопилот 
вывел машину на высоту десять тысяч футов. Бак с горючим 
был уже почти пуст. Парашюта не было. И вот ему, Джиму Рэ- 
деру, предстояло посадить самолет.

Разумеется, раньше он никогда не летал. В отчаянии Рэдер 
хватался за все рычаги управления, вспоминая, как участник та­
кой же программы на прошлой неделе очнулся в подводной лод­
ке, открыл не тот клапан и затонул.

Тысячи зрителей затаив дыхание следили за тем, как обыкно­
венный парень, такой же, как они, искал выход из этого положе­
ния. Джим Рэдер — это они же сами. И все, что мог сделать 
Джим, могли сделать и они. Он был из народа, он был их пред­
ставителем.

Рэдеру удалось спуститься и произвести что-то вроде посад­
ки. Самолет перевернулся несколько раз, но ремни оказались на­
дежными, а баки с горючим, как ни странно, не взорвались.

Джим выбрался из этой заварушки с двумя поломанными ре­
брами, тремя тысячами долларов и правом принять участие в 
передаче «Тореадор», когда ребра его заживут.

Наконец-то первоклассный боевик! За «Тореадора» платили 
десять тысяч долларов. И единственное, что он должен был сде­
лать, — это заколоть шпагой огромного черного быка, как это 
делают настоящие опытные тореадоры.

Состязание проводилось в Мадриде, потому что бой быков



все еще находился под запретом в Соединенных Штатах. Переда­
ча транслировалась по всей стране.

Куадрилья Рэдеру попалась хорошая. Этим людям нравился 
долговязый медлительный американец. Пикадоры по-настояще- 
му орудовали пиками, желая поубавить пыл у быка. Бандерилье- 
ры старались как следует погонять быка, прежде чем колоть его 
своими бандерильями. А второй матодор, грустный человек из 
Альгесираса, чуть не поломал быку шею своими обманными 
движениями.

Но когда было сделано и сказано все, что нужно, на песке 
остался Джим Рэдер, неуклюже сжимавший красную мулету в 
левой руке и шпагу в правой, один на один с окровавленной тыся­
чекилограммовой громадой быка.

Кто-то закричал: «Коли его в легкое, хомбре! Не строй из се­
бя героя, коли в легкое!» Но Джим помнил только одно: «При­
целься шпагой и коли позади рогов», — говорил ему технический 
консультант в Нью-Йорке.

Он так и колол, но шпага отскочила, наткнувшись на кость, 
и бык поддел Рэдера рогами, перебросив его через спину. Он под­
нялся на ноги, каким-то чудом оставшись без дырки в теле, взял 
другую шпагу и, закрыв глаза, стал снова колоть позади рогов. 
И бог, который хранит детей и дураков, видно, пекся о нем, пото­
му что шпага вошла в тело быка, как иголка в масло. Бык, взгля­
нув на него испуганно и недоверчиво, обмяк и рухнул.

На сей раз заплатили десять тысяч долларов, а поломанная 
ключица зажила в совершенно пустячный срок. Рэдер получил 
двадцать три письма от своих поклонников, и среди них был 
страстный призыв какой-то девушки из Атлантик-Сити, кото­
рым он пренебрег. Кроме того, ему предложили принять участие 
в новой передаче.

Теперь Рэдер не был таким простаком. Он отлично сознавал, 
что чуть не поплатился жизнью за весьма умеренную сумму кар­
манных денег. Большой куш был впереди, и если уж стараться, 
то лишь ради него.

Так Рэдер появился в «Подводном риске», который оплачива­
ла фирма «Мыло красотки». В акваланге, с ластами и балласт­
ным поясом, вооруженный ножом, он вместе с четырьмя 
другими участниками состязания нырнул в теплые воды Кариб- 
ского моря. ТѴда же опустили защищенных решеткой телекамеру 
и операторов. Состязавшиеся должны были разыскать и выта­
щить из воды сокровище, спрятанное там представителями фир­
мы, которая оплачивала программу.

Само по себе подводное плавание не было особенно опасным. 
Но организаторы состязания постарались для привлечения пуб­



лики оживить его различными пикантными деталями. Мест­
ность была нашпигована гигантскими спрутами, муренами, 
акулами разных видов, ядовитыми кораллами и другими ужаса­
ми морских глубин.

Зрелище получилось захватывающее. Один из участников со­
стязания сумел добраться до сокровища, лежавшего в глубокой 
расщелине, но тут мурена добралась до него самого. Другой ух­
ватился за сокровище в тот самый момент, когда за него ухвати­
лась акула. Сине-зеленые воды морских глубин окрасились 
кровью — по цветному телевидению это было хорошо видно. 
Сокровище ускользнуло на дно, и тут за ним нырнул Рэдер. От 
большого давления у него чуть не лопнули барабанные перепон­
ки. Он подобрал бесценный груз, отцепил свой балластный пояс, 
чтобы всплыть. В тридцати футах от поверхности ему пришлось 
бороться за сокровище с другим участником состязания.

Маневрируя под водой, они размахивали ножами. Противник 
рассек Рэдеру грудь. Но Рэдер с самообладанием бывалого бор­
ца отбросил нож и вырвал изо рта у противника трубку, по кото­
рой поступал воздух.

На этом все кончилось. Рэдер всплыл на поверхность и пере­
дал на стоявшую поблизости лодку спасенное сокровище. Им 
оказалась партия мыла «Величайшее из сокровищ», изготовлен­
ного фирмой «Мыло красотки».

Он получил двадцать две тысячи долларов наличными и 
триста восемь писем от поклонников, в числе которых было од­
но заслуживающее внимания — предложение девушки из Мако­
на. Он серьезно задумался над этим. Рэдера положили в 
больницу, где ему бесплатно лечили рассеченную грудь и бара­
банные перепонки, а также делали прививки против коралловой 
инфекции.

И вот новое приглашение в крупнейший боевик «Премия за 
риск».

ТУт-то и начались настоящие неприятности...
Внезапная остановка поезда вывела его из задумчивости. Рэ­

дер сдвинул шляпу и увидел, что мужчина напротив поглядывает 
на него и что-то шепчет толстой соседке. Неужели его узнали?

Как только двери раскрылись, он вышел и взглянул на часы. 
Оставалось еще пять часов.

На станции Манхассет он сел в такси и попросил отвезти его 
в Нью-Сэлем.

— В Нью-Сэлем? — переспросил шофер, разглядывая его в 
зеркальце над ветровым стеклом.

— Точно.



Шофер включил свою рацию: «Плата до Нью-Сэлема. Да, 
правильно, Нью-Сэлема. Нью-Сэлема».

Они тронулись. Рэдер нахмурился, размышляя, не было ли 
это сигналом. Конечно, ничего необычного, таксисты всегда со­
общают о поездке своему диспетчеру. И все же в голосе шофера 
было что-то...

— Высадите меня здесь, — сказал Рэдер.
Заплатив, он отправился пешком вдоль узкой проселочной 

дороги, петлявшей по жидкому лесу. Деревья тут были слишком 
редкие и низкорослые для того, чтобы укрыть его. Рэдер продол­
жал шагать в поисках убежища.

Сзади послышался грохот тяжелого грузовика. Рэдер все ша­
гал, низко надвинув шляпу на глаза. Однако, когда грузовик по­
дошел ближе, он вдруг услышал голос из телеприемника, 
спрятанного в кармане: «Берегись!»

Он кинулся в канаву. Грузовик, накренившись, промчался ря­
дом, едва не задев его, и со скрежетом затормозил. Шофер 
кричал:

— Вон он! Стреляй, Гарри, стреляй!
Рэдер бросился в лес, пули сшибали листья с деревьев над его 

головой.
«Это случилось снова! — заговорил Майк Терри, его 

голос звенел от возбуждения. — Боюсь, что Джим Рэдер 
позволил себе успокоиться, поддавшись ложному чувству 
безопасности. Ты не должен был делать этого, Джим! 
Ведь на карту поставлена твоя жизнь! За тобой гонятся 
убийцы! Будь осторожен, Джим, осталось еще четыре с 
половиной часа!»

Шофер сказал:
— Гарри, Клод, а ну, быстро на грузовик! Теперь он попался.

«Ты попался, Джим Рэдер! — воскликнул Майк Терри.
— Но они еще не схватили тебя! И можешь благодарить 
добрую самаритянку Сьюзи Петерс, проживающую в до­
ме двенадцать по Элм-стрит, в Саут Орандже, штат Нью- 
Джерси, за то, что она предупредила тебя, когда грузовик 
приближался! Через минуту мы покажем вам крошку 
Сьюзи... Взгляните, друзья, вертолет нашей студии при­
был на место действия. Теперь вы можете видеть, как бе­
жит Джим Рэдер и как убийцы окружают его...»

Пробежав сотню ярдов по лесу, Рэдер очутился на бетониро­
ванной автостраде. Позади /остался редкий перелесок. Один из 
бандитов бежал оттуда прямо к нему. Грузовик, въехав на авто­
страду, тоже мчался к нему.



И вдруг с противоположной стороны выскочила легковая ма­
шина. Рэдер выбежал на шоссе, отчаянно размахивая руками. 
Машина остановилась.

— Скорей! — крикнула молодая блондинка, сидевшая за 
рулем.

Рэдер юркнул в машину. Девушка круто развернула ее. Пуля 
шлепнулась в ветровое стекло. Девушка изо всех сил жала на ак­
селератор, они чуть не сшибли бандита, стоявшего у них на пути.

Машина успела проскочить, прежде чем грузовик подъехал на 
расстояние выстрела.

Рэдер, откинувшись на сиденье, плотно сомкнул веки. Девуш­
ка сосредоточила все внимание на езде, поглядывая время от вре­
мени в зеркальце на грузовик.

«Это случилось опять! — кричал Майк Терри в экстазе.
— Джим Рэдер снова вырван из когтей смерти благодаря 
помощи доброй самаритянки Джэнис Морроу, проживаю­
щей в доме четыреста тридцать три по Лексингтон-авеню, 
Нью-Йорк. Вы видели когда-нибудь что-либо подобное, 
друзья? Мисс Морроу промчалась под градом пуль и вы­
рвала Джима Рэдера из рук смерти! Позднее мы проин­
тервьюируем мисс Морроу и расспросим о ее ощущениях. 
А сейчас, пока Джим мчится прочь, — может быть, на­
встречу спасению, а может, навстречу новой опасности — 
прослушайте кратенькое объявление организаторов пере­
дачи. Не отходите от телевизоров! Джим/осталось четы­
ре часа десять минут, и тогда он в безопасности. Но... 
Всякое может случиться!»

— Окей, — сказала девушка, — теперь нас отключили. Черт 
возьми, Рэдер, что с вами творится?

— А? — спросил Рэдер.
Девушке было немногим больше двадцати. Она казалась хо­

рошенькой и неприступной. Рэдер заметил, что у нее приятное 
лицо, аккуратная фигурка. Еще он заметил, что она злится.

— Мисс, — сказал он. — Не знаю, как и благодарить вас.
— Поговорим начистоту, — сказала Джэнис Морроу. — Я во­

все не добрая самаритянка. Я на службе у Джи-би-си.
— Так это они решили меня спасти!
— Какая сообразительность! — сказала она.
— А почему?
— Видите ли, Рэдер, это дорогая программа. И мы должны 

дать хорошее представление. Если число слушателей уменьшит­
ся, то мы окажемся на улице. А вы нам не помогаете.

— Как? Почему?



— Да потому, что вы просто ужасны, — сказала девушка с 
раздражением, — вы не оправдали наших надежд и никуда не 
годитесь. Что вам, жизнь надоела? Неужели вы ничему не на­
учились?

— Я стараюсь изо всех сил.
— Да люди Томпсона могли бы вас прихлопнуть десять раз. 

Просто мы сказали им, чтоб они полегче, не торопились. Ведь 
это все равно, что стрелять в глиняную шестифутовую птичку. 
Люди Томпсона идут нам навстречу, но сколько они могут при­
творяться? Если бы я сейчас не подъехала, им бы пришлось 
убить вас, хотя время передачи еще не истекло.

Рэдер смотрел на нее, не понимая, как может хорошенькая 
девушка говорить такое. Она взглянула на него, потом быстро 
перевела взгляд на дорогу.

— И не смотрите на меня так! — сказала она. — Вы сами 
решили рисковать жизнью за деньги, герой. И за большие 
деньги. Вы знали, сколько вам заплатят. Поэтому не стройте из 
себя бедняжку бакалейщика, за которым гонятся злые хулиганы.

— Знаю, — сказал Рэдер.
— Так вот, если вы не сможете выпутаться, то постарайтесь 

хоть умереть как следует.
— Нет, неправда, вы не это хотели сказать, — заговорил 

Рэдер.
— Вы так уверены? До конца передачи осталось еще три часа 

сорок минут. Если сможете выжить, отлично. Тогда ваша взяла. 
А если нет, то заставьте их хоть побегать за эти деньги.

Рэдер кивнул, не отрывая от нее взгляда.
— Через несколько секунд мы снова будем в эфире. Я разы­

граю поломку автомобиля и выпущу вас. Банды Томпсона пока 
не видно. Они убьют вас теперь, как только им это удастся. 
Ясно?

— Да, — сказал Рэдер. — Если я уцелею, смогу я когда-нибудь 
вас увидеть?

Она сердито прикусила губу.
— Вы что, одурачить меня хотите?
— Нет, просто хочу вас снова увидеть. Можно?
Она с любопытством взглянула на него.
— Не знаю. Оставьте это. Мы почти приехали. Думаю, вам 

лучше держаться леса. Готовы?
— Да. Где я смогу найти вас? Я хочу сказать — потом, после 

этого...
— О Рэдер, вы совсем не слушаете. Бегите по лесу, пока не 

найдете овражек. Он небольшой, но там хоть укрыться можно.
— Как мне найти вас? — снова спросил Рэдер.



— Найдете по телефонной книге Манхэттэна, — она остано­
вила машину. — Окей, Рэдер, бегите.

Он открыл дверцу.
— Подождите, — она наклонилась и поцеловала его. — Же­

лаю вам успеха, болван. Позвоните, если выпутаетесь.
Он выскочил и бросился в лес.

Он бежал между берез и сосен, мимо уединенного домика, где 
из большого окна на него глазело множество лиц. Кто-то из оби­
тателей этого домика, должно быть, и позвал бандитов, потому 
что они были совсем близко, когда он добрался до вымытого 
дождями небольшого овражка. «Эти степенные, уважающие за­
коны граждане не хотят, чтобы я спасся, — с грустью подумал 
Рэдер. — Они хотят посмотреть, как меня убьют». А может, они 
хотят посмотреть, как он будет на волосок от смерти и все же 
избежит ее?

Он спустился в овражек, зарылся в густые заросли и замер. 
Бандиты Томпсона показались по обе стороны оврага. Они мед­
ленно шли вдоль него, внимательно вглядываясь. Рэдер сдержи­
вал дыхание.

Послышался выстрел. Это один из бандитов подстрелил бел­
ку. Поверещав немного, она смолкла.

Рэдер услышал над головой гул вертолета телестудии. Наве­
дены ли на него камеры? Вполне возможно. Если какой-нибудь 
добрый самаритянин поможет ему...

Глядя в небо, в сторону вертолета, Рэдер придал лицу подоба­
ющее благочестивое выражение и сложил руки. Он молился про 
себя, потому что публике не нравилось, когда выставляли напо­
каз свою религиозность. Но губы его шевелились.

Он шептал настоящую молитву. Ведь однажды глухонемой, 
смотревший передачу, разоблачил беглеца, который вместо мо­
литвы шептал таблицу умножения. А такие штучки не сходят 
с рук!

Рэдер закончил молитву. Взглянув на часы, он убедился, что 
осталось еще почти два часа.

Он не хотел умирать! Сколько бы ни заплатили, умирать не 
стоило! Он просто с ума сошел, был совершенно не в своем уме, 
когда согласился на это...

Но Рэдер знал, что это неправда. Он был в здравом уме и 
твердой памяти.

Всего неделю назад он стоял на эстраде в студии «Премии 
за риск», мигая в свете прожекторов, а Майк Терри тряс ему 
руку.



— Итак, мистер Рэдер, — сказал Терри серьезно, — вы поняли 
правила игры, которую собираетесь начать?

Рэдер кивнул.
— Если вы примете их, то всю неделю будете человеком, за 

которым охотятся. За вами будут гнаться убийцы, Джим. Опыт­
ные убийцы, которых закон преследовал за преступления, но им 
дарована свобода для совершения этого единственного вполне 
законного убийства, и они будут стараться, Джим. Вы по­
нимаете?

— Понимаю, — сказал Рэдер. Он понимал также, что выигра­
ет двести тысяч долларов, если сумеет продержаться в живых 
эту неделю.

— Я снова спрашиваю вас, Джим Рэдер. Мы никого не застав­
ляем играть, ставя на карту свою жизнь.

— Я хочу сыграть, — сказал Рэдер.
Майк Терри повернулся к зрителям.
— Леди и джентльмены, — сказал он. — У меня есть резуль­

таты исчерпывающего психологического исследования, сделан­
ного по нашей просьбе незаинтересованной фирмой. Всякий, кто 
пожелает, может получить копию этого заключения, выслав 
двадцать пять центов на покрытие почтовых расходов. Исследо­
вание показало, что Джим Рэдер вполне нормальный, психичес­
ки уравновешенный человек, полностью отвечающий за свои 
поступки. — Он обернулся к Рэдеру. — Вы все еще хотите при­
нять участие в состязании, Джим?

— Да, хочу.
— Отлично! — закричал Майк Терри. — Итак, Джим Рэдер, 

познакомьтесь с теми, кто будет стараться убить вас!
Под свист и улюлюканье зрителей на сцену стала выходить 

банда Томпсона.
— Взгляните на них, друзья, — произнес Майк Терри с не­

скрываемым презрением. — Только поглядите на них. Это чело­
веконенавистники, коварные, злобные и абсолютно безнравст­
венные. Для этих людей не существует других законов, кроме 
уродливых законов преступного мира, не существует других по­
нятий чести, кроме тех, что необходимы трусливому наемному 
убийце.

Публика волновалась.
— Что вы можете сказать, Клод Томпсон? — спросил Терри.
Клод, выступавший от лица банды, подошел к микрофону.

Это был худой, гладко выбритый и старомодно одетый человек.
— Я так думаю, — сказал он хрипло. — Я так думаю, мы 

не хуже других. Ну, вроде как солдаты на войне, они-то убивают.



А возьми эти всякие там взятки или подкуп в правительстве или 
в профсоюзах. Да все берут кто во что горазд.

Больше ничего Томпсон не мог сказать. Но как быстро и ре­
шительно Майк Терри опроверг доводы убийцы! Он разбил его 
в пух и прах! Вопросы Терри били точно в цель — прямо в жал­
кую душонку Томпсона.

К концу интервью Клод Томпсон основательно вспотел и, вы­
тирая лицо шелковым платком, бросал быстрые взгляды на сво­
их сообщников.

Майк Терри положил руку на плечо Рэдеру:
— Вот человек, который согласился стать вашей жертвой, ес­

ли только вы сможете поймать его.
— Поймаем, — сказал Томпсон, к которому сразу же верну­

лась уверенность.
— Не будьте так самонадеянны, — сказал Терри. — Джим 

Рэдер дрался с дикими быками — теперь он выступает против 
шакалов. Он средний человек. Он из народа... Он — сам народ. 
Народ, который прикончит вас и вам подобных.

— Все равно ухлопаем, — сказал Томпсон.
— И еще, — продолжал Терри спокойно и проникновенно. — 

Джим Рэдер не одинок. Простые люди Америки на его стороне. 
Добрые самаритяне во всех уголках нашей необъятной страны 
готовы прийти ему на помощь. Безоружный и беззащитный 
Джим Рэдер может рассчитывать на добросердечие. Он — их 
представитель! Так что не будьте слишком-то уверены в себе, 
Клод Томпсон! Обыкновенные люди, простые люди выступают 
за Джима Рэдера, а их ведь очень много, простых людей!

Рэдер размышлял об этом, лежа неподвижно в густых зарос­
лях на дне овражка. Да, люди помогали ему. Но они помогали 
и его убийцам.

Джим содрогнулся; он сам сделал выбор и только он сам за 
все ответствен. Это подтверждено психологическим исследо­
ванием.

И все-таки в какой мере были ответственны психологи, кото­
рые его обследовали? А Майк Терри, посуливший такую кучу де­
нег бедному человеку? Общество сплело петлю и набросило ее 
на него, а он, с петлей на шее, называл это свободным волеизъяв­
лением.

Кто же в этом виноват?
— Ага! — послышался чей-то возглас.
Рэдер поднял взгляд и увидел над собой упитанного плотного 

мужчину. На нем была пестрая куртка из твида. На шее висел 
бинокль, а в руках он держал трость.



— Мистер, пожалуйста, не говорите...
— Эй! — заорал толстяк, указывая на него тростью. — Вот

он!
«Сумасшедший, — подумал Рэдер. — Проклятый дурак, на­

верно, думает, что они тут играют в прятки!»
— Сюда, сюда! — визжал мужчина.
Рэдер, ругаясь, вскочил на ноги и бросился прочь. Выбежав 

из овражка, он увидел в отдалении белое здание. К нему он и 
кинулся. Сзади кричал толстяк:

— Вон туда, туда! Да глядите же, болваны, вы не видите 
его, что ли?

Бандиты снова открыли стрельбу. Рэдер бежал, спотыкаясь 
о кочки. Он поравнялся с игравшими детьми.

— Вот он! — завизжали дети. — Вот он!
Рэдер застонал и бросился дальше. Добравшись до ступенек 

белого здания, он обнаружил, что это церковь.
В этот момент пуля ударила ему в ногу, возле колена.
Он упал и пополз в здание церкви.
Телеприемник у него в кармане говорил:

«Что за финиш, друзья мои, что за финиш! Рэдер ра­
нен! Он ранен, друзья мои, он ползет, он страдает от бо­
ли, но он не сдался! Нет, не таков Джим Рэдер!»

Рэдер лежал в приделе, около алтаря. Он слышал, как детский 
голосок сказал захлебываясь: «Он вошел туда, мистер Томпсон. 
Скорее, вы еще можете схватить его».

«Разве церковь не является убежищем, святыней?» — поду­
мал Рэдер.

Дверь распахнулась настежь, и он понял, что никаких обыча­
ев больше не существует. Собравшись с силами, Рэдер пополз 
за алтарь, потом дальше, к заднему выходу.

Он оказался на старом кладбище. Он полз среди крестов, сре­
ди мраморных и гранитных намогильных плит, среди каменных 
надгробий и грубых деревянных дощечек. Пуля стукнула в над­
гробие над его головой. Рэдер добрался до вырытой могилы и 
сполз в нее.

Он лежал на спине, глядя в небесную синеву. Вдруг черная фи­
гура нависла над ним, заслонив небо. Звякнул металл. Фигура 
целилась в него.

Рэдер навсегда распрощался с надеждой.
«Стоп, Томпсон!» — голос Майка Терри ревел, усилен­

ный передатчиком.
Револьвер дрогнул.



«Сейчас одна секунда шестого! Неделя истекла! Джим 
Рэдер победил!»

Из студии донесся нестройный приветственный крик публи­
ки. Банда Томпсона угрюмо окружила могилу.

«Он победил, друзья, он победил! — надрывался Майк 
Терри. — Смотрите, смотрите на экраны! Прибыли поли­
цейские, они увозят бандитов Томпсона прочь от их жерт­
вы — жертвы, которую они так и не смогли убить. И все 
это благодаря вам, добрые самаритяне Америки. Взгляни­
те, друзья мои, бережные руки вынимают Джима Рэдера 
из могилы, которая была его последним прибежищем. 
Добрая самаритянка Джэнис Морроу тоже здесь. Как 
знать, может, это начало романа? Джим, кажется, в обмо­
роке, друзья, они дают ему возбуждающее. Он выиграл 
двести тысяч долларов! А теперь несколько слов скажет 
сам Джим Рэдер!..»

Последовала короткая пауза.
«Странно, — сказал Майк Терри. — Друзья, боюсь, 

сейчас мы не сможем услышать голос Джима. Доктор 
осматривает его. Минуточку...»

Снова последовала пауза. Майк Терри вытер лоб и 
улыбнулся.

«Это переутомление, друзья, страшное переутомление. 
Так сказал доктор... Ну что ж, друзья, Джим Рэдер сейчас 
немного нездоров. Но это пройдет! На службе Джи-би-си 
лучшие психиатры и психоаналитики страны. Мы сделаем 
для этого храброго парня все, что будет в человеческих си­
лах. И все это за наш счет. — Майк Терри бросил взгляд 
на студийные часы. — А теперь время кончать, друзья. 
Следите за объявлениями о нашей новой грандиозной про­
грамме ужасов. И не расстраивайтесь. Я уверен, что вско­
ре мы снова увидим Джима Рэдера среди нас».

Майк Терри улыбнулся и подмигнул зрителям.
«Он просто обязан выздороветь. Ведь мы все ставим 

на него!»



АБСОЛЮТНОЕ ОРУЖИЕ
Эдселю хотелось кого-нибудь убить. Вот уже три недели ра­

ботал он с Парком и Факсоном в этой мертвой пустыне. Они рас­
капывали каждый курган, попадавшийся им на пути, ничего не 
находили и шли дальше. Короткое марсианское лето близилось 
к концу. С каждым днем становилось все холоднее, с каждым 
днем нервы у Эдселя, и в лучшие времена не очень-то крепкие, 
понемногу сдавали. Коротышка Факсон был весел — он мечтал 
о куче денег, которые они получат, когда найдут оружие, а Парк 
молча тащился за ними, словно железный, и не произносил ни 
слова, если к нему не обращались.

Эдсель был на пределе. Они раскопали еще один курган и 
опять не нашли ничего похожего на затерянное оружие марсиан. 
Водянистое солнце таращилось на них, на невероятно голубом 
небе были видны крупные звезды. Сквозь утепленный скафандр 
Эдселя начал просачиваться вечерний холодок, леденя суставы 
и сковывая мышцы.

Внезапно Эдселя охватило желание убить Парка. Этот мол­
чаливый человек был ему не по душе еще с того времени, когда 
они организовали партнерство на Земле. Он ненавидел его боль­
ше, чем презирал Факсона.

Эдсель остановился.
— Ты знаешь, куда нам надо идти? — спросил он Парка зло­

веще низким голосом.
Парк только пожал плечами. На его бледном, худом лице ни­

чего не отразилось.
— Куда мы идем, тебя спрашивают? — повторил Эдсель.
Парк опять молча пожал плечами.
— Пулю ему в голову, — решил Эдсель и потянулся за пи­

столетом.
— Подожди, Эдсель, — умоляющим тоном сказал Факсон, 

становясь между ними, — не выходи из себя. Ты только подумай 
о том, сколько мы загребем денег, если найдем оружие! — От 
этой мысли глаза маленького человечка загорелись. — Оно где- 
то здесь, Эдсель. Может быть, в соседнем кургане.

Эдсель заколебался, пристально поглядел на Парка. В этот 
миг больше всего на свете ему хотелось убивать, убивать, 
убивать...

Знай он там, на Земле, что все получится именно так! Тогда
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все казалось легким. У него был свиток, а в свитке... сведения 
о том, где спрятан склад легендарного оружия марсиан. Парк 
умел читать по-марсиански, а Факсон дал деньги для экспедиции. 
Эдсель думал, что им только нужно долететь до Марса и пройти 
несколько шагов до места, где хранится оружие.

До этого Эдсель еще ни разу не покидал Земли. Он не рассчи­
тывал, что ему придется пробыть на Марсе так долго, замерзать 
от леденящего ветра, голодать, питаясь безвкусными концентра­
тами, всегда испытывать головокружение от разреженного скуд­
ного воздуха, проходящего через обогатитель. Он не думал 
тогда о натруженных мышцах, ноющих оттого, что все время 
надо продираться сквозь густые марсианские заросли.

Он думал только о том, какую цену заплатит ему правитель­
ство, любое правительство, за это легендарное оружие.

— Извините меня, — сказал Эдсель, внезапно сообразив что- 
то, — это место действует мне на нервы. Прости, Парк, что я 
сорвался. Веди дальше.

Парк молча кивнул и пошел вперед. Факсон вздохнул с облег­
чением и двинулся за .Парком.

«В конце концов, — рассуждал про себя Эдсель, — убить их 
я могу в любое время».

Они нашли курган к вечеру, как раз тогда, когда терпение 
Эдселя подходило к концу. Это было странное, массивное соору­
жение, выглядевшее точно так, как написано в свитке. На метал­
лических стенках осел толстый слой пыли. Они нашли дверь.

— Дайте-ка я ее высажу, — сказал Эдсель и начал вытаски­
вать пистолет.

Парк оттеснил его и, повернув ручку, открыл дверь.
Они вошли в огромную комнату, где грудами лежало сверка­

ющее легендарное марсианское оружие, остатки марсианской ци­
вилизации.

Люди стояли и молча смотрели по сторонам. Перед ними ле­
жало сокровище, от поисков которого все уже давно отказались. 
С того времени, когда человек высадился на Марсе, развалины 
великих городов были тщательно изучены. По всей равнине ле­
жали сломанные машины, боевые колесницы, инструменты, 
приборы — все говорило о титанической цивилизации, на тыся­
чи лет опередившей земную. Кропотливо расшифрованные пись­
мена рассказали о жестоких войнах, бушевавших на этой 
планете. Однако в них не говорилось, что произошло с марсиана­
ми. Уже несколько тысячелетий на Марсе не было ни одного ра­
зумного существа, не осталось даже животных.

Казалось, свое оружие марсиане забрали с собой.



Эдсель знал, что 5то оружие ценилось на вес чистого радия. 
Равного не было во всем мире.

Они сделали несколько шагов в глубь комнаты. Эдсель под­
нял первое, что ему попалось под руку. Похоже на пистолет 45-го 
калибра, только крупнее. Он подошел к раскрытой двери и на­
правил оружие на росший неподалеку куст.

— Не стреляй! — испуганно крикнул Факсон, когда Эдсель 
прицелился. — Оно может взорваться или еще что-нибудь. 
Пусть им занимаются специалисты, когда мы все это продадим.

Эдсель нажал на спусковой рычаг. Куст, росший в семидесяти 
пяти футах от входа, исчез в ярко-красной вспышке.

— Неплохо, — заметил Эдсель, ласково погладил пистолет 
и, положив его на место, взял следующий.

— Ну хватит, Эдсель, — умоляюще сказал Факсон, — нет 
смысла испытывать здесь. Можно вызвать атомную реакцию 
или еще что-нибудь.

— Заткнись, — бросил Эдсель, рассматривая спусковой меха­
низм нового пистолета.

— Не стреляй больше, — продолжал просить Факсон. Он 
умоляюще поглядел на Парка, ища его поддержки, но тот молча 
смотрел на Эдселя.

— Ведь что-то из того, что здесь лежит, возможно, уничтожи­
ло всю марсианскую расу. Ты снова хочешь заварить кашу, — 
продолжал Факсон.

Эдсель опять выстрелил и с удовольствием смотрел, как вда­
ли плавился кусок пустыни.

— Хороша штучка! — Он поднял еще что-то, по форме напо­
минающее длинный жезл. Холода он больше не чувствовал. 
Эдсель забавлялся этими блестящими штучками и был в пре­
красном настроении.

— Пора собираться, — сказал Факсон, направляясь к двери.
— Собираться? Куда? — медленно спросил его Эдсель. Он 

поднял сверкающий инструмент с изогнутой рукояткой, удобно 
умещавшейся в ладони.

— Назад, в космопорт, — ответил Факсон, — домой, прода­
вать всю эту амуницию, как мы и собирались. Уверен, что мы 
можем запросить любую цену. За такое оружие любое прави­
тельство даст миллионы.

— А я передумал, — задумчиво протянул Эдсель. Краем гла­
за он наблюдал за Парком.

Тот ходил между грудами оружия, но ни к чему не при­
касался.

— Послушай-ка, парень, — злобно сказал Факсон, глядя 
Эдселю в глаза, — в конце концов я фининсировал экспедицию.



Мы же собирались продать это барахло. Я ведь тоже имею пра­
во... То есть нет, я не то хотел сказать... — Еще не испробован­
ный пистолет был нацелен ему прямо в живот. — Ты что 
задумал? — пробормотал он, стараясь не смотреть на странный 
блестящий предмет.

— Ни черта я не собираюсь продавать, — заявил Эдсель. Он 
стоял, прислонившись к стенке так, чтобы видеть обоих.

— Я ведь и сам могу использовать эти штуки.
Он широко ухмыльнулся, не переставая наблюдать за обоими 

партнерами.
— Дома я раздам оружие своим ребятам. С ним мы запросто 

скинем какое-нибудь правительство в Южной Америке и продер­
жимся, сколько захотим.

— Ну, хорошо, — упавшим голосом сказал Факсон, не спуская 
глаз с направленного на него пистолета. — Только я не желаю 
участвовать в этом деле. На меня не рассчитывай.

— Пожалуйста, — ответил Эдсель.
— Ты только ничего не думай, я не собираюсь об этом бол­

тать, — быстро проговорил Факсон, — я не буду. Просто не хо­
чется стрелять и убивать. Так что я лучше пойду.

— Конечно, — сказал Эдсель.
Парк стоял в стороне, внимательно рассматривая свои ногти.
— Если ты устроишь себе королевство, я к тебе приеду в гос­

ти, — сказал Факсон, делая слабую попытку улыбнуться. — Мо­
жет быть, сделаешь меня герцогом или еще кем-нибудь.

— Может быть.
— Ну и отлично. Желаю тебе удачи, — Факсон помахал ему 

рукой и пошел к двери.
Эдсель дал ему пройти шагов двадцать, затем поднял оружие 

и нажал на кнопку. Звука не последовало, вспышки тоже, но у 
Факсона правая рука была отсечена начисто. Эдсель быстро на­
жал кнопку еще раз. Маленького человечка рассекло надвое. 
Справа и слева от него на земле остались глубокие борозды.

Эдсель вдруг сообразил, что все это время он стоял спиной 
к Парку, и круто повернулся. Парк мог бы схватить ближайший 
пистолет и разнести его на куски. Но Парк спокойно стоял на 
месте, скрестив руки на груди.

— Этот луч пройдет сквозь что угодно, — спокойно заметил 
Парк, — полезная игрушка.

Полчаса Эдсель с удовольствием таскал к двери то одно, то 
другое оружие. Парк к нему даже не притрагивался, с интересом 
наблюдая за Эдселем. Древнее оружие марсиан было как новень­
кое; на нем не сказались тысячи лет бездействия. В комнате было 
много оружия разного типа, разной конструкции и мощности.



Изумительно компактные тепловые и радиационные автоматы, 
оружие, мгновенно замораживающее, и оружие сжигающее, ору­
жие, умеющее рушить, резать, коагулировать, парализовать и 
другими способами убивать все живое.

— Давай-ка попробуем это, — сказал Парк.
Эдсель, собиравшийся испытать интересное трехствольное 

ружье, остановился.
— Я занят, не видишь, что ли?
— Перестань возиться с этими игрушками. Давай займемся 

серьезным делом.
Парк остановился перед низкой черной платформой на коле­

сах. Вдвоем они выкатили ее наружу. Парк стоял рядом и наблю­
дал, как Эдсель поворачивал рычажки на пульте управления. Из 
глубины машины раздалось негромкое гудение, затем ее окутал 
голубоватый туман. Облако тумана росло по мере того, как 
Эдсель поворачивал рычажок, и накрыло обоих людей, образо­
вав нечто вроде правильного полушария.

— Попробуй-ка пробить ее из бластера, — сказал Парк.
Эдсель выстрелил в окружающую их голубую стену. Заряд

был полностью поглощен голубой стеной. Эдсель испробовал на 
ней еще три разных пистолета, но они тоже не могли пробить 
голубоватую прозрачную стену.

— Сдается мне, — тихо произнес Парк, что такая стена вы­
держит и взрыв атомной бомбы. Это, видимо, мощное силовое 
поле.

Эдсель выключил машину, и они вернулись в комнату с ору­
жием. Солнце приближалось к горизонту, и в комнате станови­
лось все темнее.

— А знаешь что? — сказал вдруг Эдсель. — Ты неплохой па­
рень, Парк. Парень что надо.

— Спасибо, — ответил Парк, рассматривая кучу оружия.
— Ты не сердишься, что я разделался с Факсоном, а? Он ведь 

собирался донести на нас правительству.
— Наоборот, я одобряю.
— Уверен, что ты парень что надо. Ты бы мог меня убить, 

когда я стрелял в Факсона. — Эдсель умолчал о том, что на ме­
сте Парка он так бы и поступил.

Парк пожал плечами.
— А как тебе идея насчет королевства со мной на пару? — 

спросил Эдсель, расплывшись в улыбке. — Я думаю, мы это де­
ло провернем. Найдем себе приличную страну, будет уйма дево­
чек, развлечений. Ты как насчет этого?

— Я за, — ответил Парк, — считай меня в своей команде.



Эдсель похлопал его по плечу, и они пошли дальше вдоль ря­
дов с оружием.

— С этим все довольно ясно, — продолжал Парк, — вариан­
ты того, что мы уже видели.

В углу комнаты они заметили дверь. На ней виднелась над­
пись на марсианском языке.

— Что тут написано? — спросил Эдсель.
— Что-то насчет абсолютно оружия, — ответил Парк, раз­

глядывая тщательно выписанные буквы чужого языка, — преду­
преждают, чтобы не входили.

Парк открыл дверь. Они хотели войти, но от неожиданности 
отпрянули назад.

За дверью был зал, раза в три больше, чем комната с оружи­
ем, и вдоль всех стен, заполняя его, стояли солдаты. Роскошно 
одетые, вооруженные до зубов, солдаты стояли неподвижно, 
словно статуи. Они не проявляли никаких признаков жизни.

У входа стоял стол, а на нем было три предмета: шар разме­
ром с кулак, с нанесенными на нем делениями, рядом — блестя­
щий шлем, а за ним — небольшая черная шкатулка с 
марсианскими буквами на крышке.

— Это что — усыпальница? — прошептал Эдсель, с благого­
вением глядя на резко очерченные неземные лица марсианских 
воинов.

Парк, стоявший позади него, не ответил.
Эдсель подошел к столу и взял в руки шар. Осторожно он 

повернул стрелку на одно деление.
— Как ты думаешь, что они должны делать? — спросил он 

Парка. — Ты думаешь...
Оба они вздрогнули и попятились.
По рядам солдат прокатилось движение. Они качнулись и за­

стыли в позе «смирно». Древние воины ожили.
Один из них, одетый в пурпурную с серебром форму, вышел 

вперед и поклонился Эдселю.
— Господин, ваши войска готовы.
Эдсель от изумления не мог найти слов.
— Как вам удалось остаться живыми столько лет? — спросил 

Парк. — Вы марсиане?
— Мы слуги марсиан, — ответил воин.
Парк обратил внимание на то, что, когда солдат говорил, гу­

бы его не шевелились. Марсианские солдаты были телепатами.
— Мы Синтеты, господин.
— Кому вы подчиняетесь?
— Активатору, господин, — Синтет говорил, обращаясь



непосредственно к Эдселю, глядя на прозрачный шар в его 
руках.

— Мы не нуждаемся в пище или сне, господин. Наше един­
ственное желание — служить вам и сражаться.

Солдаты кивнули в знак одобрения.
— Веди нас в бой, господин...
— Можете не беспокоиться, — сказал Эдсель, придя, наконец, 

в себя. — Я вам, ребята, покажу, что такое настоящий бой, будь­
те уверены.

Солдаты торжественно трижды прокричали приветствие. 
Эдсель ухмыльнулся, оглянувшись на Парка.

— А что обозначают остальные деления на циферблате? — 
спросил Эдсель. Но солдат молчал. Видимо, вопрос не был пре­
дусмотрен введенной в него программой.

— Может быть, они активируют других Синтетов, — сказал 
Парк. — Наверное, внизу есть еще залы с солдатами.

— И вы еще спрашиваете, поведу ли я вас в бой? Еще как 
поведу!

Солдаты еще раз торжественно прокричали приветствие.
— Усыпи их и давай продумаем план действий, — сказал 

Парк.
Эдсель, все еще ошеломленный, повернул рычаг назад. Сол­

даты замерли, словно превратившись в статуи.
— Пойдем назад.
— Ты, пожалуй, прав.
— И захвати с собой все это, — сказал Парк, показывая на 

стол.
Эдсель взял блестящий шлем и черный ящик и вышел наружу 

вслед за Парком. Солнце почти скрылось за горизонтом, и над 
красной пустыней протянулись черные длинные тени. Было 
очень холодно, но они этого не чувствовали.

— Ты слышал, Парк, что они говорили? Слышал? Они сказа­
ли, что я их вождь! С такими солдатами... — он засмеялся. С 
такими солдатами, с таким оружием его ничто не сможет оста­
новить. Да, уж он выберет себе королевство. Самые красивые 
девочки в мире, ну и повеселится же он...

— Я генерал! — крикнул Эдсель и надел шлем на голову.
— Как, идет мне, Парк? Похож я...
Он замолчал. Ему послышалось, будто кто-то что-то шепчет, 

бормочет. Что это?
... проклятый дурак. Тоже придумал королевство! Такая 

власть — это для гениального человека, человека, который спо­
собен переделать историю. Для меня!

— Кто это говорит? Ты, Парк? А? — Эдсель внезапно понял,



что с помощью шлема он мог слышать чужие мысли, но у него 
уже не осталось времени осознать, какое это было бы оружие 
для правителя мира.

Парк аккуратно прострелил ему голову. Все это время писто­
лет был у него в руке.

Что за идиот! — подумал про себя Парк, надевая шлем. Ко­
ролевство! ТѴт вся власть в мире, а он мечтает о каком-то вши­
вом королевстве. Он обернулся и посмотрел на пещеру.

С такими солдатами, силовым полем и всем оружием я за­
воюю весь мир. Он думал об этом спокойно, зная, что так оно 
и будет.

Он собрался было назад, чтобы активировать Синтетов, но 
остановился и поднял маленькую черную шкатулку, выпавшую 
из рук Эдселя.

На ее крышке стремительным марсианским письмом было 
выгравировано: «Абсолютное оружие».

Что бы это могло означать? — подумал Парк. Он позволил 
Эдселю прожить ровно столько, чтобы испытать оружие. Нет 
смысла рисковать лишний раз. Жаль, что он не успел испытать 
и этого.

Впрочем, и не нужно. У него и так хватает всякого оружия. 
Но вот это, последнее, может облегчить задачу, сделать ее гораз­
до более безопасной. Что бы там ни было, это ему, несомненно, 
поможет.

— Ну, — сказал он самому себе, — давай-ка посмотрим, что 
считают абсолютным оружием сами марсиане, — и открыл 
шкатулку.

Из нее пошел легкий пар. Парк отбросил шкатулку подальше, 
опасаясь, что там ядовитый газ.

Пар пошел струей вверх и в стороны, затем начал сгущаться. 
Облако ширилось, росло и принимало какую-то определенную 
форму.

Через несколько секунд оно приняло законченный вид и за­
стыло, возвышаясь над шкатулкой. Облако поблескивало метал­
лическим отсветом в угасающем свете дня, и Парк увидел, что 
это огромный рот под двумя немигающими глазами.

— Хо-хо? — сказал рот. — Протоплазма! — Он потянулся 
к телу Эдселя.

Парк поднял дезинтегратор и тщательно прицелился.
— Спокойная протоплазма, — сказало чудовище, пожирая те­

ло Эдселя, — мне нравится спокойная протоплазма, — и чудови­
ще заглотало тело Эдселя целиком.

Парк выстрелил. Взрыв вырыл десятифутовую воронку в по­
чве. Из нее выплыл гигантский рот.



— Долго же я ждал! — сказал рот.
Нервы у Парка сжались в тугой комок. Он с трудом подавил 

в себе надвигающийся панический ужас. Сдерживая себя, он не 
спеша включил силовое поле, и голубой шар окутал его.

Парк схватил пистолет, из которого Эдсель убил Факсона, и 
почувствовал, как удобно легла в его руку прикладистая рукоят­
ка. Чудовище приближалось. Парк нажал на кнопку, и из дула 
вырвался прямой луч...

Оно продолжало приближаться.
— Сгинь, исчезни! — завизжал Парк. Нервы у него начали 

рваться.
Оно приближалось с широкой ухмылкой.
— Мне нравится спокойная протоплазма, — сказало Оно, и 

гигантский рот сомкнулся над Парком, — но мне нравится и ак­
тивная протоплазма.

Оно глотнуло и затем выплыло сквозь другую стенку поля, 
оглядываясь по сторонам в поисках миллионов единиц прото­
плазмы, как бывало давным-давно.

Я И МОИ ШПИКИ
Никогда не представлял себе раньше, что на голову одного 

человека может свалиться столько забот и хлопот, сколько одо­
левает сейчас меня. Не так-то просто объяснить, как я попал в 
эту историю, так что лучше, пожалуй, рассказать все с самого 
начала.

С 1991 года по окончании профессионального училища я ра­
ботал сборщиком сфинкс-клапанов на заводе фирмы «Космиче­
ские корабли “Старлинг”. Местом своим я был доволен. Мне 
нравилось смотреть, как громадные космические корабли с ре­
вом взмывают в небо и уходят к созвездию Лебедя, к альфе Цен­
тавра и к другим мирам, о которых мы так часто слышим по 
радио и читаем в газетах. Я был молод, имел друзей, передо 
мной открывалось блестящее будущее, я даже был знаком с дву- 
мя-тремя девушками. Но все это ни к чему не вело. На заводе 
мной были довольны, но я мог сделать гораздо больше, если бы 
не потайные кинокамеры, объективы которых были направлены 
на мои руки. Не подумайте, что я имел что-нибудь против самих
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кинокамер — меня лишь раздражало и не давало сосредоточить­
ся их жужжание.

Я ходил жаловаться в Ведомство Внутренней Безопасности. 
Я говорил им: «Послушайте, почему у всех установлены новые 
бесшумные кинокамеры, а у меня такое старье?» Но они ничего 
не хотели для меня сделать — они были слишком заняты.

Затем мое существование стали отравлять тысячи мелочей. 
Возьмите, к примеру, звукозаписывающий аппарат, вмонтиро­
ванный в мой телевизор. Сотрудники ФБР никак не могли его 
отрегулировать, и он гудел всю ночь напролет. Я жаловался сот­
ни раз. Я говорил им: «Послушайте, ни у кого этот аппарат так 
не гудит, а мой не дает мне ни минуты покоя!» В ответ мне про­
читали набившую оскомину лекцию о необходимости до­
биться победы в «холодной войне» и о том, что они не могут 
на каждого угодить. Такие вещи заставляют чувствовать себя не­
полноценным. Я стал подозревать, что мое правительство ни­
сколько во мне не заинтересовано.

Взять хотя бы моего шпика. Меня классифицировали как По­
дозреваемого группы 18, то есть относили к той же категории, 
что и вице-президента. Подозреваемые этой группы подлежат 
лишь частичному надзору. Но приставленный ко мне шпик счи­
тал себя, должно быть, кинозвездой — на нем всегда была пят­
нистая шинель и шляпа с опущенными полями, которую он к 
тому же надвигал на самые глаза. Это был худой и нервный тип. 
Из страха потерять меня он буквально наступал мне на пятки. 
Что ж, он делал все, что было в его силах, чтобы справиться 
со своей задачей, и не его вина, что это ему не удавалось. Мне 
было даже искренне жаль его — ведь в таком деле, как слежка, 
конкурентов хоть отбавляй. Но меня всегда стесняло уже одно 
его присутствие. Как только я появлялся вместе с ним, — причем 
я чувствовал его дыхание на своем затылке, — мои друзья хохо­
тали до слез.

— Билл, — шумели они, — это и есть единственное, на что 
ты способен?

Моя девушка говорила, что у нее мурашки по спине бегают 
от одного его присутствия. Я, естественно, отправился в Сенат­
скую Комиссию по Расследованию и заявил: «Послушайте, поче­
му вы не можете приставить ко мне квалифицированного 
сыщика, чем я хуже моих друзей?»

Они ответили, что примут меры, но я понимал, что слишком 
ничтожен для них.

Все эти мелочи довели меня до крайности, а спросите моего 
психолога, много ли нужно, чтобы свести человека с ума. Я устал



оттого, что меня постоянно игнорировали, оттого, что мной пре­
небрегали.

Именно в это время я начал подумывать о глубоком космосе. 
Там, за пределами Земли, раскинулись миллиарды квадратных 
миль пустоты, испещренной бесчисленным множеством звезд. 
Там каждый мужчина, женщина или ребенок могли выбрать себе 
по планете вроде Земли. Там можно было подыскать местечко 
и мне. Я купил себе «Каталог светил вселенной» и потрепанный 
«Галактический пилот», проштудировал от корки до корки учеб­
ник по гравитации и атлас межзвездного пилота. Наконец я по­
нял, что напичкан знаниями до предела и больше ни крупицы в 
меня не влезет.

Все мои сбережения пошли на покупку старого космического 
корабля «Звездный клипер». Через швы этой развалины сочился 
жидкий кислород, атомный реактор отличался поразительной 
капризностью, но двигатели были в состоянии зашвырнуть вас 
практически в любую точку бесконечного космоса. Все это пре­
вращало мою затею в довольно опасное предприятие, но в конце 
концов я рисковал только собственной жизнью. По крайней ме­
ре, так я думал в то время. Итак, я получил паспорт, синюю визу, 
красную визу, номерное удостоверение, пилюли от космической 
болезни и справку о дератификации. На работе я взял расчет и 
попрощался с кинокамерами. Дома уложил вещи и распрощался 
со звукозаписывающими аппаратами. На улице пожал руку свое­
му шпику и пожелал ему счастья.

Я сжег все мосты — пути к отступлению больше не было!
Мне оставалось лишь получить общую визу, и я поспешил в 

Бюро Общих Виз. Там я увидел клерка, загоревшего под искус­
ственным горным солнцем, но с молочно-белыми руками. Он 
подозрительно оглядел меня.

— Куда же вы желаете отправиться?
— В космос! — ответил я.
— Это понятно. Но куда именно?
— Я еще не знаю, — сказал я. — Просто в космос. В Глубокий 

Космос! В Свободный Космос!
Клерк устало вздохнул.
— Если вы хотите получить общую визу, вам надо яснее вы­

ражать свои мысли. Вы собираетесь поселиться на планете в 
Американском Космосе? А может быть, хотите эмигрировать в 
Британский Космос? Или в Голландский? Или во Французский?

— Я не думал, что космос может быть чьим-то владением, — 
ответил я.

— Значит, вы отстали от жизни, — сказал он с улыбкой пре-



восходства. — Соединенные Штаты заявили свои права на все 
космическое пространство между координатами 2ХА и 2В, за ис­
ключением небольшого и сравнительно малозначащего сегмен­
та, на который претендует Мексика. Советскому Союзу 
принадлежит пространство между координатами ЗВ и 02. Есть 
также районы, выделенные Китаю, Цейлону, Нигерии...

Я прервал его:
— А где же Свободный Космос?
— Такого нет.
— Совсем нет? А как далеко простираются в космосе, 

границы?
— В бесконечность! — гордо ответил он.
На минуту я буквально остолбенел. Я как-то никогда не пред­

ставлял себе, что вся бесконечная вселенная может кому-то при­
надлежать. Но теперь это показалось мне вполне естественным. 
В конце концов кто-то же должен был владеть пространством!

— Я хочу отправиться в Американский Космос, — заявил я, 
не придав в то время этому большого значения, хотя потом ока­
залось, что напрасно.

Клерк молча кивнул и стал проверять мою анкету с пятилет­
него возраста — начинать с более юного возраста, по-видимому, 
не имело смысла. После этого он выдал мне общую визу.

Когда я прибыл на космодром, мой корабль был уже заправ­
лен и подготовлен к старту. Мне удалось взлететь без приключе­
ний. Однако по-настоящему я осознал свое одиночество лишь 
тогда, когда Земля превратилась сначала в маленькую точку, а 
затем и вовсе исчезла за кормой.

С момента старта прошло пятьдесят часов. Я производил 
обычный осмотр своих запасов, как вдруг заметил, что один из 
мешков с овощами отличается по форме от других мешков. Раз­
вязав этот мешок, я вместо ста фунтов картофеля обнаружил в 
нем... девушку.

Космический заяц! Я застыл с открытым ртом.
— Ну что ж, — заговорила она, — может, вы поможете мне 

выбраться из мешка? Или вы предпочитаете завязать его снова 
и предать забвению этот инцидент?

Я помог ей вылезти из мешка. Девушка оказалась очень сим­
патичной, со стройной фигуркой, задумчивыми голубыми глаза­
ми и рыжеватыми волосами, напоминающими струю пламени 
от реактивного двигателя. Лицо ее, изрядно перепачканное, вы­
давало характер бойкий и самостоятельный. На Земле я был бы 
счастлив отмахать миль десять, чтобы встретиться с ней.



— Вы не могли бы дать мне чего-нибудь перекусить? — спро­
сила она. — От самой Земли у меня и крошки во рту не было, 
если не считать сырой моркови.

Я приготовил ей бутерброд. Пока она ела, я спросил:
— Что вы здесь делаете?
— Вы все равно не поймете меня, — отвечала она с набитым 

ртом.
— А я уверен, что пойму, — сказал я.
Она подошла к иллюминатору и стала смотреть на панораму 

звезд (в основном американских), сиявших в пустоте Американ­
ского Космоса.

— Я стремилась к свободе, — сказала она наконец.
— То есть?
Она устало опустилась на мою койку.
— Может быть, вы назовете это романтикой, — голос ее зву­

чал спокойно, — но я принадлежу к тем безумцам, которые тем­
ной ночью декламируют стихи и обливаются слезами перед 
какой-нибудь нелепой статуэткой. Я прихожу в волнение при ви­
де желтых осенних листьев, а капли росы на зеленой лужайке 
кажутся мне слезами Земли. Мой психиатр говорил, что у меня 
комплекс неполноценности.

Она утомленно закрыла глаза — я вполне понимал ее. Про­
стоять пятьдесят часов в мешке из-под картофеля — это утомит 
кого угодно.

— Земля стала раздражать меня, — продолжала она. — Я 
больше не могла все это выносить — казенщину, дисциплину, 
лишения, «холодную войну», «горячую войну», все на свете... 
Мне хотелось смеяться вместе с ветром, бегать по зеленым по­
лям, бродить по тенистым лесам, петь...

— Но почему вы выбрали именно меня?
— Потому что вы хотели свободы, — ответила она. — Впро­

чем, если вы настаиваете, я могу вас покинуть.
Здесь, в глубинах космоса, мысль эта была идиотской, а на 

возвращение к Земле у меня не хватило бы горючего.
— Можете остаться, — сказал я.
— Благодарю вас, — кротко ответила она, — вы действи­

тельно поняли меня.
— Конечно, — сказал я, — но давайте сначала уточним неко­

торые детали. Прежде всего...
ТУт я заметил, что она уснула прямо на моей койке. На губах 

ее застыла доверчивая улыбка.
Я не медля ни минуты обыскал ее сумочку и обнаружил пять 

губных помад, маникюрный набор, флакон духов «Венера-5»,



книгу стихов в бумажном переплете и жетон с надписью «Следо­
ватель по особым вопросам. ФБР».

Я так и думал. Девушки обычно не ведут таких разговоров, 
а шпики только так и говорят.

Мне было приятно узнать, что правительство по-прежнему 
не спускает с меня глаз. Теперь я не чувствовал себя таким одино­
ким в космосе.

Мой космический корабль углубился в просторы Американ­
ского Космоса. Работая по пятнадцати часов ежедневно, мне 
удалось добиться того, что этот музейный экспонат летел как 
одно целое, атомные реакторы не слишком перегревались, а швы 
на корпусе сохраняли герметичность. Мейвис О’Дэй — так звали 
моего шпика — готовила пищу, вела домашнее хозяйство и успе­
ла расставить по всем углам миниатюрные кинокамеры. Эти 
штуки противно жужжали, но я притворялся, что ничего не 
замечаю.

При всем при том, однако, мои отношения с мисс О’Дэй были 
вполне сносными.

Наше путешествие протекало вполне нормально, даже счаст­
ливо, пока не случилось одно происшествие.

Я дремал у пульта управления. Вдруг впереди по правому 
борту вспыхнул яркий свет. Я отпрянул назад и сбил с ног Мэй- 
вис, которая в это время как раз вставляла новую кассету с плен­
кой в кинокамеру № 3.

— Извините, пожалуйста, — сказал я.
— Ничего, ничего, все в порядке, — отвечала она.
Я помог ей подняться на ноги. Опасная близость ее гибкого 

тела ударила мне в голову. Я почувствовал дразнящий аромат 
духов «Венера-5».

— Т е п е р ь  можете отпустить, — сказала она.
— Да, конечно, — отвечал я, продолжая держать ее в объяти­

ях. Ее близость туманила мне мозг. Я слышал себя как бы со 
стороны.

— Мэйвис, — звучал мой голос, — мы познакомились совсем 
недавно, но...

— Что, Билл? — спросила она.
Все плыло перед- моими глазами, и на какое-то мгновение я 

забыл, что наши отношения должны быть отношениями Шпика 
и Подозреваемого. Не знаю, что бы я стал говорить дальше, но 
в этот момент за бортом снова вспыхнул и погас яркий свет. Я 
отпустил Мэйвис и бросился к пульту управления. С трудом уда­
лось мне затормозить, а затем и совсем остановить мой старый 
«Звездный клипер». Я оглядел пространство вокруг корабля.



Снаружи, в космической пустоте, неподвижно висел обломок 
скалы. На нем сидел мальчишка в космическом скафандре. В од­
ной руке он держал ящик с сигнальными ракетами, в другой — 
собаку, тоже одетую в скафандр.

Мы быстро переправили его на корабль и сняли скафандр.
— А моя собака... — начал он.
— Все в порядке, сынок, — ответил я.
— Мне очень неловко, — продолжал он, — что я вторгся к 

вам таким образом.
— Забудь об этом, — сказал я. — Что ты там делал на скале?
— Сэр, — начал он тонким голосом, — мне придется начать 

с самого начала. Мой отец был пилотом-испытателем космиче­
ских кораблей. Он геройски погиб, пытаясь преодолеть световой 
барьер. Недавно моя мать второй раз вышла замуж. Ее новый 
муж — высокий черноволосый мужчина с бегающими, близко 
посаженными глазами и всегда крепко сжатыми губами. До не­
давнего времени он стоял за прилавком галантерейного отдела 
большого универсального магазина. С самого начала одно мое 
присутствие приводило его в ярость. Наверное, мои светлые ло­
коны, большие глаза и веселый нрав напоминали ему моего по­
койного отца. Наши отношения день ото дня становились все 
хуже и хуже.

У него был дядя, и вдруг он умирает при очень странных об­
стоятельствах, оставляя ему в наследство участки земли на ка­
кой-то планете в Британском Космосе. Мы снарядили наш 
космической корабль и отправились на эту планету. Как только 
мы достигли пустынного района космоса, он сказал моей мате­
ри: «Рейчл, он уже достаточно взрослый, чтобы самому о себе 
позаботиться». Мать воскликнула: «Дэрк, он ведь еще так мал!» 
Но моя веселая мягкосердечная мать не могла, конечно, противо­
стоять железной воле этого человека, которого я никогда и ни 
за что не назову отцом. Он запихнул меня в мой космический 
скафандр, дал мне ящик с ракетами, сунул Фликера в его соб­
ственный маленький скафандрик и сказал мне: «В наши дни та­
кой парень, как ты, может отлично обойтись в космосе без по­
сторонней помощи». — «Но, сэр, — пытался было я 
протестовать, — отсюда до ближайшей планеты не меньше двух­
сот световых лет!» Но он не стал меня слушать. «Там как-нибудь 
разберемся», — сказал он с гнусной усмешкой и выпихнул меня 
на этот обломок скалы.

Все это мальчишка выпалил единым духом. Его собака Фли­
кер уставилась на меня влажными овальными глазами. Я поста­
вил Фликеру миску молока с хлебом, а сам смотрел, как 
мальчишка уплетает бутерброд с орехами. Когда с едой было по­



кончено, Мэйвис отвела малыша в спальную каюту и заботливо 
уложила в постель.

Я вернулся на свое место у пульта управления, снова разогнал 
корабль и включил внутреннее переговорное устройство.

— Да проснись же ты, идиот несчастный! — услышал я голос 
Мэйвис.

— Оставьте меня, дайте поспать, — отвечал мальчишка.
— Давай просыпайся, успеешь еще выспаться, — не отстава­

ла Мэйвис. — И зачем это Комиссия по Расследованию прислала 
тебя сюда? Разве они не знают, что это дело ФБР?

— Его дело было пересмотрено, и теперь он относится к груп­
пе десять.

— Ну хорошо, но я-то здесь зачем? — воскликнула Мэйвис.
— Вы недостаточно проявили себя на предыдущем зада­

нии, — ответил мальчишка. — Мне очень жаль, мисс, но безопас­
ность прежде всего!

— И вот они прислали тебя, — Мэйвис всхлипывала, — две­
надцатилетнего ребенка...

— Через семь месяцев мне будет тринадцать!
— Двенадцатилетнего ребенка! А я так старалась! Я занима­

лась, прочла уйму книг, ходила на специальные вечерние курсы, 
слушала лекции...

— Вам не повезло, — посочувствовал он. — Лично я хочу 
стать пилотом — испытателем космических кораблей, и в моем 
возрасте это единственный способ набрать необходимое количе­
ство летных часов. Как вы думаете, он доверит мне управление 
кораблем?

Я выключил переговорное устройство. После всего того, что 
я услышал, я должен был чувствовать себя на седьмом небе — 
ведь за мной следили два постоянных агента! Это могло озна­
чать только одно — я действительно стал персоной, да еще та­
кой, за которой необходим круглосуточный надзор.

Но если смотреть правде в глаза, моими шпиками были всего 
лишь молоденькая девушка да двенадцатилетний подросток. 
Это, по всей видимости, были самые последние агенты, которых 
удалось наскрести в кадрах службы безопасности.

Мое правительство еще продолжало по-своему игнорировать 
меня.

Остаток пути прошел без приключений. Рой (так звали маль­
чишку) принял на себя управление кораблем, а его собака заняла 
сиденье второго пилота и являла собой воплощение бдительнос­
ти. Мэйвис по-прежнему кухарничала и возилась по хозяйству. 
Я все время заделывал швы. Более счастливую компанию шпи­
ков и подозреваемых просто трудно себе представить!



Мы нашли необитаемую планету земного типа. Мэйвис она 
понравилась, так как была невелика, воздух был чист и свеж, а 
кругом простирались зеленые поля и тенистые леса, похожие на 
те, что описывались в ее книге стихов. Рой был в восторге от 
прозрачных озер и кое-где поднимавшихся холмов как раз такой 
высоты, чтобы мальчишке было интересно и в то же время без­
опасно по ним лазить.

Мы опустились на поверхность планеты и начали обживать
ее.

Рой сразу же проявил горячий интерес к животным, которых 
я извлек из холодильной камеры и оживил. Он сам себя назначил 
повелителем коров и лошадей, покровителем уток и гусей, за­
щитником поросят и цыплят. Он так увлекся своими новыми за­
ботами, что его доклады стали поступать в Сенатскую 
Комиссию все реже и реже, пока совсем не прекратились.

Да и трудно было бы ожидать чего-либо другого от шпика 
в его возрасте.

Построив жилища и засеяв зерном несколько акров, мы с 
Мэйвис стали предпринимать долгие прогулки в соседний тенис­
тый и задумчивый лес. Однажды мы взяли с собой провизию 
и устроили пикник у небольшого водопада. Мэйвис распустила 
волосы, и они рассыпались у нее по плечам. Взгляд ее голубых 
глаз вдруг стал чарующе задумчив. В общем она нисколько не 
походила на шпика, и мне приходилось все время напоминать се­
бе о наших официальных отношениях.

— Билл, — позвала она.
— Что? — спросил я.
— Так, ничего.
Она потянула к себе стебелек травы. Я не знал, что она хоте­

ла сказать, но рука ее оказалась рядом с моей, наши пальцы 
встретились, руки сомкнулись.

Мы долго молчали. Никогда в жизни я не был так счастлив!
— Билл!
— Что?
— Билл, дорогой, мог бы ты когда-нибудь...
Я никогда не узнаю, что она хотела сказать и что бы я отве­

тил ей. В этот самый момент тишину расколол рев ракетных 
двигателей.

С высокого голубого неба опустился космический корабль.

Эд Уоллейс — пилот корабля — оказался пожилым седовла­
сым мужчиной в шляпе с опущенными полями и пятнистой ши­
нели. Он назвался представителем фирмы «Клир-Флот», 
занимающейся очисткой и дезинфекцией воды на различных пла­



нетах. Так как в его услугах мы не нуждались, он поблагодарил 
меня и решил отправиться дальше.

Но далеко улететь ему не удалось. Двигатели взревели, но 
тут же смолкли с пугающей решимостью.

Я осмотрел его корабль и обнаружил, что разорвало сфинкс- 
клапан. С помощью имевшихся в наличии ручных инструментов 
я мог изготовить такой клапан не раньше, чем через месяц.

— Как нехорошо получилось, — пробормотал он. — Теперь 
придется сидеть здесь.

— Я тоже так думаю, — ответил я.
Он грустно посмотрел на свой корабль.
— Не могу понять, в чем здесь причина?
— Быть может, прочность вашего клапана несколько снизи­

лась, когда вы пилили его ножовкой, — сказал я и пошел к себе. 
Я-то заметил предательские следы надпила, когда осматривал 
двигатель.

Мистер Уоллейс сделал вид, что не расслышал моих слов. Ве­
чером того же дня я перехватил его донесение по межзвездной 
радиосети, которая работала бесперебойно. Забавно, что учреж­
дение, в котором служил мистер Уоллейс, называлось почему-то 
не «Клир-Флот», а Центральное Разведывательное Управление.

Из мистера Уоллейса получился отличный огородник, и это 
несмотря на то, что большую часть времени он шнырял вокруг, 
не расставаясь с кинокамерой и блокнотом. Его присутствие по­
будило юного Роя более усердно выполнять свои служебные обя­
занности. Мы с Мэйвис перестали бродить по тенистому лесу, 
и как-то так вышло, что у нас не оставалось времени для прогу­
лок по желто-зеленым полям и мы не могли закончить некий не­
завершенный разговор.

Но несмотря на все это, наша маленькая колония процветала. 
После мистера Уоллейса у нас были и другие визитеры. К нам 
прибыла супружеская пара из Районной Разведки, которая выда­
вала себя за разъездных сборщиков фруктов. За ними последова­
ли две девушки-фотографа — тайные агенты Разведывательно- 
Информационного Бюро. После этого — молодой журналист, 
который на самом деле был агентом Айдахского Совета по Кос­
мическим Нравам.

Как только наступал момент старта, у сех разрывало сфинкс- 
клапан.

Я не знал, гордиться мне или стыдиться. За мной одним сле­
дило полдюжины агентов, но каждый из них был агентом второ­
го сорта. Пробыв на нашей планете несколько недель, они 
неизменно становились отличными фермерами, а многоводные



вначале реки их донесений постепенно превращались в слабень­
кие ручейки, пока в конце концов совсем не пересыхали.

Временами меня одолевали горькие мысли. Я казался сам се­
бе каким-то подопытным животным, каким-то испытательным 
полигоном для новичков, которые могли здесь попрактиковать­
ся перед серьезной работой. Шпики, приставленные ко мне, были 
или слишком молоды, или слишком стары, или очень рассеяны, 
или ни на что другое не способны, или просто неудачники. Я ка­
зался себе Подозреваемым, за которым посылали следить аген­
тов, уходящих в отставку с половинным окладом, каким-то 
суррогатом пенсии.

Правда, все это не очень меня тревожило. Я занимал солид­
ное положение, хотя и затруднился бы определить его. За все го­
ды моей жизни на Земле я никогда не был так счастлив, как 
сейчас. Мои шпики оказались приятными и дружными людьми.

Ничто не нарушало наш покой и безмятежность.
Я думал, что так будет продолжаться вечно.
Но вот в одну роковую ночь нашу колонию вдруг охватила не­

обычная суматоха. Были включены все радиоприемники — по- 
видимому, передавалось какое-то важное сообщение. Мне при­
шлось попросить некоторых шпиков объединиться с их коллега­
ми, а часть приемников выключить, чтобы не сжечь генераторы.

Наконец шпики выключили все приемники, и у них началось 
совещание. До глубокой ночи слышался их шепот. На следующее 
утро все собрались в гостиной. Лица их были вытянуты и мрач­
ны. Мэйвис выступила как представитель всей группы.

— Случилось нечто ужасное, — сказал она, — но сперва я 
должна раскрыть вам наш секрет. Билл, мы совсем не те, за кого 
себя выдавали. Все мы тайные правительственные агенты.

— Не может быть! — воскликнул я, не желая задевать ничье 
самолюбие.

— Это так, Билл, — продолжала она. — Мы все шпионили 
за тобой.

— Не может быть! — повторил я. — Даже вы, Мэйвис?
— Даже я. — Вид у нее в этот момент был совсем убитый.
— А теперь все кончено, — выпалил вдруг Рой.
Это потрясло меня.
— Почему?
Они переглянулись. Наконец мистер Уоллейс, мозолистые ру­

ки которого все время теребили поля шляпы, сказал:
— Билл, последняя съемка и разметка космоса обнаружила, 

что этот район не принадлежит Соединенным Штатам.
— А какому же государству он принадлежит? — спросил я.
— Не волнуйтесь и постарайтесь понять суть дела, — вмеша­



лась Мэйвис. — Во время международного раздела космоса весь 
этот сектор случайно пропустили, и поэтому сейчас на него не 
может претендовать ни одно государство. По праву первого по­
селенца эта планета и окружающее ее пространство радиусом в 
несколько миллионов миль принадлежит вам, Билл.

Я был просто ошарашен и не мог вымолвить ни слова.
— В связи с этим, — продолжала Мэйвис, — наше пребыва­

ние здесь лишено каких-либо законных оснований. Мы улетаем 
немедленно.

— Но вы не сможете взлететь! — закричал я. — Я не успел 
еще починить ваши сфинкс-клапаны!

— У любого тайного агента есть запасные сфинкс- 
клапаны, — мягко сказала Мэйвис...

Я смотрел, как они уходят к своим кораблям, и думал об ожи­
давшем меня одиночестве. У меня не будет правительства, кото­
рое устанавливало бы за мной надзор. Не придется мне 
услышать в ночи чьи-то шаги за своей спиной и, обернувшись, 
обнаружить сосредоточенную физиономию одного из шпиков. 
Никогда больше жужжание старой кинокамеры не будет ласкать 
мой слух во время работы, а гудение неисправного звукозаписы­
вающего аппарата убаюкивать меня по вечерам.

И все-таки больше всего мне было жалко их, этих бедных, 
усердных, неуклюжих и неумелых шпиков, которым приходится 
теперь возвращаться в мир бешеных темпов, зверской конкурен­
ции и голого чистогана. Где еще найдут они себе такого Подозре­
ваемого, как я, или другую такую планету?

— Прощайте, Билл, — сказал Мэйвис и протянула мне руку.
Я смотрел, как она направляется к кораблю Уоллейса, и вдруг

до меня дошло, что и она уже больше не мой шпик!
— Мэйвис! — закричал я и бросился за ней.
Она заспешила к кораблю, но я поймал ее за руку.
— Подожди. Помнишь, я что-то начал говорить тебе еще в 

космосе? А потом здесь, на планете, я тоже хотел сказать тебе...
Она попыталась вырваться, и я совсем будничным голосом 

промямлил:
— Мэйвис, я люблю тебя.
В то же мгновение она оказалась в моих объятиях. Мы поце­

ловались, и я сказал ей, что ее дом здесь, на этой планете, покры­
той тенистыми лесами и желто-зелеными полями. Здесь, вместе 
со мной. Она онемела от счастья.

Увидев, что Мэйвис не собирается улетать, юный Рой также 
пересмотрел свое решение. Овощи мистера Уоллейса как раз на­
чали созревать, и он почувствовал, что обязан остаться, чтобы



присматривать за ними. И у остальных оказались неотложные 
дела на этой планете.

Так я стал тем, кем остаюсь и по сей день — правителем, ко­
ролем, диктатором, президентом и кем только мне вздумается 
себя назвать. Бывшие шпики теперь массами опускаются на на­
шу планету. Они прибывают не только из Америки, но практи­
чески со всех концов Земли. Для того чтобы прокормить эту 
ораву, мне придется вскоре импортировать продукты питания. 
Но правители других планет начали отказывать мне в помощи. 
Они считают, что я подкупаю их шпиков, чтобы они сбегали ко 
мне.

Клянусь, что я ничего такого не делал. Они просто прилетают 
и остаются.

Я не могу подать в отставку, так как эта планета — моя соб­
ственность. А отправить их обратно — не хватает духа. Я дошел 
уже до предела.

Все мои подданные — это бывшие правительственные тай­
ные агенты. Поэтому вы могли бы решить, что я не встречу ни­
каких затруднений при формировании правительства. Но в 
действительности я не нашел никакой поддержки у них в этом 
вопросе. Я оказался единовластным правителем планеты, насе­
ленной фермерами, скотоводами и пастухами, так что, во всяком 
случае, с голоду мы не умрем. Но в конце концов не в этом дело. 
Суть в том, что я не представляю себе, черт возьми, как мне 
управлять.

Ведь ни один из них не желает быть шпиком и доносить на 
своих друзей.

ПОХМЕЛЬЕ
Пирсен медленно и неохотно приходил в себя. Он лежал на 

спине, крепко зажмурившись, и старался оттянуть неизбежное 
пробуждение. Но сознание вернулось, и он тут же обрел способ­
ность чувствовать. Глаза пронзили тонкие иголочки боли, в за­
тылке что-то бухало, как огромное сердце. Все суставы горели 
огнем, а внутренности так и выворачивало наизнанку.

Пирсен уныло констатировал, что похмелье, которое его
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скрутило, несомненно, было королем и повелителем всех по­
хмелий.

Он недурно разбирался в таких вещах. В свое время изведал 
чуть ли не все разновидности: его мутило от спиртного, снедала 
тоска после минискаретте, терзала утроенная боль в нервах по­
сле склити. Но то, что он испытывал сейчас, включало в себя 
все эти прелести в усиленном виде и было сдобрено к тому же 
чувством отрешенности, знакомым любителям героина.

Что же такое он пил вчера? И где? Пирсен попытался вспом­
нить, но минувший вечер был неотличим от множества других 
подобных вечеров. Что ж, придется, как обычно, восстанавли­
вать все по кусочкам.

Но прежде нужно взять себя в руки и сделать то, что полага­
ется. Открыть глаза, встать с постели и мужественно добраться 
до аптечки. Там на средней полке лежит гипосульфит дихлорала, 
который поможет ему очухаться.

Пирсен открыл глаза и начал слезать с кровати. Тут вдруг 
он понял, что лежит не на кровати.

Вокруг была высокая трава, над ним сверкало ослепительно 
светлое небо, и в воздухе пахло прелой листвой.

Пирсен со стоном закрыл глаза. Только этого ему не хватало. 
Здорово же, видно, нагрузился он вчера. Даже до дому не дошел. 
А возвращался, должно быть, через Центральный парк. Похоже, 
что придется взять такси и уж как-нибудь доскрипеть, пока его 
не доставят на квартиру.

Сделав мощное усилие, Пирсен открыл глаза и поднялся.
Он стоял в высокой траве. Вокруг, насколько глаз хватал, вы­

сились исполинские деревья с оранжевыми стволами, оплетен­
ные зелеными и пурпурными лианами, иные из которых в 
поперечнике были не тоньше человеческого туловища. Под дере­
вьями буйно разрослись, образуя непроходимую чащобу, папо­
ротники, кустарник, ядовитые желтые орхидеи, ползучие черные 
стебли и множество неведомых растений зловещего вида и цвета. 
В зарослях попискивала и стрекотала разная мелкая живность, 
а издали доносился грозный рык какого-то большого зверя.

— Нет, это не Центральный парк, — смекнул Пирсен.
Он огляделся, прикрыв рукой глаза от нестерпимого блеска 

бессолнечного неба.
— Пожалуй, я даже не на Земле, — добавил он.
Пирсен был удивлен и восхищен собственным хладнокрови­

ем. Неторопливо опустившись на траву, он попытался оценить 
обстановку.

Итак, его имя Уолтер Хилл Пирсен. Возраст — 32 года, место 
жительства — город Нью-Йорк. Он полномочный избиратель,



нигде не работает, ибо в этом нет необходимости, и сравнитель­
но недурно обеспечен. Накануне вечером в четверть восьмого он 
вышел из дому, собираясь повеселиться. Это намерение он, несо­
мненно, осуществил.

Да, повеселился он как следует. А вот когда, в какой момент 
он впал в беспамятство, этого он, хоть убей, не помнил. Но 
очнулся он почему-то не дома в постели и даже не в Центральном 
парке, а в густых зловонных джунглях. Мало того, он был убеж­
ден, что находится не на Земле.

Пожалуй, все именно так. Пирсен обвел взглядом огромные 
оранжевые деревья, увитые зелеными и пурпурными лианами и 
залитые ослепительно белым потоком света. Истина постепенно 
вырисовывалась в его затуманенном мозгу.

Вскрикнув от ужаса, он закрыл лицо руками и потерял со­
знание.

Когда он очнулся вторично, то чувствовал себя гораздо луч­
ше, только во рту остался неприятный вкус да голова сообража­
ла туго. Пирсен тут же окончательно решил прекратить все 
пьянки; хватит — ему и так уже мерещатся оранжевые деревья 
и пурпурные лианы.

Полностью протрезвившийся, он открыл глаза и снова уви­
дел все те же странные джунгли.

— Ну! — крикнул он. — Что это за чертовня?
Немедленного ответа не последовало. Потом за деревьями 

вовсю загомонили невидимые обитатели джунглей и постепенно 
стихли.

Пирсен неуверенно встал и прислонился к дереву. Он как-то 
сразу выдохся, даже удивляться не было сил. Значит, он в джун­
глях. Ладно. А зачем он здесь?

Совершенно непонятно. Должно быть, накануне вечером слу­
чилось нечто необыкновенное. Но что? Пирсен старательно стал 
вспоминать.

Из дому он вышел в четверть восьмого и направился...
Вдруг он резко обернулся. Кто-то тихонько двигался через 

подлесок, приближаясь к нему. Пирсен замер. Сердце гулко сту­
чало у него в груди. Неведомое существо подкрадывалось все 
ближе, сопя и чуть слышно постанывая. Но вот кусты раздвину­
лись, и Пирсен увидел его.

Это было черное с синим отливом животное, очертаниями 
похожее на торпеду или акулу. Его обтекаемое туловище имело 
около десяти футов в длину и передвигалось на четырех рядах 
коротких толстых ножек. Ни глаз, ни ушей на голове у него не 
было, только длинные усики колыхались над покатым лбом. Су­



щество разинуло широкую пасть, где рядами торчали желтые 
зубы.

Негромко подвывая, оно направилось к Пирсену.
И хотя тому никогда и не снилось, что на свете могут быть 

такие твари, он не стал раздумывать, не померещилась ли она 
ему. Повернувшись, Пирсен бросился в подлесок. Минут пятнад­
цать он мчался во весь дух и, только вконец запыхавшись, оста­
новился.

Черно-синяя тварь стонала где-то далеко позади, пробираясь 
вслед за ним.

Пирсен двинулся дальше, теперь уже шагом. Судя по сто­
нам, тварюга не отличалась проворством. Бежать было со­
всем не обязательно. Но что произойдет, когда он остановится? 
Что она там замышляет? Умеет ли она взбираться на дере­
вья?

Пирсен решил пока не думать о таких вещах.
Прежде всего необходимо было вспомнить главное: как он 

попал сюда? Что с ним произошло накануне вечером?
Он стал припоминать.
Прошвырнуться он вышел в четверть восьмого. Было пас­

мурно, слегка моросил реденький дождик, разумеется нисколько 
не тревоживший ньюйоркцев, которые очень любили гулять в 
такую погоду и специально заказали ее на вечер городскому кли­
матологу.

Пирсен продефилировал по Пятой авеню, разглядывая вит­
рины и отмечая про себя дни бесплатных распродаж. Так, так, 
значит, в универсальном магазине Бэмлера бесплатная распрода­
жа состоится в ближайшую среду, с шести и до девяти пополуд­
ни. Обязательно надо взять у своего олдермена специальный 
пропуск. Вставать и с пропуском придется спозаранку, а потом 
торчать в очереди для пользующихся льготами. Но все же это 
лучше, чем выкладывать наличные.

За полчаса он нагулял приятный аппетит. Поблизости было 
несколько хороших коммерческих ресторанов, но, вспомнив, что 
он, кажется, не при деньгах, Пирсен свернул на Пятьдесят чет­
вертую к бесплатному ресторану Котрея.

У входа он предъявил карточку избирателя и специальный 
пропуск, подписанный третьим секретарем-заместителем Кот­
рея. Пирсена впустили. Он заказал на обед простое филе-миньон, 
которое запивал слабым красным вином, ибо более крепких на­
питков тут не подавали. Официант принес ему вечернюю газету. 
Пирсен изучил перечень бесплатных развлечений, но не обнару­
жил ничего подходящего.



Когда он выходил из зала, к нему поспешно подошел управ­
ляющий рестораном.

— Прошу прощения, сэр, — сказал он. — Вы остались до­
вольны, сэр?

— Обслуживают у вас медленно, — ответил Пирсен. — Филе 
было съедобное, но не лучшего качества. Вино — так себе.

— Да, сэр... благодарю вас, сэр, ...примите наши извинения, 
сэр, — говорил управляющий, торопливо записывая в свой блок­
нотик замечания Пирсена. — Мы учтем ваши пожелания, сэр. 
Вас угощал обедом достопочтенный Блейк Котрей, старший со­
ветник по водоснабжению Нью-Йорка. Мистер Котрей вновь вы­
двигает свою кандидатуру на выборах двадцать второго ноября. 
Столбец Джей-три в вашей кабине для голосований. Мы смирен­
нейше рассчитываем на ваш голос, сэр.

— Там видно будет, — ответил Пирсен и вышел из ресторана.
На улице он взял пачку сигарет из автомата, который услаж­

дал прохожих музыкой и снабжал их сигаретами в качестве па­
мятного подарка от Элмера Бейна, мелкого политического 
деятеля из Бруклина. Выйдя на Пятую авеню, он возобновил 
свою неторопливую прогулку, по пути раздумывая, есть ли 
смысл голосовать за Котрея.

Как все полномочные граждане, Пирсен высоко ценил свой 
голос и одарял им какого-либо кандидата только по зрелом раз­
мышлении. Прежде чем проголосовать «за» или «против», он, 
подобно каждому избирателю, тщательнейшим образом взве­
шивал достоинства и недостатки того или иного кандидата.

К достоинствам Котрея относилось то, что он уже около года 
содержал весьма приличный ресторан. Но что он сделал кроме 
этого? Где обещанный им бесплатный развлекательный центр, 
где джазовые концерты?

Ограниченность общественных фондов — всего лишь пустая 
отговорка.

Не будет ли щедрее новый кандидат? Или переизбрать еще 
разок Котрея? В таких делах рубить сплеча не следует. Тут надо 
очень даже подумать, и, конечно, не сейчас, а в более подходящее 
время. Ночи созданы для наслаждений, кутежей, веселья.

Чем же заняться сегодня? Он пересмотрел почти все бесплат­
ные представления. Спорт мало его интересует. Кое-где устраи­
ваются вечеринки, но там едва ли будет весело. В общедоступ­
ном доме мэра можно выбрать какую-нибудь сговорчивую деви­
цу, однако Пирсена в последнее время к ним не тянет.

Самый верный способ избавиться от вечерней скуки — вино 
или наркотик. Но какой? Минискаретте? Какой-нибудь контакт­
ный возбудитель? Склити?



— Эй, Уолт!
Он обернулся. С широкой ухмылкой к нему направлялся Бил­

ли Бенц, уже довольно тепленький.
— Эй, погоди, Уолт, дружище! — сказал Бенц. — Ты куда 

сегодня?
— Да никуда вообще-то, — ответил Пирсен. — А что?
— ТУт одно роскошное местечко появилось. Новенькое, шик- 

блеск. Зайдем?
Пирсен насупился. Он не любил Бенца. Этот высокий, шум­

ливый, краснолицый детина был законченным бездельником. 
Совершенно никчемная личность. То, что он не работает, как раз 
неважно. Теперь мало кто работает. К чему это, если можно го­
лосовать? Но Бенц был так ленив, что даже не ходил на выборы. 
А это уже чересчур. Голосование — хлеб насущный и святая обя­
занность каждого гражданина.

Однако у Бенца был прямо-таки сверхъестественный нюх на 
новые злачные заведения, о которых еще никто не проведал.

Пирсен поколебался, потом спросил:
— А там бесплатно?
— Бесплатней супа, — ответил склонный к избитым сравне­

ниям Бенц.
— А что там делают?
— Пойдем со мной, дружище, я тебе все расскажу...

Пирсен вытер потное лицо. Стояла мертвая тишина. Стоны 
черно-синего зверя уже не доносились из зарослей. Возможно, 
ему надоела погоня.

Вечерний костюм Пирсена был изорван в клочья. Он сбросил 
пиджак и до пояса расстегнул сорочку. Где-то за мертвенно-бе- 
лым небом пылало невидимое солнце. У Пирсена пересохло во 
рту, пот ручьями струился по телу. Без воды он долго не про­
держится.

Да, он, кажется, серьезно влип. Но Пирсен упорно гнал от 
себя все мысли, кроме одной. Он должен выяснить, как он здесь 
очутился, и только после этого думать над тем, как спастись.

Что же это был за шик-блеск, которым прельстил его Билли 
Бенц?

Пирсен прислонился к дереву и закрыл глаза. Воспоминания 
пробуждались смутно, не сразу. Билли повел его в восточную 
часть города, на Шестьдесят вторую улицу, и там...

Он вдруг услышал в кустах шорох и быстро поднял голову. 
Из зарослей тихо выползла черно-синяя тварь. Ее длинные усики 
затрепыхались и нацелились в его сторону. В тот же миг зверюга 
вся подобралась и прыгнула на него, растопырив когти.



Пирсен инстинктивно отскочил. Зверюга грохнулась о землю, 
но проворно повернулась и снова ринулась к нему. На этот раз 
Пирсен не успел уклониться. Он вытянул вперед руки, и акуло­
образная тварь обрушилась на него.

Пирсен ударился спиной о дерево. Он отчаянно вцепился в 
широченную глотку зверя и изо всех сил старался оттолкнуть его 
от себя. Зверюга щелкала зубами около самого его лица. Пирсен 
напрягся что есть мочи, стараясь задушить ее, но его пальцы бы­
ли слишком слабы.

Зверюга ерзала и извивалась, скребла когтями землю. Руки 
Пирсена мало-помалу слабели и начинали сгибаться в локтях. 
Челюсти щелкали всего лишь в дюйме от его лица. Вот выполз 
длинный испещренный черными пятнами язык...

Охваченный омерзением, Пирсен отшвырнул от себя стону­
щую гадину. Не дав ей опомниться, он ухватился за лианы, влез 
на дерево и вне себя от ужаса стал карабкаться по скользкому 
стволу от ветки к ветке. Лишь в тридцати футах над землей он 
впервые взглянул вниз.

Черно-синяя лезла следом с такой легкостью, словно всю 
жизнь провела на деревьях.

Пирсен стал взбираться выше, дрожа всем телом от усталос­
ти. Ствол дерева постепенно сужался, все реже попадались вет­
ки, достаточно крепкие, чтобы за них ухватиться. Возле самой 
вершины, в пятидесяти футах над землей, дерево закачалось под 
его тяжестью.

Пирсен снова взглянул вниз: упорная тварь была в десяти фу­
тах от него и продолжала лезть выше. Пирсен вскрикнул; ему 
показалось, что спасения нет. Но страх придал ему силы. Он взо­
брался на последнюю большую ветку, ухватился покрепче и под­
жал ноги. Когда зверюга добралась до него, он вдруг лягнул ее 
обеими ногами.

Удар был точен. Когти зверя с пронзительным скрежетом 
ободрали кору с дерева. Зверюга, визжа и ломая ветки, полетела 
вниз и звонко плюхнулась на землю.

Стало тихо.
«Наверное, она расшиблась», — подумал Пирсен. Но прове­

рять свою догадку у него и в мыслях не было. Никакая сила на 
Земле или любой другой планете Галактики не принудила бы его 
самостоятельно слезть с дерева. Нет уж, дудки, пока он не при­
дет в себя да как следует не соберется с силами, он отсюда не 
двинется.

Пирсен сполз немного ниже, к толстой раздвоенной ветке. На 
таком насесте можно было чувствовать себя спокойно. Лишь 
окончательно устроившись, Пирсен понял, как мало у него оста­



лось сил. Если вчерашний сабантуй иссушил его, то сегодняшние 
приключения выжали досуха.

Напади на него сейчас зверек чуть-чуть побольше белки, и он 
погиб.

Он прислонился к стволу, вытянул отяжелевшие ноги и руки, 
закрыл глаза и снова принялся восстанавливать в памяти собы­
тия минувшего вечера.

— Пойдем со мной, дружище, — сказал Билли Бенц. — Я тебе 
все расскажу. А вернее — сам увидишь.

Они направились в восточную часть города, вышли на Шесть­
десят вторую улицу, а тем временем густо-синие сумерки смени­
лись ночной темнотой. Манхэттен зажег огни, над горизонтом 
замерцали звезды, и серп месяца блеснул сквозь прозрачный 
туман.

— Куда мы идем? — спросил Пирсен.
— А мы уже пришли, голуба, — ответил Бенц.
Они стояли перед невысоким особняком, сложенным из ко­

ричневого песчаника. Скромная медная дощечка на дверях 
гласила:

Н А Р К О Л И К
— Новый бесплатный наркотический салон, — пояснил 

Бенц. — Открыт сегодня вечером Томасом Мориарти, кандида­
том от реформистской партии на пост мэра. Об этом заведении 
еще никто не знает.

— Отлично, — сказал Пирсен.
В городе было немало бесплатных увеселительных заведе­

ний. Но каждый стремился разыскать что-нибудь неизвестное 
другим и опробовать новинку, прежде чем к ней ринутся толпы 
любителей свежих впечатлений.

Вот уже многие годы Верховный евгенический комитет, со­
зданный при Объединенном международном правительстве 
удерживал численность населения мира в стабильных и разум­
ных пределах. Людям снова стало так просторно на Земле, как 
не было в течение последнего тысячелетия, а внимания им уделя­
ли куда больше, чем когда-либо в прошлом. Благодаря успехам 
подводной экологии и гидропоники, а также всестороннему ис­
пользованию земной поверхности еды и одежды хватало на всех 
и даже с избытком. При автоматических методах строительства 
и изобилии стройматериалов жилищная проблема перестала су­
ществовать, тем более что человечество было сравнительно не­
велико и впредь не собиралось увеличиваться. Даже предметы 
роскоши ни для кого не были роскошью.



Сформировалась благополучная, устойчивая, неизменная ци­
вилизация. Те немногие, кто проектировал, строил и обслуживал 
машины, получали щедрое вознаграждение. Большинство же во­
все не работало. Ни нужды, ни желания у них не было.

Находились, конечно, и честолюбцы, которые жаждали бо­
гатства, власти, высоких постов. Эти занимались политикой. 
Используя обильные общественные фонды, каждый из них кор­
мил, одевал, развлекал население своего округа, чтобы обеспе­
чить себе большинство голосов, и проклинал вероломных 
избирателей, всегда готовых переметнуться на сторону того, кто 
посулит больше.

Это была утопия своего рода. О нужде все позабыли, войны 
давно прекратились, каждого ждала безбедная долгая жизнь.

И чем же, кроме врожденной человеческой неблагодарности, 
можно было объяснить, что число самоубийств возросло до по- 
истине страшных размеров?

Дверь отворилась сразу же, и Бенц предъявил пропуска. Они 
прошли по коридору в большую уютную гостиную. Четверо по­
сетителей, из них одна женщина, ранние пташки, прослышавшие 
о новом заведении прежде других, полулежали на кушетках, ды­
мя бледно-зелеными сигаретами. В воздухе стоял резкий, непри­
вычный, но в то же время приятный запах.

Подошел служитель и подвел их к свободному дивану.
— Располагайтесь как дома, джентльмены, — сказал он. — 

Закурив нарколик, вы отдохнете от всех забот.
Он протянул каждому по пачке бледно-зеленых сигареток.
— Что это за штуковина? — спросил Пирсен.
— Нарколические сигареты, — ответил служитель. — Приго­

товлены из отборной смеси турецкого и вирджинского табака, 
в которую добавлена тщательно отмеренная доза нарколы, 
хмельной травки, произрастающей в экваториальном поясе 
Венеры.

— Венеры? — удивился Бенц. — А мы разве добрались до 
Венеры?

— Четыре года назад, сэр, — ответил служитель. — Первой 
высадилась экспедиция Йельского университета и основала там 
базу.

— По-моему, я что-то такое читал, — заметил Пирсен. — 
Или видел в киножурнале. Венера... Там вроде бы сплошные не­
освоенные джунгли, да?

— Совершенно неосвоенные, сэр, — подтвердил служитель.
— А, помню, значит, — сказал Пирсен. — Трудно за всем 

уследить. А что, эта наркола входит потом в привычку?



— Ни в коем случае, сэр, — успокоил его служитель. — Нар- 
кола действует как, согласно теории, должен бы влиять алко­
голь. Вы испытываете небывалый подъем, чувство удовлетво­
ренности, довольства. Похмелья не бывает. Это вам предлагает 
Томас Мориарти, кандидат от реформистской партии на пост 
мэра. Столбец Эй-два в ваших кабинах, джентльмены. Мы сми­
реннейше рассчитываем на ваши голоса.

Посетители кивнули и закурили.
Нарколик начал действовать почти сразу. Уже после первой 

сигареты Пирсен ощутил раскованность, легкость и его захлест­
нуло предвкушение чего-то приятного. Вторая сигарета усилила 
действие первой и кое-что добавила. Все чувства необыкновенно 
обострились. Пирсену казалось теперь, что мир восхитителен, 
полон неизведанных радостей и чудес. И сам он почувствовал 
себя важным и незаменимым.

Бенц толкнул его локтем в бок:
— Что, недурна штучка?
— Очень здорово, — ответил Пирсен. — Этот Мориарти, на­

верное, хороший человек. Миру нужды хорошие люди.
— Точно, — согласился Бенц. — Нужны толковые люди.
— Смелые, мужественные, дальновидные, — с жаром про­

должал Пирсен, — такие орлы, как мы с тобой, которые пере­
вернут весь мир, так что...

Он вдруг умолк.
— Чего ты? — спросил Бенц.
Пирсен не отвечал. В нем произошла неуловимая перемена, 

знакомая всем наркоманам, а нарколик теперь вызывал у него 
обратный эффект. Только что он казался себе богом. И вдруг с 
обостренной чувствительностью одурманенного увидел себя та­
ким, каков он есть.

Он, Уолтер Хилл Пирсен, тридцати двух лет, неженатый, не­
работающий и никому не нужный. Когда ему было восемнад­
цать, он поступил на службу, чтобы доставить удовольствие 
родителям. Но уже через неделю бросил работу, потому что она 
нагоняла на него тоску и мешала высыпаться. Потом как-то ему 
вздумалось жениться, но его отпугнула ответственность, кото­
рую накладывает семейная жизнь. Ему скоро тридцать три, он 
тощий, хилый, у него дряблые мускулы и нездоровый цвет лица. 
Ни разу в жизни не сделал он ничего хоть мало-мальски важного 
ни для себя, ни для других и впредь не сделает.

— Ну, давай, давай выкладывай все как есть, дружище, — 
сказал Бенц.

— Ж-желаю совершить подвиг, — промямлил Пирсен, делая 
новую затяжку.



— Да ну?
— Чтоб я пропал! Приключений хочу!
— Так чего же ты молчал? Я тебе мигом все устрою. — Бенц 

вскочил и потащил за собой Пирсена. — Айда!
— Ты к-куда меня ведешь?
Пирсен попробовал оттолкнуть Бенца. Ему хотелось, не вста­

вая с дивана, упиваться своим горем. Но Бенц рывком заставил 
его встать.

— Я понял, что тебе нужно, — говорил Бенц. — Приключе­
ние... такое, чтоб дух захватывало. Пошли, голуба, я тебя 
отведу.

Покачиваясь, Пирсен задумчиво насупил брови.
— Пойди сюда, — обратился он к Бенцу. — Я тебе на ухо 

скажу.
Бенц наклонился к нему, и Пирсен прошептал:
— Хочу, чтобы было приключение, но чтобы я остался цел 

и невредим. Понял?
— Само собой! — ответил Бенц. — Я же знаю, что тебе нуж­

но. Вали за мной. Сейчас будет приключение. Безопасное!
Сжимая в кулаках пачки нарколика, приятели взялись за руки 

и нетвердым шагом вышли из салона, основанного кандидатом 
реформистов.

Поднялся ветер, и дерево, на котором сидел Пирсен, закача­
лось. Порыв ветра так внезапно охладил его разгоряченное, пот­
ное тело, что Пирсена вдруг начала бить дрожь. Зубы громко 
застучали, руки до боли вцепились в скользкую ветку. В горле 
нестерпимо жгло, как будто бы туда насыпали мелкого раскален­
ного песку.

Нет, он не мог больше терпеть такую жажду. За глоток воды 
он был готов сейчас сразиться с целым десятком черно-синих 
тварей.

Пирсен принялся медленно спускаться с дерева, решив не ду­
мать до поры до времени о том, что случилось вчера вечером. 
Сперва он должен найти воду.

Под деревом, не шевелясь, лежала черно-синяя зверюга с пе­
реломленным хребтом. Пирсен прошел мимо нее и нырнул в 
заросли.

Он брел по джунглям долгие часы, а может быть, и дни, ибо 
утратил представление о времени в мучительном зное, который 
источало сверкающее, неизменно белое небо. Колючие ветки рва­
ли его одежду, какие-то птицы пронзительно вскрикивали каж­
дый раз, когда он раздвигал кусты. Он ничего не замечал, он 
продолжал идти, с трудом переступая одеревеневшими ногами



и устремив вперед невидящий взгляд. Он упал, но снова встал 
и побрел, потом падал еще раз и еще. Так брел он, словно робот, 
покуда не наткнулся на скудный, грязный ручеек.

Пирсен растянулся и припал к воде губами, совсем не думая 
о том, что в ней могут оказаться болезнетворные бактерии.

Немного придя в себя, он огляделся. Вокруг сплошной стеной 
стояли непроходимые, ядовито-зеленые, чужие джунгли. Над 
ним сияло небо, точь-в-точь такое же белое, каким он увидел его 
в первый раз. А в кустах попискивала и чирикала невидимая мел­
кая живность.

«Какое глухое и жуткое место, — подумал Пирсен. — Поско­
рей бы отсюда выбраться».

Но как? Он не знал, есть ли здесь города или какие-нибудь 
поселения. И если даже есть, то как их разыскать в такой пустын­
ной, дикой местности?

Каким же образом он все-таки попал сюда?
Он потер небритый подбородок и снова попытался вспом­

нить. Казалось, вчерашние события происходили миллион лет 
назад, в какой-то совершенно иной жизни. Нью-Йорк представ­
лялся ему смутно, словно привиделся во сне. Реальностью были 
лишь джунгли, голод, который вгрызался ему в желудок, и не­
давно начавшееся странное гудение.

Он поглядел вокруг себя, пытаясь определить, откуда доно­
сится звук. ГУдело со всех сторон, ниоткуда и отовсюду. Сжав 
кулаки, Пирсен до боли в глазах всматривался в заросли, пыта­
ясь разглядеть, где же притаилась новая опасность.

Внезапно неподалеку от него шевельнулся куст, покрытый 
блестящими зелеными листьями. Пирсен отпрыгнул, дрожа как 
в лихорадке. Куст весь затрясся, и его тонкие изогнутые листья 
загудели.

И тут...
Куст посмотрел на него. Глаз у него не было. Но Пирсен чув­

ствовал, что куст знает о нем, сосредоточился на нем, что-то 
решил. Куст загудел громче. Его ветки потянулись к Пирсену, 
коснулись земли, пустили корни, тотчас же выбросили подвиж­
ные усики, те вытянулись, вновь пустили корни и снова выброси­
ли усики.

Куст разрастался в его сторону со скоростью спокойно иду­
щего пешехода.

Пирсен глядел как зачарованный на остренькие крючковатые 
листочки, которые, поблескивая, тянулись к нему. Он не верил 
собственным глазам.

И в этот миг он вспомнил, что случилось с ним в конце минув­
шего вечера.



— Ну, вот мы и пришли, дружище, — сказал Бенц возле входа 
в ярко освещенный особняк на Мэдисон-авеню.

Он подвел Пирсена к лифту. Приятели поднялись на двадцать 
четвертый этаж и вошли в просторную светлую комнату.

Небольшая табличка на стене лаконично извещала:
НЕЛИМИТИРОВАННЫЕ ПРИКЛЮЧЕНИЯ

— Слышал я об этом заведении, — Пирсен сделал глубокую 
затяжку. — Здесь, говорят, дорого.

— Об этом не тревожься, — успокоил его Бенц.
Блондинка секретарша записала их фамилии и повела в каби­

нет доктора Шринагара Джонса, консультанта по активным дей­
ствиям.

— Добрый вечер, джентльмены, — сказал Джонс.
При виде этого очкастого заморыша Пирсен не удержался и 

фыркнул. Нечего сказать, хорош консультант по активным дей­
ствиям.

— Итак, джентльмены, вам желательно испытать приключе­
ние? — учтиво осведомился Джонс.

— Это ему хочется приключений, — сказал Бенц. — Я просто 
его приятель.

— Да, да, понимаю. Так вот, сэр. — Джонс повернулся к Пир- 
сену, — какого рода приключение вы себе мыслите?

— Приключение на свежем воздухе, — ответил Пирсен слегка 
осипшим, но твердым голосом.

— О, у нас есть нечто весьма подходящее! — воскликнул 
Джонс. — Обычно мы взимаем с клиентов плату. Однако сегод­
ня все приключения — даровые. Счета оплачивает президент 
Мэйн, столбец Си-один в вашей кабине. Пожалуйте за мной, сэр.

— Стойте. Я ведь не хочу, чтобы меня убили. Опасное это 
приключение?

— Совершенно безопасное. В наш век и в наши дни только 
такие и допустимы. А теперь послушайте. Сейчас вы пройдете 
в нашу Искательскую комнату, ляжете там на кровать, и вам бу­
дет сделана безболезненная инъекция. Вы тотчас потеряете со­
знание. Затем, должным образом применяя слуховые, осязатель­
ные и прочие возбудители, мы сформируем в вашем восприятии 
приключение.

— Как во сне? — спросил Пирсен.
— Это наиболее близкая из аналогий. Пригрезившееся вам 

приключение по своему существу будет абсолютно реалистично. 
Вы испытаете настоящую боль, подлинные эмоции. Оно ничем 
не будет отличаться от реальной действительности. Кроме, ко­



нечно, одного: все это произойдет не наяву и, следовательно, бу­
дет вполне безопасно.

— А что случится, если во время приключения я погибну?
— В точности то же самое, что бывает с вам в таких случаях 

во сне. Вы проснетесь. Однако во время вашего ультрареалисти- 
ческого яркоцветового сна вы сможете совершенно сознательно 
управлять своими действиями, чего во сне не бывает.

— А я буду все это знать, пока длится приключение?
— Разумеется. Все время, пока вы спите, вы будете полнос­

тью осведомлены о том, что находитесь в состоянии сна.
— Тогда пошли! — гаркнул Пирсен. — Даешь приключение!

Ярко-зеленый куст продолжал медленно разрастаться в его 
сторону. Пирсен захохотал. Да ведь это же сон! Конечно, сон! 
Ему ничто не угрожает. Зловещий куст — всего лишь плод его 
воображения, точно так же, как и черно-синяя тварь. Даже если 
бы она тогда перегрызла ему горло, он не умер бы. Он сразу 
бы проснулся в Искательской комнате на Мэдисон-авеню.

Сейчас ему было просто смешно. Как же он не догадался 
раньше? Ведь этакая черно-синяя только во сне и может приви­
деться. И разве бывают на свете ходячие кусты? Все это, конеч­
но, явный бред, нагромождение нелепостей.

Пирсен громко сказал:
— Хватит. Можете меня разбудить.
Никаких перемен. Вдруг Пирсен вспомнил, что он не может 

проснуться по своему желанию. Приключение тогда утратило 
бы всякий смысл, и исчезло бы целительное воздействие волне­
ния и страха на истощенную нервную систему спящего.

Да, теперь он вспомнил. Приключение окончится только тог­
да, когда он, Пирсен, преодолеет все преграды. Или погибнет.

Куст добрался почти до его ног. Пирсен во все глаза разгля­
дывал его, дивясь его натуральному виду.

Крючковатый листочек зацепился за ботинок. Пирсен само­
довольно усмехнулся: он был горд, что так здорово держит себя 
в руках. Чего уж там бояться, когда знаешь, что все равно оста­
нешься целехонек.

«Постой-ка, — вдруг подумал он, — а как же я могу пережи­
вать всерьез, если мне известно, что все это понарошку? Тут они 
чего-то не додумали».

И тогда ему вспомнилось окончание их разговора с Джонсом.
Пирсен лежал уже на белой кушетке, когда над ним склонился 

Джонс, держа в руке шприц.
— А скажи-ка, друг любезный, — спросил Пирсен, — что мне



за прок от приключения, если я буду знать, что оно не на­
стоящее?

— Мы и это предусмотрели, — ответил Джонс. — Видите 
ли, сэр, на долю некоторых наших клиентов выпадают вполне 
реальные приключения.

— Э?
— Реальные, самые настоящие, они не снятся, а происходят 

в действительности. В таких случаях (они чрезвычайно редки) мы 
не даем клиенту возбудителей, а ограничиваемся вливанием 
сильной дозы снотворного. Когда человек уснет, его переносят 
на космический корабль и отправляют на Венеру. Очнувшись 
там, он наяву переживает то, с чем другие сталкиваются лишь 
в воображении. Если он сумеет выйти победителем, то останется 
в живых.

— А если нет?
Джонс, который терпеливо ждал, держа шприц наготове, 

молча пожал плечами.
— Но это бесчеловечно! — крикнул Пирсен.
— Мы другого мнения. Представляете ли вы себе, мистер 

Пирсен, как остро нуждается в приключениях современный мир? 
Облегченность нашего бытия ослабила натуру человека, и про­
тиводействовать этому может только одно: встреча с опаснос­
тью. Наши воображаемые приключения — самый безобидный 
и приятный из всех возможных вариантов. Но приключение ут­
ратит всякий смысл, если клиент не будет принимать его всерьез. 
Иное дело, когда остается вероятность, пусть даже самая малей­
шая, что над тобой действительно нависла смертельная угроза.

— Но те, кого увозят на Венеру...
— Их процент ничтожен, — успокоил его Джонс. — Меньше 

одной десятитысячной. Мы это делаем лишь для того, чтобы 
взбодрить остальных.

— Но это противозаконно, — не унимался Пирсен.
— Ничуть. Вы больше рискуете жизнью, когда пьете мини- 

скаретте или курите нарколик...
— Право, не знаю, — сказал Пирсен, — хочется ли мне...
Острие шприца вдруг вонзилось ему в руку.
— Все будет отлично, — ласково произнес Джонс, — устрой­

тесь поудобней, мистер Пирсен.
И с этой минуты он уже не помнил ничего до самого пробуж­

дения в джунглях.

Зеленая ветка доползла ему до щиколотки. Изогнутый тон­
кий листик очень медленно и нежно ткнулся в мякоть ноги. На



миг стало щекотно, но не больно. Почти тотчас листик сделался 
красноватым.

Растение-кровопийца, подумал Пирсен, ишь ты!
Ему вдруг надоело приключение. Глупая, пьяная затея. Хоро­

шенького понемножку. Пора кончать, да поскорей.
Ветка поднялась повыше, и еще два изогнутых листка вонзи­

лись ему в ногу. Теперь уже весь куст стал грязно-бурым.
Пирсена потянуло в Нью-Йорк, туда, где вечеринки, где тебя 

бесплатно кормят, даром развлекают и можно спать сколько 
угодно. Ну, допустим, он справится и с этой напастью, так ведь 
подоспеет новая. Сколько дней — или недель — ему еще тут мы­
каться?

Самый верный способ поскорей попасть домой — не сопро­
тивляться. Куст убьет его, и он сразу проснется.

Пирсен почувствовал, что начинает слабеть. Он сел и увидел, 
что еще несколько кустов подбираются к нему, привлеченные за­
пахом крови.

— Конечно, это бред, — произнес он громко. — Кто поверит, 
что есть растения, пьющие кровь? Пусть даже на Венере.

Высоко в небе парили огромные чернокрылые птицы, терпе­
ливо ожидая, когда наступит их пора слетаться к трупу.

Сон или явь?
Десять тысяч против одного, что это сон. Только сон. Яркий 

и правдоподобный, но тем не менее всего лишь сон.
А если нет? У него начала кружиться голова, и он все больше 

слабел от потери крови. Я  хочу домой, думал Пирсен. Чтобы 
попасть домой, я должен умереть. Правда, я могу умереть по- 
настоящему, но практически это исключено,...

И вдруг его осенило. Да кто же это осмелится в наши дни 
рисковать жизнью избирателя? Нет, эти Нелимитированные 
Приключения не могут подвергать человека настоящим опас­
ностям.

Джонс сказал ему об этом одном из десяти тысяч, чтобы при­
ключение выглядело более реальным.

Вот это больше похоже на правду. Пирсен лег, закрыл глаза 
и приготовился умереть.

Он умирал, а мысли роем клубились у него в голове, давно 
забытые мечты, надежды, опасения. Пирсен вспомнил свою 
единственную службу и то смешанное чувство облегчения и со­
жаления, с которым он оставил ее. Вспомнились ему чудакова­
тые трудяги родители, которые упорно не желали пользоваться 
незаслуженными, как они говорили, благами цивилизации. Ни­
когда в жизни Пирсену не приходилось столько думать, и вдруг



оказалось, что существует еще один Пирсен, о котором он пре­
жде не подозревал.

Новый Пирсен был на редкость примитивен. Он хотел жить, 
и больше ничего. Жить во что бы то ни стало. Этот Пирсен не 
желал умирать ни при каких обстоятельствах... пусть даже во­
ображаемых.

Два Пирсена — один, движимый гордостью, а другой — 
стремлением выжить — вступили в единоборство. Померившись 
силами, которые у обоих были на исходе, они пошли на ком­
промисс.

— Стервец Джонс небось думает, что я умру, — сказал Пир­
сен. — Умру, для того чтобы проснуться. Так пропади я пропа­
дом, если он этого дождется.

Лишь в такой форме он был способен признать, что хочет 
жить.

Качаясь от слабости, он кое-как встал и попробовал освобо­
диться от куста-кровопийцы. Тот присосался крепко.

С криком ярости Пирсен ухватился за куст и отодрал его от 
себя. Выдернутые листья полоснули его по ногам, а в это время 
другие вонзились в правую руку.

Но зато он освободил ноги. Отшвырнув пинками еще два ку­
ста, Пирсен бросился в джунгли с веткой, обвившейся вокруг 
руки.

Он долго брел, спотыкаясь; и только когда растения- 
кровососы остались далеко позади, начал освобождаться от по­
следнего куста.

Тот завладел уже обеими его руками. Плача от боли и злости, 
Пирсен поднял руки над головой и с размаху ударил ими о ствол 
дерева.

Крючочки слегка отпустили. Пирсен снова ударил руками о 
дерево и зажмурился от боли. Потом еще, еще раз, и, наконец, 
куст перестал цепляться за него.

Пирсен тут же побрел дальше.
Но он слишком долго мешкал, пока раздумывал, умирать 

ему или не умирать. Кровь ручьями струилась из сотни ранок, 
и запах крови оглашал джунгли, как набат. Что-то черное стре­
мительно метнулось к нему сверху. Пирсен бросился ничком на 
землю и, едва успев увернуться, услышал совсем рядом хлопанье 
крыльев и злобный пронзительный крик.

Он проворно вскочил и хотел спрятаться в колючем кустарни­
ке, но не успел. Большая чернокрылая птица с малиновой грудью 
вторично ринулась на него с высоты.

Острые когти ухватили его за плечо, и он упал. Неистово хло­



пая крыльями, птица уселась ему на грудь. Она клюнула его в 
глаз, промахнулась, опять нацелилась.

Пирсен наотмашь взмахнул рукой. Его кулак угодил птице 
прямо по зобу и свалил ее.

Тогда он на четвереньках уполз в кусты. С пронзительными 
воплями птица кружила над ним, высматривая какую-нибудь ла­
зейку. Но Пирсен уползал все глубже в спасительную колючую 
чащу.

Вдруг он услышал рядом тихий вой, похожий на стон.
Да, видно, напрасно он так долго колебался. Джунгли обрек­

ли его на смерть, вцепились в него мертвой хваткой. Похожая 
на акулу, продолговатая черно-синяя тварь, чуть поменьше той, 
с которой он дрался, проворно ползла к нему сквозь колючую 
чащу.

Одна смерть вопила в воздухе, другая стонала на земле, и бе­
жать от них было некуда. Пирсен встал. С громким криком, в 
котором перемешались страх, злость и вызов, он, не колеблясь, 
бросился на черно-синего зверя.

Лязгнули огромные челюсти. Пирсен рухнул на землю. По­
следнее, что уловило его угасающее сознание, была разинутая 
над ним смертоносная пасть.

Неужели наяву? — с внезапным ужасом подумал он, и все 
исчезло.

Он очнулся на белой койке, в белой, неярко освещенной ком­
нате. Пирсен медленно собрался с мыслями и вспомнил... свою 
смерть.

Ничего себе приключеньице, подумал он. Надо ребятам рас­
сказать. Только сначала выпить. Сходить куда-нибудь пораз­
влечься и опрокинуть рюмочку... а то и все десять.

Он повернул голову. Сидевшая на стуле возле койки девушка 
в белом халате встала и наклонилась над ним.

— Как вы себя чувствуете, мистер Пирсен? — спросила 
девушка.

— Нормально, — ответил он. — А где Джонс?
— О ком вы?
— Шринагар Джонс. Здешнее начальство.
— Вы, очевидно, перепутали, сэр, — сказала девушка. — На­

шей колонией руководит доктор Бейнтри.
— Чем?! — крикнул Пирсен.
В комнату вошел высокий бородатый человек.
— Вы свободны, сестра, — сказал он девушке и повернулся 

к Пирсену. — Добро пожаловать на Венеру, мистер Пирсен. Я 
доктор Бейнтри, директор пятой базы.



Пирсен недоверчиво на него уставился. Потом, кряхтя, сполз 
с кровати и наверняка упал бы, если бы Бейнтри его не под­
хватил.

Пирсен с изумлением обнаружил, что забинтован чуть ли не 
с головы до пят.

— Так это было наяву? — спросил он.
Бейнтри помог ему добраться до окна. Пирсен увидел расчи­

щенный участок, изгороди и зеленеющую вдали опушку 
джунглей.

— Один на десять тысяч, — с горечью произнес он. — Вот 
уж действительно везет как утопленнику. Я ведь мог погибнуть.

— Вы чуть было не погибли, — подтвердил Бейнтри. — 
Однако в том, что вы попали на Венеру, неповинны ни статисти­
ка, ни случай.

— Как вас понять?
— Выслушайте меня, мистер Пирсен. На Земле жить легко. 

Людям больше не приходится бороться за свое существование; 
однако, боюсь, они добились этого слишком дорогой ценой. Че­
ловечество остановилось в своем развитии. Рождаемость непре­
рывно падает, а количество самоубийц растет. Границы наших 
владений в космосе продолжают расширяться, но туда никого 
не заманишь. А их ведь нужно заселить, если мы хотим выжить.

— Слышал я уже в точности такие слова, — сказал Пирсен.
— И в  киножурнале, и по солидо, и в газете читал...

— Они, я вижу, не произвели на вас впечатления.
— Я этому не верю.
— Верите или нет, — твердо ответил Бейнтри, — но все равно 

это правда.
— Вы фанатик, — сказал Пирсен. — Я не намерен с вами спо­

рить. Пусть даже это правда — мне-то что?
— Нам катастрофически не хватает людей, — сказал Бейнт­

ри. — Чего мы только не придумывали, как ни старались найти 
желающих. Никто не хочет уезжать с Земли.

— Еще бы. Дальше что?
— Лишь один-единственный способ оправдал себя. Мы осно­

вали агентство Нелимитированных Приключений. Всех подходя­
щих кандидатов отвозят сюда и оставляют в джунглях. Мы 
наблюдаем за их поведением. Это отличный тест, полезный и 
для испытуемого и для нас.

— Ну, а что бы со мной случилось, если бы я не удрал тогда 
от тех кустов?

Бейнтри пожал плечами.
— Так, значит, вы меня завербовали, — сказал Пиррен. — 

Сперва погоняли по кругу с препятствиями, потом увидели, ка­



кой я молодец, и в самую последнюю секунду спасли. Я, наверно, 
должен быть польщен таким вниманием. И тотчас же осознаю, 
что я не какой-нибудь неженка, а крепкий, неприхотливый па­
рень. И конечно, я полон отваги, мечтаю о славе первооткры­
вателя?

Бейнтри молча глядел на него.
— И разумеется, тут же запишусь в колонисты? Да что я, 

псих, по-вашему, или кто? Неужто вы всерьез считаете, что я 
брошу шикарную жизнь на Земле, чтобы вкалывать у вас тут 
в джунглях или на ферме? Да провалитесь вы хоть к черту в пе­
кло вместе с вашими душеспасительными планами.

— Я прекрасно понимаю ваши чувства, — заметил Бейнт­
ри. — С вами обошлись довольно бесцеремонно, но этого требу­
ют обстоятельства. Когда вы успокоитесь...

— Я и так спокоен! — взвизгнул Пирсен. — Хватит с меня 
проповедей о спасении мира! Я хочу домой, хочу в Дворец раз­
влечений.

— Мы можем отправить вас с вечерним рейсом, — сказал 
Бейнтри.

— Что? Нет, вы это серьезно?
— Вполне.
— Ни черта не понимаю. Вы что, на сознательность решили 

бить? Так этот номер не пройдет — я еду, и конец. Удивляюсь, 
как это у вас хоть кто-то остается.

— Здесь никто не остается, — сказал Бейнтри.
— Что?!
— Почти никто, исключения очень редки. Большинство по­

ступает так же, как вы. Это только в романах герой вдруг обна­
руживает, что он обожает сельское хозяйство и жаждет покорять 
неведомые планеты. В реальной жизни все хотят домой. Многие, 
правда, соглашаются помогать нам на Земле.

— Каким образом?
— Они становятся вербовщиками, — ответил Бейнтри. — 

Это и в самом деле занятно. Ты ешь, пьешь и наслаждаешься 
жизнью, как обычно. Но когда встречается подходящий канди­
дат, ты уговариваешь его испытать воображаемое приключение 
и ведешь в агентство... Вот как Бенц привел вас.

— Бенц? — изумился Пирсен. — Этот подонок — вер­
бовщик?

— Конечно. А вы думали, что вербовщиками у нас служат 
ясноглазые идеалисты? Все они такие же люди, как вы, Пирсен, 
так же любят повеселиться, ищут легкой жизни и, пожалуй, даже 
не прочь оказать помощь человечеству, если это не очень хлопот­
но. Я думаю, такая работа вам понравится.



— Что ж, попробовать можно, — согласился Пирсен. — Заба­
вы ради.

— Мы большего и не просим.
— Но откуда же вы тогда берете новых колонистов?
— О, это любопытная история. Представьте себе, мистер 

Пирсен, что многим из наших вербовщиков через несколько лет 
вдруг делается интересно, что же здесь происходит? И они воз­
вращаются.

— Ну ладно, — сказал Пирсен. — Так и быть, я поработаю 
на вас. Но только временно, пока не надоест.

— Конечно, — сказал Бейнтри. — Вам пора собираться в 
дорогу.

— И назад меня не ждите. Ваш душеспасительный рэкет — 
на любителя. А я человек городской. Мне нужен комфорт.

— Да, конечно. Кстати, вы отлично вели себя в джунглях.
— Правда?
Бейнтри молча кивнул.
Пирсен, не отрываясь, глядел на поля, постройки, изгороди; 

глядел он и на дальнюю опушку джунглей, с которыми только 
что сразился и едва не вышел победителем.

— Нам пора, — сказал Бейнтри.
— А? Ладно, иду, — ответил Пирсен.
Он медленно отошел от окна, чувствуя легкую досаду, причи­

ну которой так и не смог определить.

ПРОБЛЕМА ТУЗЕМЦЕВ
Эдвард Дантон был отщепенцем. Еще в младенчестве он про­

являл зачаточные антиобщественные склонности. Родителям, 
конечно, следовало тут же показать его хорошему детскому пси­
хологу, и тот сумел бы определить, какие обстоятельства спо­
собствуют развитию контргрупповых тенденций в характере 
юного Дантона. Но Дантоны-старшие, как водится, сверх меры 
поглощенные собственными неурядицами, понадеялись на 
время.

И напрасно.
В школе Дантону с превеликой натяжкой удалось получить 

переводные баллы по таким предметам, как групповое окульту­
ривание, семейные контакты, восприятие духовных ценностей,

Печатается по изд.: Шекли Р. Проблема туземцев: БСФ, т. 16: Пер. с англ. — 
М.: Молодая гвардия, 1968.



теория суждений, и другим, необходимым каждому, кто хочет 
чувствовать себя уютно в современном мире. Но бестолковому 
Дантону в современном мире было неуютно.

Он понял это не сразу.
По внешнему виду никто бы не заподозрил его в патологиче­

ской неуживчивости. Это был высокий, атлетически сложенный 
молодой человек, с зелеными глазами и непринужденными мане­
рами. Девушки чувствовали в нем несомненное обаяние. Иные 
даже оказывали ему столь высокую честь, что подумывали вый­
ти за него замуж.

Но и самые легкомысленные не могли не заметить его недо­
статков. Когда затевали «станьте в круг», он выдыхался бук­
вально через несколько часов, к тому времени, как все остальные 
только начинали входить в раж. При игре в бридж для двенадца­
ти партнеров Дантон часто отвлекался и, к возмущению осталь­
ных одиннадцати игроков, вдруг начинал выяснять, на чем 
остановилась торговля. И уж совсем невыносим он был в 
«подземке».

Не жалея усилий, старался Дантон проникнуться духом этой 
классической игры. Схватив за руки товарищей, он стремительно 
врывался в вагон подземки, дабы захватить его прежде, чем в 
противоположные двери ринется противник.

— Вперед, ребята! — орал капитан. — Захватим-ка вагон для 
Рокэвея?

А капитан противника вопил:
— Нет, дудки! Навалитесь, мальчики! Бронкс Парк, и ника­

ких гвоздей!
Страдальчески сморщившись, с застывшей улыбкой, Дантон 

ворочался в гуще толпы.
— В чем дело, Эдвард? — любопытствовала очередная под­

ружка. — Разве тебе не весело?
— Весело, конечно, — задыхаясь, отвечал Дантон.
— Но я же вижу, что нет! — в изумлении вскрикивала девуш­

ка. — Ты разве не знаешь, что таким способом наши предки дава­
ли разрядку своей агрессивности? Историки утверждают, что 
благодаря подземке человечество избегло тотальной водородной 
войны. Агрессивность свойственна и нам, и мы должны давать 
ей выход, избрав для этого соответствующие формы.

— Я знаю, — отвечал Эдвард Дантон. — Мне, право, очень 
весело. Я... о господи!

В вагон вламывалась, взявшись за руки, третья команда и вы­
крикивала нараспев: «Канарси, Канарси, Канарси!»

Уверившись, что Дантон — человек без будущего, девушка 
покидала его, как все ее предшественницы. Отсутствие общи­



тельности невозможно было скрыть. Было ясно, что он не сы­
щет себе счастья ни в предместьях Нью-Йорка, которые 
простирались от Рокпорта (штат Мэйн) до Норфолка (Вирги­
ния), ни в других городах.

Он пытался побороть себя, но тщетно. Стали проявляться и 
другие отклонения. От воздействия световой рекламы на сетчат­
ку глаза у Дантона начал развиваться астигматизм, а от 
звуковой — постоянно звенело в ушах. Доктор предупредил его, 
что анализ симптомов отнюдь не исцелит его от этих психо­
соматических недомоганий. Обратить внимание следовало на 
главный невроз Дантона — его антисоциальность. Но здесь уж 
Дантон был бессилен.

Ему оставалось лишь одно — бежать. В космосе хватало ме­
ста для тех, кто не прижился на Земле.

За последние два века миллионы сумасшедших, психопатов, 
невропатов и чудаков разных мастей разбрелись по звездным 
мирам. Первое время, когда летали на космических кораблях, 
снабженных двигателем Миккельсена, у путешественников ухо­
дило лет по двадцать-тридцать на то, чтобы протащиться от од­
ной звездной системы до другой. Более современные звездоле­
ты, оборудованные гиперпространственными вихревыми кон­
вертерами, затрачивали на такой же путь всего несколько 
месяцев.

Оставшиеся на родине, будучи людьми социально устойчи­
выми, оплакивали разлуку, но утешались тем, что смогут не­
сколько расширить жесткие рамки лимитированного дето­
рождения.

Дантону шел двадцать седьмой год, когда он решил покинуть 
Землю и стать пионером. Невесело было на душе у него в тот 
день, когда он передал сертификат на право увеличения потом­
ства своему лучшему другу Элу Тревору.

— Ах, Эдвард, Эдвард, — говорил растроганный Тревор, вер­
тя в руках драгоценную бумажку, — ты и не представляешь, как 
ты много для нас сделал. Мы с Миртл всегда хотели иметь двух 
ребятишек. И вот благодаря тебе...

— Оставим это, — ответил Дантон. — Там, где я буду, мне 
не понадобится разрешение на право иметь детей. Да и вооб­
ще, — добавил он, вдруг пораженный новой мыслью, — я вовсе 
не уверен, что смогу там осуществить такое право.

— Но это ведь ужасно, — сказал Эл, который всегда прини­
мал близко к сердцу дела своего друга.

— Очевидно. Впрочем, может, быть, со временем я встречу



в тех краях какую-нибудь девушку из пионеров. А пока к моим 
услугам сублимация*.

— Тоже верно. Какой заменитель ты выбрал?
— Огородничество. Дело-то полезное.
— Полезное, — подтвердил Эл. — Ну что ж, дружище, же­

лаю удачи.
Отдав приятелю сертификат, Дантон отрезал себе все пути 

к отступлению. Он смело ринулся вперед. В обмен на право про­
должения рода правительство обеспечивало ему бесплатный 
проезд в любую часть вселенной, снабжая необходимым снаря­
жением и запасами провизии на два года.

Дантон вылетел сразу.
Он не стал задерживаться в сравнительно населенных райо­

нах, где власть, как правило, находилась в руках экстремистских 
группировок.

Без сожаления миновал он, например, Корани II, где гигант­
ская вычислительная машина установила диктатуру мате­
матики.

Не привлекала его также и Гейл V, все триста сорок два жите­
ля которой самым серьезным образом готовились к захвату Га­
лактики.

Объехал он стороной и Фермерские Миры, унылые планеты, 
на которых процветал сугубый культ здоровья.

Добравшись до пресловутой Гедонии, Дантон чуть было не 
остался там. Его оттолкнуло то, что жители этой планеты, судя 
по слухам, были недолговечны, хотя никто и не отрицал, что 
свой короткий век они проживали весело.

Но Дантон предпочел век долгий и отправился дальше.
Миновал он также сумрачные, каменистые Рудничные Миры, 

немногочисленное население которых составляли угрюмые, бо­
родатые мужчины, подверженные приступам безудержного гне­
ва. И вот перед ним открылись Новые Территории, неосвоенные 
миры, расположенные за самой дальней границей земных владе­
ний. Обследовав несколько планет, Дантон избрал ту, на кото­
рой не нашел никаких следов разумной жизни.

Планета была тиха и укромна, изобиловала рыбой и дичью; 
среди ее обширных водных просторов зеленели покрытые буй­
ными зарослями джунглей большие острова. Дантон назвал ее 
Нью-Таити, и капитан звездолета должным образом оформил 
его права на владение планетой. После беглого осмотра Дантон

' С у б л и м а ц и я  — психическое явление, заключающееся в вытеснении инс­
тинктов (сексуальных комплексов).



выбрал крупный остров, показавшийся ему заманчивее осталь­
ных. Он высадился на нем и стал разбивать лагерь.

Сперва дел было множество. Из веток и переплетенных трав 
Дантон выстроил домик подле сверкающего белизною пляжа. 
Он смастерил острогу, несколько силков и невод. Засеял огород, 
и, к его радости, тот вскоре пышно зазеленел, согретый тропиче­
ским солнцем и увлажненный теплыми ливнями, которые выпа­
дали каждое утро, от семи часов до семи тридцати.

Да, Нью-Таити, несомненно, оказался истинно райским угол­
ком, и Дантон мог бы быть очень счастлив здесь. Ему мешало 
одно. Огородничество, которое он считал отличным видом суб­
лимации, подвело его скандальнейшим образом. Дантон думал 
о женщинах и днем и ночью; глядя на огромную оранжевую тро­
пическую луну, он мог часами мурлыкать себе под нос песенки, 
разумеется любовные.

Опасаясь за свое здоровье, Дантон начал лихорадочно пере­
бирать все известные ему виды сублимации: сперва занялся жи­
вописью, бросил; начал вести дневник — забросил и дневник; 
сочинил сонату, но, оставив музыку, высек из местной разновид­
ности песчаника две исполинские статуи, закончил их и стал при­
думывать, чем бы заняться еще.

Заняться было нечем. Огород не требовал ухода; земные ово­
щи победно вытеснили местные растения. Рыба валом валила 
в сети, силки никогда не пустовали. Дантон снова заметил, что 
днем и ночью ему мерещатся женщины — высокие и маленькие, 
белые, черные и коричневые. Однажды он поймал себя на том, 
что с приязнью думает о марсианках; до него еще ни одному зем­
лянину подобное не удавалось. Дантон понял, что необходимо 
принимать решительные меры.

Но какие? Подать сигнал о помощи он не мог, покинуть Нью- 
Таити — тоже. Погруженный в грустное раздумье, Дантон под­
нял глаза к небу и заметил черное пятнышко, которое спускалось 
к морю.

Пятнышко становилось крупнее; у Дантона перехватило ды­
хание от страха, что оно может оказаться птицей или огромным 
насекомым. Но пятно все продолжало увеличиваться, и вскоре 
Дантон начал различать неровные вспышки бледного пламени.

Космический корабль! Конец одиночеству!
Звездолет медленно и осторожно шел на посадку. Дантон об­

лачился в свой лучший набедренный пояс; этот наряд, излюблен­
ный островитянами Южных Морей, весьма подходил к климату 
Нью-Таити. Затем умылся, тщательно причесал волосы и стал 
следить за приземлением космического корабля.

Это был старинный звездолет с двигателем Миккельсена.



Дантон до сих пор думал, что такие корабли давно уже вышли 
из употребления. Однако этот, судя по всему, проделал немалый 
путь. Помятый, исцарапанный и безнадежно устаревший по кон­
струкции, он имел решительный и непреклонный вид. На носу 
звездолета гордо красовалась надпись: «Народ Хаттера».

Зная, что путешественники, возвращающиеся из космических 
пучин, обычно остра чувствуют нехватку свежих продуктов, 
Дантон собрал для пассажиров корабля целую гору фруктов и 
красиво разложил их к тому времени, как «Народ Хаттера» тя­
жело опустился на пляж.

Открылся узкий люк, и из звездолета вышли двое мужчин, 
вооруженных винтовками и с головы до ног одетых в черное. 
Пришельцы осторожно огляделись.

Дантон опрометью кинулся к ним.
— Эгей! Добро пожаловать на Нью-Таити. Ребята, до чего 

ж я счастлив видеть вас! Что новенького на...
— Назад! — гаркнул один из пришельцев, высокий тощий че­

ловек лет пятидесяти, с суровым морщинистым лицом. Его хо­
лодные голубые глаза пронзали Дантона, как стрелы, дуло 
винтовки целилось прямо в грудь.

Второй был помоложе, маленький широколицый крепыш.
— Что случилось? — удивился Дантон.
— Как тебя зовут?
— Эдвард Дантон.
— Я Симеон Смит, — сообщил тощий. — Военачальник хат- 

теритов. А это Джедекия Франкер, мой заместитель. Почему ты 
заговорил по-английски?

— Я всегда говорю по-английски, — ответил Дантон. — Я 
же...

— Где остальные? Куда они спрятались?
— Да здесь никого нет. Только я. — Дантон бросил взгляд 

на звездолет и увидел мужские и женские лица в каждом иллю­
минаторе. — Посмотрите-ка, это все вам, — Дантон указал на 
фрукты. — Я думал, вы соскучились по свежей пшце после дли­
тельного путешествия.

Из люка выглянула хорошенькая блондинка с коротко под­
стриженными волнистыми волосами.

— Нам уже.можно выходить, отец?
— Нет! — ответил Симеон. — Здесь небезопасно. Полезай 

назад, Анита.
— Я буду наблюдать отсюда, — ответила девушка, с откро­

венным любопытством разглядывая Дантона.
Дантон встретился с ней глазами, и вдруг неведомый ему до­

толе трепет пробежал по всему его телу.



Симеон сказал:
— Мы принимаем твое приглашение. Однако есть эти фрукты 

не станем.
— Отчего же? — резонно полюбопытствовал Дантон.
— А оттого, — ответил ему Джедекия, — что мы не знаем, 

каким ядом вздумаете вы нас отравить.
— Отравить? Послушайте, давайте-ка присядем и объясним­

ся наконец.
— Что вы о нем думаете? — обратился к Симеону Джедекия.
— Все идет именно так, как я и ожидал, — ответствовал вое­

начальник. — Он из кожи лезет вон, чтобы втереться в доверие, 
задобрить нас, и это очень подозрительно. Его соплеменники 
прячутся. Наверняка сидят в засаде. Я считаю, что им следует 
дать наглядный урок.

— Добро, — с ухмылкой согласился Джедекия. — Да убоятся 
цивилизации, — и он направил свою винтовку Дантону в грудь.

— Эй! — вскрикнул Дантон и попятился.
— Папа, — заговорила Анита, — но он же ничего еще не 

сделал.
— В том-то и суть. Если его пристрелить, он и впредь ничего 

не сделает. Хорошие туземцы — это мертвые туземцы.
— А остальные, — вставил Джедекия, — поймут, что мы не 

собираемся шутить.
— Но вы не имеете права! — возмущенно воскликнула Ани­

та. — Совет Старейшин...
— не распоряжается сейчас... — перебил ее отец. — Высадив­

шись на чужой планете, мы попадаем в чрезвычайное положение, 
а это значит, что власть переходит в руки военного командова­
ния. Мы делаем то, что считаем необходимым. Вспомни Лан II!

— Да погодите вы, — заговорил Дантон. — Здесь какое-то 
недоразумение. На острове нет никого, кроме меня, и вовсе 
незачем...

Пуля взрыла песок у его левой ноги. Дантон понесся к джун­
глям. Вторая пуля жалобно пропела в воздухе, третья перерезала 
веточку над самой его головой в тот миг, когда он скрылся, нако­
нец, в подлеске.

— Вот так-то! — прогремел ему вслед голос Симеона. — 
Пусть зарубят себе на носу.

Дантон мчался по джунглям, пока не отдалился от корабля 
пионеров по крайней мере на полмили.

Кое-как поужинав местными фруктами, напоминающими на­
ши бананы и плоды хлебного дерева, Дантон принялся раздумы­
вать о странных незнакомцах. Ненормальные они, что ли? 
Неужели им не ясно, что он землянин, живет на острове один,



безоружен и встретил их с несомненным дружелюбием? Так нет 
же, они начали в него стрелять, давая наглядный урок. Кому? 
Грязным туземцам, которым нужно дать урок...

А, вот в чем дело! Дантон энергично закивал головой. Хатте- 
риты приняли его за туземца, аборигена, и решили, что его со­
племенники прячутся в джунглях, выжидая удобной минуты, 
чтобы выскочить и перерезать незваных гостей. Ну что ж, пред­
положение не такое уж абсурдное. Он и в самом деле забрался 
чуть ли не на край света, остался здесь без космического корабля, 
да притом еще ходит в набедренной повязке и стал бронзовым 
от загара. Очень может быть, что хаттериты именно так и пред­
ставляют себе туземцев неосвоенных планет.

— Но в таком случае, — продолжал размышлять Дантон, — 
как они объяснят, что я разговариваю по-английски?

Вся история выглядела на редкость нелепо. Дантон тронулся 
обратно к звездолету, уверенный, что с легкостью сумеет разъяс­
нить пришельцам их ошибку. Впрочем, пройдя несколько шагов, 
он остановился.

Приближался вечер. Позади небо затянули белые и серые ту­
чи, а с моря надвигался густой синеватый туман. Из джунглей 
доносились зловещие шорохи, шумы. Дантон давно уже убедил­
ся, что все они совершенно безобидны, но пришельцы могли ре­
шить иначе.

Этим людям ничего не стоит спустить курок, вспомнил он. 
Глупо было бы лететь сломя голову навстречу собственной 
гибели.

И Дантон начал осторожно пробираться сквозь густые зарос­
ли: дотемна загорелый, бесшумный, как тень, он сливался с бу­
ро-зеленым кустарником. Добравшись до места, Дантон пополз 
через густой подлесок и осторожно оглядел из-за куста пологий 
берег.

Пионеры, наконец, вышли из корабля. Их оказалось не мень­
ше полусотни: мужчины, женщины и несколько детей. Все были 
одеты в тяжелую черную одежду и истекали потом. Дантон уви­
дел, что к его дарам не притронулся ни один из пришельцев. Зато 
на алюминиевом столе красовалась малопривлекательная трапе­
за путешественников по космосу.

Несколько мужчин с винтовками и патронташами расхажива­
ли поодаль от толпы, внимательно наблюдая за опушкой джун­
глей и настороженно всматриваясь в темнеющее небо. Это были 
часовые.

Симеон поднял руки. Воцарилась тишина.
— Друзья мои, — провозгласил военачальник. — Вот, нако­

нец, и обрели мы с вами долгожданный приют. Взгляните: перед



нами земля обетованная, и природа здесь щедра и изобильна. 
Достойна ли наша новая родина столь долгих странствий, опас­
ностей, коим мы подвергали себя, и нескончаемых поисков?

— Достойна, брат наш, — откликнулась толпа.
Симеон снова воздел руки, требуя тишины.
— На этой планете нет цивилизованных людей. Мы первыми 

пришли сюда, друзья, и она достанется нам. Но помните об 
опасностях! В чаще джунглей, быть может, бродят неведомые 
нам чудовища...

— Из которых самое большое не крупнее бурундука, — про­
шептал Дантон. — Спросили бы уж меня. Я бы вам рассказал.

— А в пучине вод, наверное, таится некий левиафан, — про­
должал Симеон. — Одно известно нам: на планете есть туземцы, 
нагие дикари, и, как все аборигены, они, несомненно, коварны, 
жестоки и безнравственны. Остерегайтесь их. Конечно, мы хоте­
ли бы жить с ними в мире, одаряя их плодами цивилизации и 
цветами культуры. Возможно, они будут держаться дружелюбно 
по отношению к нам, но всегда помните, друзья: никто не может 
проникнуть в душу дикаря. У них свои нравы, своя особая мо­
раль. Им нельзя доверять, мы всегда должны быть начеку и, за­
подозрив что-либо неладное, стрелять первыми! Не забывайте 
Лан И!

Слушатели зааплодировали, спели гимн и приступили к ве­
черней трапезе. Когда темнота сгустилась, путешественники за­
жгли прожекторы, и на берегу стало светло как днем. Часовые 
расхаживали взад и вперед, держа винтовки наизготовку и встре­
воженно нахохлившись.

Поселенцы вытащили спальные мешки и устроились на ноч­
лег, примостившись поближе к звездолету. Даже страх перед вне­
запным нападением дикарей не мог заставить их провести еще 
одну ночь внутри душного корабля.

Высоко в небе плыли ночные облака, до половины прикрывая 
огромную оранжевую нью-таитянскую луну. Часовые расхажи­
вали у своих постов, выкрикивали в темноту ругательства и си­
ротливо жались все ближе и ближе друг к другу. Они поднимали 
пальбу, заслышав шорох в джунглях, и осыпали бранью каждую 
тень.

Дантон снова уполз в чащу. На ночь он устроился за деревом, 
чтобы не попасть под шальную пулю. Начинать переговоры с 
вечера явно не стоило. Очень уж нервозны были эти хаттериты. 
Дантон решил, что удобней будет объясниться с ними при свете 
дня: просто, без обиняков и рассудительно.

Беда только, что рассудительностью хаттериты едва ли отли­
чались.



Впрочем, наутро дело представилось ему не столь уж безна­
дежным. Дантон дождался, когда поселенцы позавтракают, и 
осторожно вышел из кустов на дальнем краю пляжа.

— Стой! — разом рявкнули все часовые.
— Дикарь вернулся! — крикнул один из поселенцев.
— Ой, мамочка, — заплакал какой-то малыш. — Злой, гадкий 

дядька меня съест. Не отдавай меня.
— Не бойся, милый, — успокаивала его мать. — У папы есть 

ружье, папа застрелит дикаря.
Из звездолета выскочил Симеон и уставился на Дантона.
— А, пожаловал! Ступай сюда.
Коченея от напряжения, Дантон опасливо приблизился к Си­

меону. Руки он старался держать так, чтобы все видели, что они 
пустые.

— Я предводитель этих людей. — Симеон произносил слова 
очень медленно, словно обращаясь к ребенку. — Моя — большая 
вождь эти люди. А твоя — большая вождь твои люди?

— Зачем вы так разговариваете? — спросил Дантон. — Мне 
даже трудно вас понять. Я же вам говорил вчера, что на острове 
никого нет. Только я.

Суровое лицо Симеона побелело от гнева.
— Ты со мной не хитри, а то хуже будет. Ну, выкладывай: 

где твое племя?
— Да я же землянин, — завопил Дантон. — Вы что, глухой? 

Не слышите, как я говорю?
Подошел Джедекия, а с ним седой сутуловатый человечек в 

больших очках в роговой оправе.
— Симеон, — сказал седой человечек, — мне хотелось бы поз­

накомиться с нашим гостем.
— Профессор Бейкер, — обратился к нему Симеон, — этот 

дикарь утверждает, что он землянин, и говорит, что его имя — 
Эдвард Дантон.

Профессор взглянул на набедренную повязку, затем на смуг­
лое тело Дантона, его загрубелые босые ноги.

— Так вы землянин? — спросил он.
— Конечно.
— А кто высек эти каменные статуи на берегу?
— Я, — ответил Дантон. — Но это просто своего рода тера­

пия. Видите ли...
— Ткпичные изделия примитива. Вся стилизация, носы...
— Ну, значит, у меня это вышло случайно. Понимаете ли, 

несколько месяцев назад я вылетел с Земли на государственном 
космическом корабле...

— Чем он был оборудован? — перебил профессор Бейкер.



— Гкперпространственными вихревыми конвертерами.
Бейкер кивнул, и Дантон продолжал:
— Так вот, меня отнюдь не привлекали такие планеты, как 

Корани или, скажем, Гейл V, а для Гедонии я, пожалуй, недоста­
точно темпераментен. Я пролетел мимо Рудничных и Фермер­
ских Миров и высадился, наконец, на этой планете. Я назвал ее 
Нью-Таити, и она зарегистрирована на мое имя. Впрочем, мне 
было здесь так одиноко, что я рад вам от души.

— Что вы на это скажете, профессор? — спросил Симеон.
— Поразительно, — пробормотал профессор Бейкер. — По- 

истине поразительно. Так овладеть английской разговорной ре­
чью возможно лишь при относительно высокой степени 
развития интеллекта. Нам остается предположить, что мы 
столкнулись с феноменом, нередким в примитивных обществах, 
а именно — чрезвычайно развитой способностью к мимикрии. 
Наш друг Данта (как его, несомненно, называли, прежде чем он 
исковеркал свое имя на английский лад) знает, наверное, множе­
ство местных легенд, мифов, песен, плясок и исполнит нам...

— Но я землянин!
— Нет, мой бедный друг, — ласково возразил профессор. — 

Ты не землянин. Не сомневаюсь, что ты встречал землянина. 
Скорей всего, то был какой-нибудь коммерсант, сделавший тут 
вынужденную посадку.

— На острове есть следы останавливавшегося на краткий 
срок космического корабля, — сказал Джедекия.

— О, вот видите, — просиял профессор Бейкер. — Моя гипо­
теза подтверждается.

— Да нет же, это был государственный корабль, — объяснял 
Дантон. — Я на нем и прилетел.

— Интересно также отметить, — лекторским тоном продол­
жал профессор Бейкер, — те критические пункты, когда почти 
правдоподобная история внезапно оборачивается мифом. Вот он 
заявляет, например, что прилетел на звездолете, управляемом 
некими гиперпространственными вихревыми конвертерами, что 
является типичной абракадаброй, ибо космические корабли 
управляются только двигателями Миккельсена. Далее, неспособ­
ный постичь своим неразвитым умом, что путешествие может 
длиться годы, он утверждает, будто за несколько месяцев доле­
тел сюда от Земли, в то время как мы знаем, что ни один косми­
ческий корабль не способен даже теоретически преодолеть такое 
расстояние в подобный срок.

— Значит, такие корабли были изобретены уже после вашего 
отбытия, — заметил Дантон. — Когда вы вылетели в космос?

— Космический корабль хаттеритов покинул Землю сто двад­



цать лет тому назад, — снисходительно ответил Бейкер. — Здесь 
присутствует преимущественно четвертое и пятое поколения. За­
метьте также, — обратился Бейкер к Симеону и Джедекии, — 
как ловко сочиняет он правдоподобные названия планет. Врож­
денная способность к звукоподражанию подсказала ему такие 
словечки, как Корани, Гейл, Гедония. И его отнюдь не беспоко­
ит, что всех этих планет нет во вселенной.

— Да есть они! — негодующе крикнул Дантон.
— Где? — с вызовом обратился к нему Джедекия. — Укажи 

координаты.
— Откуда мне их знать? Я не штурман. Гейл, по-моему, где- 

то в районе Волопаса или, может быть, Кассиопеи. Нет, пожа­
луй, Волопаса.

— Мне жаль огорчать тебя, друг мой, — сказал Джедекия. — 
Но, да будет тебе известно, что сам я именно штурман. Я могу 
показать тебе звездные карты, атласы. Там нет этих планет.

— Ваши карты устарели на столетие!
— Звезды, стало быть, тоже, — отрезал Симеон. — Ну, Дан- 

та, где же твои соплеменники? Почему они прячутся от нас? Что 
вы там замышляете?

— Какая нелепость, — возмутился Дантон. — Как мне вас 
убедить? Я землянин, слышите! Родился и вырос...

— Будет! — оборвал его Симеон. — Уж что-что, но выслуши­
вать дерзости от туземцев хаттериты не станут. Живее, Данта. 
Где твой народ?

— Здесь никого нет, кроме меня, — не сдавался Дантон.
— А, так ты запираться! — процедил Джедекия. — Уж не 

хочешь ли отведать плетки из змеиной кожи?
— Потом, успеется, — остановил его Симеон. — Туземцы са­

ми придут. Дикари всегда прибегают попрошайничать. А ты, 
Данта, можешь пока пособить тем людям, что разгружают 
корабль.

— Нет, спасибо, — ответил Дантон, — я лучше вернусь...
Кулак Джедекии с размаху врезался ему в челюсть. Дантон

еле удержался на ногах.
— Вождь сказал тебе: без дерзостей! — гаркнул Джедекия.

— И что это вы, туземцы, такие лодыри? Тебе заплатят сразу 
же, как выгрузят бусы и ситец. За работу!

Спорить было бесполезно. Ошеломленный, замороченный, 
почти так же, как миллионы туземцев в тысячах разных миров 
и до него, Дантон присоединился к длинному ряду колонистов, 
по конвейеру передававших груз из корабля.

К концу дня звездолет разгрузили, и поселенцы расположи­
лись на отдых. Дантон сел в сторонке, поодаль от остальных и



попытался обдумать свое положение. К нему подошла Анита, 
держа в руке котелок с водой.

— Вы тоже принимаете меня за туземца? — спросил он.
Анита села рядом и ответила:
— Я просто не представляю, кем еще вы можете быть. Всем 

ведь известно, с какой скоростью летают космические корабли, 
а вы...

— С тех пор как ваш корабль покинул Землю, многое переме­
нилось. Но скажите, неужели «Народ Хаттера» провел все эти 
годы в космосе?

— Конечно, нет. Наши высадились сперва на Эйчгастро I, но 
почва там оказалась неплодородной, и следующее поколение пе­
ребралось на Ктеди. Там тоже случилась беда: земные злаки ви­
доизменились и так буйно разрослись, что людям пришлось 
спасаться на другую планету, Лан II. На ней бы мы и остались, 
если бы не новая напасть.

— Какая же?
— ІѴземцы, — грустно ответила Анита. — Насколько я пони­

маю, встретили они нас дружелюбно, и поначалу все шло хоро­
шо. А потом вдруг все местное население восстало против нас. 
Правда, у туземцев не было огнестрельного оружия, но они со­
брали такое огромное войско, что нашим пришлось снова сесть 
на корабль и бежать сюда.

— Гм, — промычал Дантон. — Стало быть, вот откуда такой 
страх перед аборигенами.

— Ну конечно. Пока нам угрожает хотя бы малейшая опас­
ность, мы находимся на военном положении: то есть всем распо­
ряжаются мой отец и Джедекия. Зато когда угроза минует, 
власть перейдет в руки постоянного правительства хаттеритов.

— Что же это за правительство?
— Совет старейшин, — ответила Анита. — В нем заседают 

люди доброй воли, ненавидящие насилие. И если ты и твой на­
род действительно хотите мира...

— У меня нет народа, — устало сказал Дантон.
— ...наше правительство создаст вам все условия для процве­

тания, — закончила она.
Они замолчали, любуясь закатом. Дантон вдруг заметил, как 

шевелятся на ветру мягкие волосы Аниты, упавшие ей на лоб, 
и как в свете вечерней зари проступают отчетливой светящейся 
линией очертания ее щеки и губ. Дантон вздрогнул и уверил себя, 
что посвежело. А девушка, с воодушевлением рассказывавшая 
ему о своем детстве, стала вдруг запинаться, не находя нужных 
слов, а то и вовсе забывала, о чем говорит.

Потом их руки встретились. Сперва столкнулись кончики



пальцев и так и не разошлись. Парочка долго сидела молча. И 
наконец, все завершилось продолжительным нежным поцелуем.

— Что здесь творится, черт возьми? — раздался громкий 
голос.

Перед ними, подбоченившись, стоял широкоплечий коренас­
тый человек. Его крупная голова черным силуэтом вырисовыва­
лась в светящемся диске луны.

— Бога ради, Джедекия, — сказала Анита. — Не разыгрывай 
сцен.

— Встань, — зловещим тихим голосом сказал Джедекия Дан­
тону. — Встань-ка, да побыстрей.

Дантон поднялся на ноги, сжимая руки в кулаки.
— Ты опозорила свою расу, — сказал Джедекия Аните, — и 

весь народ Хаттера. С ума ты сошла, что ли? Разве может ува­
жающая себя девушка путаться с грязным туземцем? А тебе, — 
повернулся он к Дантону, — я растолкую одну истину, да так, 
что ты крепко ее запомнишь. Туземцам не позволено волочиться 
за нашими женщинами! И сейчас я вколочу это тебе в башку.

Произошла короткая стычка, в результате которой Джедекия 
оказался распростертым на земле плашмя.

— На помощь! — завопил он. — Туземцы взбунтовались!
На звездолете загремел набат. Вой сирен пронзил ночную

темноту. Женщины и дети, давно и основательно обученные, как 
вести себя при сигнале тревоги, быстро забрались в корабль. 
Мужчины, вооружившись винтовками, пулеметами и ручными 
гранатами, приближались к Дантону.

— Да мы с ним просто подрались один на один, — крикнул 
Дантон. — Никаких туземцев и близко нет. Здесь только я.

— Отойди, Анита! — крикнул хаттерит, идущий впереди.
— Но я не видела ни одного туземца, — твердо ответила де­

вушка. — А Данта и в самом деле не виноват.
— Назад!
Аниту оттащили. Дантон бросился к джунглям и успел 

скрыться, прежде чем застрочили пулеметы.
С полсотни ярдов он прополз на четвереньках, а потом встал 

и помчался во весь дух.
К счастью, хаттериты не преследовали его. Единственное, че­

го они хотели, это защитить от нападения корабль и удержать 
в своих руках береговой плацдарм с примыкавшей к нему узкой 
полоской джунглей. Всю ночь не умолкала трескотня пулеметов, 
громкие крики, истошные вопли.

— Вон высунулся один!
— Поворачивай пулемет, скорее! Они заходят с тыла!
— Ага! Попался!



— Нет, убежал. А, вот ты где... Гляди-ка, а на дереве...
— Стреляй, стреляй же!

Чуть ли не до утра Дантон слышал, как отбивают хаттериты 
атаки воображаемых туземцев.

Только перед самым рассветом стрельба умолкла. За ночь 
было израсходовано около тонны свинца, вытоптано несколько 
акров травы и обезглавлены сотни деревьев. Джунгли воняли 
кордитом*.

Дантон забылся беспокойным сном.
Проснувшись в полдень, он услыхал, что кто-то пробирается 

через подлесок. Дантон углубился в чащу и, подкрепившись 
местными плодами, напоминающими бананы и манго, попытал­
ся обдумать свое положение.

'Пцетно. Он мог думать только об Аните и тосковать о ней.
Весь день бродил он, словно неприкаянный, по джунглям. 

Солнце уже клонилось к закату, когда из подлеска снова донесся 
шум. Дантон двинулся в глубь зарослей. Но его тут же позвали:

— Данта! Данта! Погоди!
Это была Анита. Он остановился в нерешимости. Что, если 

девушка покинула лагерь, чтобы поселиться с ним в зеленых 
джунглях? Впрочем, куда более правдоподобным было другое 
объяснение: хаттериты хотят заманить его в ловушку, и за де­
вушкой следует отряд вооруженных мужчин, готовых убить его 
при первой же возможности. Как угадаешь, кого решила предать 
Анита?

— Данта! Где же ты?
Дантон убеждал себя, что его надежды неосуществимы. Хат­

териты вполне ясно показали свое отношение к туземцам. Они 
никогда не станут доверять ему, его жизнь вечно будет в 
одасности...

— Данта, я прошу тебя!
Дантон пожал плечами и пошел на ее голос.
Они встретились на небольшой прогалине. Волосы Аниты 

растрепались, спортивная блуза и шорты были изодраны колюч­
ками, но Дантону она показалась прекрасней всех женщин на све­
те. На миг он поверил, что девушка убежала к нему, останется 
с ним.

Затем он увидел ярдах в пятидесяти сзади вооруженных 
мужчин.

— Не волнуйся, — успокоила его Анита. — Они не будут стре­
лять. Они только охраняют меня.

‘К о р д и т  — бездымный нитроглицериновый порох.



— Вот как? — принужденно рассмеялся Дантон. — От кого 
же?

— Они ведь не знают тебя так хорошо, как я, — пояснила 
Анита. — Но сегодня заседал Совет, и я рассказала там всю 
правду.

— В самом деле?
— Ну, конечно. Я сказала, что ты просто защищался, а драку 

затеял Джедекия. И что он все наврал: на него вовсе не нападала 
целая орда туземцев. Кроме тебя, там не было ни души, я им 
прямо заявила.

— Вот молодчина! — пылко воскликнул Дантон. — И они 
поверили тебе?

— По-моему, да. Я ведь объяснила им, что туземцы напали 
позднее.

Дантон застонал.
— Послушай, как могли туземцы напасть на вас, если их нет 

на острове?
— То есть как это нет? А кто же тогда так вопил?
— Твои собственные земляки.
Дантон попытался придумать что-нибудь очень убедитель­

ное. Ведь если ему не удастся уверить в своей правоте хотя бы 
эту девушку, как сможет он разубедить всех остальных?

И тут его осенило. Довод был предельно прост, но, по-види- 
мому, неопровержим.

— Так ты и в самом деле считаешь, что на ваш лагерь напали 
туземные жители? — произнес он.

— Ну еще бы.
— И много нас было?
— Говорят, что на одного нашего приходилось не меньше 

десятка.
— Мы были вооружены?
— Разумеется.
— Тогда чем же ты объяснишь тот странный факт, — тор­

жествуя, спросил Дантон, — что ни один из хаттеритов не был 
ранен?

Анита изумленно на него воззрилась.
— Но, Данта, милый, очень многие из наших ранены и неко­

торые даже тяжело. Удивительно еще, как в таком сражении ни­
кого не убили.

Дантону показалось, что земля рванулась у него из-под ног. 
Охваченный паникой, он вдруг поверил Аните. Не зря, очевидно, 
хаттериты так настаивают на своем. А что, если на острове и 
вправду живет какое-то племя, и сотни бронзовых, как он сам, 
дикарей, прячутся сейчас за деревьями, выжидая...



— Тот торговец, что обучил тебя английскому, был, навер­
ное, совсем бессовестный, — продолжала Анита. — Межпланет­
ный закон запрещает продавать туземцам огнестрельное 
оружие. Когда-нибудь он попадется и...

— Огнестрельное?
— В том-то и дело! Вы, конечно, еще не научились как следует 

с ним обращаться. Но мой отец сказал, что пуля летит с такой 
силой...

— Я полагаю, раны были только пулевые?
— Да. Наши не подпустили вас близко, так что вам не удалось 

воспользоваться кинжалами и копьями.
— Понятно, — сказал Дантон.
Итак, его попытку постиг полный крах. И все-таки он чув­

ствовал себя на вершине блаженства, вновь обретя уверенность 
в здравости своего рассудка. Дантон понял наконец. Беспорядоч­
но рассыпавшееся по джунглям воинство хаттеритов палило в 
каждую движущуюся тень, то есть друг в друга. Мудрено ли, 
что некоторые попали под пулю? Гораздо удивительнее то, что 
никто не погиб. Это было поистине чудом.

— Но я объяснила старейшинам, что ты вовсе не виноват, — 
успокоила его Анита. — Наоборот, это на тебя напали, а твои 
соплеменники, наверное, подумали, что тебя хотят убить. Ста­
рейшины считают это вполне вероятным.

— Как любезно с их стороны, — заметил Дантон.
— Они стараются быть беспристрастными. Вообще-то они 

ведь признают, что туземцы такие же люди, как мы.
— Да неужели! — попытался съязвить бедняга.
— Да, а как же? И старейшины тут же созвали совещание 

по вопросам туземной политики и на нем порешили все раз и 
навсегда. Мы отводим вам резервацию площадью в тысячу акров. 
Правда ведь, не поскупились? Наши уже вколачивают межевые 
столбы. И вы будете теперь мирно жить в своей резервации, а 
мы — на нашей части острова.

— Что-о?!
— И чтобы скрепить договор, — продолжала Анита, -г наши 

старейшины просят тебя принять вот это. — И она вручила ему 
пергаментный свиток.

— Что здесь такое?
— Это мирный договор, который провозглашает окончание 

хаттеро-нью-таитянской войны и устанавливает отныне и навеки 
добрососедские отношения между нашими миролюбивыми на­
родами.

Ошеломленный Дантон взял в руки свиток. Он видел, что 
спутники Аниты уже врывают в землю межевые столбы, распи­



санные в красную и черную полоску. Работая, мужчины пели, 
как нельзя более довольные тем, что им удалось так быстро и 
легко справиться с проблемой туземцев.

— А не кажется ли тебе, — начал Дантон, — что может быть, 
...э-э, лучшим выходом была бы... ассимиляция?

— Я это предлагала, — покраснев, сказала Анита.
— Правда? Значит, ты согласилась бы...
— Конечно, да, — не глядя на него, проговорила девушка. — 

Я считаю, что слияние двух могущественных рас принесло бы 
замечательные результаты. И потом... Ах, Данта, какие чудес­
ные сказки и легенды рассказывал бы ты нашим детишкам!

— Я научил бы их охотиться и ловить рыбу, — подхватил 
Дантон, — показал бы им, как распознавать съедобные коренья, 
и многое другое.

— А ваши колоритные племенные песни, пляски, — вздохну­
ла Анита. — Как все было бы чудесно. Я очень огорчена.

— Но должен же быть выход! Может, мне поговорить со ста­
рейшинами? Неужели нет надежды?

— Никакой, — ответила Анита. — Я бы убежала с тобой, 
Данта, но нас ведь поймают, не сейчас, так позже.

— Они никогда нас не найдут, — уверил ее Дантон.
— Возможно. Я бы с радостью рискнула.
— Милая!
— Но не во мне одной дело. А твой несчастный народ, Данта? 

Хаттериты возьмут заложников и, если я не вернусь, поубивают 
их.

— Да нет здесь никакого народа! Нет его, черт меня возьми!
— Я тронута, что ты так говоришь, — нежно произнесла 

Анита. — Но нельзя жертвовать человескими жизнями ради 
любви двух отдельных лиц. Ты предупреди своих соплеменни­
ков, Данта, чтобы не нарушали границу. В них будут сразу же 
стрелять. Прощай и помни, что тропа мира лучше, чем тропа 
войны.

Девушка убежала. Дантон долго смотрел ей вслед. Он и злил­
ся, что ее благородные чувства обрекли их на бессмысленную 
разлуку, и в то же время еще сильней любил ее за сострадание 
к его соплеменникам. То, что соплеменников не существует в при­
роде, не умаляло заслуг девушки. Она ведь этого не знала.

Наконец он повернулся и побрел в глубь чащи.
Остановился он около тихого пруда, над которым нависли 

ветви гигантских деревьев. Черную гладь воды окаймляли зарос­
ли цветущего папоротника; усевшись здесь, он стал раздумы­
вать, как ему доживать свой век. Анита потеряна. Все связи с 
подобными ему оборвались. Ну что ж, ему никто и не нужен,



утешал он себя. Он отлично проживет и в резервации; если захо­
чет, снова посадит огород, будет опять высекать статуи, напи­
шет новые сонаты, опять станет вести дневник...

— К черту! — крикнул он деревьям.
Он был сыт по горло сублимацией. Его влекло к Аните, тяну­

ло к людям. Одиночество опротивело ему.
Но что же делать?
Выхода, казалось, не было. Прислонившись к стволу дерева, 

Дантон задумчиво смотрел на неистово синее нью-таитянское 
небо. Если бы эти хаттериты не погрязли так в своих дурацких 
предрассудках, и не боялись так туземцев, и...

ГІлан возник молниеносно, безумный, опасный план...
Попробовать стоит, — подумал Дантон. — А убьют, так и 

ладно.
И он заспешил к пограничной меже.
Увидев, что Дантон приближается к лагерю, один из часовых 

направил на него винтовку. Дантон поднял руки.
— Не стреляй! Мне нужно поговорить с вашими вождями.
— Убирайся в резервацию! — крикнул ему часовой. — Не то, 

буду стрелять.
— Но мне нужно видеть Симеона, — настаивал Дантон.
— Приказ есть приказ, — и с этими словами часовой при­

целился.
— Стой, погоди-ка. — Из космического корабля вылез хму­

рый, как туча, Симеон. — Что тут стряслось?
— Опять пришел этот туземец, — пояснил часовой. — При­

хлопнуть его, сэр?
— Чего тебе нужно? — спросил Симеон Дантона.
— Я пришел, дабы возвестить вам, — громовым голосом на­

чал Дантон, — объявление войны!
Лагерь всполошился. Через несколько минут все мужчины, 

женщины и дети сгрудились около корабля. Старейшины — 
группа седобородых старцев — держались с краю.

— Ты ведь принял мирный договор, — заметил Симеон.
— Мы, вожди племен, живущих здесь, на острове, — высту­

пая вперед, заявил Дантон, — обсудили договор и находим, что 
он несправедлив. Нью-Таити — наша. Она искони принадлежала 
нашим отцам и отцам наших отцов. Здесь растили мы детей, сея­
ли злаки и собирали плоды хлебного дерева. Мы не хотим жить 
в резервации!

— Ах, Данта! — воскликнула, выходя из корабля, Анита. — 
Я ведь просила тебя принести твоему народу мир.

— Они не послушались бы меня, — ответил Дантон. — Все 
племена поднялись. И не одни только цинохи, мой народ, но и



дровати, лорогнасти, ретелльсмбройхи, вителли. Я уже не гово­
рю о зависимых и малых племенах.

— И много у вас народу? — спросил Симеон.
— Пятьдесят или шестьдесят тысяч воинов. Но, конечно, не 

у каждого есть винтовка. Большинству придется довольство­
ваться более примитивным оружием, вроде отравленных дроти­
ков и стрел.

Тревожный ропот пробежал по рядам толпы.
— Многих из нас убьют, — бесстрастно продолжал Дан­

тон. — Пусть: мы готовы к этому. Каждый ньютаитянин будет 
сражаться как лев. На одного вашего воина обрушится тысяча 
наших. Кроме того, к нам, конечно, примкнут наши родичи с со­
седних островов. И каких бы Лсертв и бедствий это нам ни стои­
ло, мы опрокинем вас в море. Я сказал.

Дантон повернулся и горделиво зашагал к джунглям.
— Ну, а теперь-то можно прихлопнуть его? — взмолился 

часовой.
— Опусти винтовку, дурень! — рявкнул Симеон. — Погоди, 

Данта! Я думаю, мы поладим. К чему нам зря проливать кровь?
— Я согласен, — степенно ответил Дантон.
— Чего вы требуете от нас?
— Равноправия.
Старейшины, не сходя с места, принялись совещаться. Симе­

он выслушал их и направился к Дантону.
— Это требование исполнимо. Больше вы ничего не хотите?
— Нет, больше ничего, — ответил Дантон. — Если, разумеет­

ся, не считать того, что для скрепления договора главенствую­
щим родам хаттеритов и ньютаитян надлежит связать себя 
нерасторжимыми узами. Мы предлагаем брак.

Старейшины опять посовещались, и военачальник получил 
новые наставления, столь сильно взволновавшие его, что на шее 
у него вздулись жилы. Впрочем, Симеон усилием воли овладел 
собой и, поклонившись в знак повиновения старейшинам, про­
шествовал к Дантону.

— Старейшины уполномочили меня, — сказал он, — предло­
жить тебе кровное братство. Мы с тобой, как представители гла­
венствующих родов, смешаем кровь и после свершения этой 
трогательной, чисто символической церемонии преломим хлеб, 
посыплем его солью...

— Э, нет, — ответил Дантон. — У нас на Нью-Таити такое 
не принято. Я настаиваю на браке.

— Но, черт возьми, любезный...
— Таково мое последнее слово.
— Мы никогда не согласимся! Никогда!



— Значит, будем воевать, — объявил Дантон и удалился в 
джунгли.

Он и впрямь был не прочь начать войну, хотя и не представ­
лял себе, каким образом один-единственный туземец сможет ве­
сти военные действия против большого отряда вооруженных 
мужчин.

Дантон пытался что-нибудь изобрести, когда к нему явились 
Симеон и Анита.

— Твоя взяла, — сердито буркнул Симеон. — Старейшины 
согласны. Хаттеритам осточертело порхать с планеты на плане­
ту. Мы сталкиваемся с проблемой туземцев не в первый раз, и, 
куда бы мы ни перебрались, нам от нее, наверное, не избавиться. 
Мы сыты ею по горло и предпочитаем, — Симеон судорожно 
глотнул воздух, однако мужественно договорил: — Согласиться 
на ассимиляцию. По крайней мере так решили старейшины. Я 
лично выбрал бы войну.

— И потерпели бы поражение, — заверил его Дантон, вдруг 
почувствовав себя в силах в одиночку расправиться с хатте- 
ритами.

— Возможно, — согласился Симеон. — Впрочем, если бы не 
Анита, нам пришлось бы воевать.

— Почему?
— А потому, любезнейший, что во всем лагере она единствен­

ная девушка, которая согласна выйти замуж за голого и грязного 
язычника-дикаря!

Итак, они поженились, и Данта, именуемый отныне Другом 
Белого Человека, принялся помогать хаттеритам в покорении 
новых земель. Пришельцы, в свою очередь, приобщили его к чу­
десам цивилизации. Данту научили играть в такие игры, как 
бридж, «станьте в круг». Вскоре хаттериты построили первую 
подземку, чтобы, как все цивилизованные люди, давать разрядку 
своей агрессивности. Данту посвятили и в эту игру.

Как ни старался он проникнуться духом этой классической за­
бавы землян, она оказалась недоступной для его примитивной 
натуры. Вместе с женой он кочевал по всей планете, передвигаясь 
вслед за границей, дабы быть как можно дальше от угнетавших 
его благ цивилизации.

Данту часто навещали антропологи. Они записали все исто­
рии, какие он рассказывал своим детям: древние и прекрасные 
нью-таитянские легенды о небесных богах и о водяных демонах, 
о духах огня и о лесных нимфах; о том, как Катамандуре было 
велено создать мир из ничего всего за три дня и какая награда 
его ожидала; что сказал Джевази, повстречав в подземном цар­
стве Хутменлати, и как странно закончилась их встреча.



От антропологов не ускользнуло сходство нью-таитянских 
легенд с некоторыми из земных, что послужило основанием для 
целого ряда остроумных теорий. Их внимание привлекали также 
исполинские статуи из песчаника, найденные на главном острове 
Нью-Таити, зловещие, колдовские изваяния, которые, увидав 
однажды, никто уж не мог позабыть. Вне всякого сомнения, они 
были созданы некой пре-нью-таитянской расой, обитавшей на 
планете в незапамятные времена, которая вымерла, не оставив 
по себе следов.

Но гораздо больше интриговало ученых загадочное исчезно­
вение самих ньютаитян. Беспечные, смешливые, смуглые, как 
бронза, дикари, превосходившие представителей любой другой 
расы ростом, силой, здоровьем и красотой, исчезли с появлени­
ем белых людей. Лишь весьма немногие из старейших поселен­
цев могли кое-что припомнить о своих встречах с аборигенами, 
но и их рассказы не внушали особого доверия.

— Мой народ? — говорил Данта любопытным. — О, мой 
народ не перенес болезней белых людей, их машинной цивилиза­
ции, их грубости и деспотизма. Мои родичи теперь в ином, более 
счастливом краю, на В ал гуле, там, за небом. Когда-нибудь и я 
уйду туда.

И, слыша это, белые люди почему-то чувствовали себя вино­
ватыми и старались быть как можно ласковее с Дантой, Послед­
ним Туземцем.

РЫЦАРЬ В СЕРОЙ ФЛАНЕЛИ
Способ познакомиться со своей будущей женой, который из­

брал Томас Хенли, заслуживает внимания в первую очередь ан­
тропологов, социологов и тех, кто изучает странности человече­
ской натуры. Он дает пусть скромный, но образчик одного из 
самых непонятных брачных обычаев конца XX века. Поскольку 
обычай этот сильно повлиял на матримониальную индустрию 
современной Америки, то, что случилось с Хенли, имеет немало­
важное значение.

Томас Хенли был стройный юноша высокого роста, со старо­
модными вкусами и пороками, которые отличались умереннос­
тью, и умеренностью, которая граничила с пороком. В

Печатается по изд.: Шекли Р. Рыцарь в серой фланели: БСФ, т. 16: Пер. с 
англ. — М.: Молодая гвардия, 1968.



разговорах, что он вел с преподавателями как мужского, так и 
женского пола, все было абсолютно на месте, включая грамма­
тические ошибки, точь-в-точь приличествующие его возрасту и 
общественному положению. Он был владельцем нескольких ко­
стюмов из серой фланели и множества узких галстуков в косую 
полоску. Вы скажете, что из толпы его можно выделить по очкам 
в роговой оправе, — ничего подобного. Вы обознались. Хенли 
еще незаметнее.

Кто бы поверил, что этот смирный, безликий, деловито­
усердный и со всем согласный молодой человек в душе одержим 
жаждой романтики? Как ни печально, поверил бы всякий, ибо 
обманчивая внешность обманывала только своего владельца.

Юноши вроде Хенли, в доспехах из серой фланели с роговым 
забралом, образуют рыцарский орден наших дней. Миллионы 
и миллионы их скитаются по дорогам наших великих столиц — 
твердая поступь, быстрый шаг, прямой взгляд, тихий голос и 
стандартный костюм, превращающий человека в невидимку. 
Они, как актеры или зачарованные, влачат свою хмурую жизнь, 
но сердца их сжигает вечный огонь романтики.

Хенли закономерно и безостановочно грезил наяву об абор­
дажных саблях, со свистом рассекающих воздух, о фрегатах, ко­
торые, распустив паруса, устремляются навстречу восходящему 
солнцу, о таинственных девичьих глазах, что взирают на него 
с безмерной грустью из-под прозрачной вуали. И закономерно, 
он грезил о более современных видах романтики.

Но в больших городах романтика — товар дефицитный. На­
иболее предприимчивые из наших бизнесменов совсем недавно 
поняли это. И вот как-то вечером к Хенли наведался гость весьма 
необычного толка.

В пятницу, после долгого дня муторной конторской рутины, 
Хенли пришел домой в свою однокомнатную квартирку. Он - 
ослабил узел галстука и не без некоторой меланхолии принялся 
размышлять о предстоящем уикэнде. Смотреть по телевизору 
бокс ему не хотелось, а все фильмы в окрестных кинотеатрах он 
уже видел. Среди его приятельниц не было интересных девушек, 
и, что хуже всего, шансы познакомиться с другими фактически 
равнялись нулю.

Он сидел в кресле, пока на Манхэттен опускались густые си­
ние сумерки, и размышлял, где бы встретить симпатичную де­
вушку и что ей сказать, если он ее повстречает, и...

В квартиру позвонили.
Без приглашения к нему обычно являлись только бродячие 

торговцы да агенты Общества содействия Пожарной службе. 
Однако в тот вечер он был рад и такому мимолетному развлече-



нию — отшить торговца, навязывающего свой товар. Он открыл 
дверь и увидел низенького, подвижного, разодетого человечка, 
который одарил его лучезарной улыбкой.

— Добрый вечер, мистер Хенли, — выпалил человечек. — Я 
Джо Моррис из Нью-Йоркской Службы Романтики с главной 
конторой в Эмпайр Стейт Билдинг и филиалами во всех районах 
города, а также в Уэстчестере и Нью-Джерси. Наша миссия — 
обслуживать одиноких, мистер Хенли, а следовательно, и вас. Не 
отрицайте! Иначе зачем вам вечером в пятницу сидеть дома? Вы 
одиноки, и наше прямое дело, оно же наше удовольствие, — об­
служить вас. Такому способному, восприимчивому, интересному 
юноше, как вы, нужны девушки — милые девушки, приятные, 
красивые, чуткие девушки...

— Постойте-ка, — резко оборвал Хенли. — Если у вас там 
что-то вроде бюро поставки клиентов для девиц, работающих 
по телефонному вызову...

Он осекся, увидев, что Джо Моррис побагровел, повернулся 
и пошел прочь, раздувшись от негодования.

— Куда же вы! — крикнул Хенли. — Я не хотел вас обидеть!
— Да будет вам известно, сэр, что я человек семейный, — чо­

порно произнес Джо Моррис. — У меня в Бронксе* жена и трое 
детей. Если вы хотя бы на мгновение допускаете, будто я спосо­
бен связать свое имя с чем-то неподобающим...

— Бога ради, простите! — Хенли провел Морриса в комнату 
и усадил в кресло.

К мистеру Моррису сразу же вернулись его живость и общи­
тельность.

— Нет, мистер Хенли, — сказал он, — юные леди, которых 
я имел в виду, не являются... э-э... профессионалками. Это краси­
вые, нормальные, романтически настроенные молодые девушки. 
Но они одиноки. В нашем городе, мистер Хенли, много одиноких 
девушек.

Хенли почему-то считал, что в такое положение попадают 
одни мужчины.

— Неужто? — спросил он.
— Да, много. Задача Нью-Йоркской Службы Романтики, — 

продолжал Моррис, — организовывать встречи между молоды­
ми людьми в благоприятной обстановке.

— Гм, — сказал Хенли. — Тогда, насколько я понимаю, у вас 
нечто вроде — простите мне этот термин — нечто вроде Клуба 
Дружбы?

* Б р о н к с  — один из пяти районов Нью-Йорка.



— Что вы! Ничего похожего! Мистер Хенли, дорогой мой, 
вы когда-нибудь бывали в таком клубе?

Хенли отрицательно покачал головой.
— А следовало бы, сэр, — заметил Моррис. — Тогда бы вы 

смогли по достоинству оценить нашу Службу. Клуб Дружбы! 
Представьте себе, пожалуйста, голый зал хде-нибудь на втором 
этаже в дешевом районе Бродвея. На эстраде пятеро музыкантов 
в потертых смокингах уныло пиликают избитые шлягеры. Жал­
кие звуки отдаются от стен безутешным эхом и сливаются с виз­
гом и скрежетом уличного движения за окнами. У стен 
выстроились два ряда стульев, мужчины сидят по одну сторону 
зала, женщины — по другую. И те и другие явно не могут по­
нять, как они здесь очутились. Все пытаются напустить на себя 
беззаботный вид, что впрочем, им плохо удается, все беспрерыв­
но дымят сигаретами, чтобы скрыть нервную дрожь, а окурки 
бросают на пол и затаптывают каблуками. Время от времени 
какой-нибудь бедолага набирается смелости пригласить девушку 
и топчется с ней, словно аршин проглотил, под маслеными бесс­
тыжими взглядами всех остальных. Распорядитель, надутый . 
кретин с идиотской, точно приклеенной, улыбочкой, мечется по 
залу, пытаясь оживить это похоронное сборище, но тщетно!

Моррис перевел дух.
— Таков анахронизм, известный под именем Клуб Друж­

бы, — противоестественный, изматывающий нервы гнусный 
обряд, которому место разве что во времена королевы Викто­
рии, но уж никак не в наши дни. Что касается Нью-Йоркской 
Службы Романтики, то она занята тем, чем давным-давно следо­
вало заняться. Со всей научной точностью и технической сноров­
кой мы всесторонне изучили факторы, необходимые для 
организации удачного знакомства между особами противополож­
ного пола.

— А что за факторы? — осведомился Хенли.
— Важнейшие из них, — ответил Моррис, — это стихийность 

в сочетании с ощущением роковой предопределенности.
— Но стихийность и рок, по-моему, исключают друг дру­

га, — заметил Хенли.
— Разумеется! Романтика по самой своей природе должна со­

стоять из взаимоисключающих элементов. Это подтверждают 
и составленные нами графики.

— Значит, вы продаете романтику? — спросил Хенли с сомне­
нием в голосе.

— Вот именно! Продукт в его очищенном и первозданном ви­
де! Не секс, который доступен каждому. Не любовь — тут нельзя 
гарантировать постоянство, а потому коммерческой ценности



она не имеет. Нет, мистер Хенли, мы продаем романтику, эту 
изюминку жизни, вековую мечту человечества, которой так не 
хватает современному обществу.

— Очень интересно, — сказал Хенли.
Но то, что он услышал от Морриса, нуждалось в веских дока­

зательствах. Посетитель мог оказаться и мошенником и прожек­
тером. Кем бы он, однако, ни был, Хенли сомневался, что он 
торгует романтикой. То есть настоящей романтикой, теми тай­
ными мерцающими видениями, что днем и ночью преследовали 
Хенли.

Он встал.
— Благодарю вас, мистер Моррис. Я подумаю о вашем пред­

ложении. Но сейчас я спешу, поэтому если вы не возражаете...
— Помилуйте, сэр! Неужели вы позволите себе отказаться от 

романтики! !
Извините, но...
— Испытайте нашу систему; мы предоставим ее вам на не­

сколько дней совершенно бесплатно, — настаивал мистер Мор­
рис. — Вот проденьте это в петлицу. — И он вручил Хенли 
вещичку, похожую на микротранзистор с крошечной видео­
камерой.

— Что это? — спросил Хенли.
— Микротранзистор с крошечной видеокамерой.
— А для чего?
— Скоро увидите. Вы только попробуйте. Мы, мистер Хенли, 

самая большая фирма в стране, поставляющая романтику, и на­
ша цель — сохранить престиж, для чего мы и впредь намерены 
служить нуждам миллионов наиболее впечатлительных юношей 
и девушек Америки. Запомните, наша романтика — самая роко­
вая и стихийная, она дает эстетическое удовольствие и физиче­
ское наслаждение, а также вполне нравственна в глазах закона.

С этими словами Джо Моррис пожал Хенли руку и скрылся.
Хенли повертел транзистор в руках, но не нашел ни шкалы, 

ни кнопок. Он нацепили его на лацкан и... ничего не произошло.
Хенли пожал плечами, подтянул галстук и вышел прогу­

ляться.
Вечер был ясный, прохладный. Как большинство вечеров в 

жизни Хенли, это был идеальный вечер для романтического при­
ключения. Вокруг простирался город великих возможностей, 
щедрый на обещания, которые не спешил исполнять. Тысячи раз 
бродил Хенли по этим улицам (твердая поступь, прямой взгляд), 
готовый ко всему. Но с ним никогда ничего не случалось.

Он миновал огромный жилой массив и подумал о женщинах, 
что стоят у высоких занавешенных окон, глядя вниз на улицу,



и видят одинокого пешехода на темном асфальте. Им, верно, хо­
телось бы знать, кто он и что ему нужно, и...

— Неплохо постоять на крыше небоскреба, — произнес чей- 
то голос, — полюбоваться сверху на город.

Хенли застыл на месте и быстро обернулся. Вокруг не было 
ни души. До него не сразу дошло, что голос раздался из тран­
зистора.

— Что? — переспросил он.
Радио молчало.
Полюбоваться на город, прикинул Хенли. Радио предложило 

ему полюбоваться на город. Да, подумал он, это и в самом деле 
неплохо. — Почему бы и нет? — и он повернул к небоскребу.

— Не сюда, — шепнуло радио.
Хенли послушно прошел мимо и остановился перед соседним 

зданием.
— Здесь? — спросил он.
Радио не ответило, но Хенли почудилось, будто в транзисто­

ре одобрительно хмыкнули.
Что ж, подумал он, нужно отдать должное Службе Романти­

ки. Они, пожалуй, знают, что делают. Если не считать малень­
кой подсказки, все его действия были почти самостоятельны.

Хенли вошел в здание, вызвал лифт и нажал самую верхнюю 
кнопку. Поднявшись на последний этаж, он уже по лесенке вы­
брался на плоскую крышу и направился было к западному 
крылу.

— В обратную сторону, — прошептал транзистор.
Хенли повернулся и пошел в противоположную сторону.

Остановившись у парапета, он посмотрел на город. Белые мер­
цающие огни уличных фонарей вытягивались в стройные ряды, 
тут и там красными и зелеными точками перемигивались свето­
форы, кое-где радужными кляксами расплывались рекламы. Пе­
ред ним лежал его город — город великих возможностей, 
щедрый на обещания, которые не спешил исполнять.

Вдруг Хенли заметил, что рядом с ним еще кто-то поглощен 
зрелищем ночных огней.

— Прошу прощения, — сказал Хенли. — Я не хотел вам 
мешать.

— Вы не помешали, — ответил женский голос.
Мы не знаем друг друга, подумал Хенли. Мы всего лишь 

мужчина и женщина, которых случай — или рок — свел ночью 
на крыше вознесенного над городом здания. Интересно, сколько 
грез пришлось проанализировать Службе Романтики, сколько 
видений разнести по таблицам и графикам, чтобы добиться та­
кого совершенства.



Украдкой взглянув на нее, он увидел, что девушка молода и 
красива. Она казалась невозмутимой, но он ощутил, что место, 
время и настроение — вся обстановка, безошибочно выбранная 
для этой встречи, волнует ее так же сильно, как и его.

Он напряженно подыскивал нужные слова и не мог их найти. 
Ему вообще ничего не приходило на ум, а драгоценные мгнове­
ния ускользали.

— Огни, — подсказало радио.
— Эти огни прекрасны, — изрек Хенли, чувствуя себя послед­

ним идиотом.
— Да, — отозвалась девушка шепотом. — Они подобны ог­

ромному ковру, расшитому звездами, или блеску копий во мраке.
— Подобны часовым, — сказал Хенли, — что вечно стоят 

на страже ночи. — Он так и не мог понять, сам ли дошел до 
этого или механически повторил то, что пискнул еле слышный 
голосок из транзистора.

— Я часто сюда прихожу, — сказала девушка.
— Я здесь никогда не бывал, — сказал Хенли.
— Но сегодня...
— Сегодня я не мог не прийти. Я знал, что встречу вас.
Хенли почувствовал, что Службе Романтики не мешало бы

нанять сценариста классом повыше. Среди бела дня такой диа­
лог прозвучал бы просто нелепо. Но сейчас, на крыше-площадке 
высоко над городом, когда огни далеко внизу, а звезды близко 
над головой, это был самый естественный разговор на свете.

— Я не поощряю случайных знакомств, — произнесла девуш­
ка, сделав шаг к Хенли. — Но...

— Я не случайный, — ответил Хенли, придвигаясь к ней.
В звездном свете ее белокурые волосы отливали серебром.

Девушка чуть приоткрыла рот. Она смотрела на него. Настрое­
ние, необычная атмосфера происходящего и мягкое выигрышное 
освещение преобразили ее черты.

Они стояли лицом к лицу, и Хенли ощущал едва уловимый 
запах духов и благоухание ее волос. У него задрожали колени, 
его охватило замешательство.

— Обнимите ее, — шепнуло радио.
Действуя, как автомат, Хенли протянул руки, и девушка при­

жалась к нему с тихим коротким вздохом. Они поцеловались — 
просто, естественно, неизбежно, охваченные нарастающей 
страстью, как и было задумано.

На отвороте блузки Хенли заметил у нее усыпанный брилли­
антами транзистор-малютку. Тем не менее он вынужден был 
признать, что их встреча, стихийная и роковая, доставила ему, 
помимо всего прочего, еще и чрезвычайное удовольствие.



На верхушках небоскребов уже зачиналось утро, когда Хенли, 
вконец измотанный, добрался до дома и завалился спать. Он 
проспал весь день и проснулся под вечер, голодный как волк. Он 
сидел за обедом в баре по соседству и размышлял о том, что 
произошло этой ночью.

Все, решительно все было чудесно, захватывающе и безупреч­
но: встреча на крыше, а потом уютный полумрак ее квартирки, 
и то, как они расстались на рассвете, и тепло ее сонного поцелуя, 
что все еще горел у него на губах. И все-таки его снедала какая-то 
неудовлетворенность.

Хенли делалось не по себе при мысли о романтическом свида­
нии, подстроенном и разыгранном при помощи транзисторов, 
чьи сигналы вызывали у любовников соответствующие стихий­
ные и в то же время роковые реакции. Спору нет, Служба пора­
ботала на славу, но что-то здесь было не так.

Он представил себе, как миллионы молодых людей в серых 
фланелевых костюмах, при галстуках в косую полоску бродят по 
городу, повинуясь еле слышным приказам миллионов транзи­
сторов. Мысленным взором он видел ночных операторов за. 
центральным пультом управления двусторонней видеосвязью — 
честный работящий народ, который, выполнив норму по роман­
тике, покупает утренние газеты и разъезжается на подземке по 
домам, где ждут жена или муж и детишки.

Это было противно, но, что там ни говори, все же лучше, чем 
вообще никакой романтики. Таков прогресс. Даже романтику 
пришлось поставить на солидную организационную основу, не 
то и она пропала бы во всей этой катавасии.

И вообще, решил Хенли, так ли уж это странно, если разо­
браться по существу? В средние века, чтобы отыскать заколдо­
ванную красавицу, рыцарь запасался у ведьмы талисманом. 
Сегодня комиссионер снабжает юношу транзистором, который 
делает то же самое и, судя по всему, куда быстрее.

Совсем не исключено, подумал он, что настоящей стихийной 
и роковой романтики никогда и не было. Может, в этом деле 
всегда требовался посредник.

^Сенли не рискнул додумать эту мысль до конца. Он распла­
тился за обед и вышел на улицу прогуляться.

На сей раз твердая поступь и быстрый шаг привели его в 
кварталы городской бедноты. Вдоль тротуаров тянулись ряды 
мусорных ящиков, а из грязных окон доходных домов доноси­
лись печальное соло на кларнете и визгливые голоса скандаля­
щих женщин. Полосатая кошка уставилась на него из закоулка 
агатовыми глазами и порскнула неизвестно куда.

Хенли остановился, поежился и решил повернуть назад.



— Почему бы не пройти немного дальше? — подтолкнуло 
радио. Вкрадчивый голос раздался как бы у него в голове.

Хенли снова поежился и... пошел дальше.
Теперь на улицах стало безлюдно и тихо, как в склепе. Слепые 

громады складов и железные шторы на окнах магазинов заста­
вили его прибавить шагу. Есть приключения, которых, пожалуй, 
искать не стоит, подумалось Хенли. Для романтики здесь обста­
новка самая неподходящая. Зря он послушался радио и не вер­
нулся в свой привычный, залитый светом упорядоченный мир.

Он услышал какую-то возню и, глянув в тесный переулок, 
увидел, как двое мужчин пристают к девушке, а та безуспешно 
пытается вырваться.

Реакция Хенли была стихийной и мгновенной. Он уже приго­
товился задать стрекача и привести полицейского, еще лучше 
двух или трех. Помешал транзистор.

— Сами справитесь, — сказало радио.
Черта лысого я справлюсь, мелькнуло у него в голове.
Газеты пестрели заметками о смельчаках, считавших, будто 

им под силу справляться с бандитами. Как правило, все они по­
падали в больницу, где на досуге могли поразмыслить о пробе­
лах своего образования по части кулачного боя.

Но радио не отставало, и Хенли, повинуясь роковой неизбеж­
ности и тронутый жалобными мольбами о помощи, решился. 
Он снял очки в роговой оправе, уложил в футляр, засунул его 
в задний карман брюк и очертя голову ринулся в мрачную пучину 
переулка.

Он налетел на мусорный бак, опрокинул его и достиг места 
действия. Грабители почему-то его не заметили. Хенли схватил 
первого из них за плечо, повернул к себе лицом и сделал хук пра­
вой. Человек зашатался и упал бы, если бы не стена. Его дружок 
выпустил девушку и бросился на Хенли, который встретил его 
тройным ударом обоих кулаков и правой ноги. Тот свалился, 
пробормотав: «Ну, ну, полегче, приятель».

Хенли повернулся к первому. Бандит налетел на него с бешен­
ством разъяренной кошки. Однако, как ни странно, весь шквал 
ударов пропал вхолостую, и Хенли уложил его одним точным 
ударом левой.

Грабители поднялись на ноги и пустились наутек. Хенли разо­
брал, как на бегу один жаловался другому: «Чем эдак зарабаты­
вать на жизнь, уж лучше ноги протянуть».

Эта реплика явно не значилась в сценарии, поэтому Хенли 
оставил ее без внимания и обратился к девушке. Она уцепилась 
за него, чтобы не упасть, и едва смогла вымолвить:

— Ты пришел...



— Я не мог не прийти, — повторил Хенли за еле слышным 
суфлером.

— Я знала, — прошептала она.
Хенли увидел, что она молода и красива. В свете фонаря ее 

черные волосы отливали антрацитом, а полуоткрытые губы — 
кармином. Она смотрела на него. Настроение, необычная атмос­
фера происходящего и мягкое выигрышное освещение преобра­
зили ее черты.

На этот раз Хенли обнял ее, не дожидаясь подсказки. Он по­
немногу усваивал форму и содержание романтического приклю­
чения, равно как и надлежащий образ действий, ведущий к 
возникновению стихийной и в то же время роковой страсти.

Не теряя времени, они отправились к ней на квартиру. По до­
роге Хенли заметил в ее волосах огромный сверкающий 
бриллиант.

И только много позже он догадался, что это не драгоцен­
ность, а искусно замаскированный транзистор.

Вечером на другой день Хенли опять не сиделось дома. Он 
шел по улице и пытался ублажить бесенка неудовлетворенности, 
который тихонько скребся внутри. То была чудесная ночь, по­
вторял он себе, ночь нежных теней, шелковых прядей, ласкавших 
его лицо, и слез благодарности, когда девушка плакала у него 
на плече. Однако...

Девушка оказалась не в его вкусе, как, впрочем, и та, первая, 
и с этим печальным фактом ничего нельзя было поделать. 
Нельзя же, в самом деле, сводить наобум двух совершенно чужих 
друг другу людей и ожидать, что пылкая мгновенная страсть 
обернется любовью! У любви свои законы, от которых она ни 
за что не отступит.

Хенли шел и шел, но в нем крепла уверенность, что сегодня 
он непременно отыщет свою любовь. Ибо этой ночью рогатый 
месяц висел низко над крышами, а легкий ветерок приносил с 
юга смешанный аромат чего-то экзотически пряного и до боли 
родного.

Радио молчало, и он брел наугад. Он сам, без подсказки, на­
шел маленький парк на берегу реки, и к девушке, что одиноко 
стояла у парапета, он приблизился по своей воле, а вовсе не по 
команде из транзистора.

Он остановился рядом с ней и погрузился в созерцание. Слева 
стальные канаты большого моста расплывались во мраке, напо­
миная огромную паутину. Река катила свои черные маслянистые 
воды, то и дело образуя по течению маленькие водовороты. За­



выл буксир, ему ответил другой; они перекликались, как души, 
затерянные в ночи.

Транзистор не торопился с советами. Поэтому Хенли начал:
— Приятная ночь.
— Возможно, — ответила девушка, даже не повернув голо­

вы. — А возможно, и нет.
— В ней есть красота, — сказал Хенли, — для тех, кто захочет 

ее увидеть.
— Удивительно. Вот уж никак не ожидала услышать...
— Разве? — спросил Хенли, подвигаясь к ней на шаг. — Разве 

это и в самом деле так удивительно? Удивительно, что я здесь? 
И что вы тоже?

— Может быть, и нет, — ответила девушка, наконец обернув­
шись и посмотрев Хенли в лицо.

Она была молода и красива. В лунном свете ее каштановые 
волосы отливали бронзой. Настроение, необычная атмосфера 
происходящего и мягкое выигрышное освещение преобразили ее 
черты.

От неожиданности она чуть приоткрыла рот.
И тут его озарило.
Вот приключение, по-настоящему стихийное и роковое! Не 

радио привело его сюда и не радио нашептывало нужные слова, 
подсказало, как себя вести. Хенли взглянул на девушку, но не за­
метил у нее на блузке или в волосах ничего похожего на тран­
зистор.

Он нашел свою любовь без помощи Нью-Йоркской Службы 
Романтики! Тайные мерцающие видения, которые его преследо­
вали, наконец-то сбывались.

Он протянул руки, и девушка прижалась к нему с еле слыш­
ным вздохом. Они поцеловались. Огни большого города сверка­
ли и смешивались со звездами в небе, месяц клонился все ниже 
и ниже, а над черной маслянистой рекой сирены обменивались 
траурными вестями.

Девушка перевела дыхание и высвободилась из его объятий.
— Я вам нравлюсь? — спросила она.
— Нравитесь?! — вскричал Хенли. — Это не то слово!
— Я рада, — сказала девушка, — потому что я Опытный Об­

разец Вольной Романтики, который вам безвозмездно предоста­
вил на пробу трест «Производство Великой Романтики» с 
главной конторой в Нью-Арке, штат Нью-Джерси. Наша фирма 
предлагает вашему вниманию истинно стихийную и роковую ро­
мантику любого вида. Опираясь на технологические изыскания, 
мы смогли ликвидировать грубо кустарные приспособления ти­



па транзисторов, которые привносят скованность и ощущение 
подневольности там, где вы не должны ощущать никакого кон­
троля. Мы счастливы, что наш опытный образец пришелся вам 
по душе.

Не забудьте, однако: это — только образец, первая проба то­
го, что может вам предложить «Производство Великой Роман­
тики» с филиалами по всему миру. В этом проспекте, уважаемый 
сэр, изложено несколько типовых проектов. Возможно, вас заин­
тересует цикл «Романтика под всеми широтами»; если же вы от­
личаетесь смелым воображением, вам, вероятно, больше 
подойдет пикантный набор «Романтика сквозь века». Обратите 
внимание на постоянно действующий «Городской проект» и...

Она вложила ему в руку тонкую книжицу с яркими иллюстра­
циями. Хенли уставился на проспект, потом на девушку. Он раз­
жал пальцы, и книжица с шелестом порхнула на землю.

— Сэр, я надеюсь, мы не оскорбили ваших чувств! — восклик­
нула девушка. — Эти чисто деловые стороны романтики неиз­
бежны, но преходящи. В дальнейшем наша романтика сразу же 
становится стихийной и роковой. Вы только будете раз в месяц 
получать счет — по почте, в обычном конверте без указания от­
правителя, и...

Но Хенли уже бежал прочь, вниз по улице. На бегу он выдер­
нул из петлицы транзистор и швырнул его в сточную канаву.

Комиссионерам от романтики так и не удалось всучить Хенли 
свой товар. У него была тетушка, которой он позвонил, и та, 
возбужденно кудахтая в трубку, тут же устроила ему свидание 
с дочкой одного из своих старых друзей. Они встретились в те­
тушкиной гостиной, тесной от обилия украшений и безделушек, 
и, запинаясь на каждом слове, добрых три часа проговорили о 
погоде, о политике, о работе, о колледже и об общих знакомых. 
Тетушка, сияя от радости, потчевала их кофе и домашним пе­
ченьем, разрываясь между кухней и ярко освещенной гостиной.

И видимо, что-то в этих строго-официальных, отдающих се­
дой древностью смотринах подействовало на молодых людей са­
мым благотворным образом. Хенли начал за ней ухаживать, и 
они поженились через три месяца.

Любопытно отметить, что Хенли был из последних, кто на­
шел себе жену столь причудливым, старомодным, ненадежным, 
бессистемным и непроизводительным способом. Ибо компании 
обслуживания сразу учуяли коммерческие перспективы «метода 
Хенли». Был составлен график кривой воздействия замешатель­
ства и смущения на психику; больше того, произведена финансо­
вая оценка роли Тетушки в системе Американского Ухаживания.



Вот почему один из самых распространенных и высокоцени- 
мых сегодня видов обслуживания в ассортименте таких компа­
ний — поставлять стандартных тетушек в распоряжение 
молодых людей мужского пола, обеспечивать оных тетушек 
стеснительными и застенчивыми девушками и заботиться о со­
ответствующей обстановке, а именно: ярко освещенной, устав­
ленной безделушками гостиной, неудобной кушетке и 
энергичной пожилой даме, которая суетится с кофе и домашним 
печеньем, врываясь в комнату через точно рассчитанные нерав­
номерные промежутки времени.

Дух, говорят, захватывает. До умопомрачения.

РЫБОЛОВНЫЙ СЕЗОН
Они жили в новом районе лишь неделю, и соседи впервые 

пригласили их в гости. Кармайклы явно ждали — во всех 
окнах горел яркий свет, входная дверь была приоткрыта.

— Ну, как я выгляжу? — спросила Филис Маллен на поро­
ге. — Швы не перевернулись, волосы не разлохматились?

— Полный ажур, в красной шляпке ты неотразима, — заве­
рил ее муж. — Только постарайся этим не козырять.

Она скорчила ему физиономию и нажала кнопку звонка. В 
глубине раздался мелодичный перезвон.

Маллен поправил галстук и вытащил платочек из нагрудно­
го кармана на миллиметр повыше.

— Должно быть, наливают вино в погребе, — сказал он же­
не. — Позвонить еще?

— Нет, давай подождем.
Они подождали, потом снова позвонили.
— Странно, — произнесла Филис. — Договорились на 

сегодня...
В распахнутые окна вливался теплый весенний воздух. 

Сквозь веницианские жалюзи виднелись карточный столик, 
расставленные стулья, накрытый обеденный стол... Все было 
готово. Но на звонок никто не отзывался.

— Может, они вышли? — предположила Филис. Ее муж 
быстрым шагом пересек лужайку и подошел к гаражу.

— Машина на месте, — вернувшись, сообщил он и толкнул 
приоткрытую дверь.

Пер. изд.: Sheckley R. Fishing Season: в сб.: The People Ttap. — N.Y.: 1968 
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— Джим, не входи.
— Я и не вхожу. — Он просунул голову внутрь. — Люди! 

Есть кто-нибудь?!
В доме царило молчание.
— Эй! — крикнул он и напряженно прислушался. Из сосед­

него коттеджа доносился обычный шум предвыходного дня — 
там разговаривали, смеялись. По улице проехала машина. Он 
слушал. Где-то в доме треснула половица; потом снова насту­
пила тишина.

— Если бы они ушли, то не бросили все нараспашку. На­
верно, что-то случилось. — Маллен ступил внутрь; Филис по­
следовала за ним, но нерешительно остановилась в гостиной, 
в то время как муж пошел на кухню. Она слышала, как он 
открыл дверь в погреб, позвал: — Ау, есть кто-нибудь! — по­
том вернулся в гостиную, нахмурился и пошел на второй этаж.

Немного погодя Маллен с озадаченным видом спустился 
вниз.

— Никого.
— Пойдем отсюда, — нервно сказала Филис. Ей вдруг ста­

ло не по себе в этом ярко освещенном пустом доме.
— Может, закрыть дверь? — спросил Джим Маллен.
— Что толку? Все окна настежь.
— Все-таки... — Он прикрыл дверь, и они медленно пошли 

к себе домой, то и дело оглядываясь на залитый светом кот­
тедж. Маллен не удивился бы, если б откуда-нибудь вдруг вы­
скочили Кармайклы с веселым криком “Разыграли!”.

Но дом хранил молчание.

Мистер Картер мастерил искусственных мух для рыбной 
ловли. Неторопливо и методично, его ловкие пальцы с любов­
ной бережностью управлялись с цветными нитями. Он был так 
погружен в свое занятие, что не заметил прихода Малленов.

— Папа, мы дома, — сказала Филис.
— Ага, — пробормотал мистер Картер. — Только взгляните 

на эту прелесть! — Он протянул закопченное творение — почти 
точную копию шершня. Крючок был хитроумно запрятан в на­
висавших желтых и черных нитях.

— Кармайклы, наверно, куда-нибудь ушли, — сказал Мал­
лен, снимая пиджак.

— Утром попытаю счастья на Старом Ручье, — отозвался 
мистер Картер. — Чутье подсказывает мне, что там водится 
форель.

Маллен внутренне усмехнулся. С отцом Филис разговари­
вать было трудно. В последнее время он не знал другой темы,



кроме рыбной ловли. В день своего семидесятилетия старик 
оставил весьма процветающее дело и без остатка посвятил се­
бя любимому занятию.

Теперь, спустя десять лет, мистер Картер выглядел велико­
лепно. Кожа его была розовой, глаза чистыми и безмятежны­
ми, красивые белые волосы аккуратно зачесаны назад. Причем 
он находился в здравом уме — если говорить с ним о рыбалке.

— Перекусим, что ли...
Филис с сожалением сняла красную шляпку, разгладила ву­

аль и положила ее на кофейный столик. Мистер Картер вплел 
еще одну нить к своей мухе, придирчиво осмотрел ее, потом 
отложил в сторону и последовал на кухню.

Пока Филис варила кофе, Маллен рассказал старику о про­
исшедшем. Ответ мистера Картера был типичным.

— Лучше сходи-ка утром на рыбалку и выкинь это из голо­
вы. Рыбная ловля, Джим, не просто спорт. Рыбная ловля — 
это образ жизни, да и философия, если хочешь. Я люблю поси­
деть на берегу тихой заводи... Думаю поискать завтра. Если 
есть где-нибудь рыба, то почему не здесь?

Филис улыбнулась, глядя как Джим беспокойно ерзает 
на стуле. Ее отца, раз уж он разошелся, теперь так просто 
не остановить. А разойтись на эту тему — ему раз плю­
нуть!

— Представь себе, — продолжал мистер Картер, — молодо­
го энергичного администратора. Ну, вроде тебя, Джим. Спе­
шит по делам. Обычное дело, да? Но в конце последнего 
длинного коридора — ручей с форелью. Или представь полити­
ка. Ты их, безусловно, предостаточно видишь в Олбани. В руке 
кейс, вечно в заботах...

— Странно, — сказала Филис, перебивая отца на полуслове. 
Она разглядывала неоткрытую бутылку молока. — Посмотри.

Молоко они покупали станертоновской маслодельни. Зеле­
ная этикетка на этой бутылке гласила: “Станероновска ма- 
ладелня”.

— И вот. — Она указала пальцем. Ниже было написано: 
“Разрешено ньЮ-йорКской комисией здравооххраненея”.

Все это сильно смахивало на неумелую подделку или ро­
зыгрыш.

— Откуда ты это взяла? — спросил Маллен.
— Из магазина мистера Элдриджа. Может, какой-нибудь 

рекламный трюк?
— Презираю тех, кто ловит на червя, — с чувством заявил 

мистер Картер. — Муха — это творение искусства. Тот же, кто 
пользуется червем, способен обирать сирот и рушить храмы!



— Не пей его, — сказал Маллен. — Давай-ка взглянем на 
остальные продукты.

Они обнаружили еще три фальшивки: конфету “Объеденьеі” 
в оранжевой обертке вместо обычной розовой; пачку 
“Амерриканского СЫра”, почти на треть больше привычной; 
и бутылку “Газрованной вады”.

— Очень странно, — пробормотал Маллен, потирая под­
бородок.

— Мелюзгу я никогда не беру, — продолжал мистер Кар­
тер. — Это не спортивно. Я их отпускаю. Таково неписанное 
правило рыболова. Пускай растут, пускай зреют, пускай наби­
раются опыта. Мне нужны старые, которых на мякине не про­
ведешь, которые укрываются в корягах и улепетывают при 
виде крючка. Вот с кем интересно состязаться!

— Отнесу-ка я это к Элдриджу, — решил Маллен, склады­
вая подозрительные продукты в бумажный пакет. — Если най­
дешь еще что-нибудь подобное, отложи.

— Старый Ручей, — задумчиво произнес мистер Картер. — 
Там они, там...

Утро выдалось тихим и солнечным. Мистер Картер споза­
ранку позавтракал и ушел на Старый Ручей, легкой юношеской 
походкой, залихватски сдвинув на бок потрепанную широкопо­
лую шляпу. Джим Маллен допил кофе и отправился к дому 
Кармайклов.

Машина все так же стояла в гараже. Окна были все еще 
распахнуты, стол накрыт, свет горел, — все, как предыдущим 
вечером. Миллену невольно вспомнилась прочитанная когда-то 
история о корабле под всеми парусами — но без единой души 
на борту.

— Может, позвонить кому-нибудь? — предложила Филис, 
когда муж вернулся домой. — Что-то произошло, я уверена.

— Но кому?
Они почти никого еще не знали в этом районе.
Проблему решил телефонный звонок.
— Если это кто-нибудь отсюда, — сказал Джим, — спроси у 

них.
— Алло?
— Простите, вы, очевидно, меня не помните. Я — Мариам 

Карпентер, живу в конце улицы... К вам случайно не заходил 
мой муж?

Даже искаженный телефоном, голос выражал беспокойство 
и страх.

— Нет. К нам сегодня вообще никто не приходил.



— А...
— Может быть, вам нужна какая-нибудь помощь? — 

спросила Филис.
— Я не могу понять, — произнесла миссис Карпентер. — 

Джордж — мой муж — как обычно позавтракал со мной ут­
ром, потом поднялся наверх за пиджаком. Больше я его не 
видела.

— Ох...
— Вниз он не спускался, уверена. Я пошла посмотреть, чтб 

его задерживает, — мы должны были уехать, — но его не бы­
ло. Я обыскала весь дом. Решила, что он меня разыгрывает, 
хотя Джордж в жизни никогда так не шутил, и посмотрела да­
же под кроватями и в шкафах. Потом заглянула в погреб, 
спросила у соседей... Как в воду канул! Я и подумала: может, 
он заскочил к вам?

Филис рассказала ей об исчезновении Кармайклов. Они еще 
немного поболтали и распрощались.

— Джим, — заявила Филис. — Мне это не нравится. Надо 
сообщить в полицию.

— Мы окажемся круглыми дураками, когда выяснится, что 
они гостили у друзей в Олбани.

— Все равно.
Джим набрал номер полицейского участка, но линия была 

занята.
— Пойду сам.
— И захвати с собой эти...
Она протянула ему бумажный пакет.

Капитан Леснер был терпеливым краснолицым человеком. 
Всю ночь и все утро он выслушивал нескончаемый поток жа­
лоб. Его патрульные устали, его сержанты устали, а сам он 
устал больше всех. Однако он провел мистера Маллена в свой 
кабинет и внимательно выслушал его рассказ.

— Я хочу, чтобы вы все записали, — попросил Леснер.— 
Насчет Кармайклов нам еще звонил их сосед. Включая мужа 
миссис Карпентер, это уже десять за два дня.

— Десять... чего?
— Исчезновений.
— О, господи, — тихо выдохнул Маллен и поправил бумаж­

ный пакет. — Все из нашего города?
— Все до единого, — отчеканил капитан Леснер, — из одно­

го района. А точнее, даже с четырех улиц этого района. — Он 
перечислил названия улиц.

— И я  живу там, — пробормотал Маллен.



— Я тоже.
— У вас есть какие-нибудь соображения о личности похи­

тителя?
— Вряд ли это похититель, — сказал Леснер, закуривая уже 

двадцатую сигарету за день. — Никаких записок. Никаких тре­
бований о выкупе. У многих пропавших гроша ломаного нет 
за душой. Это просто невероятно!

— Значит, орудует маньяк?
— Безусловно. Но как он захватывает целые семьи? Или 

взрослых мужчин крепкого телосложения, таких как вы? И где 
он прячет их или их тела? — Леснер ожесточенно затушил сига­
рету. — Мои люди обшаривают сейчас каждый метр города. 
Привлечены полицейские всех пригородов. Полиция штата 
останавливает и проверяет автомашины. И ничего!

— Да, чуть не забыл, вот еще что. — Маллен показал фаль­
шивые продукты.

— И опять, я ничего не знаю, — раздраженно признался ка­
питан. — У меня не хватает времени. Я захлебываюсь в заявле­
ниях...— Зазвонил телефон, но Леснер не обращал 
внимания. — Похоже на козни черного рынка. Я уже отправил 
нечто подобное в Олбани на анализ. Необходимо установить 
источник. Не исключено, что действуют из-за границы. Между 
прочим, ФБР... А, будь проклят этот телефон!

Он схватил трубку.
— Леснер слушает. Да... да... Ты уверена? Конечно, Мэри. 

Немедленно еду.
Он опустил трубку. Его красное лицо внезапно побелело.
— Звонила свояченица, — выдавил он. — Моя жена 

пропала!

Маллен вел машину на бешеной скорости. У порога он ре­
зко затормозил, едва не стукнувшись головой о ветровое сте­
кло, и вбежал в дом.

— Филис!— закричал он. — Где она? О Боже, если...
— Что случилось? — спросила Филис, выходя из кухни.
— Я думал...
Он схватил ее в охапку и крепко сжал.
— Ну, знаешь, — улыбнулась она, — мы уже не молодоже­

ны. Как-никак полтора года...
Маллен рассказал ей о том, что узнал в полицейском 

участке.
Филис словно впервые увидела их гостиную. Неделю назад 

она казалась уютной и теплой. Сейчас каждая тень пугала,



каждая приоткрытая дверь в шкаф наводила ужас. Этот дом 
уже никогда не станет снова родным и близким.

Раздался стук.
— Не подходи, — прошептала Филис.
— Кто? — спросил Маллен.
— Джо Даттон, ваш сосед. Вы, должно быть, слыхали 

новости?
— Да, — ответил Маллен, стоя за закрытой дверыр.
— Мы баррикадируем улицы, — сказал Даттон. Будем про­

верять всех входящих и выходящих. Придется взяться за дело 
самим, раз полиция бессильна. Вы с нами?

— Еще бы.
Маллен открыл дверь. На пороге стоял высокий смуглый 

мужчина в старой армейской форме. В руке он сжимал увесис­
тую деревянную палку.

— Перекроем эти кварталы, так что и комар не проскочит.
Маллен поцеловал жену и ушел вместе с ним.

Днем в актовом зале школы состоялось общее собрание. В 
зал набились все жители пораженного участка и еще столько 
горожан, сколько влезло. Сразу выяснилось, что, несмотря на 
блокаду, из района исчезло еще три человека.

В краткой речи капитан Леснер сообщил, что он обратился 
за помощью в Олбани. Подходят специальные части; кроме 
того, подключается ФБР. Он честно признал, что не имеет по­
нятия, кто это делает и зачем. Совершенно необъяснимым 
оставалось и то, что все пропавшие — из одного участка.

Из Олбани пришло сообщение по поводу фальшивых про­
дуктов, которыми оказалось был наводнен весь район. Химики 
не обнаружили никаких токсических веществ. Это камня на 
камне не оставляло от новой теории: будто людей одурманива­
ли, заставляя их покидать дома. Тем не менее, капитан совето­
вал воздержаться от употребления этих продуктов. 
Осторожность не повредит.

Мэр в своем выступлении призвал жителей не поддаваться 
панике и проявлять благоразумие. Гражданские власти способ­
ны справиться с любой ситуацией.

Конечно, сам мэр жил в другом районе.
Собрание закончилось, люди вернулись на баррикады. К 

ночи прибыла помощь из Олбани — войска и снаряжение. Все 
четыре улицы взяли в кольцо. Установили прожектора, ввели 
комендантский час.

Мистер Картер не был свидетелем этих увлекательных со­



бытий. Целый день он удил и вернулся на закате, с пустыми 
руками, но счастливый.

— Прекрасная погода для рыбной ловли! — заявил он.
Маллены провели кошмарную ночь — полностью одетые,

урывками погружаясь в сон, невольно наблюдая за мельтеше­
нием прожекторных лучей на стеклах, прислушиваясь к чекан­
ному шагу солдатских патрулей.

Воскресенье, восемь часов утра. Еще двое пропавших. Исче­
зли из небольшого района, охраняемого лучше тюрьмы.

В десять часов мистер Картер, решительно отметя все воз­
ражения Малленов, вскинул на плечо свою сумку и ушел. С 
тринадцатого апреля, с начала рыболовного сезона, он не про­
пустил ни одного дня и дальше собирался продолжать в том 
же духе.

Воскресенье, полдень. Пропал еще один человек. Общее чис­
ло исчезнувших достигло шестнадцати.

Воскресенье, час дня. Нашлись пропавшие дети!
Полицейская машина обнаружила их на окраине, все вось­

мерых, включая сына Кармайклов. Чем-то глубоко потрясен­
ные, они шли к городу. Все были срочно доставлены в 
больницу.

И никаких следов пропавших взрослых.
Слухи разносятся куда быстрее, чем могут распространить 

новости газеты или радио. С детьми не сделали ничего плохо­
го. Медицинское обследование подтвердило, что они не по­
мнят, где были и как туда попали. Специалисты обнаружили 
только общее для всех пострадавших ощущение полета и чув­
ство тошноты. Для вящей безопасности детей оставили в боль­
нице, под усиленной охраной.

А к вечеру из района исчез еще один ребенок.

На закате мистер Картер пришел домой с двумя крупными 
рыбинами. Он весело приветствовал Малленов и отправился в 
гараж чистить форель.

Джим Маллен вышел в задний дворик и зашагал к гаражу 
вслед за тестем. Он хотел прояснить у старика какую-то фразу, 
оброненную им день или два назад. Память не подсказывала 
ее точно, но это казалось очень важным...

Его окликнул худенький лысый сосед, чью фамилию он 
забыл.

— Маллен, я понял.
— Что?
— Вы задумывались над выдвигаемыми теориями?



— Конечно.
— Так слушайте. Это не похитители. В их действиях нет ни­

какой логики. Верно?

— Ну, очевидно.
— Исключен и маньяк. Как бы он мог схватить пятнад­

цать, шестнадцать человек? И вернуть детей? С этим не спра­
вится и банда маньяков. По крайней мере не перед носом у 
такой уймы полицейских. Правильно?

— Продолжайте. — Краем глаза Маллен заметил, что во 
дворик вышла толстая жена соседа. Она подошла к ним и при­
слушалась.

— То же самое относится и к шайке бандитов, и даже к 
марсианам. Это неосуществимо и бессмысленно. Надо искать 
что-то невозможное. И вот тут-то мы и находим единственно 
логичный ответ.

Маллен искоса взглянул на женщину. Та стояла, сложив ру­
ки на груди, и пронизывала его испепеляющим взглядом. 
“Похоже, она на меня злится, — подумал Маллен. — Что я та­
кого сделал?”

— Вывод только один, — торжественно произнес сосед. — 
Где-то рядом существует дыра. Дыра в пространственно- 
временном континууме.

— Что?! — выпалил Маллен.
— Дыра во времени, — разъяснил лысый инженер. — Или в 

пространстве. Или и там, и там. Только не спрашивайте меня, 
как она образовалась; главное, что она есть. Стоит человеку 
попасть в эту дыру, как — бац! — он в другом месте. Или в 
другом времени. Или и в другом месте, и в другом времени. 
Конечно, дыру эту не увидишь — в четвертом-то измере­
нии! — но она есть. Я полагаю, что если проследить движения 
этих людей, то выяснитсй, что каждый из них проходил через 
какую-то определенную точку — и пропал.

— Ммм... — задумчиво хмыкнул Маллен. — Любопытно. 
Но ведь известно, что многие исчезали прямо из своих домов.

— Да, — озадаченно согласился сосед. — Одну минутку, 
сейчас соображу... О, понял! Дыра в пространстве — времени 
не стационарна. Она перемещается, дрейфует. Сперва в доме 
Карпентера, затем спонтанно сдвигается...

— Но почему она не выходит за пределы наших четырех 
улиц? — спросил Маллен, недоумевая, в чем причина такого 
злобного взгляда соседской жены.

— Ну... должны же у нее быть какие-то ограничения!
— А как вернулись дети?



— О, Господи, Маллен, что вы пристаете ко мне со всякими 
пустяками?! Я предлагаю хорошую рабочую теорию. Нам не­
обходимо набрать больше фактов, чтобы прояснить все до 
конца.

— Общий привет! — бодро закричал мистер Картер, по­
явившись из гаража с двумя красивыми, тщательно вычищен­
ными и вымытыми рыбами. — Форель — достойнейший 
соперник и, между прочим, великолепна на вкус. Самый пре­
красный спорт и самая прекрасная еда! — Он неторопливо во­
шел в дом.

— У меня теория получше, — сказала жена соседа, разведя 
руки и опустив их на могучие бедра.

Оба мужчины повернулись к ней.
— Кого одного совершенно не беспокоит все происходящее? 

Кто везде разгуливает с огромной сумкой, в которой, по его 
словам, рыба? Кто утверждает,, что проводит время на 
рыбалке?

— О нет, — поразился Маллен. — Только не мистер Картер. 
У него целая философия...

— Плевала я на философию! — завизжала женщина. — Он 
дурачит вас, но меня ему не надуть! Я знаю только, что он 
один совершенно спокоен, шляется повсюду и вообще, линче­
вать его мало!

С этими словами она круто повернулась и вперевалку на­
правилась к своему дому.

— Послушайте, Маллен, — проговорил лысый сосед. — Я 
прошу прощения. Вы же знаете этих женщин... Она очень рас­
строена, хотя Дэни сейчас в больнице, в безопасности.

— Разумеется, — заверил Маллен.
— Она не понимает концепции пространственно-временного 

континуума, — с искренним огорчением продолжал сосед. — 
Утром ей самой будет стыдно. Вот увидите.

Мужчины пожали друг другу руки и разошлись по домам.

Сумерки спустились быстро, и по всему городу зажглись 
прожектора. Лучи света прорезали улицы, дворы, отражались 
в стеклах. Жители района приготовились к ожиданию новых 
исчезновений.

Джим Маллен чувствовал себя на редкость беспомощным. 
Губы его жены побелели и растрескались, глаза опухли. Зато 
мистер Картер был как всегда бодр и пожарил на всех форели.

— Сегодня я набрел на прелестное тихое озеро, — объявил 
мистер Картер. — Возле устья Старого Ручья, чуть выше по 
притоку. Я ловил там целый день, нежась на чудесной зеленой 
травке и любуясь облаками. Фантастическая вещь — облака!



Завтра я снова буду ловить там. А потом двинусь дальше. 
Опытный рыбак не станет злоупотреблять хорошим местом. 
Умеренность — вот девиз рыбака. Хорошенького понемножку. 
Я часто думаю...

— Папа, ну пожалуйста, уймись! — выкрикнула Филис и за­
плакала.

Мистер Картер грустно покачал головой, понимающе улыб­
нулся и направился в гостиную мастерить новую муху.

Маллены понуро пошли спать.

Джим проснулся и сел в постели. Рядом тихо посапывала 
жена. Светящийся циферблат часов показывал без двух минут 
пять. Почти утро, подумал Маллен.

Он вылез из постели, накинул халат и, стараясь не шуметь, 
прошлепал по лестнице вниз. Из окна кухни были видны фигу­
ры часовых и качающиеся прожекторные лучи. Маллен налил 
себе стакан молока и отрезал кусок свежего кекса.

Похитители! — подумал Джим. — Маньяки. Пришельцы с 
Марса. Дыры в пространстве. Чушь какая!.. Черт побери, о 
чем же он хотел спросить мистера Картера? О чем-то очень 
важном... Он сполоснул стакан и вернулся в гостиную.

Неожиданно его резко швырнуло на бок. Что-то его держа­
ло! Он отчаянно замолотил руками, но бить было не в кого. 
Его ухватила незримая стальная длань! Ноги оторвались от 
пола, и на миг Джим завис в воздухе, извиваясь и брыкаясь. 
Безжалостная хватка вокруг ребер сжала так, что он едва мог 
дышать. Его неумолимо начало поднимать.

Дыра в пространстве, подумал Маллен и попытался крик­
нуть. Размахивая руками, он задел за тахту и тут же вцепился 
в нее. Его стало поднимать вместе с тахтой. Он рванулся, и 
то, что его держало, на миг ослабло.

Маллен упал, мгновенно вскочил и прыгнул к двери. Его 
снова поймало и ухватило, но он уже был возле батареи и про­
сунул за нее обе руки.

Маллена тянуло все сильнее; батарея страшно скрипела. 
Ему казалось, что он сейчас разорвется надвое, но из послед­
них сил держался. Неожиданно незримая длань отпустила.

Джим свалился на пол.

Когда он пришел в себя, уже был день. Филис, закусив губу, 
плескала ему в лицо водой.

— Я еще здесь? — пробормотал Маллен.
— Как ты себя чувствуешь? Что произошло? О, милый, да­

вай уедем отсюда...



— Где твой отец? — потребовал Маллен, вставая на ноги.
— На рыбалке. Ты сядь, сейчас я вызову врача.
— Нет. Погоди. — Он прошел на кухню и достал кекс. На 

этикетке было написано: “Кондитерская Джонсона, Нью- 
ЙорК”. Заглавная “К”. Совсем крошечная ошибка.

А мистер Картер? Не здесь ли таится ответ? Маллен кинул­
ся наверх и торопливее оделся. Он запихнул кекс в карман и 
выбежал на улицу.

— До моего возвращения ничего не трогай! — закричал он 
Филис. Она проследила взглядом, как его машина скрылась за 
поворотом и, стараясь не расплакаться, побрела на кухню.

Маллен добрался до Старого Ручья за пятнадцать минут. 
Он оставил машину и пошел вверх по течению.

— Мистер Картер! — позвал он. — Мистер Картер!
Он шел и кричал около получаса, все дальше углубляясь в 

лес. Деревья склонялись над ручьем и переплетали над ним 
свои ветви. Маллен шел уже прямо по воде, почти бежал, то 
и дело оскальзываясь.

— Мистер Картер!
— Я тут! — раздался голос старика. Вскоре показался и он 

сам, на крутом берегу маленькой заводи, с длинной бамбуко­
вой удочкой.

Маллен в изнеможении свалился рядом.
— Наконец-то ты прислушался к моему совету, — 

удовлетворенно сказал мистер Картер.
— Нет, — едва отдышавшись выпалил Маллен. — Я хочу, 

чтобы вы мне кое-что объяснили.
— С радостью, — отозвался старик. — Что тебя инте­

ресует?
— Рыбак ведь не станет вылавливать всю рыбу из водоема, 

не так ли?
— Я бы не стал, но некоторые способны и на такое.
— А наживка? Правда, что всякий настоящий рыбак поль­

зуется искусственной наживкой?
— Я горжусь своими мухами, — сказал мистер Картер. — Я 

стремлюсь приблизиться к оригиналу. Вот, к примеру, изуми­
тельная копия шершня. Или вот — чудесный комар.

Внезапно леска натянулась. Старик легко и уверенно пота­
щил и вскоре притянул Маллену бьющуюся форель.

— Это еще практически малек — мне он не нужен.
Он осторожно снял рыбу с крючка и бросил ее в воду.
— Когда вы отпускаете их, как по-вашему, — они понима­

ют? Они не расскажут другим?
— Конечно, нет, — ответил мистер Картер. — Они не могут



научиться даже на собственном опыте. Мне уже дважды попа­
дается один и тот же. Им еще надо подрасти.

— Ясно... — Маллен посмотрел на тестя. Старик совершен­
но не замечал того, что происходит вокруг, совершенно не за­
мечал ужаса, обуявшего район. Рыбаки живут в своем 
собственном мире, подумал Маллен.

— Ты бы пришел на час пораньше, — посоветовал мистер 
Картер. — Клюнул настоящий красавец. Фунта два, не меньше. 
Ну и задал же он мне работенку! И под конец сорвался. Но... 
Эй, что ты делаешь?!

— Назад! — заорал Маллен, спрыгнув в воду. Теперь он по­
нял, почему его беспокоила мысль о мистере Картере. 
Аналогия.

Безобидный мистер Картер ловит свою форель, как тот, 
другой рыбак, ловит...

— Все назад! Предупредите остальных! — кричал Маллен, 
беснуясь в воде. Только бы Филис не прикасалась ни к каким 
продуктам!..

Он вытащил из кармана кекс и зашвырнул его как можно 
дальше.

ПРЕДЕЛ ЖЕЛАНИЙ
В Нью-Йорке дверной звонок раздается как раз в тот мо­

мент, когда вы удобно устроились на диване, решив насладить­
ся давно заслуженным отдыхом. Настоящая сильная личность, 
человек мужественный и уверенный в себе, скажет: “Ну их всех 
к черту, мой дом — моя крепость, а телеграмму можно подсу­
нуть под дверь”. Но если вы похожи характером на Эдель- 
штейна, то подумаете, что, видно, блондинка из корпуса 12С 
пришла одолжить баночку селитры. Или вдруг нагрянул какой- 
то сумасшедший кинорежиссер, желающий поставить фильм по 
письмам, которые вы шлете матери в Санта-Монику. (А поче­
му бы и нет? Ведь делают фильмы на куда худших мате­
риалах?!)

Однако на этот раз Эдельштейн твердо решил не реагиро­
вать на звонок. Лежа на диване с закрытыми глазами, он 
громко сказал:

— Я никого не жду.
— Да, знаю, — отозвался голос по ту сторону двери.

Пер. изд.: Sheckley R. The Same to You Doubled: в сб.: Sheckley R. “Can You Feel 
Anything When I Do This?” — Victor Gollancz, 1972.
© перевод на русский язык, Баканов В. И., 1991.



— Мне не нужны энициклопедии, щетки и поваренные кни­
ги, — сухо сообщил Эдельштейн. — Что бы вы мне не предло­
жили, у меня это уже есть.

— Послушайте, — ответил голос. — Я ничего не продаю. Я 
хочу вам кое-что дать.

Эдельштейн улыбнулся тонкой печальной улыбкой жителя 
Нью-Йорка, которому известно: если вам преподносят в дар 
пакет, не помеченный “Двадцать долларов”, то надеются полу­
чить деньги каким-то другим способом.

— Принимать что-либо бесплатно, — сказал Эдельштейн, — 
я тем более не могу себе позволить.

— Но это действительно бесплатно, — подчеркнул голос за 
дверью. — Это ровно ничего не будет вам стоить ни сейчас, ни 
после.

— Не интересует! — заявил Эдельштейн, восхищаясь твер­
достью своего характера.

Голос не отозвался.
Эдельштейн произнес:
— Если вы еше здесь, то, пожалуйста, уходите.
— Дорогой мистер Эдельштейн, — мягко проговорили за 

дверью, — цинизм — лишь форма наивности. Мудрость есть 
проницательность.

— Он меня еще учит, — обратился Эдельштейн к стене.
— Ну, хорошо, забудьте все, оставайтесь при своем цинизме 

и национальных предрассудках, зачем мне это, в конце концов?
— Минуточку, — всполошился Эдельштейн. — Какие пред­

рассудки? Насколько я понимаю, вы — просто голос с другой 
стороны двери. Вы можете оказаться католиком, или адвентис­
том седьмого дня, или даже евреем.

— Не имеет значения. Мне часто приходилось сталкиваться 
с подобным. До свиданья, мистер Эдельштейн.

— Подождите, — буркнул Эдельштейн.
Он ругал себя последними словами. Как часто он попадал 

в ловушки, оканчивающиеся, например, покупкой за 10 долла­
ров иллюстрированного двухтомника “Сексуальная история 
человечества”, который, как заметил его друг Манович, можно 
приобрести в любой лавке за 2.98!

Но голос уйдет, думая: “Эти евреи считают себя лучше дру­
гих!..” Затем поделится своими впечатлениями с друзьями при 
очередной встрече “Лосей” или “Рыцарей Колумба”, и на чер­
ной совести евреев появится новое пятно.

— У меня слабый характер, — печально прошептал Эдель­
штейн. А вслух сказал: — Ну, хорошо, входите! Но предупре­
ждаю с самого начала: ничего покупать не собираюсь.



Он заставил себя подняться, но замер, потому что голос 
ответил: “Благодарю вас”, и вслед за этим возник мужчи­
на, прошедший через закрытую, запертую на два замка 
дверь.

— Пожалуйста, секундочку, задержитесь на одну секундоч­
ку, — взмолился Эдельштейн. Он обратил внимание, что слиш­
ком сильно сжал руки и что сердце его бьется необычайно 
быстро.

Посетитель застыл на месте, а Эдельштейн вновь начал 
думать.

— Простите, у меня только что была галлюцинация.
— Желаете, чтобы я еще раз вам это продемонстриро­

вал? — осведомился гость.
— О Боже, конечно, нет! Итак, вы прошли сквозь дверь! 

О Боже, Боже, кажется, я попал в переплет!
Эдельштейн тяжело опустился на диван. Гость сел на стул.
— Что происходит? — прошептал Эдельштейн.
— Я пользуюсь подобным приемом, чтобы сэкономить вре­

мя, — объяснил гость. — Кроме того, это обычно убеждает не­
доверчивых. Мое имя Чарлз Ситвел. Я полевой агент 
Дьявола... Не волнуйтесь, мне не нужна ваша душа.

— Как я могу вам поверить? — спросил Эдельштейн.
— На слово, — ответил Ситвел. — Последние пятьдесят лет 

идет небывалый приток американцев, нигерийцев, арабов и из­
раильтян. Так же мы впустили больше, чем обычно, китайцев, 
а совсем недавно начали крупные операции на южноамерикан­
ском рынке. Честно говоря, мистер Эдельштейн, мы перегруже­
ны душами. Боюсь, что в ближайшее время придется объявить 
амнистию по мелким грехам.

— Так вы явились не за мной?
— О Дьявол, нет! Я же вам говорю: все круги ада пере­

полнены !
— Тогда зачем вы здесь?
Ситвел порывисто подался вперед.
— Мистер Эдельштейн, вы должны понять, что ад в неко­

тором роде похож на “Юнайтед стэйтс стил”. У нас гигантский 
размах и мы более или менее монополия. И, как всякая дей­
ствительно большая корпорация, мы печемся об общественном 
благе и хотим, чтобы о нас хорошо думали.

— Разумно, — заметил Эдельштейн.
— Однако нам заказано устраивать, подобно Форду, фир­

менные школы и мастерские — неправильно поймут. По той 
же причине мы не можем возводить города будущего или бо­
роться с загрязнением окружающей среды. Мы даже на можем



помочь какой-нибудь захолустной стране без того, чтобы кто- 
то не поинтересовался нашими мотивами.

— Я понимаю ваши трудности, — признал Эдельштейн.
— И все же мы хотим что-то сделать. Поэтому время от 

времени, но особенно сейчас, когда дела идут так хорошо, мы 
раздаем небольшие премии избранному числу потенциальных 
клиентов.

— Клиент? Я?
— Никто не назовет вас грешником, — успокоил Ситвел. — 

Я сказал “потенциальных” — это означает всех.
— А... Что за премии?
— Три желания, — произнес Ситвел живо. — Это традици­

онная форма.
— Давайте разберемся, все ли я понимаю, — попросил 

Эдельштейн. — Вы исполните три любых моих желания? Без 
вознаграждения? Без всяких “если” и “но”?

— Одно “но” будет, — предупредил Ситвел.
— Я так и знал, — вздохнул Эдельштейн.
— Довольно простое условие. Что бы вы ни пожелали, ваш 

злейший враг получит вдвое.
Эдельштейн задумался.
— То есть, если я попрошу миллион долларов...
— Ваш враг получит два миллиона.
— А если я попрошу пневмонию?
— Ваш злейший враг получит двустороннюю пневмонию.
Эдельштейн поджал губы и покачал головой.
— Не подумайте только, что я советую вам, как вести дела, 

но не искушаете ли вы этим пунктом добрую волю клиента?
— Риск, мистер Эдельштейн, но он совершенно необходим 

по двум причинам, — ответил Ситвел. — Видите ли, это усло­
вие играет роль обратной связи, поддерживающей гомеостаз.

— Простите, я не совсем...
— Попробуем по-другому. Данное условие уменьшает силу 

трех желаний, тем самым держа происходящее в разумных 
пределах. Ведь желание — чрезвычайно мощное орудие.

— Представляю, — кивнул Эдельштейн. — А вторая причина?
— Вы бы уже могли догадаться, — сказал Ситвел, обнажая 

безупречно белые зубы в некоем подобии улыбки. — Подобные 
пункты являются нашим, если можно так выразиться, фирмен­
ным знаком. Клеймом, удостоверяющим настоящий адский 
продукт.

— Понимаю, понимаю, — произнес Эдельштейн. — Но мне 
потребуется некоторое время на размышление.

— Предложение действительно в течение тридцати дней, —



сообщил Ситвел, вставая. — Вам стоит лишь ясно и громко 
произнести свое желание. Об остальном позабочусь я.

Ситвел подошел к двери, но Эдельштейн остановил его.
— Я бы хотел только обсудить один вопрос.
— Какой?
— Так случилось, что у меня нет злейшего врага. У меня 

вообще нет врагов.
Ситвел расхохотался и лиловым платком вытер слезы.
— Эдельштейн! — проговорил он. — Вы восхитительны! Ни 

одного врага!.. А ваш кузен Сеймур, которому вы отказались 
одолжить пятьсот долларов, чтобы начать бизнес по сухой 
чистке? Или, может быть, он ваш друг?

— Я не подумал о Сеймуре, — признался Эдельштейн.
— А миссис Абрамович, которая плюется при упоминании 

вашего имени, потому что вы не женились на ее Марьери? А 
Том Кэссиди, обладатель полного собрания речей Геббельса? 
Он каждую ночь мечтает перебить всех евреев, начиная с вас... 
Эй, что с вами?

Эдельштейн, сидевший на диване, внезапно побелел и вновь 
сжал руки.

— Мне и в голову не приходило...— пробормотал он.
— Никому не приходит, — успокоил Ситвел. — Не огорчай­

тесь и не принимайте близко к сердцу. Шесть или семь вра­
гов — пустяки. Могу вас заверить, что это ниже среднего 
уровня.

— Имена остальных! — потребовал Эдельштейн, тяжело 
дыша.

— Я не хочу говорить вам. Зачем лишние волнения?
— Но я должен знать, кто мой злейший враг! Это Кэссиди? 

Может, купить ружье?
Ситвел покачал головой.
— Кэссиди — безвредный полоумный лунатик. Он не тро­

нет вас и пальцем, поверьте мне. Ваш злейший враг — человек 
по имени Эдуард Самуэль Манович.

— Вы уверены? — спросил потрясенный Эдельштейн.
— Абсолютно.
— Но Манович мой лучший друг!
— А также ваш злейший враг, — произнес Ситвел. — 

Иногда так бывает. До свидания, мистер Эдельштейн, желаю 
вам удачи со всеми тремя желаниями.

— Подождите! — закричал Эдельштейн. Он хотел задать 
миллион вопросов, но находился в таком замешательстве, что 
сумел только спросить: — Как случилось, что ад переполнен?

— Потому что безгрешны лишь небеса.



Ситвел махнул рукой, повернулся и вышел через закрытую 
дверь.

Эдельштейн не мог прийти в себя несколько минут. Он ду­
мал об Эдди Мановиче. Злейший враг!.. Смешно, в аду явно 
ошиблись. Он знал Мановича почти двадцать лет, каждый 
день встречался с ним, играл в шахматы. Они вместе гуляли, 
вместе ходили в кино, по крайней мере раз в неделю вместе 
обедали.

Правда, конечно, Манович иногда раззевал свой большой 
рот и переходил границы благовоспитанности.

Иногда Манович бывал груб.
Честно говоря, Манович часто вел себя просто оскорби­

тельно.
— Но мы друзья, — обратился к себе Эдельштейн. — Мы 

друзья, не так ли?
Он знал, что есть простой способ проверить это — поже­

лать себе миллион долларов. Тогда у Мановича будет два мил­
лиона долларов. Ну и что? Будет ли его, богатого человека, 
волновать, что его лучший друг еще богаче?

Да! И еще как! Ему всю жизнь не будет покая из-за того, 
что Манович разбогател на его, Эделыптейна, желании.

“Боже мой! — думал Эдельштейн. — Час назад я был бед­
ным, но счастливым человеком. Теперь у меня есть три жела­
ния и враг”.

Он обхватил голову руками. Надо хорошенько пораз­
мыслить.

На следующий неделе Эдельштейн договорился на работе 
об отпуске и день и ночь сидел над блокнотом. Сперва он не 
мог думать ни о чем, кроме замков. 34мки гармонировали с 
желаниями. Но, если приглядеться, это не так просто. Имея 
з&мок средней величины с каменными стенами в десять футов 
толщиной, землями и всем прочим, необходимо заботиться о 
его содержании. Надо думать об отоплении, плате прислуге и 
так далее.

Все сводилось к деньгам.
“Я могу содержать приличный з£мок на две тысячи в неде­

лю, — прикидывал Эдельштейн, быстро записывая в блокнот 
цифры. — Но это значит, что Манович будет содержать два 
замка по четыре тысячи долларов в неделю!”

Наконец, Эдельштейн перерос замки; мысли его стали зани­
мать путешествия. Может, попросить кругосветное? Но что-то



не хочется. А может, провести лето в Европе? Хотя бы двухне­
дельный отдых в Фонтенбло или в Майами-Бич, чтобы успоко­
ить нервы? Но тогда Манович отдохнет вдвое краше!

Уж лучше остаться бедным и лишить Мановича возможных 
благ.

Лучше, но не совсем.

Эдельштейн все больше отчаивался и злился. Он говорил 
себе: “Я идиот, откуда я знаю, что все это правда? Хорошо, 
Ситвел смог пройти сквозь двери; но разве он волшебник? Мо­
жет, это химера”.

Он сам удивился, когда встал и громко и уверенно 
произнес:

— Я желаю двадцать тысяч долларов! Немедленно!
Он почувствовал мягкий толчок. А вытащив бумажник, об­

наружил в нем чек на 20000 долларов.
Эдельштейн пошел в банк и протянул чек, дрожа от страха, 

что сейчас его схватит полиция. Но его просто спросили, жела­
ет ли он получить наличными или положить на свой счет.

При выходе из банка он столкнулся с Мановичем, чье лицо 
выражало одновременно испуг, замешательство и восторг.

Эдельштейн в расстроенных чувствах пришел домой и оста­
ток дня мучался болью в животе.

Идиот! Он попросил лишь жалких двадцать тысяч! А ведь 
Манович получил сорок!

Человек может умереть от раздражения.
Эдельштейн впадал то в апатию, то в гнев. Боль в животе 

не утихала — похоже на язву. Все так несправедливо! Он заго­
няет себя в могилу, беспокоясь о Мановиче!

Но зато он понял, что Манович действительно его враг. 
Мысль, что он собственными руками обогащает своего врага, 
буквально убивала его.

Он сказал себе: “Эдельштейн! Так больше нельзя. Надо 
позаботиться об удовлетворении”.

Но как?
И тут это пришло к нему. Эдельштейн остановился. Его 

глаза безумно забегали, и, схватив блокнот, он погрузился в 
вычисления. Закончив, он почувствовал себя лучше, кровь при­
лила к лицу — впервые после визита Ситвел а он был счастлив!

— Я желаю шестьсот фунтов рубленой цыплячьей печенки!
Несколько порций рубленой цыплячьей печенки Эдельштейн

съел, пару фунтов положил в холодильник, а остальное продал 
по половинной цене, заработав на этом 700 долларов. Остав­



шиеся незамеченными 75 фунтов прибрал дворник. Эдель­
штейн от души смеялся, представляя Мановича, по шею 
заваленного печенкой.

Радость его была недолгой. Он узнал, что Манович оставил 
десять фунтов для себя (у этого человека всегда был хороший 
аппетит), пять фунтов подарил неприметной маленькой вдо­
вушке, на которую хотел произвести впечатление, и продал 
остальное за 2000 долларов.

“Я слабоумный, дебил, кретин, — думал Эдельштейн. — 
Из-за минутного удовлетворения потратить желание, которое 
стоит, по крайней мере, миллион долларов! И что я с этого 
имею? Два фунта рубленой цыплячьей печенки, пару сотен дол­
ларов и вечную дружбу с дворником!”

Оставалось одно желание.
Теперь было необходимо воспользоваться им с умом. Надо 

попросить то, что ему, Эделыптейну, хочется отчаянно — и во­
все не хочется Мановичу.

Прошло четыре недели. Однажды Эдельштейн осознал, что 
срок подходит к концу. Он истощил свой мозг и для того 
лишь, чтобы убедиться в самых худших подозрениях: Манович 
любил все, что любил он сам. Манович любил зАмки, женщин, 
деньги, автомобили, отдых, вино, музыку...

Эдельштейн молился:
— Господи, Боже мой, управляющий адом и небесами, у 

меня было три желания, и я использовал два самым жалким 
образом. Боже, я не хочу быть неблагодарным, но спрашиваю 
тебя, если человеку обеспечивают исполнение трех желаний, 
может ли он сделать что-нибудь хорошее для себя, не попол­
няя при этом карманов Мановича, злейшего врага, который за­
просто всего получает вдвое?

Настал последний час. Эдельштейн был спокоен как чело­
век, готовый принять судьбу. Он понял, что ненависть к Мано­
вичу была пустой, недостойной его. С новой и приятной 
безмятежностью он сказал себе: “Сейчас я попрошу то, что 
нужно лично мне, Эделыптейну”.

Эдельштейн встал и выпрямился.
— Это мое последнее желание. Я слишком долго был холо­

стяком. Мне нужна женщина, на которой я могу жениться. 
Она должна быть среднего роста, хорошо сложена, конечно, 
и с натуральными светлыми волосами. Интеллигентная, прак­
тичная, влюбленная в меня, еврейка, разумеется, но тем не ме­
нее сексуальная и с чувством юмора...

Мозг Эделыптейна внезапно заработал на бешеной 
скорости:



— А особенно, — добавил он, — она должна быть... не 
знаю, как бы это повежливее выразиться... она должна быть 
пределом, максимумом, который только я хочу и с которым 
могу справиться, я говорю исключительно в плане интимных 
отношений. Вы понимаете, что я имею в виду, Ситвел? Дели­
катность не позволяет мне объяснить вам более подробно, но 
если дело требует того...

Раздалось легкое, однако какое-то сексуальное постукивание 
в дверь. Эдельштейн, смеясь, пошел открывать.

“Двадцать тысяч долларов, два фунта печенки и теперь это! 
Манович, — подумал он, — ты попался! Удвоенный предел же­
ланий мужчины... Нет, такого я не пожелал бы и злейшему 
врагу — но я пожелал!”

ПРОГУЛКА
Возник Папазиан, замаскированный под человека. Он бы­

стро проверил, на месте ли голова. “Нос и носки ботинок до­
лжны смотреть в одну сторону”, — напомнил он себе.

Все системы работали нормально, в том числе и компакт­
ная душа, которая питалась от батареек для карманного фона­
рика. Папазиан очутился на Земле, в непонятном, 
сверхъестественном Нью-Йорке, на перекрестке десяти миллио­
нов человеческих судеб. Ему захотелось гроппнуть, но челове­
ческое тело не было для этого приспособлено, и он просто 
улыбнулся.

Папазиан вышел из телефонной будки — играть с людьми.

Сразу же он столкнулся с тучным мужчиной лет сорока. 
Мужчина остановил его и спросил:

— Эй, приятель, как быстрее пройти на угол Сорок девятой 
и Бродвея?

Папазиан ответил без колебания:
— Ощупывайте эту стену, а когда найдете неплотность, 

идите напролом. Этот туннель проложили марсиане — когда 
они еще были марсианами. Выйдете как раз к углу Сорок вось­
мой улицы и Седьмой авеню.

— Остряк чертов! — пробормотал мужчина и ушел, даже 
не дотронувшись до стены.

Пер. изд.: Sheckley R. TVipout: в сб.: Sheckley R. “Can You Feel Anything When 
I Do This?” — Victor Gollancz, 1972.
©перевод на русский язык, Баканов В. И., 1991.



— Какая косность! — сказал про себя Папазиан. — Надо 
бы включить это в рапорт.

Но нужно ли ему готовить рапорт? Он не имел понятия.

Время ленча. Папазиан вошел в забегаловку на Бродвее 
близ Двадцать восьмой улицы и обратился к буфетчику:

— Я хотел бы попробовать ваши знаменитые “хот доге”.
— Знаменитые? — изумился буфетчик. — Скорей бы настал 

такой день!
— Уже настал, — возразил Папазиан. — Ваши “хот доге” 

пользуются хорошей репутацией по всей галактике. Я знаю 
кое-кого, кто преодолел тысячи световых лет ради этих було­
чек с сосисками.

— Чушь! — убежденно сказал буфетчик.
— Да? Возможно, вас заинтересует, что в настоящий мо­

мент половина ваших клиентов — пришельцы. В гриме, 
конечно.

Каждый второй клиент побледнел.
— Вы что, иностранец? — спросил буфетчик.
— Альдебаранец по материнской линии, — объяснил Па­

пазиан.
— Тогда все ясно, — сказал буфетчик.

Папазиан шел по улице. Он ничего не знал о жизни на Зем­
ле и наслаждался своим неведением: ему так много еще пред­
стоит узнать. Изумительно — не иметь представления, что 
делать дальше, кем быть, о чем говорить.

— Эй, приятель! — окликнул его прохожий. — Я доеду по 
этой линии до Порт-Вашингтон?

— Не знаю, — сказал Папазиан, и это было правдой.
К сожалению, в невежестве есть определенные неудобства. 

Какая-то женщина поспешила объяснить им, как добраться до 
Порт-Вашингтона. Узнавать новое довольно интересно, по Па­
пазиан считал, что незнание увлекательнее.

На здании висело объявление: “Сдается в аренду”.
Папазиан вошел и взял в аренду. Он полагал, что поступил 

правильно, хотя в глубине души надеялся, что ошибся, потому 
что так было бы занятнее.

Молодая женщина сказала:
— Добрый день. Я мисс Марш. Меня прислало агентство. 

Вам нужна секретарша?



— Совершенно верно. Ваше имя?
— Лилиан.
— Сойдет. Можете приступать к работе.
— Но у вас ничего нет, даже машинки.
— Купите все, что необходимо. Вот деньги.
— А что от меня требуется?
— Вы меня спрашиваете? — с мягкой укоризной сказал Па­

пазиан. — Я понятия не имею, чем заняться мне самому.
— А что вы собираетесь делать, мистер Папазиан?
— Вот это я и хочу выяснить.
— О... Ну, хорошо. Мне кажется, вам понадобятся стол, 

стулья, машинка и все остальное.
— Превосходно, Лили! Вам говорили, что вы очень хоро­

шенькая?
— Нет...
— Значит, я ошибся. Если вы этого не знаете, то откуда 

знать мне?

Папазиан проснулся в отеле “Центральный” и сменил имя 
на Хол. Он сбросил с себя верхнюю кожу и оставил под кро­
ватью, чтобы не умываться.

Лилиан была уже в конторе, расставляла новенькую мебель.
— Вас дожидается посетитель, мистер Папазиан, — сказала 

секретарша.
— Отныне меня зовут Хол. Впустите его.
Посетителем оказался коротышка по имени Джасперс.
— Чем могу быть полезен, мистер Джасперс? — спросил 

Хол.
— Не имею ни малейшего представления, — смутился посе­

титель. — Я пришел к вам, повинуясь необъяснимому порыву.
Хол напрочь забыл, где он мог оставить свою Машину Не­

объяснимых Порывов.
— И где же вы его ощутили? — поинтересовался он.
— К северо-востоку отсюда, на углу Пятой авеню и Восем­

надцатой улицы.
— Около почтового ящика? Так я и думал! Вы очень помо­

гли мне, мистер Джасперс! Чем могу вам услужить?
— Говорю вас, не знаю! Это был необъяснимый...
— Да. Но чего бы вы хотели?
— Побольше времени, — печально сказал Джасперс. — 

Разве не все этого хотят?
— Нет, — твердо сказал Хол. — Но, возможно, я помогу. 

Сколько времени вам нужно?



— Еще бы лет сто, — попросил Джасперс.
— Приходите завтра, — сказал Хол. Посмотрим, что 

удастся для вас сделать.
Когда посетитель ушел, Лилиан спросила:
— Вы действительно можете ему помочь?
— Это я выясню завтра, — ответил Хол.
— Почему не сегодня?
— А почему не завтра?
— Потому что вы заставляете ждать, а это нехорошо.
— Согласен, — сказал Хол. — Зато очень жизненно. Путе­

шествуя, я заметил, что жизнь — суть ожидание. Значит, сле­
дует наслаждаться всем, пребывая в ожидании, потому что 
только на него вы и способны.

— Это чересчур сложно для меня.
— В таком случае непечатайте какое-нибудь письмо.

На тротуаре стоял человек с американским флагом. Вокруг 
собралась небольшая толпа. Человек был старый, с красным 
морщинистым лицом. От говорил:

— Я хочу вам поведать о мире мертвых, они ходят по зем­
ле рядом с нами. Что вы на это скажете, а?

— Лично я, — заметил Хол, — вынужден согласиться, по­
тому что рядом стоит старая седовласая женщина в астраль­
ном теле с высохшей рукой.

— Боже мой, это, наверно, Этель! Она умерла в прошлом 
году, мистер, и с тех пор я пытаюсь с ней связаться. Что она 
говорит?

— Цитирую: “Герберт, перестань молоть чепуху и иди до­
мой. Ты оставил на плите яйца, вода уже вся выкипела, и через 
какие-нибудь полчаса твоя жалкая обитель сгорит дотла”.

— Точно Этель! — воскликнул Герберт. — Этель, как ты 
можешь называть чепухой разговоры о мире мертвых, когда 
ты сама — дух?

— Она отвечает, — доложил Хол, — что мужчина, который 
и яиц-то толком не сварит, не спалив свою квартиру, не вправе 
рассуждать о духах.

— Вечно она меня пилит, — посетовал Герберт и заторо­
пился прочь.

— Мадам, не слишком ли вы строги с ним? — спросил 
Хол.

— Он никогда не слушал меня при жизни и не слушает те­
перь. Разве можно быть слишком строгой с таким челове­
ком?.. Приятно было поболтать с вами, мистер, но мне 
пора, — сказала Этель.



— Куда? — поинтересовался Хол.
— В Дом Престарелых Духов, куда же еще? — и она незри­

мо исчезла.
Хол в восхищении покачал головой.
“Земля! — подумал он. — Какое прекрасное место!”

На Кафедральной аллее толпился народ — в основном, ве- 
нерианцы, замаскированные под немцев, и обитатели созвездия 
Стрельца, прикидывающиеся хиппи.

К Холу подошел какой-то толстяк и спросил:
— Простите, вы не Хол Папазиан? Я Артур Вентура, ваш 

сосед.
— С Альдебарана? — спросил Хол.
— Нет. Я, как и вы, из Бронкса.
— На Альдебаране нет Бронкса, — констатировал Хол.
— Придите в себя, Хол! Вы пропадаете почти неделю. Али­

на сходит с ума от беспокойства. Она хочет обратиться в 
полицию.

— Алина?
— Ваша жена.
Хол понял, что происходит. То был Кризис Совпадения 

Личности. Как правило, внеземные туристы с таким явлением 
не сталкивались. Кризис сулил Холу потрясающие впечатле­
ния. Если бы только они сохранились в памяти!

— Хорошо, — сказал Хол, — благодарю вас за информа­
цию. Жаль, что я причинил столько волнений моей жене, моей 
дорогой Полине...

— Алине, — поправил Вентура.
— Ну да. Передайте ей, что я приеду, как только выполню 

задание.
— Какое задание?
— Мое задание заключается в выяснении моего задания.
Хол улыбнулся и попытался удалиться. Но Артур Вентура

обнаружил уникальную способность роиться и окружил Папа- 
зиана со всех сторон, производя шум и предпринимая попытки 
силового воздействия. Папазиан подумал о лазерном луче и за­
мыслил убить всех Артуров, но потом решил, что это не в ду­
хе происходящего.

Лица, одетые в форму, водворили Папазиана в квартиру, 
где он пал в объятия рыдающей женщины, которая тут же 
принялась сообщать ему сведения личного характера.

Хол заключил, что эту женщину звали Алина. Женщина 
считала, что она его жена. И могла предъявить соответствую­
щие бумаги.



Сперва было даже забавно иметь жену, детей, настоящую 
работу, счет в банке, автомобиль, несколько смен белья и все 
остальное, что есть у землян. Хол до самозабвения играл с но­
выми вещами.

Почти каждый день Алина спрашивала его:
— Милый, ты еще ничего не вспомнил?
А он отвечал:
— Ничего. Но я уверен, что все будет в порядке.
Алина плакала. Хол привык к этому.
Соседи были очень заботливы, друзья — очень добры. Они 

изо всех сил скрывали от него, что он не в своем уме — чудик, 
дурик, псих ненормальный.

Хол Папазиан узнал все, что когда-либо делал Хол Папази­
ан, и делал то же самое. Простейшие вещи он находил захва­
тывающе интересными. Мог ли альдебаранец рассчитывать на 
большее? Ведь он жил настоящей земной жизнью, и земляне 
принимали его за своего!

Конечно, Хол совершал ошибки. Он плохо ладил со време­
нем, но постепенно приучился не стричь газон в полночь, не 
укладывать детей в пять утра и не уходить на работу в девять 
вечера. Он не видел причин для таких ограничений, но они де­
лали жизнь интересней.

По просьбе Алины Хол обратился к доктору Кардоману — 
специалисту по чтению в головах людей. Доктор сообщал, ка­
кие мысли хорошие и плодотворные, а какие — плохие и 
грязные.

Кард оман:
— Давно ли у вас появилось ощущение, что вы — внезем­

ное существо?
Папазиан:
— Вскоре после моего рождения на Альдебаране.
Кардоман:
— Мы сэкономим массу времени, если вы признаете, что 

вас одолевают странные идеи.
Папазиан:
— Мы сэкономим столько же времени, если вы признаете, 

что я альдебаранец, попавший в трудное положение.
Кардоман:
— Тихо! Слушай, приятель, такое заявление может завести 

черт знает куда. Подчинись моим указаниям, и я сделаю из 
тебя пай-мальчика.

Папазиан:
— Тйхо!



Дело шло на поправку. Ночи сменялись днями, недели скла­
дывались в месяцы. У Хола бывали моменты прозрения, док­
тор Кардоман это приветствовал. Алина писала мемуары под 
названием “Исповедь женщины, чей муж верил, что он с 
Альдебарана”.

Однажды Хол сказал доктору Кардоману:
— Кажется, ко мне возвращается память.
— Хм-м, — ответил доктор Кард оман.
— Я вспоминаю себя в возрасте восьми лет. Я поил какао 

железного фламинго на лугу, возле маленькой беседки, недале­
ко от которой катила свои воды река Чесапик.

— Ложная память из фильмов, — прокомментировал док­
тор Кард оман, сверившись с досье, которое собрала на мужа 
Алина. — Когда вам было восемь, вы жили в Янгстауне, штат 
Огайо.

— Черт побери! — в сердцах воскликнул Папазиан.
— Но вы на верном пути, — успокоил его Кард оман. У 

каждого есть подобная память, скрывающая страх и наслажде­
ние больной психики. Не расстраивайтесь. Это добрый 
признак.

Папазиан приходил и с другими воспоминаниями: о юнос­
ти, которую он провел юнгой на английской канонерке, о тяго­
тах Клондайка...

Это были неоспоримо земные воспоминания, но не их искал 
доктор Кард оман.

В один погожий день в дом пришел продавец щеток — он 
хотел поговорить с хозяйкой.

— Он вернется через несколько часов, — извинился Папази­
ан. — У нее сегодня урок греческого, а потом резьбы по 
камню.

— Прекрасно, — сказал продавец. — На самом деле я хотел 
поговорить с вами.

— Мне не нужны щетки, — ответил Папазиан.
— К черту щетки. Я офицер службы связи. Должен напо­

мнить вам, что мы отбываем ровно через четыре часа.
— Отбываем?
— Все приятное когда-нибудь кончается, даже отдых.
— Отдых?
— Бросьте! — отрезал продавец щеток или офицер свя­

зи. — Вы, альдебаранцы, совершенно невыносимы.
— А вы откуда?
— Я с Арктура. Как провели время, играя с аборигенами?



— Кажется, женился на одной местной, — сообщил Па­
пазиан.

— Настоящая земная жена, это входило в вашу программу. 
Ну, идете?

— Бедная Полина расстроится, — посетовал Папазиан.
— Ее имя Алина. Как большинство землян, она все равно 

значительную часть времени проводит в расстроенных чув­
ствах. Но я не могу заставлять вас. Если пожелаете остаться, 
учтите, что следующий туристический корабль будет через 
50—60 лет.

— Пошли они все к черту, — сказал Папазиан. — Я с вами.

— По-прежнему ничего не помню, — пожаловался Хол офи­
церу связи.

— Естественно. Ваша память осталась в сейфе на корабле.
— Зачем?
— Чтобы вы не чувствовали себя в незнакомой обстановке. 

Я помогу вам разобраться.
Корабль поднялся в полночь. Полет был замечен локацион­

ным подразделением ВВС. Изображение, возникшее на экране, 
объяснили большим скоплением болотного газа, через которое 
пролетала плотная стая ласточек.

Несмотря на отвратительный холод открытого космоса, 
Хол оставался на палубе и наблюдал, как в отдалении исчезала 
Земля. Его ждет скучная однообразная жизнь, ждут жены и 
дети...

Но он не испытывал сожаления. Земля — чудесное место 
для отдыха, однако она мало приспособлена для жизни.

ГОРОД -  МЕЧТА, 
ДА НОГИ ИЗ ПЛОТИ

Кармоди никогда всерьез не думал уезжать из Нью-Йорка.
И почему он все-таки уехал — непонятно. Прирожденный 

горожанин, он давно свыкся с неудобствами жизни в крупном 
центре. В его уютной квартирке на 290-м этаже, оборудованной 
по последней моде “Звездолет”, стояли двойные герметичные 
рамы и фильтрующие воздухозаборники, которые отключа-
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лись, когда общий показатель загрязнений атмосферы подни­
мался до 999,8. Кислородно-азотная рециркуляционная систе­
ма, безусловно, не блистала новизной, но была надежной. Уст­
ройство для очистки воды безнадежно устарело, спору нет, но, 
в конце концов, кто пьет воду?

Даже с шумом, непрерывным и вездесущим, Кармоди свык­
ся, так как знал, что спасения нет, ибо древнее искусство звуко­
изоляции давно утрачено. Таков уж удел горожанина — вечно 
слушать бульканье в трубах, ссоры и музыку соседей. Однако 
и эту пытку можно облегчить, самому производя аналогичные 
звуки.

Конечно, кое-какие опасности подстерегали ежедневно по 
пути на работу; но, скорее, мнимые, чем реальные. Загнанные 
в угол снайперы продолжали свои тщетные протесты с крыш, 
и время от времени им удавалось подстрелить какого-нибудь 
ротозея-приезжего. Как правило, все же, они безбожно мазали. 
Повсеместное ношение легких пуленепробиваемых поддевок 
вырвало, образно выражаясь, у несчастных снайперов жало, а 
неукоснительное соблюдение запрета на покупку пушек оконча­
тельно поставило на них крест.

Таким образом, ни один из этих факторов не мог вызвать 
неожиданного решения Кармоди покинуть Нью-Йорк, по об­
щему мнению — самый увлекательный город в мире. Взыграли 
пасторальные фантазии, не иначе. Либо случайный порыв. Ли­
бо просто из вредности.

В общем, как-то раз Кармоди развернул “Дейли таймс- 
ньюс” и заметил рекламу образцового города в Нью-Джерси.

“Приезжайте жить в Бельведер — в город, который о вас 
позаботится”, — приглашала газета. Далее шли утопические 
обещания, которые нет нужды приводить здесь.

— Черт побери! — сказал Кармоди. — Приеду.
Так он и сделал.

Дорога вышла на опрятную зеленую равнину. Кармоди 
вылез из машины и огляделся. В полумиле впереди он 

увидел городок; скромный дорожный знак гласил: “Бельведер”.
Построен Бельведер был не в традиционно-американской 

манере — с кольцом бензоколонок, щупальцами бутерброд­
ных, каймой мотелей и защитным панцирем свалок, — а скорее, 
наподобие раскинутых на холмах итальянских городков, что 
поднимаются сразу, без преамбул.

Кармоди это пришлось по душе. Он двинулся вперед и вско­
ре вошел в город.

Бельведер казался сердечным и доброжелательным, щедро



предлагал свои улицы, откровенно распахивал широкие витри­
ны. Проходя по городу, Кармоди открывал для себя все новые 
и новые прелести. Например, площадь, похожую на Римскую, 
только поменьше размером. Посреди площади был фонтан с 
мраморной скульптурой мальчика и дельфина; из пасти дель­
фина истекала струйка чистой воды.

— Надеюсь, вам нравится? — раздался голос из-за левого 
плеча.

— Очень мило, — согласился Кармоди.
— Я сам все сделал и установил, — сообщил голос. — 

Убежден, что фонтан, несмотря на архаичность замысла, эсте­
тически функционален. А площадь в целом, вместе со скамей­
ками и тенистыми каштанами, точная копия площади в 
Болонье. Меня не сдерживал страх выглядеть старомодным. 
Истинный художник использует все необходимые средства, 
будь они тысячелетней давности или новоявленные.

— Полностью с вами согласен, — сказал Кармоди. — 
Позвольте представиться. Я — Эдвард Кармоди.

И с улыбкой повернулся.
Но за левым плечом никого не оказалось, как, впрочем, и 

за правым. На площади вообще никого не было.
— Проше прощения, — произнес голос. — Я не хотел вас 

удивлять. Я думал, вы знаете.
— Что знаю? — спросил Кармоди.
— Ну, про меня.
— Выходит, не знаю. Кто вы? Откуда говорите?
— Я голос Города, — сказал голос. — Иными словами, с 

вами говорит сам Бельведер, истинный и подлинный.
— Неужели? — язвительно поинтересовался Кармоди. И 

сам себе ответил: — Да, очевидно. Что ж, город так город. 
Большое дело!

Он отвернулся от фонтана и прогулочным шагом пошел по 
площади, словно разговаривал с городами каждый день и сыт 
этим по горло. Он бродил по улицам и проспектам, загляды­
вал в витрины, рассматривал здания, а у одной статуи даже 
остановился, но ненадолго.

— Ну как? — спросил чуть погодя голос Бельведера.
— Что как? — тут же отозвался Кармоди.
— Как я вам нравлюсь?
— Нормально, — ответил Кармоди.
— Всего лишь нормально? Это все?
— Послушай, — рассудительно произнес Кармоди, — город 

есть город. Увидишь один, считай, что видел все.



— Неправда! — обиженно воскликнул Бельведер. — Я рази­
тельно отличаюсь от других городов! Я уникален!

— Неужто? — презрительно фыркнул Кармоди. — Мне ты 
представляешься просто кучей разнородных частей. У тебя 
итальянская площадь, несколько типично греческих зданий, ряд 
готических сооружений, нью-йоркский многоквартирный дом в 
старом стиле, калифорнийская бутербродная и бог весть что 
еще. Где тут уникальность?

— Уникальна сама комбинация, рождающая исполнен­
ное смысла единое целое, — ответил Город. — Составные 
части, даже из прошлых эпох, вовсе не анахронизмы. Каждая 
символизирует определенный уклад и как таковая вполне 
уместна в тщательно продуманном образе жизни. Не угодно 
ли немного кофе и, быть может, бутерброд или свежие 
фрукты?

— Пожалуй, кофе, — сказал Кармоди.
Он позволил Бельведеру провести себя за угол к кафе, рас­

положенному прямо на улице. Кафе как две капли воды похо­
дило на салун времен Веселых девяностых, от механического 
пианино до канделябров из граненого стекла. Как и все осталь­
ное в городе, оно было безукоризненно чистым, но совершенно 
безлюдным.

— Приятная атмосфера, вы не находите? — спросил 
Бельведер.

— Сойдет, — бросил Кармоди. — На любителя.
На столик перед Кармоди опустился поднос из нержавею­

щей стали, на котором стояла чашка пенящегося кофе 
“капуцин”. Кармоди сделал глоток.

— Хороший кофе? — поинтересовался Бельведер.
— Да, весьма.
— Я горжусь своим кофе, — тихо промолвил Город. — И 

своей стряпней. Не угодно ли чего-нибудь отведать? Омлет, 
например, или суфле?

— Ничего, — отрезал Кармоди. От откинулся на спинку 
кресла и вздохнул. — Значит, ты образцовый город?

— Да, имею честь быть образцовым, — чопорно ответил 
Бельведер. — Причем самой последней и, убежден, лучшей мо­
дели. Меня создала объединенная исследовательская группа из 
Иеля и Чикагского университета на субсидии Рокфеллеровского 
фонда. Детальной разработкой занимались, в основном, в Мас­
сачусетском технологическом, хотя отдельные проблемы реша­
ли в Принстоне и в корпорации “РЭНД”. Строительство вел 
“Дженерал электрик”, а финансировали Форд, фонд Карнеги и



еще некоторые организации, пожелавшие остаться неиз­
вестными.

— Любопытная у тебя история, — с оскорбительной не­
брежностью промолвил Кармоди. — А там, через дорогу, не 
готический ли собор?

— Видоизмененный романский, — сообщил Город, — 
рассчитанный на все вероисповедания. Вместимость триста 
человек.

— Не сказал бы, что много — для такого-то домищи!
— Строго в соответствии с замыслом. Моей целью было 

добиться сочетания внушительности с уютом.
— А где, между прочим, жители этого города? — спросил 

Кармоди.
— Они все ушли, — скорбно произнес Бельведер. — Они 

покинули меня.
— Почему?
После короткой паузы Город ответил:
— В отношениях между мной и населением произошел до­

садный сбой. Точнее, даже недоразумение. Пожалуй, следует 
сказать, целый ряд недоразумений. Подозреваю, и подстрека­
тели сыграли свою роль.

— Но что именно произошло?
— Не знаю, — признался Город. — Честно, не знаю. Все 

просто ушли в один прекрасный день. Только представьте!.. 
Но я уверен — они вернутся.

— Сомнительно, — обронил Кармоди.
— Я убежден, — сказал Бельведер. — И кстати, почему бы 

вам не остаться здесь, мистер Кармоди?
— Да я, собственно, не задумывался.
— А вы подумайте. Вообразите — самый современный го­

род в мире целиком в вашем распоряжении!
— Заманчиво, — кивнул Кармоди.
— Так решайтесь, хуже не будет, — уговаривал Бельведер.
— Ну хорошо, я согласен, — сказал Кармоди.
Его заинтересовал город Бельведер. И все же он чувствовал 

тревогу. Хотелось знать — почему ушли отсюда жители?

По настоянию Бельведера Кармоди провел ночь в гостини­
це “Георг V”, в роскошном номере для новобрачных. Город по­
дал завтрак на веранде и сопровождал трапезу квартетом 
Гайдна. Утренний воздух был великолепен; если бы Бельведер 
не предупредил его, Кармоди никогда бы не подумал, что он 
кондиционированный.

Позавтракав, Кармоди откинулся на спинку кресла и пре­



дался созерцанию западного района Бельведера — ласкающей 
взор мешанины из китайских пагод, вьетнамских мостиков, 
японских каналов, зеленого бирманского холма, калифорний­
ской автостоянки, норманской башни и прочих красот.

— Отличный открывается вид! — одобрил он.
— Я рад, что вам нравится, — отозвался Город. — Над 

проблемой стиля бились с первого дня моего зарождения. Не­
которые настаивали на согласованности, требовали гармонич­
ных форм, сливающихся в гармоничное целое. Но образцовые 
города почти все такие — однообразно скучные творения одно­
го человека или одной группы людей. Настоящие города — 
другие.

— Да ведь ты и сам, в определенном смысле, ненастоя­
щий? — спросил Кармоди.

— Разумеется! Но я не пытаюсь это скрыть. Я — не какой- 
нибудь фальшивый “город будущего” или псевдофлорентий- 
ский ублюдок. От меня требуется практичность и фунциональ- 
ность, но в то же время и оригинальность.

— Ну что ж, Бельведер, на мой взгляд, ты неплох, — 
заявил Кармоди во внезапном приступе благодушия. — А ска­
жи, все образцовые города разговаривают подобно тебе?

— Конечно, нет. До сих пор ни один город, образцовый или 
какой-нибудь другой, не произнес ни слова. Но жителям это 
не нравится — город кажется слишком большим, слишком 
властным, слишком отчужденным. Потому меня и снабдили 
искусственным разумом и голосом для его выражения.

— Понимаю, — проговорил Кармоди.
— Дело в том, что искусственный разум одухотворяет ме­

ня, а это очень важно в наш век обезличивания. Разум позволя­
ет мне быть чутким, творчески отвечать на запросы жителей. 
Мы можем договориться — горожане и я. Путем постоянного 
и осмысленного диалога мы можем выработать динамичную, 
гибкую, воистину жизнеспособную городскую среду. И можем 
улучшать друг друга, не утрачивая в значительной мере своей 
индивидуальности.

— Чудесно, — сказал Кармоди. — Беда только, что тебе не 
с кем вести диалог.

— Это единственный изъян, — признался Город. — Но сей­
час у меня есть вы.

— Верно, — согласился Кармоди, недоумевая, почему слова 
Города прозвучали для него не очень приятно.

— А у вас, естественно, есть я, — продолжил Бельведер. — 
Отношениям всегда следует быть взаимными. Теперь, дорогой 
Кармоди, позвольте показать вам некоторые мои достоприме­



чательности. А потом займемся вашим поселением и упорядо­
чением.

— Моим... чем?
—г Я неудачно выразился, — извинился Город. — Есть та­

кой научный термин. Но вы понимаете, безусловно, что взаим­
ные отношения накладывают обязательства на обе 
заинтересованные стороны. Иначе и быть не может, так ведь?

— Если только стороны не занимают позицию невмеша­
тельства, — заметил Кармоди.

— Нам это ни к чему, — сказал Бельведер. — Невмешатель­
ство подразумевает отмирание чувств и неминуемо приводит 
к отчуждению. А теперь, пожалуйста, пройдите сюда...

Кармоди последовал приглашению и увидел все великоле­
пие Бельведера. Он посетил электростанцию, очистные со­

оружения и предприятия легкой промышленности, осмотрел 
детский парк, музей и картинную галерею, концертный зал и 
театр, боулинг, биллиардную, картинговые треки и кинотеатр. 
Он устал и не прочь был отдохнуть. Но Город во что бы то 
ни стало хотел показать себя, и Кармоди пришлось любовать­
ся пятиэтажным зданием “Америкэн экспресс”, португальской 
синагогой, статуей Ричарда Бакминстера Фуллера*, автобусной 
станцией “Грейхаунд” и иными достопримечательностями.

Наконец, турне завершилось. Кармоди пришел к выводу, 
что красота заключена в глазах зрителя, ну, и малая ее 
часть — в ногах.

— Самое время немного перекусить, а? — заметил Город.
— Чудесно, — сказал Кармоди.
Его провели в модный французский ресторан, где он начал 

с potage au petit pois** и закончил petits fours***.
— А теперь маленький ломтик сыра бри? — предложил 

Город.
— Нет, спасибо, — отказался Кармоди. — Я сыт. Честно 

говоря, я прямо лопаюсь.
— Но сыр не отягощает желудок. Может, кусочек отменно­

го камамбера?
— Уже просто не полезет.
— Рекомендую фрукты — очень освежает небо.

* Р. Б. Фуллер — современный американский архитектор и инженер. — 
Прим. перев.

** Суп с горошком (фр.)
*** Печенье (фр.)



— Если здесь и надо что-то освежать, то только не мое 
небо.

— Ну, по крайней мере яблоко, грушу, кисть винограда?
— Спасибо, нет.
— Пару вишенок?
— Нет! Нет!
— Обед без фруктов нельзя считать полноценным.
— А я считаю, — заявил Кармоди.
— Многие важные витамины содержатся только во 

фруктах.
— Значит, перебьюсь без них.
— Ну, хоть половинку апельсина? Я сам почищу... Цитру­

совые совсем не калорийны.
— Я не могу больше есть.
— Не съедите даже дольки? Если я выберу косточки?
— Определенно, нет.
— Вы бы сняли груз с моей души, — проникновенно сказал 

Город. — В меня заложена тяга к завершенности, а что за обед 
без фруктов?

— Нет! И еще раз нет!
— Хорошо-хорошо, только не волнуйтесь, — успокоил Го­

род. — Не нравится, что я подаю, не надо.
— Отчего же, нравится.
— А если вам так нравится, почему не поесть фруктов?
— Довольно, — произнес Кармоди. — Дай мне винограда.
— Я ничего не хочу вам навязывать.
— Ты ничего и не навязываешь. Дай, пожалуйста.
— Вы твердо решили?
— Дай винограда! — заорал Кармоди.
— Ладно, берите, — сказал Город. И подал великолепную 

гроздь муската.
Кармоди съел все. Виноград был отличный.

— Прошу прощения, — произнес Бельведер. — Что вы 
делаете?

Кармоди выпрямился и открыл глаза.
— Вздремнул немного... Что-то не так?
— Что может быть “не так” при столь здоровом естествен­

ном занятии?
— Благодарю, — сказал Кармоди и вновь закрыл глаза.
— Но зачем же дремать в кресле? — спросил Город.
— Потому что я — в кресле и уже наполовину сплю.
— Заработаете растяжение мышц спины, — предупредил 

Город.



— Плевать, — буркнул Кармоди, не открывая глаз.
— Почему бы не лечь спать со всеми удобствами, на 

диване?
— Мне вполне удобно здесь, в кресле.
— Так только кажется. Человек анатомически не приспособ­

лен спать в сидячем положении.
— А я вот приспособлен! — сказал Кармоди.
— Нет. Попробуйте уснуть на диване.
— Мне по душе кресло.
— Но диван лучше. Пожалуйста, попробуйте, Кармоди. 

Кармоди!
— А?.. Что?.. — вскинулся Кармоди, проснувшись.
— Я совершенно уверен, что вам следует отдыхать на 

диване.
— Ну хорошо! — Кармоди с видимым усилием заставил се­

бя подняться. — Где этот диван?
Город вывел его из ресторана, направил вниз по улице, за­

ставил повернуть и войти в здание с табличкой “Дремотная”. 
В помещении стояло с дюжину диванов. Кармоди направился 
к ближайшему.

— Не советую, — сказал Город. — Он продавлен.
— Ерунда, — отмахнулся Кармоди. — Как-нибудь устроюсь.
— Неудобная поза вредит осанке.
— Боже милостивый! — воскликнул Кармоди, вставая с ди­

вана. — Какой ты мне порекомендуешь?
— Вот тот, сзади, — сказал Город. — Он здесь самый 

большой и упругий. Мягкость матраса установлена научным 
путем. Подушки...

— Ладно, хорошо, отлично, — сказал Кармоди и лег на ука­
занный диван.

— Может быть, включить музыку?
— Не стоит беспокоиться.
— Как угодно. Тогда я потушу свет.
— Прекрасно.
— Одеяло не желаете? Я, разумеется, регулирую температу­

ру, но у засыпающих часто создается субъективное ощущение 
прохлады.

— Неважно! Оставь меня в покое!
— Хорошо, — сказал Город. — Я ведь, собственно, не для 

себя стараюсь. Лично я никогда не сплю.
— Да, извини, — произнес Кармоди.
— Ничего, не утруждайте себя извинениями...
Наступила тишина. Потом Кармоди сел.



— Что случилось? — спросил Город.
— Не могу заснуть, — пожаловался Кармоди.
— Попробуйте закрыть глаза и сознательно расслабить 

каждую мышцу тела, начиная от большого пальца и...
— Не могу заснуть! — заорал Кармоди.
— Вы, наверно, с самого начала не очень-то хотели 

спать, — предположил Город. — По крайней мере закройте 
глаза и постарайтесь немного отдохнуть.

— Нет! — заявил Кармоди. — Сна ни в одном глазу. А в 
отдыхе я не нуждаюсь.

— Упрямец! — сказал Город. — Поступайте, как хотите. Я 
сделал все, что мог.

— Да-а-а! — протянул Кармоди, встал и вышел из 
“Дремотной”.

Кармоди стоял на маленьком горбатом мостике и смотрел 
на голубую лагуну.

— Это точная копия моста Риалто в Венеции, — сообщил 
Город. — Уменьшенная, разумеется.

— Знаю, — отозвался Кармоди, — я прочитал табличку.
— Очаровательно, правда?
— Недурно, — сказал Кармоди, закуривая сигарету.
— Вы много курите, — заметил Город.
— Угу. Что-то тянет.
— Как ваш медицинский советник должен предупредить, 

что связь между курением и раком легких убедительно до­
казана.

— Знаю.
— Если бы вы перешли на трубку, вероятность заболевания 

была бы меньше.
— Я не люблю трубку.
— В таком случае, сигару?
— И сигары не люблю.
Кармоди закурил другую сигарету.
— Это ваша третья сигарета за пять минут, — заметил 

Город.
— Черт побери, я буду курить столько, сколько захочу! — 

закричал Кармо&и.
— Конечно-конечно! — заверил Город. — Я пытался обра­

зумить вас ради вашего же здоровья. Неужели вы хотите, что­
бы я молча смотрел, как вы себя губите?

— Да, хочу, — сказал Кармоди.
— Не могу поверить, что вы говорите серьезно. Здесь всту­



пает в силу этический императив. Человек в принципе может 
действовать против своих интересов; в машине такая пороч­
ность недопустима.

— Отстань от меня, — угрюмо бросил Кармоди. — 
Прекрати мною понукать.

— Понукать? Мой дорогой Кармоди, разве я к чему-то вас 
принуждал? Разве я не ограничивался советами?

— Ну, пожалуй. Но слишком много болтаешь.
— Очевидно, этого все же недостаточно, — сказал Го­

род. — Судя по тому, что я получаю в ответ.
— Ты слишком много болтаешь, — повторил Кармоди и 

закурил сигарету.
— Четвертая сигарета за пять минут.
Кармоди открыл рот, чтобы выкрикнуть оскорбление. За­

тем передумал и пошел прочь.

— Что это? — спросил Кармоди.
— Автомат для продажи конфет, — сообщил ему Город.
— Совершенно непохоже.
— Однако это так. Я взял модифицированный проект 

Сааринена* для силосной башни, миниатюризировал его, само 
собой, и...

— Все равно непохоже. Как им пользоваться?
— Очень просто. Нажмите на красную кнопку. Теперь по­

дождите. Опустите вниз один из рычагов в ряду “А”. И нажми­
те на зеленую кнопку. Пожалуйста!

В руку Кармоди скользнула большая конфета.
— Хм, — сказал Кармоди. Он развернул конфету и надку­

сил ее... — Это настоящая конфета или копия?
— Настоящая. Столько дел, что самому заняться недосуг, 

пришлось обратиться к субподрядчику.
— Хм, — сказал Кармоди и выронил обертку.
— Вот с таким пренебрежительным отношением я всегда и 

сталкиваюсь.
— Подумаешь, бумажка! — Кармоди повернулся и посмот­

рел на обертку, лежащую на безукоризненно чистом тротуаре.
— Конечно, бумажка, — сказал Город. — Но умножьте ее 

на сто тысяч жителей, и что получится?
— Сто тысяч бумажек, — тут же отозвался Кармоди.
— Ничего смешного не нахожу, — отрезал Город. — Вы бы 

не захотели жить среди этих бумажек, можете не сомневаться.

* Эро Сааринен (1910—1961) — американский архитектор. — Прим. пврев.



Первым бы прибежали жаловаться, что улицы завалены мусо­
ром. Ну, а где ваш вклад в борьбу за чистоту? Хотя бы за 
собой вы убираете? Конечно, нет! Это вы предоставляете 
мне — а я и так должен выполнять все функции Города, днем 
и ночью, без выходных.

Кармоди нагнулся, чтобы подобрать обертку. Но едва про­
тянул к ней руку, как из ближайшей водосточной решетки вы­
скочила металлическая клешня, схватила бумажку и исчезла.

— Ладно, — сказал Город. — Я привык убирать за други­
ми. Мне все время приходится это делать...

— Гм, — пробормотал Кармоди.
— ...не ожидая благодарности.
— Я благодарен, благодарен! — заверил Кармоди.
— Вовсе и нет.
— Ну хорошо, может быть, и нет. Что мне прикажешь го­

ворить?
— Лично мне ничего не надо, — сказал Город. — Будем 

считать инцидент исчерпаным.

— Достаточно? — спросил Город после ужина.
— О, вполне, — ответил Кармоди.
— Не очень-то много вы съели.
— Я поел, сколько хотел. Все было очень вкусно.
— Ну, а раз так, то почему бы не съесть еще?
— Больше некуда.
— Если бы вы не испортили аппетит конфетой...
— Черт побери, конфета не испортила мне аппетит! Я 

просто...
— Вы опять закуриваете, — заметил Город.
— Ага, — подтвердил Кармоди.
— А нельзя ли потерпеть еще немного?
— Послушай, — резко начал Кармоди, — какого черта 

ты...
— Нам надо серьезно потолковать, — поспешно вставил 

Город. — Вы не задумывались, на что будете жить?
— Пока у меня не было времени задуматься над этим.
— Ну, а я уже подумал. Хорошо, если бы вы стали врачом.
— Врачом? Но сперва нужно закончить курс колледжа, по­

том медицинскую школу, потом...
— Я все могу устроить.
— Не привлекает.
— Так... Право?
— Ни за что!
— Инженер? Прекрасная профессия!



— Не для меня.
— Кем же вы хотите быть?
— Летчиком! — запальчиво воскликнул Кармоди.
— О, бросьте...
— Я серьезно!
— У меня даже аэродрома нет.
— Тогда я стану летчиком где-нибудь в другом месте.
— Вы говорите так нарочно, назло мне!
— Вовсе нет, — сказал Кармоди. — Я хочу быть летчиком, 

честно хочу. Я всегда хотел быть летчиком. Это моя мечта.
Наступила тишина. После долгого молчания Город 

произнес:
— Дело ваше.
Голос прозвучал холодно, как сама смерть.

— Куда это вы идете?
— ГУлять, — ответил Кармоди.
— В полдесятого вечера?
— Ну. А что?
— Мне-то казалось, вы устали.
— Я успел отдохнуть.
— Понятно. Мне-то казалось, что вы посидите, и мы хоро­

шенько потолкуем.
— А может, потолкуем, когда я вернусь?
— Ладно, не имеет значения, — горько произнес Город.
— Ладно, к черту прогулку, — горько произнес Кармоди и 

сел.
— Я уже не хочу, — сказал Город. — Идите, гуляйте на 

здоровье.

— Спокойной ночи, — произнес Кармоди.
— Прошу прощения?

— Я сказал “спокойной ночи”.
— Вы собираетесь спать?
— Разумеется. Уже поздно, я устал.
— Спать? Прямо сейчас?
— А почему бы и нет?
— Да так... — промолвил Город. — Вы забыли умыться.
— A-а... действительно. Ничего, утром умоюсь.
— Вы давно не принимали ванну?
— Да, очень давно. Утром приму.
— Разве у вас не улучшится самочувствие, если вы примете 

ванну сейчас?



— Her.
— Даже если я сам наберу воды?
— Нет, черт побери! Нет! Я хочу спать!
— Поступайте, как знаете, — сказал Тород. — Не умывай­

тесь, не учитесь, неправильно питайтесь. Но тогда не пеняйте 
на меня.

— Пенять? За что?
— За все, что угодно, — ответил Город.
— Ну, а именно? Что ты имеешь в виду?
— Неважно.
— Зачем же ты вообще об этом заговорил?
— Исключительно ради вас.
— Понимаю.
— Мне-то все равно, моетесь вы или нет.
— Ясно.
— Когда относишься к делу неравнодушно, — продолжал 

Город, — со всей ответственностью, очень неприятно выслу­
шивать брань в свой адрес.

— Этого не было.
— Сейчас не было. А раньше днем было.
— Ну... погорячился.
— Все из-за курения.
— Ты опять за свое!
— Ладно, не буду, — сказал Город. — Дымите, как труба. 

Мне-то что?
— Вот-вот! — Кармоди закурил.
— Но я оказался несостоятельным, — посетовал Город.
— Нет-нет, — заверил Кармоди. — Не надо так говорить. 

Пожалуйста.
— Забудем об этом, — произнес Город.
— Хорошо.
— Иногда я чересчур рьяно берусь за дело.
— Да уж.
— Все это очень тяжело — и особенно потому, что я прав. 

Я прав, вы же знаете.
— Знаю, — сказал Кармоди. — Ты прав, ты прав, ты всег­

да прав. Прав-прав-правтправ...
— Не надо перевозбуждаться, — остановил Город. — 

Хотите выпить стакан молока?
— Нет.
— Точно не хотите?
Кармоди закрыл лицо руками. Ему было не по себе. Он 

чувствовал себя крайне виноватым, слабым, грязным, нездоро­



вым и неряшливым. Он чувствовал себя глубоко испорченным 
человеком, и, более того, навеки обреченным на такое состоя­
ние, если только он не изменится, приспособится, исправится...

Но Кармоди и не пытался сделать что-нибудь подобное. Он 
поднялся на ноги, расправил плечи и решительно зашагал 
прочь от римской площади и венецианского мостика.

— Куда вы? — спросил Город. — Что случилось?
Поджав губы, Кармоди молча шествовал мимо детского

парка и здания “Америкэн экспресс”.
— Что я сделал плохого? — воскликнул Город. — Что? 

Скажите мне просто, что?!
Храня молчание, Кармоди миновал французский ресторан­

чик и португальскую синагогу и вышел, наконец, на опрятную 
зеленую равнину, что окружала Бельведер.

— Неблагодарный! — закричал ему вслед Город. — Ты та­
кой же, как все остальные! Вы, люди, вообще склочные созда­
ния, никогда не бываете довольны.

Кармоди сел в машину и завел двигатель.
— С другой стороны, — задумчиво произнес Бельведер, — 

вы никогда не выказываете и своего недовольства... Мораль, 
полагаю, в том, что Городу необходимо запастись терпением.

Кармоди выехал на шоссе и взял путь на Нью-Йорк.
— Счастливой поездки! — закричал на прощанье Бельве­

дер. — Не волнуйтесь рбо мне, я буду вас ждать!
Кармоди с силой надавил на педаль газа. Он предпочел бы 

не слышать последней фразы.

БИЛЕТ НА ПЛАНЕТУ ТРАНАЙ
В один прекрасный июньский день высокий, худощавый, 

серьезного вида, скромно одетый молодой человек вошел в кон­
тору Межзвездного Бюро Путешествий. Он равнодушно прошел 
мимо яркого плаката, изображающего Праздник урожая на Мар­
се. Громадное фотопанно танцующих лесов на І^иганиуме не 
привлекло его взгляда. Он оставил без внимания и несколько 
двусмысленную картину обряда рассвета на планете Опиукус-И 
и подошел к столу агента.

Печатается по изд.: Шекли Р. Билет на планету Т^анай: БСФ, т. 16: Пер. с 
англ. — М.: Молодая гвардия, 1968.



— Я хотел бы заказать билет на планету Транай, — сказал 
молодой человек.

Агент закрыл журнал «Полезные изобретения», который он 
читал, и сдвинул брови.

— Транай? Транай? Это, кажется, одна из лун Кента-ІѴ?
— Нет, — ответил молодой человек. — Транай — планета, 

обращающаяся вокруг звезды, носящей то же название. Я хочу 
туда съездить.

— Никогда о ней не слышал. — Агент взял с полки Звездный 
каталог, туристскую звездную карту и справочник под названием 
«Редкие межпланетные маршруты».

— Так, — сказал агент уверенным голосом. — Каждый день 
приходится узнавать что-то новое. Значит, вы хотите заказать 
билет на планету Транай, мистер...

— ГУдмэн. Марвин ГУдмэн.
— ГУдмэн... Так вот, оказывается, Транай — одна из самых 

далеких от Земли планет, на краю Млечного Пути. ТУда никто 
не ездит.

— Знаю. Вы оформите мне проезд? — спросил ГУдмэн, и в 
голосе его послышалось подавляемое волнение.

Агент покачал головой:
— Никаких шансов. Даже нон-скеды не забираются так 

далеко.
— До какого ближайшего пункта вы можете меня отправить?
Агент подкупающе улыбнулся:
— Зачем об этом беспокоиться? Я могу направить вас на пла­

нету, на которой будет все, чем располагает Транай, плюс такие 
дополнительные преимущества, как быстрое сообщение, снижен­
ные цены, комфортабельные отели, экскурсци...

— Я еду на Транай, — угрюмо сказал ГУдмэн.
— Но туда невозможно добраться, — терпеливо начал объяс­

нять агент. — Что вы рассчитываете там найти? Возможно, я 
мог бы помочь.

— Вы можете помочь мне, оформив билет хотя бы до...
— Вы ищете приключений? — перебил его агент, быстро оки­

нув взглядом тощую сутулую фигуру ГУдмэна. — Могу предло­
жить планету Африканус-ІІ, доисторический мир, населенный 
дикими племенами, саблезубыми тиграми, человекоядными па­
поротниками; там есть зыбучие пески, действующие вулканы, 
птеродактили и все такое прочее. Экспедиции отправляются из 
Нью-Йорка каждый пятый день, причем максимальный риск со­
четается с абсолютной безопасностью. Вам гарантируется голо­
ва динозавра, иначе мы возвращаем деньги назад.

— Транай, — сказал Гудмэн.



— Гм, — клерк оценивающе взглянул на упрямо сжатый рот 
и немигающие глаза клиента. — Возможно, вам надоели пури­
танские правила на Земле? Тогда позвольте предложить вам пу­
тешествие на Альмагордо-ІІІ — «Жемчужину южного звездного 
пояса». Наш десятидневный тур в кредит предусматривает посе­
щение таинственного альмагордийского туземного квартала, 
восьми ночных клубов (первая рюмка за счет фирмы), осмотр 
цинталовой фабрики, где вы сможете с колоссальной скидкой ку­
пить настоящие цинталовые пояса, обувь и бумажники, а также 
осмотр двух винных заводов. Девушки на Альмагордо красивы, 
жизнерадостны и обезоруживающе наивны. Они считают тури­
стов высшим и наиболее желанным типом человеческих существ. 
Кроме того...

— Транай, — повторил ГУдмэн. — До какого ближайшего 
пункта вы можете меня доставить?

Клерк нехотя вытащил стопку билетов.
— Вы можете долететь на «Королеве созвездий» до планеты 

Легис-ІІ, затем пересесть на «Галактическую красавицу», кото­
рая доставит вас на Оуме. Там придется сделать пересадку на 
местный корабль, который останавливается на Мачанге, Инчан- 
ге, Панканге, Лекунге и Ойстере и высадит вас на ТУнг-Брадаре- 
IV, если не потерпит аварию в пути. Затем на нон-скеде вы пере­
сечете Галактический вихрь (если удастся) и прибудете на Алумс- 
ридгию, откуда почтовая ракета летает до Белисморанти. Я 
слышал, что почтовая ракета все еще там курсирует. Таким обра­
зом, вы проделаете полпути, а дальше доберетесь сами.

— Отлично, — сказал ГУдмэн. — Вы сможете приготовить 
необходимые бумаги к вечеру?

Агент кивнул.
— Мистер ГУдмэн, — спросил он в отчаянии, — все-таки что 

это за место — Транай?
На лице ГУдмэна появилась блаженная улыбка.
— Утопия, — сказал он.

Марвин ГУдмэн прожил большую часть жизни в небольшом 
городе Сикирке (штат Нью-Джерси), которым в течение почти 
пятидесяти лет управляли сменяющие друг друга политические 
боссы. Большинство граждан Сикирка равнодушно относилось 
к коррупции среди всех слоев государственных служащих, игор­
ным домам, баталиям уличных шаек, пьянству среди молодежи. 
Они апатично наблюдали, как разрушаются их дороги, лопаются 
старые водопроводные трубы, выходят из строя электростанции 
и разваливаются их обветшалые жилые здания, в то время как 
боссы строят новые большие дома, новые большие плаватель­



ные бассейны и утепленные конюшни. Люди к этому привыкли. 
Но только не ГУдмэн.

Прирожденный борец за справедливость, он писал разобла­
чительные статьи, которые нигде не печатались, посылал в Кон­
гресс письма, которые никем не читались, поддерживал честных 
кандидатов, которые никогда не избирались. Он основал «Лигу 
городского благоустройства», организацию «Граждане против 
гангстеризма», «Союз граждан за честные полицейские силы», 
«Ассоциацию борьбы с азартными играми», «Комитет равных 
возможностей для женщин» и дюжину других организаций.

Его усилия были безрезультатны. Апатичные горожане не ин­
тересовались этими вопросами. Политиканы открыто над ним 
смеялись, а Гудмэн не терпел насмешек над собой. В дополнение 
ко всем бедам его невеста ушла к горластому молодому челове­
ку, который носил яркий спортивный пиджак и единственное до­
стоинство которого заключалось в том, что он владел 
контрольным пакетом акций Сикиркской строительной кор­
порации.

Это был тяжелый удар. По-видимому, девушку Марвина не 
беспокоил тот факт, что Сикиркская строительная корпорация 
подмешивала непомерное количество песка в бетон и выпускала 
стальные балки на несколько дюймов уже стандарта. Невеста 
сказала как-то ГУдмэну: «Боже мой, Марвин, ну и что такого? 
Так все делают. Нужно быть реалистом».

ГУдмэн не собирался быть реалистом. Он сразу же ретировал­
ся в «Лунный бар» Эдди, где за рюмкой начал взвешивать при­
влекательные стороны травяного шалаша в зеленом аду Венеры.

В бар вошел старик с ястребиным лицом, державшийся очень 
прямо. По его тяжелой поступи человека, отвыкшего от земного 
притяжения, по бледному лицу, радиационным ожогам и про­
нзительным серым глазам ГУдмэн определил, что это космиче­
ский пилот.

— «Особый транайский», Сэм, — бросил бармену старый ас­
тронавт.

— Сию минуту, капитан Сэвидж, — ответил бармен.
— «Транайский»? — невольно вырвалось у ГУдмэна.
— «Транайский», — сказал капитан. — Видно, никогда не 

слыхал о такой “планете, сынок?
— Нет, сэр, — признался ГУдмэн.
— Так вот, сынок, — сказал капитан Сэвидж. — Что-то меня 

тянет на разговор сегодня, поэтому расскажу-ка я тебе о благос­
ловенной планете Транай, там, далеко за Галактическим Вихрем.

Глаза капитана затуманились, и улыбка согрела угрюмо сжа­
тые губы.



— В те годы мы были железными людьми, управлявшими 
стальными кораблями. Джонни Кавано, и Фрог Ларсен, и я про­
брались бы в самый ад ради тонны терганиума. Да, и споили 
бы самого Вельзевула, если бы в экипаже не хватало людей. То 
были времена, когда от космической цинги умирал каждый тре­
тий и тень Большого Дэна Макклинтока витала над космически­
ми трассами; Молл Гэнн тогда еще хозяйничала в трактире 
«Красный петух» на астероиде 342-АА, заламывала по пятьсот 
земных долларов за кружку пива, и люди давали, потому что 
это было единственное заведение на десять миллиардов миль в 
округе. В те дни шайка скарбиков еще промышляла вдоль Звезд­
ного Пояса, а корабли, направлявшиеся на Проденгум, должны 
были лететь по страшной Прогнутой Стрелке. Так что можешь 
себе представить, сынок, что я почувствовал, когда однажды 
высадился на Транае.

Гудмэн слушал, как старый капитан рисовал картину той ве­
ликой эпохи, когда хрупкие корабли бросали вызов железному 
небу, стремясь ввысь, в пространство, вечно туда — к дальним 
границам Галактики.

Там-то, на краю Великого Ничто, и находилась планета 
Транай.

Транай, где найден смысл существования и где люди уже не 
прикованы к Колесу! Транай — обильная, миролюбивая, процве­
тающая, счастливая страна, населенная не святыми, не скептика­
ми, не интеллектуалами, а людьми обычными, которые 
достигли Утопии.

В течение часа капитан Сэвидж рассказывал о многообраз­
ных чудесах планеты Транай. Закончив, он пожаловался на су­
хость в горле. «Космический катар», — назвал он это состояние, 
и Гудмэн заказал ему еще один «Транайский особый» и один для 
себя. Потягивая экзотическую буро-зеленую смесь, Гудмэн по­
грузился в мечтания.

Наконец он мягко спросил:
— Почему бы вам не вернуться назад, капитан?
Старик покачал головой.
— Космический радикулит. Я застрял на Земле навсегда. 

В те дни мы понятия не имели о современной медицине. Теперь 
я гожусь лишь на сухопутную работу.

— А что вы сейчас делаете?
— Работаю десятником в Сикиркской строительной корпора­

ции, — вздохнул старик. — Это я, который когда-то командовал 
пятидесятитрубным клипером... Ох, уж как эти люди делают бе­
тон! Может быть, еще по маленькой в честь красавицы Транай?

Они еще несколько раз выпили по маленькой. Когда Гудмэн



покидал бар, дело было решено. Где-то там, во Вселенной, най­
ден модус вивенди, реальное осуществление древней мечты чело­
века об идеальном обществе.

На меньшее он бы не согласился.
На следующий день он уволился с завода роботов в Ист-Ко- 

сте, где работал конструктором, и забрал свои сбережения из 
банка.

Он отправлялся на Транай.

На «Королеве созвездий» он долетел до Легис-ІІ, а затем на 
«Галактической красавице» — до Оуме. Сделав остановки на 
Мачанге, Инчанге, Панканге, Лекунге и Ойстере, которые оказа­
лись убогими местечками, он достиг Тунг-Брадара-ІѴ. Без вся­
ких инцидентов он пролетел сквозь Галактический Вихрь и, 
наконец, добрался до Белисморанти, где кончалась сфера влия­
ния Земли.

За фантастическую сумму лайнер местной компании перевез 
его на Дваста-ІІ, откуда на грузовой ракете он миновал планеты 
Севес, Олго и Ми и прибыл на двойную планету Мванти. Там 
он застрял на три месяца, но использовал это время, чтобы 
пройти гипнопедический курс транайского языка. Наконец, он 
нанял летчика, который доставил его на планету Динг.

На Динге он был арестован как хигастомеритреанский шпи­
он, однако ему удалось бежать в грузовом отсеке ракеты, возив­
шей руду для г*Мори. На г’Мори ему пришлось лечиться от 
обморожения, теплового удара и поверхностных радиационных 
ожогов. Там же он договорился о перелете на Транай.

Он уже отчаялся и не верил, что попадет к месту назначения, 
когда корабль пронесся мимо лун Доэ и Ри и опустился в порту 
планеты Транай.

Когда открылись шлюзы, ГУдмэн ощутил глубокую депрес­
сию. Частично она объяснялась усталостью, неизбежной пос­
ле такого путешествия. Но была и другая причина: его вне­
запно охватил страх оттого, что Транай может оказаться 
химерой.

Он пересек всю Галактику, поверив на слово старому косми­
ческому летчику. Теперь его повесть звучала уже не столь убеди­
тельно. Скорее можно поверить в существование Эльдорадо, 
чем планеты Транай, к которой его так влекло.

Он сошел с корабля. Порт Транай оказался довольно прият­
ным городком. Улицы полны народу, и в магазинах много това­
ров. Мужчины похожи на обычных людей. Женщины весьма 
привлекательны.

И все же он почувствовал что-то странное, что-то неуловимо,



но в то же время ощутимо необычное. Вскоре он понял, в чем 
дело.

Ему попадалось по крайней мере десять мужчин на каждую 
женщину, и что более странно: все женщины, которых он видел, 
были моложе 18 или старше 35 лет.

Что же случилось с женщинами от 18 до 35? Наложено ли 
какое-то табу на их появление в общественных местах? Или ви­
ной тому эпидемия?

Надо подождать, вскоре он все узнает.
Он направился в Идриг-Билдинг, где помещались все прави­

тельственные учреждения планеты, и представился в канцелярии 
министра по делам иноземцев. Его сразу провели к министру.

Кабинет был небольшой и очень заставленный, на стенах си­
нели странные потеки. Что сразу поразило Гудмэна, так это 
дальнобойная винтовка с глушителем и телескопическим прице­
лом, которая зловеще висела на стене. Однако раздумывать над 
этим было некогда, так как министр вскочил с кресла и энергич­
но пожал ему руку.

Министр был полным веселым мужчиной лет пятидесяти. На 
шее у него висел небольшой медальон с гербом планеты Транай: 
молния, раскалывающая початок кукурузы. Гудмэн правильно 
определил, что это официальный знак власти.

— Добро пожаловать на Транай, — сердечно приветствовал 
его министр. Он смахнул кипу бумаг с кресла и пригласил Гудмэ­
на сесть.

— Господин министр... — официально начал Гудмэн по-тра- 
найски.

— Ден Мелит. Зовите меня просто Ден. Мы здесь не любим 
официалыцины. Кладите ноги на стол и располагайтесь, как у 
себя дома. Сигару?

— Нет, спасибо, — сказал Гудмэн, слегка ошарашенный. — 
Мистер... эээ... Ден, я приехал с планеты Земля, о которой вы, 
возможно, слышали.

— Конечно, слышал, — сказал министр. — Довольно нерв­
ное, суетливое место, не правда ли? Конечно, не хочу вас 
обидеть.

— Да-да. Я придерживаюсь того же мнения о Земле. Причи­
на, по которой я приехал... — Гудмэн запнулся, надеясь, что он 
не выглядит слишком глупо. — В общем я слыхал кое-что о пла­
нете Транай. И, поразмыслив, пришел к выводу, что все это, на­
верно, сказки. Но если вы не возражаете, я бы хотел задать 
несколько вопросов.

— Спрашивайте что угодно, — великодушно сказал Ме­
лит. — Можете рассчитывать на откровенный ответ.



— Спасибо. Я слышал, что на Транае не было войн уже в 
течение четырехсот лет.

— Шестисот лет, — поправил его Мелит. — Нет, и не пред­
видится.

— Кто-то мне сказал, что на Транае нет преступности.
— Верно.
— И поэтому здесь нет полиции, судов, судей, шерифов, су­

дебных приставов, палачей, правительственных следователей. 
Нет ни тюрем, ни исправительных домов, ни других мест за­
ключения.

— Мы в них просто не нуждаемся, — объяснил Мелит, — 
потому что у нас не совершается преступлений.

— Я слышал, — сказал Гудмэн, — что на Транае нет нищеты.
— О нищете и я не слыхивал, — сказал весело Мелит. — Вы 

уверены, что не хотите сигару?
— Нет, спасибо. — Гудмэн в возбуждении наклонился впе­

ред. — Я так понимаю, что вы создали стабильную экономику 
без обращения к социалистическим, коммунистическим, фашист­
ским или бюрократическим методам.

— Совершенно верно, — сказал Мелит.
— То есть ваше общество является обществом свободного 

предпринимательства, где процветает частная инициатива, а 
функции власти сведены к абсолютному минимуму.

Мелит кивнул.
— В основном на правительство возложены второстепенные 

функции: забота о престарелых, украшение ландшафта.
— Верно ли, что вы открыли способ распределения богатств 

без вмешательства правительства, даже без налогов — способ, 
основанный только на индивидуальном желании? — настойчиво 
интересовался Гудмэн.

— Да, конечно.
— Правда ли, что правительство Траная не знает коррупции?
— Никакой, — сказал Мелит. — Видимо, по этой причине 

нам очень трудно уговаривать людей заниматься государствен­
ной деятельностью.

— Значит, капитан Сэвидж был прав! — воскликнул ГУдмэн, 
который уже не мог сдерживаться. — Вот она, Утопия!

— Нам здесь нравится, — сказал Мелит.
ГУдмэн глубоко вздохнул и спросил:
— А можно мне здесь остаться?
— Почему бы и нет? — Мелит вытащил анкету. — У нас нет 

иммиграционных ограничений. Скажите, какая у вас профессия?
— На Земле я был конструктором роботов.
— В этой области возможностей для работы много. — Мелит



начал заполнять анкету. Его перо выдавило чернильную кляксу. 
Министр небрежно кинул ручку в стену. Она разбилась, оставив 
после себя еще один синий потек.

— Анкету заполним в следующий раз, — сказал он. — Я сей­
час не в настроении этим заниматься. — Он откинулся на спинку 
кресла. — Хочу вам дать один совет. Здесь, на Транае, мы счита­
ем, что довольно близко подошли к Утопии, как вы выразились. 
Но наше государство нельзя назвать высокоорганизованным. 
У нас нет сложного кодекса законов. Мы живем, придерживаясь 
нескольких неписаных законов, или обычаев, если хотите. Вы са­
ми узнаете, в чем они заключаются. Хочу вам посоветовать, это, 
конечно, не приказ, их соблюдать.

— Конечно, я буду это делать, — с чувством сказал ГУд­
мэн. — Могу вас заверить, сэр, что я не имею намерения угро­
жать какой-либо сфере вашего рая.

— О, я не беспокоюсь насчет нас, — весело улыбнулся Ме­
лит. — Я имел в виду вашу собственную безопасность. Возмож­
но, моя жена тоже захочет вам что-либо посоветовать.

Он нажал большую красную кнопку на письменном столе. Пе­
ред ними возникло голубоватое сияние. Сияние материализова­
лось в красивую молодую женщину.

— Доброе утро, дорогой, — сказала она Мелиту.
— Скоро вечер, — сказал Мелит. — Дорогая, этот юноша 

прилетел с самой Земли и хочет жить на Транае. Я ему дал обыч­
ные советы. Можем ли мы что-нибудь еще для него сделать?

Госпожа Мелит немножко подумала и потом спросила 
ГУдмэна:

— Вы женаты?
— Нет, мадам, — ответил ГУдмэн.
— В таком случае ему надо познакомиться с хорошей девуш­

кой, — сказала г-жа Мелит мужу. — Холостая жизнь не поощря­
ется на Транае, хотя она, безусловно, не запрещена. Подождите... 
Как насчет той симпатичной Дриганти?

— Она помолвлена, — сказал Мелит.
— В самом деле? Неужели я так долго находилась в стасисе? 

Дорогой, это не слишком разумно с твоей стороны.
— Я был занят, — извиняющимся тоном сказал Мелит.
— А как насчет Мины Вензис?
— Не его тип.
— Жанна Влэй?
— Отлично! — Мелит подмигнул ГУдмэну. — Очарователь­

ная молодая женщина. — Он вынул новую ручку из ящика стола, 
записал на бумажке адрес и протянул его ГУдмэну. — Жена поз­
вонит ей, чтобы она вас ждала завтра.



— И обязательно как-нибудь заходите к нам на обед, — сказа­
ла г-жа Мелит.

— С удовольствием, — ответил ГУдмэн, у которого кружи­
лась голова.

— Рада была с вами познакомиться.
Тут Мелит нажал красную кнопку. Г-жа Мелит пропала в го­

лубом сиянии.
— Пора закрывать, — заметил Мелит, взглянув на часы. — 

Перерабатывать нельзя, не то люди станут болтать. Заходите 
как-нибудь, и мы заполним анкеты. Вообще вам, конечно, следо­
вало бы нанести визит Верховному Президенту Боргу в Нацио­
нальный дворец. Или он сам вас посетит. Только смотрите, 
чтобы эта старая лиса вас не обманула, и не забудьте насчет 
Жанны.

Он хитро подмигнул ГУдмэну и проводил его до двери.
Через несколько секунд ГУдмэн очутился один на тротуаре.
— Это Утопия, — сказал он себе. — Настоящая, действитель­

ная, стопроцентная Утопия.
Правда, она была не лишена странностей.

ГУдмэн пообедал в небольшом ресторане, а затем устроился 
в отеле неподалеку. Приветливый дежурный проводил его в но­
мер, где ГУдмэн сразу же растянулся на постели. Он устало потер 
глаза, пытаясь разобраться в своих впечатлениях.

Столько событий за один день — и уже много непонятного. 
Например, соотношение мужчин и женщин. Он собирался спро­
сить об этом Мелита.

Но, возможно, у Мелита и не стоило спрашивать, потому что 
он сам был со странностями. Например, почему он кидал ручки 
в стену? Разве такое может позволить себе зрелый и ответствен­
ный государственный деятель? К тому же жена Мелита...

ГУдмэн уже догадался, что г-жа Мелит вышла из дерсин- 
стасисного поля; он узнал характерное голубое сияние. Дерсин- 
поле применялось и на Земле. Иногда были веские медицинские 
причины для того, чтобы прекратить на время всякую деятель­
ность организма, рост и распад. Например, если пациенту требо­
валась особая вакцина, которую можно было достать лишь на 
Марсе, такого человека просто-напросто помещали в стасисное 
поле, пока не прибывала вакцина.

Однако на Земле только дипломированные врачи могли экс­
периментировать с этим полем. Использование его без разреше­
ния строго каралось.

ГУдмэн никогда не слышал, чтобы в этом поле держали жен.
Однако если все жены на Транае содержатся в стасисном поле,



это объясняло отсутствие женщин между 18 и 35 годами, а также 
явное преобладание мужчин.

Но в чем причина этой электромагнитной паранджи?
И еще одна вещь беспокоила ГУдмэна. Не столь уж важная, 

но не совсем приятная.
Винтовка, висевшая у Мелита на стене.
Может быть, он охотник? Значит, на крупную дичь. Или за­

нимается спортивной стрельбой? Но к чему тогда телескопиче­
ский прицел? И глушитель? Почему он держит винтовку в 
кабинете?

В конце концов, решил ГУдмэн, все это не имеет значения: 
так, мелкие причуды, которые будут проясняться по мере того, 
как он будет жить здесь. Нельзя ожидать, что он получит немед­
ленное и полное объяснение всему, что творится на этой, между 
прочим, чужой планете.

Он уже засыпал, когда услышал стук в дверь.
— Войдите, — сказал он.
Небольшого роста человек с серым лицом, озираясь по сто­

ронам, вбежал в комнату и захлопнул дверь.
— Это вы прилетели с Земли?
— Да.
— Я так и решил, что найду вас здесь, — сказал маленький 

человек с довольной улыбкой. — Отыскал сразу же. Собираетесь 
пожить на Транае?

— Я остаюсь навсегда.
— Отлично, — сказал человек. — Хотите стать Верховным 

Президентом?
— Что?
— Хорошая зарплата, сокращенный рабочий день, и всего 

лишь на один год. Вы похожи на человека, принимающего инте­
ресы общественности близко к сердцу, — весело говорил незна­
комец. — Так как же вы решите?

ГУдмэн не знал, что ответить.
— Вы хотите сказать, — изумленно спросил он, — что ни за 

что ни про что предлагаете мне высший пост в этом государстве?
— Что значит «ни за что ни про что»? — обиделся незнако­

мец. — Вы что думаете, мы предлагаем пост Верховного Прези­
дента первому встречному? Такое предложение — большая 
честь.

— Я не хотел...
— А вы, как житель Земли, очень подходите для этого поста.
— Почему?
— Общеизвестно, что жители Земли любят власть. Мы, тра- 

найцы, власть не любим, вот и все. Слишком много возни.



Оказывается, так просто. Кровь реформатора вскипела в жи­
лах ГУдмэна. Хоть Транай и идеальная планета, здесь кое-что 
можно усовершенствовать. Он вдруг представил себя правите­
лем Утопии, который осуществляет великую миссию улучшения 
самого совершенства. Однако чувство осторожности помешало 
ему принять предложение сразу. А вдруг незнакомец — сума­
сшедший?

— Спасибо за ваше предложение, — сказал ГУдмэн. — Но мне 
нужно подумать. Возможно, я переговорю с нынешним Прези­
дентом, чтобы узнать о характере работы.

— А как вы считаете, для чего здесь я? — воскликнул малень­
кий человечек. — Я и есть Верховный Президент Борг. — Только 
сейчас ГУдмэн заметил официальный медальон на шее у не­
знакомца.

— Сообщите мне ваше решение. Я буду в Национальном 
дворце.

Борг пожал ГУдмэну руку и отбыл. ГУдмэн подождал пять 
минут и позвонил портье:

— Кто это был?
— Верховный Президент Борг, — сказал портье. — Вы согла­

сились?
ГУдмэн пожал плечами. Он неожиданно понял, что ему пред­

стоит еще многое выяснить о планете Транай.

На следующее утро ГУдмэн составил алфавитный список 
местных заводов по изготовлению роботов и пошел искать рабо­
ту. К своему удивлению, место он нашел себе сразу. На огром­
ном заводе домашних роботов фирмы «Аббаг» его приняли на 
работу, лишь бегло взглянув на документы.

Его новый начальник мистер Аббаг был невысокого роста 
энергичный человек с копной седых волос.

— Рад заполучить землянина, — сказал Аббаг. — Насколько 
я слышал, вы изобретательный народ, а это нам и нужно. Буду 
откровенен с вами, ГУдмэн, я надеюсь с выгодой использовать 
ваши необычные взгляды. Дело в том, что мы зашли в тупик.

— Техническая проблема? — спросил ГУдмэн.
— Я вам покажу. — Аббаг повел Гудмэна через прессовую, 

обжиговую, рентгеноскопию, сборочный цех и, наконец, в испы­
тательный зал. Он был устроен в виде комбинированной кухни 
и гостиной. Вдоль стены стояло около десятка роботов.

— Попробуйте, — предложил Аббаг.
ГУдмэн подошел к ближайшему роботу и взглянул на пульт 

управления. Все довольно просто, никаких премудростей. Он за­
ставил машину проделать обычный набор действий: поднимать



различные предметы, мыть сковородки и посуду, сервировать 
стол. Реакции робота были довольно точными, но ужасно мед­
ленными. На Земле замедленные реакции были ликвидированы 
сотню лет назад. Очевидно, в этом отношении на Транае 
отстали.

— Вроде медленно, — осторожно сказал ГУдмэн.
— Вы правы, — сказал Аббат. — Очень медленно. Лично я 

считаю, что все как надо. Однако, как утверждает наш отдел сбы­
та, потребители желают, чтобы робот функционировал еще мед­
леннее.

— Что?
— Глупо, не правда ли? — задумчиво сказал Аббаг. — Мы 

потеряем деньги, если будем еще больше его замедлять. Взгля­
ните на его внутренности.

ГУдмэн открыл заднюю панель, обнажилась масса спутанных 
проводов. Разобраться было нетрудно. Робот был построен точ­
но так же, как и современные машины на Земле, с использовани­
ем обычных недорогих высокоскоростных передач. Однако в 
механизм были включены специальные реле для замедления сиг­
налов, блоки ослабления импульсов и редукторы.

— Скажите, — сердито спросил Аббаг, — разве мы можем 
замедлить его еще больше без удорожания стоимости в два раза 
и увеличения размеров в три? Не представляю, какое разусовер- 
шенствование от нас потребуют в следующий раз.

ГУдмэн силился понять образ мыслей собеседника и концеп­
цию «разусовершенствования» машины.

На Земле всегда стремились к созданию робота с более быст­
рыми, плавными и точными реакциями. Сомневаться в мудрос­
ти такой задачи не приходилось. Он в ней и не сомневался.

— Но это еще не все, — продолжал жаловаться Аббаг. — Но­
вая пластмасса, которую мы разработали для данной модели, 
катализируется или что-то в этом роде. Смотрите.

Он подошел к роботу и ударил его ногой в живот. Пластмас­
совый корпус прогнулся, как жесть. Аббаг ударил еще раз. 
Пластмасса еще больше вогнулась, робот заскрипел, а лампочки 
его жалобно замигали. С третьего удара корпус развалился. 
Внутренности взорвались с оглушительным шумом и разлете­
лись по всему полу.

— Не очень-то он крепок, — сказал ГУдмэн.
— Чересчур крепок. Он должен разбиваться вдребезги от пер­

вого же удара. Наши покупатели не почувствуют удовлетворе­
ния, ушибая ноги о его корпус. Но скажите, как мне разработать 
пластмассу, которая выдержит обычные воздействия (нельзя же,



чтобы роботы случайно разваливались) и в то же время разле­
тится на куски, когда этого пожелает владелец?

— Подождите, — запротестовал ГУдмэн. — Давайте объяс­
нимся. Вы сознательно замедляете своих роботов, чтобы они 
раздражали людей, а люди их за это уничтожали?

Аббаг поднял брови:
— Вот именно!
— Почему?
— Вы здесь новичок, — сказал Аббаг. — А это известно каж­

дому ребенку. Это же основа основ.
— Я был бы благодарен за разъяснение.
Аббаг вздохнул.
— Ну, прежде всего вы, конечно, понимаете, что любой меха­

низм является источником раздражения. У людей непоколеби­
мое затаенное недоверие к машинам. Психологи называют это 
инстинктивной реакцией жизни на псевдожизнь. Вы согласны?

Марвин ГУдмэн припомнил книги, которые он читал о бунте 
машин, о кибернетическом мозге, завоевавшем мир, о восстании 
андроидов и т. д. Он вспомнил забавные происшествия, о кото­
рых писали газеты, как, например, о человеке, который расстре­
лял свой телевизор, или разбил тостер о стену, или «расправил­
ся» с автомобилем. Он вспомнил враждебность, сквозившую в 
анекдотах о роботах.

— С этим, пожалуй, я могу согласиться, — сказал ГУдмэн.
— Тогда позвольте мне вернуться к исходному тезису, — пе­

дантично продолжал Аббаг. — Любая машина является источни­
ком раздражения. Чем лучше машина работает, тем сильнее чув­
ство раздражения, которое она вызывает. Таким образом, мы 
логически приходим к тому, что отлично работающая машина
— источник чувства досады, подавляемых обид, потери само­
уважения...

— Стойте! — взмолился ГУдмэн. — Это уж слишком!
— ...а также шизофренических фантазий, — беспощадно до­

кончил Аббаг. — Однако для развитой экономики машины необ­
ходимы. Поэтому наилучшим и гуманным решением вопроса 
будет использование плохо работающих машин.

— Я не согласен.
— Но это очевидно. На Земле ваши машины работают в 

оптимальном режиме, создавая чувство неполноценности у тех, 
кто ими управляет. К сожалению, у вас существует мазохистское 
племенное табу против разрушения машин. Результат? Общий 
трепет перед священной и сверхчеловечески эффективной Маши­
ной, что приводит к поиску объекта для проявления агрессивных



наклонностей. Обычно таковым бывает жена или друг. Ситуация 
не очень веселая. Конечно* можно предположить, что ваша сис­
тема эффективна в переводе на робото-часы, однако в плане дол­
госрочных интересов здоровья и благополучия она чрезвычайно 
беспомощна.

— Вы уверены...
— Человек — животное беспокойное. На Транае мы даем кон­

кретный выход этому беспокойству и открываем клапан для 
многих проявлений чувств разочарования. Стоит человеку вски­
петь и — трах! Он срывает свою злость на роботе. Налицо мгно­
венное и целительное освобождение от сильного напряжения, 
что ведет к благотворному и реальному ощущению превосход­
ства над простой машиной, здоровому притоку адреналина в 
кровь; кроме того, это способствует индустриальному прогрессу 
на планете, так как человек пойдет в магазин и купит нового ро­
бота. И в конце концов, что он такого совершил? Он не избил 
жену, не покончил с собой, не объявил войну, не изобрел новое 
оружие, не прибегнул к обычным средствам освобождения от 
агрессивных инстинктов. Он просто разбил недорогой робот, ко­
торый можно немедленно заменить.

— Мне необходимо время, чтобы все понять, — признался 
ГУдмэн.

— Конечно. Я уверен, что вы принесете здесь пользу, ГУдмэн. 
Подумайте над тем, что я вам рассказал, и попытайтесь разрабо­
тать какой-нибудь недорогой способ разусовершенствования 
этого робота.

ГУдмэн обдумывал эту проблему в течение всего остатка дня, 
однако он не мог сразу приспособить свое мышление к идее со­
здания худшего варианта машины. Это отдавало святотат­
ством. Он кончил работу в половине шестого недовольный 
собой, однако полный решимости добиться успеха или неуспеха, 
в зависимости от того, как на это дело посмотреть.

Быстро поужинав в одиночестве, ГУдмэн решил нанести ви­
зит Жанне В л эй. Ему не хотелось оставаться наедине со своими 
мыслями, он вдруг почувствовал сильное желание найти что-ни­
будь приятное и несложное в этой непростой Утопии.

Возможно, у Жанны Влэй он найдет ответ.
Дом семьи Влэй был в нескольких кварталах от отеля, и он 

решил пройтись пешком.
Главная беда заключалась в том, что он имел свое собствен­

ное представление об Утопии, и было трудно согласовать эти 
идеи со здешней реальностью. Раньше он рисовал себе пасто­
ральный пейзаж, планету, жители которой живут в небольших



милых деревушках, бродят по улицам в ниспадающих одеждах, 
такие мудрые, нежные и все понимающие. Дети играют в лучах 
золотистого солнца, молодые люди танцуют на деревенской 
площади.

Как глупо! Вместо действительности он представлял себе 
картинку, стилизованные позы вместо безостановочного движе­
ния жизни. Живые люди не могли бы так существовать, даже 
если предположить, что они этого желали. В таком случае они 
бы перестали быть живыми.

Он подошел к дому семьи Влэй и остановился в нерешитель­
ности. Что ждет его здесь? С какими чужеземными (хотя, безус­
ловно, утопическими) обычаями он сейчас столкнется?

Он чуть было не повернул вспять. Однако перспектива прове­
сти долгий вечер одному в номере отеля показалась ему невыно­
симой. Стиснув зубы, он нажал на кнопку звонка.

Дверь открыл рыжий мужчина среднего роста, средних лет.
— Ах, вы, наверное, тот землянин. Жанна сейчас будет. Про­

ходите и познакомьтесь с моей супругой.
Он провел ГУдмэна в приятно обставленную гостиную, нажал 

красную кнопку на стене. На этот раз ГУдмэна не испугало голу­
бое сияние дерсин-поля. В конце концов дело транайцев, как об­
ращаться со своими женами.

Привлекательная женщина лет двадцати восьми выступила 
из дымки.

— Дорогая, — сказал рыжий. — Познакомься с мистером 
ГУдмэном с Земли.

— Рада вас видеть, — сказала г-жа Влэй. — Хотите что-ни- 
будь выпить?

ГУдмэн кивнул. Влэй указал на удобное кресло. Через минуту 
супруга внесла поднос с холодными напитками и присела.

— Так, значит, вы с планеты Земля, — сказал мистер Влэй. — 
Нервное, суетливое место, не так ли? Все куда-то спешат.

— Да, примерно так, — согласился ГУдмэн.
— У нас вам понравится. Мы умеем жить. Все дело в том...
На лестнице послышалось шуршание юбок. ГУдмэн

поднялся.
— Мистер ГУдмэн, это наша дочь Жанна, — сказала г-жа 

Влэй.
Волосы Жанны были цвета сверхновой из созвездия Цирцеи, 

глаза немыслимо голубого оттенка осеннего неба над планетой 
Альго-ІІ, губы — нежно-розовые, цвета газовой струи из сопла 
реактивного двигателя Скарсклотт-Тэрнера, нос...

Астрономические эпитеты ГУдмэна иссякли, да и вряд ли они 
были подходящими. Жанна была стройная и удивительно краси­



вая блондинка, и Гудмэна внезапно охватило чувство радости от­
того, что он пересек всю Галактику ради планеты Транай.

— Идите, дети, повеселитесь, — сказала г-жа Влэй.
— Не задерживайтесь поздно, — сказал Жанне мистер Влэй.
Так на Земле родители говорят своим детям.
Свидание было как свидание. Они посетили недорогой ночной 

клуб, танцевали, немного выпили, много разговаривали. ГУдмэн 
поразился общности их вкусов. Жанна соглашалась со всем, что 
он говорил. Было приятно обнаружить глубокий ум у такой кра­
сивой девушки.

У нее дух захватило от рассказа об опасностях, с которыми 
он столкнулся во время полета через Галактику. Она давно слы­
шала, что жители Земли по натуре искатели приключений (хотя 
и очень нервозны), однако риск, которому подвергался ГУдмэн, 
не поддавался ее пониманию.

Мурашки пробежали у нее по спине, когда она услышала о 
гибельном Галактическом Вихре. Раскрыв глаза, она внимала ис­
тории о страшной Прогнутой Стрелке, где кровожадные скарби- 
ки охотились вдоль Звездного Пояса, прячась в адских закоулках 
Проденгума. Как сказал ей Марвин, земляне были железными 
людьми в стальных кораблях, которые бросали вызов Великому 
Ничто.

Жанна обрела речь, лишь услышав сообщение ГУдмэна о том, 
что кружка пива в трактире Молл Гэнн «Красный петух» на асте­
роиде 342-АА стоила пятьсот земных долларов.

— Наверное, вы испытывали большую жажду, — задумчиво 
сказала она.

— Не очень, — сказал ГУдмэн. — Просто деньги там ничего 
не значат.

— Понимаю, но не лучше ли было бы сохранить эти деньги? 
Я имею в виду, что когда-нибудь у вас будут жена и дети... — 
Она покраснела.

ГУдмэн уверенно сказал:
— Ну, эта часть моей жизни позади. Я женюсь и обоснуюсь 

здесь, на Транае.
— Прекрасно! — воскликнула она.
Вечер очень удался.
ГУдмэн іговодил Жанну домой, пока еще не было поздно, и 

назначил ей свидание на следующий вечер. Осмелев от собствен­
ных рассказов, он поцеловал ее в щеку. Она не отстранилась, но 
ГУдмэн деликатно не использовал это преимущество.

— До завтра, — улыбнулась она, закрывая дверь.
Он пошел пешком, ощущая необыкновенную легкость. Жан­

на, Жанна! Неужели он уже влюбился? А почему бы и нет? Лю­
бовь с первого взгляда — реальное психофизиологическое 
400



состояние и в качестве такового вполне оправдано. Любовь в 
Утопии! Как чудесно, что здесь, на идеальной планете, ему уда­
лось найти идеальную девушку.

Неожиданно из темноты выступил незнакомый человек и 
преградил ему путь. ГУдмэн обратил внимание, что почти все ли­
цо незнакомца закрывала черная шелковая маска. В руке у него 
был крупный и с виду мощный лучевой пистолет, который он 
наставил ГУдмэну прямо в живот.

— О’кэй, парень, — сказал незнакомец, — давай сюда все 
деньги.

— Что? — не понял ГУдмэн.
— Ты слышал, что я сказал. Деньги. Давай их сюда.
— Вы не имеете права, — сказал ГУдмэн, слишком поражен­

ный, чтобы логически мыслить. — На Транае нет преступности!
— А кто сказал, что есть? — спокойно спросил незнакомец.

— Я просто прошу тебя отдать свои деньги. Отдашь мирно или 
же мне придется выколачивать их из тебя?

— Вам это так не пройдет! Преступления к добру не 
приводят!

— Не говори глупостей, — сказал человек и поднял лучевой 
пистолет повыше.

— Хорошо. Вы не волнуйтесь. — ГУдмэн вытащил бумажник, 
содержавший все его сбережения, и протянул его человеку в 
маске.

Незнакомец пересчитал деньги. Видимо, сумма произвела на 
него впечатление.

— Это лучше, чем я ожидал. Спасибо тебе, парень. Не горюй.
Он быстро зашагал прочь по темной улице.
ГУдмэн лихорадочно озирался, ища глазами полицейского, 

прежде чем вспомнил, что полиции на Транае не существует. Он 
заметил небольшой бар на углу, над которым горела неоновая 
вывеска «Китти Кэт Бар». Он рванулся туда.

Внутри никого не было, кроме бармена, который сосредото­
ченно протирал стаканы.

— Ограбили! — закричал ГУдмэн.
— Ну и что? — сказал бармен, не поднимая глаз.
— Но ведь я считал, что на Транае нет преступности.
— Верно.
— А меня сейчас ограбили.
— Вы здесь, вероятно, новичок, — сказал бармен, взглянув, 

наконец, на ГУдмэна.
— Я недавно прилетел с Земли.
— С Земли? Как же, слышал, такая нервная, беспокойная 

планета...
— Да-да, — сказал ГУдмэн. Ему уже начал надоедать этот



однообразный припев. — Как может не существовать преступ­
ности на Транае, если меня ограбили?

— Так это понятно. На Транае ограбление не считается пре­
ступлением.

— Ограбление — всегда преступление!
— А какого цвета у него была маска?
ГУдмэн подумал.
— Черная. Черная шелковая.
Бармен кивнул.
— Значит, этот человек был государственным сборщиком 

налогов.
— Странный метод взимания налогов, — пробормотал 

ГУдмэн.
Бармен поставил перед ГУдмэном рюмочку «Транайского 

особого».
— Попробуйте взглянуть на это через призму общественного 

блага. Какие-то средства правительству в конце концов нужны. 
Собирая их таким способом, мы избегаем необходимости вво­
дить подоходный налог с его юридическим крючкотворством и 
бюрократией. Да и с точки зрения психологической гораздо луч­
ше изымать деньги при помощи кратковременной и безболезнен­
ной операции, чем заставлять граждан мучиться целый год в 
ожидании дня, когда им все равно придется платить.

ГУдмэн залпом осушил рюмку, и бармен поставил перед ним 
другую.

— Я думал, — сказал ГУдмэн, — что ваше общество основано 
на идее частной инициативы и свободы воли.

— Верно, — подтвердил бармен. — Но в таком случае прави­
тельство (в его здешнем урезанном виде) тем более должно 
иметь право на свободу воли, как любой гражданин, не так ли?

Не найдя, что ответить, ГУдмэн опрокинул вторую рюмку.
— Можно еще? — попросил он. — Я заплачу при первой воз­

можности.
— Конечно, конечно, — приветливо сказал бармен, наливая 

еще рюмку ГУдмэну и ставя другую перед собой.
ГУдмэн сказал:
— Вы интересовались цветом маски незнакомца. Почему?
— Черный цвет — государственный. Частные лица носят бе­

лые маски.
— Вы хотите сказать, что частные граждане также соверша­

ют ограбления?
— Еще бы! Таков наш способ перераспределения богатств. 

Состояния нивелируются без государственного вмешательства, 
даже без налогов, исключительно через проявление личной ини­



циативы. — Бармен закивал головой. — Действует эта система 
безотказно. Между прочим, ограбления — великий уравнитель.

— По-видимому, так, — согласился ГУдмэн, заканчивая 
третью рюмку. — Если я правильно вас понял, любой человек 
может взять лучевой пистолет, надеть маску и выйти на боль­
шую дорогу?

— Именно, — подтвердил бармен. — Только все делается в 
определенных рамках.

ГУдмэн хмыкнул.
— Если таков закон, я могу тоже включиться в игру. Вы мо­

жете одолжить мне маску? И пистолет.
Бармен пошарил под прилавком.
— Только не забудьте вернуть. Это фамильные реликвии.
— Обязательно, — пообещал ГУдмэн. — И тогда заплачу за 

угощение.
Он засунул пистолет за пояс, натянул маску и вышел из бара. 

Если такова жизнь на Транае, к ней можно приспособиться. Если 
хотят грабить? Ну что ж, он их сам будет грабить, да еще как!

Дойдя до слабо освещенного перекрестка, он затаился в тени 
дома и стал ждать. Скоро послышались шаги; из-за угла он уви­
дел быстро приближающегося солидного, хорошо одетого 
транайца.

Гудмэн вышел вперед и зарычал:
— Стой, друг!
Транаец остановился и посмотрел на лучевой пистолет в руке 

у ГУдмэна:
— Гм... я вижу, у вас широкоугольный лучевой пистолет сис­

темы Дрог-три, не так ли? Несколько старомодное оружие. Как 
вы его находите?

— Я доволен, — сказал ГУдмэн, — давай-ка твои...
— Спусковой механизм действует медленно, — задумчиво 

протянул транаец. — Лично я рекомендовал бы вам игло-луче­
вой Милс-Сливен. Кстати, я местный представитель оружейной 
компании Сливен. Сдав вашу старую марку и немного до­
платив...

— Давай-ка сюда деньги, — отрезал ГУдмэн.
Солидный транаец улыбнулся.
— Главный дефект вашего Дрог-три заключается в том, что 

он не выстрелит, пока не снят предохранитель. — Транаец шаг­
нул вперед и выбил пистолет из руки ГУдмэна. — Вот видите? 
Вы ничего не смогли бы сделать. — Он повернулся и пошел.

ГУдмэн подобрал пистолет, нащупал предохранитель и кинул­
ся за транайцем.



— Руки вверх, — приказал он, чувствуя прилив отчаянной ре­
шимости.

— Ну нет, дорогой, — бросил через плечо транаец, даже не 
обернувшись. — Только по одной попытке на клиента. Нехоро­
шо нарушать неписаный закон.

ГУдмэн стоял и смотрел, пока незнакомец не скрылся из виду. 
Он внимательно оглядел свой Дрог-3, проверил, сняты ли все 
предохранители. Затем вернулся на прежнее место.

Прождав час, он снова услышал шаги. Рука его стиснула ру­
коятку пистолета. На этот раз он был готов грабить, и ничто 
не могло его остановить.

— Эй, парень, — окликнул он, — руки вверх!
На этот раз жертвой оказался грузный транаец в поношенном 

рабочем комбинезоне. С отвалившейся челюстью он уставился 
на пистолет в руке ГУдмэна.

— Не стреляйте, мистер, — взмолился транаец.
Вот это уже другой разговор! ГУдмэна захлестнула теплая во­

лна удовлетворения.
— Не двигаться, — предупредил он. — Предохранители 

сняты.
— Вижу, — выдавил из себя толстячок. — Осторожнее с этой 

штукой мистер. Я и мизинцем не пошевелю.
— Так-то лучше. Давай твои деньги.
— Деньги?
— Да, деньги, и пошевеливайся.
— У меня нет денег, — заскулил транаец. — Мистер, я бедный 

человек. Я в тисках нищеты.
— На Транае нет нищеты, — поучительным тоном сказал 

ГУдмэн.
— Знаю. Но иногда настолько приближаешься к этому состо­

янию, что особой разницы не ощущаешь. Отпустите меня, 
мистер.

— Почему вы такой безынициативный? — спросил ГУд­
мэн. — Если вы бедняк, почему бы вам не ограбить кого-нибудь? 
Все так делают.

— Не было никакой возможности. Сначала дочка заболела 
коклюшем, и я несколько ночей с ней просидел. Потом испорти­
лось дерсин-поле, так что жена меня пилила дни напролет. 
Я всегда говорил, что в каждом доме должен быть запасной дер- 
син-генератор. Затем, пока чинили дерсин-генератор, жена реши­
ла устроить уборку квартиры, куда-то засунула мой лучевой пи­
столет и не могла вспомнить куда. Только я собрался одолжить 
пистолет у приятеля...



— Хватит, — сказал ГУдмэн. — Ограбление есть ограбление, 
и что-то я должен у вас забрать. Давайте бумажник.

Незнакомец, жалобно всхлипывая, протянул ГУдмэну потер­
тый бумажник. Внутри ГУдмэн обнаружил один дигло, эквива­
лент земного доллара.

— Это все, что у меня есть, — продолжал всхлипывать трана­
ец, — но можете его забрать. Я понимаю, каково вам торчать 
здесь на ветру всю ночь...

— Оставьте его себе, — сказал ГУдмэн, отдал бумажник и по­
шел прочь.

— Спасибо, мистер.
ГУдмэн не ответил. С тяжелым чувством он возвратился в 

«Китти Кэт Бар» и вернул бармену пистолет и маску. Когда бар­
мен услышал, что произошло, он презрительно рассмеялся.

— У него не было денег? Дружище, этот трюк стар, как мир. 
Все носят запасной бумажник на случай ограбления, иногда два 
или даже три. Ты его обыскал?

— Нет, — признался ГУдмэн.
— Ну и зелен же ты, братец!
— Видимо, так. Послушай, я тебе заплачу за угощение, как 

только что-нибудь заработаю.
— Не беспокойся, — сказал бармен. — Иди-ка лучше домой 

и выспись. У тебя была тяжелая ночь.
ГУдмэн доплелся до отеля и заснул, как только голова его кос­

нулась подушки.

На следующее утро, придя на завод домашних роботов, он 
мужественно принялся за решение проблемы разусовершенство- 
вания автоматов. И даже в таких труднейших условиях природ­
ная земная смекалка не подвела.

ГУдмэн получил новый вид пластмассы для корпуса робота. 
Это была силиконовая пластмасса группы, родственной упруго­
му детскому пластилину, появившемуся на Земле очень давно. 
Новая пластмасса отличалась необходимой степенью прочности, 
гибкости и стойкости; она могла выдержать значительные пере­
грузки. В то же время от удара ногой силой тридцать фунтов 
или более корпус робота внезапно со страшным треском раска­
лывался.

Директор похвалил ГУдмэна за изобретение, выдал ему пре­
мию (которая была очень кстати), посоветовал разрабатывать 
идею дальше и, если возможно, довести минимальное усилие до 
двадцати трех фунтов. В отделе научных исследований считали, 
что такова сила среднего удара раздосадованного человека.



Он был так занят, что практически некогда было продолжать 
изучение нравов и обычаев планеты Транай. Ему довелось, прав­
да, побывать в так называемой Гражданской приемной. Это чи­
сто транайское учреждение помещалось в небольшом здании на 
тихой боковой улочке.

Внутри ГУдмэн увидал большую доску с именами нынешних 
государственных чиновников Тканая и с указанием их постов. Ря­
дом с каждой фамилией находилась кнопка. Дежурный объяс­
нил, что граждане путем нажатия кнопки выражают свое 
неодобрение действиям того или иного чиновника. Нажатие ав­
томатически регистрируется в Историческом зале и навсегда 
клеймит провинившегося.

Безусловно, несовершеннолетним нажимать кнопки не разре­
шалось.

Такая система показалась ГУдмэну довольно бесполезной; 
возможно, правда, сказал он себе, чиновники на Транае движимы 
иными стимулами, чем на Земле.

Он встречался с Жанной почти каждый вечер, и вдвоем они 
обследовали почти все аспекты культурной жизни планеты: ба­
ры и кинотеатры, концертные залы и научный музей, ярмарки 
и карнавалы. ГУдмэн носил с собой лучевой пистолет, и после 
нескольких неудачных попыток ограбил одного торговца на сум­
му в пятьсот дигло.

Как любая разумная транайская девушка, Жанна восторжен­
но приветствовала это его достижение, и они отпраздновали со­
бытие в баре «Китти Кэт».

На следующий вечер эти пятьсот дигло плюс остаток премии 
были украдены у ГУдмэна незнакомцем, очень похожим ростом 
и сложением на бармена из «Китти Кэт»; незнакомец орудовал 
древним лучевым пистолетом системы Дрог-3.

ГУдмэн успокоил себя мыслью о том, что это способствует 
свободной циркуляции денег, чего и требует жизненный уклад 
планеты.

Вскоре он одержал еще одну производственную победу. На 
заводе домашних роботов он создал радикально новую техноло­
гию производства корпуса. Ему удалось найти новый вид пласт­
массы, стойкой к сильным ударам и падениям. Владелец робота 
должен был носить специальные ботинки с каталитическим ве­
ществом в каблуках. При ударе робота ногой катализатор всту­
пал в контакт с корпусом автомата, и немедленно следовал 
желанный результат.

Директор Аббаг вначале колебался: фокус показался ему 
слишком сложным. Однако новинка так быстро завоевала при­



знание покупателей, что завод домашних роботов открыл обув­
ной цех и начал продавать пару специальной обуви с каждым 
роботом.

Проникновение компании в другие отрасли было расценено 
пайщиками как более важное, “чем изобретение каталитической 
пластмассы. ГУдмэну повысили зарплату и выдали крупную 
премию.

Находясь на гребне этой волны успеха, он сделал Жанне пред­
ложение и получил в ответ немедленное «да». Родители благо­
словили брак; оставалось лишь получить официальное разреше­
ние властей, так как Гудмэн пока формально считался ино­
странцем.

Он отпросился с работы и пошел пешком до Идриг-Билдинга 
повидаться с Мелитом. Стояла чудесная весенняя погода, какая 
на Цэанае бывает десять месяцев в году, и Гудмэн шел быстро 
и легко. Он был влюблен, успешно работал и скоро собирался 
получить транайское гражданство.

Вне сомнения, даже Транай не идеал, и здешняя Утопия нуж­
дается в ряде усовершенствований. Может быть, ему следует со­
гласиться принять на себя обязанности Верховного Президента 
для осуществления необходимых реформ. Но спешить пока не 
стоит...

— Эй, мистер, — прервал его раздумье чей-то голос. — По­
дайте хотя бы дигло.

ГУдмэн наклонился и увидел сидящего на корточках, одетого 
в лохмотья, немытого старика с оловянной кружкой в руке.

— Что такое? — переспросил ГУдмэн.
— Брат, подайте хотя бы дигло, — жалобным тоном пропел 

старик. — Помогите бедному человеку купить чашку огло. Два 
дня не ел, мистер.

— Стыдно! Почему бы вам не взять пистолет и не пойти 
грабить?

— Я слишком стар, — заскулил старик. — Мои жертвы надо 
мной смеются.

— Может быть, вы просто ленивы? — строго спросил 
ГУдмэн.

— О нет, сэр, — сказал нищий. — Посмотрите, как у меня 
трясутся руки.

Он вытянул перед собой дрожащие грязные руки.
ГУдмэн вытащил бумажник и протянул старику один дигло.
— Я думал, на Транае не существует ншцеты. Насколько я 

слышал, правительство заботится о престарелых.
— Да, правительство заботится о них, — сказал старик. — 

Смотрите. — Он протянул кружку. На ней была выгравирована



надпись: «Официальный государственный нищий, номер
DR—43241—3».

— Вы хотите сказать, что государство заставляет вас этим 
заниматься?

— Государство разрешает мне этим заниматься, — подчерк­
нул старик. — Попрошайничество — государственная служба, и 
оно резервируется за престарелыми и инвалидами.

— Это позор!
— Вы, верно, не здешний.
— Я с Земли.
— А, как же, как же! Такое нервное, беспокойное место, не 

так ли?
— Наше правительство не допускает попрошайничества, — 

сказал ГУдмэн.
— Нет? А что делают старики? Сидят на шее своих детей? 

Или ждут конца в доме для престарелых? Здесь такого не быва­
ет, молодой человек. На Транае каждому старику государство 
обеспечивает работу, не требующую особой квалификации, хотя 
иметь ее неплохо. Некоторые выбирают работу в помещении, в 
церквах или театрах. Других влечет беззаботная обстановка яр­
марок и гуляний. А мне нравится работать на улице. Это позво­
ляет бывать на солнце и свежем воздухе, много двигаться и 
встречать необычных и интересных людей, как, например, вы.

— Но как можно попрошайничать?
— А что еще я могу делать?
— Не знаю. Но... посмотрите на себя! Грязный, немытый, 

в засаленной одежде...
— Это моя рабочая одежда, — обиделся государственный ни­

щий. — Посмотрели бы вы на меня в воскресенье!
— У вас есть другая одежда?
— А как же? Да еще и симпатичная квартирка, ложа в опере, 

два домашних робота и больше денег в банке, чем вам когда- 
нибудь доводилось видеть. Приятно было с вами побеседовать, 
молодой человек, и спасибо за ваше пожертвование. Однако пора 
за работу, что я и вам советую сделать.

ГУдмэн пошел дальше, бросив последний взгляд на государ­
ственного нищего. Тот, казалось, преуспевал.

Но как можно попрошайничать?
Совершенно необходимо покончить с такой практикой. Если 

он согласится стать Президентом (а очевидно, это придется сде­
лать), он поглубже разберется в этом вопросе.

В Идриг-Билдинге ГУдмэн рассказал Мелиту о своих матри­
мониальных планах.



Министр по делам иноземцев обрадовался.
— Чудесно, просто чудесно, — сказал он. — Я хорошо знаю 

семью Влэй. Прекрасные люди. А Жанна такая девушка, кото­
рой гордился бы любой мужчина.

— Какие юридические формальности мне предстоит выпол­
нить? — спросил ГУдмэн. — Как-никак я ведь чужеземец и все 
такое...

— Никаких. Ничего не нужно. Я решил, что обойдемся без 
формальностей. Если вы хотите стать гражданином Траная, до­
статочно вашего устного заявления. Можете остаться граждани­
ном Земли, и никто на это не обидится. Можете иметь двойное 
гражданство — Траная и одновременно Земли. Была бы согласна 
Земля, а у нас, безусловно, возражений нет.

— Я хотел бы стать гражданином Траная, — сказал ГУдмэн.
— Как вам угодно. Но если вы намерены стать Президентом, 

то можно занимать этот пост, оставаясь гражданином Земли. 
Мы не щепетильны в подобных вопросах. Кстати, одним из на­
ших лучших Верховных Президентов был ящероподобный па­
рень с планеты Акварелла-ХІ.

— Что за просвещенный подход!
— Ничего особенного. Равные возможности для всех — таков 

наш девиз. Теперь о вашей женитьбе: любой государственный 
служащий может оформить брак. Верховный Президент Борг 
будет счастлив обручить вас сегодня же во второй половине дня, 
если хотите. — Мелит подмигнул. — Старый чудак любит цело­
вать невест. Но мне кажется, вы ему действительно нравитесь.

— Сегодня? — воскликнул ГУдмэн. — Пожалуй, мне действи­
тельно хотелось бы жениться сегодня, если Жанна согласится.

— Ну конечно, согласится, — заверил его Мелит. — А где 
вы собираетесь жить после медового месяца? Номер в гостинице 
едва ли подходит. — Он задумался на мгновение. — Вот что я 
вам скажу: есть у меня небольшой дом за городом. Почему бы 
вам временно не пожить там, пока не подыщете чего-нибудь по­
лучше? Или оставайтесь в нем навсегда, если понравится.

— Вы слишком щедры... — запротестовал ГУдмэн.
— Пустяки. А у вас не возникало желания стать министром 

по делам иноземцев? Эта работа вам может понравиться. Ника­
кой канцелярщины, сокращенный рабочий день, хорошая зар­
плата. Нет? Подумываете о президентском посте? Не могу 
винить.

Мелит пошарил в карманах и вынул два ключа.
— Вот этот от парадного входа, а другой — от черного. Адрес 

выгравирован на ключах. Дом полностью меблирован и обору­



дован всем необходимым, в том числе новым дерсин- 
генератором.

— Дерсин-генератором?
— Конечно. На Транае ни один дом не считается готовым без 

дерсин-генератора.
Откашлявшись, ГУдмэн осторожно сказал:
— Я давно собирался у вас спросить, для какой цели исполь­

зуется стасис-поле?
— Чтобы держать в нем жену, — ответил Мелит. — Я думал, 

это вам известно.
— Да, — сказал ГУдмэн. — Но почему?
— Почему? — Мелит нахмурил лоб. Очевидно, подобный во­

прос никогда не приходил ему в голову. — Почему мы вообще 
что-то делаем? Очень просто — таков обычай. И притом весьма 
логичный. Кому это понравится, чтобы женщина была все время 
рядом и болтала языком и днем и ночью?

ГУдмэн покраснел. С момента своей встречи с Жанной он по­
стоянно думал о том, как было бы хорошо, если бы она всегда 
была рядом, и днем и ночью.

— По-моему, это не очень-то справедливо по отношению к 
женщинам, — заметил ГУдмэн.

Мелит засмеялся.
— Дорогой друг, вы, я вижу, проповедуете доктрину равен­

ства полов? Так ведь это же полностью развенчанная теория. 
Мужчины и женщины просто не одно и то же. Что бы там вам 
ни твердили на Земле, они отличаются друг от друга. Что хоро­
шо для мужчины, не обязательно и далеко не всегда хорошо для 
женщины.

— Поэтому вы относитесь к ним, как к низшим существам, — 
сказал ГУдмэн, реформистская кровь которого начала бурлить.

— Ничего подобного. Мы относимся к ним иначе, чем к муж­
чинам, но не как к низшим существам. Во всяком случае, они не 
возражают.

— Только потому, что лучшего им не дано было узнать. Есть 
ли закон, требующий, чтобы я держал свою жену в дерсин-поле?

— Конечно, нет. Просто согласно обычаю каждую неделю ка- 
кой-то минимум времени вы должны разрешать жене находить­
ся вне стасиса. Нехорошо держать бедную женщину в полном 
заточении.

— Конечно, нет, — саркастически заметил ГУдмэн. — Надо 
же ей какое-то время позволять жить.

— Совершенно верно, — сказал Мелит, не заметив сарказ­
ма. — Вы быстро все усвоите.



ГУдмэн встал.
— Это все?
— Думаю, да. Желаю удачи и всего прочего.
— Благодарю вас, — сухо ответил ГУдмэн, резко повернулся 

и вышел из кабинета.
После полудня в Национальном дворце Верховный Прези­

дент Борг совершил несложный транайский обряд бракосочета­
ния, а затем пылко поцеловал невесту. Церемония была 
прекрасной, но ее омрачала одна деталь.

На стене кабинета Борга висела винтовка с телескопическим 
прицелом и глушителем — точная копия винтовки Мелита. На­
значение ее в равной мере было непонятно.

Борг отвел ГУдмэна в сторону и спросил:
— Ну как, подумали вы над моим предложением о прези­

дентстве?
— Я все еще его обдумываю, — сказал ГУдмэн. — По правде 

говоря, мне не хочется занимать государственный пост...
— Никому не хочется.
— ...но Транай остро нуждается в ряде реформ. Мне думает­

ся, что мой долг — привлечь к ним внимание населения.
— Вот это правильный подход, — одобрительно сказал 

Борг. — У нас уже давно не было по-настоящему предприимчи­
вого Верховного Президента. Почему бы вам не занять этот пост 
прямо сейчас? Тогда вы смогли бы провести медовый месяц в 
Национальном дворце в полном уединении.

Искушение было велико. Но ГУдмэн не хотел связывать себя 
дополнительными обязанностями во время медового месяца, к 
тому же пост был у него в кармане. Раз Транай существовал в 
своем нынешнем почти утопическом состоянии уже немало лет, 
то, без сомнения, продержйтся еще несколько недель.
' — Я приму решение, когда вернусь, — ответил ГУдмэн.

Борг пожал плечами.
— Ну что ж, полагаю, что смогу выдержать это бремя еще 

немного. Да, чуть не забыл.
Он протянул ГУдмэну запечатанный конверт.
— Что это?
— Всего лишь стандартный совет, — сказал Борг. — Торопи­

тесь, ваша невеста ждет!
— Скорее, Марвин! — окликнула его Жанна. — Опоздаем на 

космолет!
ГУдмэн поспешил за ней в лимузин.
— Всего наилучшего! — закричали родители.
— Всего наилучшего! — крикнул Борг.



— Всего наилучшего! — добавили Мелит с женой и все 
остальные гости.

На пути в космодром ГУдмэн вскрыл конверт и прочел нахо­
дившийся в нем листок.

СОВЕТ МОЛОДОМУ МУЖУ
Вы только что вступили в брак и ожидаете, естественно, 

жизнь, полную супружеского блаженства. И  это совершенно 
правильно, ибо счастливый брак — основа здорового государ­
ства. Но одного желания недостаточно. От вас требуется не­
что большее. Хороший брак не даруется свыше. Необходимо 
бороться за то, чтобы он был успешным!

Помните, ваша жена — это живое существо. Ей необходимо 
предоставить определенную степень свободы, так как это ее 
неотъемлемое право. Мы предлагаем, чтобы вы выпускали ее 
из стасис-поля по меньшей мере раз в неделю. Длительное пре­
бывание в стасисе плохо скажется на ее координации, нанесет 
ущерб цвету лица, а от этого проиграете и вы и она.

Во время каникул и праздников целесообразно выпускать же­
ну из стасис-поля сразу на целый день или на два-три дня 
подряд.

Вреда это не причинит, а новизна впечатлений исключи­
тельно благотворно скажется на ее настроении.

Руководствуйтесь этими правилами, основанными на здра­
вом смысле, вы обеспечите себе счастливую брачную жизнь.

ПРАВИТЕЛЬСТВЕННЫЙ СОВЕТ 
ПО БРАКОСОЧЕТАНИЯМ

ГУдмэн медленно порвал листок на мелкие клочки и швырнул 
их на пол лимузина. Его реформистская душа пылала. Он знал, 
что Транай слишком хорош, чтобы быть справедливым ко всем. 
Кто-то должен расплачиваться за совершенство. В данном слу­
чае расплачивались женщины.

Это был первый серьезный изъян, который он обнаружил в 
раю.

— Дорогой, что это было? — спросила Жанна, глядя на клоч­
ки бумаги.

— Глупейшие советы, — ответил ГУдмэн. — Милая, ты ког­
да-нибудь серьезно задумывалась над брачными обычаями ва­
шей планеты?

— Нет. А что, разве они плохие?
— Они неправильные, совершенно неправильные. Здесь с жен­



щинами обращаются, как с игрушками, как с куклами, которых 
прячут, наигравшись. Неужели ты этого не видишь?

— Я никогда об этом не думала.
— Теперь ты сможешь над этим подумать, — заявил ГУд­

мэн. — Многое скоро переменится, и эти перемены начнутся с 
нашего дома.

— Тебе лучше знать, дорогой, — послушно сказала Жанна. 
Она пожала ему руку. Он поцеловал ее.

Лимузин подъехал к космодрому, и они поднялись в 
космолет.

Медовый месяц на Доэ был похож на краткое путешествие 
в безупречный рай. Прелести этой маленькой транайской луны 
были созданы для влюбленных, и только для них одних. Бизнес­
мены не приезжали сюда для кратковременного отдыха, хищные 
холостяки не рыскали по тропинкам. Все усталые и разочарован­
ные искатели мимолетных встреч должны были охотиться в дру­
гих местах. Единственное правило на Доэ, которое строго 
соблюдалось, состояло в том, что сюда допускались лишь пароч­
ки, веселые и влюбленные, всем другим путь был закрыт.

Этот транайский обычай ГУдмэн оценил сразу.
На маленькой планете было полно лужаек с высокой травой 

и густых зеленых рощиц для прогулок; в лесных чащах мерцали 
прохладные темные озера, а зубчатые высокие горы манили на­
верх. Влюбленные, к их великому удовольствию, постоянно те­
рялись в лесах, но заблудиться по-настоящему было 
невозможно, так как всю планету можно было обойти за день. 
Благодаря слабому притяжению никто не мог утонуть в темных 
озерах, а падение с горы, хотя и вселяло страх, едва ли было 
опасным.

В укромных местечках находились маленькие отели. В барах 
хозяйничали приветливые седовласые бармены и царил полу­
мрак. Были там мрачные пещеры, которые вели глубоко (но не 
очень глубоко) вниз, в фосфоресцирующие подземные залы с 
мерцающим льдом, где лениво текли подземные реки, в которых 
плавали огромные светящиеся рыбы с огненно-красными 
глазами.

Правительственный Совет по Бракосочетаниям находил эти 
бесхитростные аттракционы достаточными и не утруждал себя 
строительством бассейнов для плавания, полей для гольфа, тен­
нисных кортов и дорожек для верховой езды. Считалось, что, как 
только у влюбленной парочки возникает потребность в подоб­
ных вещах, медовый месяц должен заканчиваться.



ГУдмэн и его жена провели чудесную неделю на Доэ и, нако­
нец, вернулись на Транай.

После того как ГУдмэн внес жену на руках через порог своего 
нового дома, он первым делом отключил генератор дерсин-по- 
ля.

— Дорогая, — сказал он, — до сих пор я соблюдал все обычаи 
Траная, даже если они казались мне смехотворными. Но с подоб­
ным обычаем я мириться не могу. На Земле я был основателем 
«Комитета равных возможностей для женщин». На Земле мы 
относимся к женщинам как к равным, как к товарищам, как к 
партнерам в радостях и трудностях жизни.

— Что за странные идеи, — сказала Жанна, нахмурив краси­
вое лицо.

— Подумай, — настаивал ГУдмэн. — В этом случае наша 
жизнь будет гораздо полнее и счастливее, чем если бы я заточил 
тебя в гарем дерсин-поля. Неужели ты не согласна?

— Ты знаешь намного больше меня, милый. Ты объехал всю 
Галактику, а я никогда не покидала Порт Транай. Раз ты гово­
ришь, что так лучше, значит так и есть.

«Вне всякого сомнения, — подумал ГУдмэн, — она самая со­
вершенная из женщин».

Он вернулся на завод домашних роботов фирмы «Аббаг» и 
вскоре с головой погрузился в новый проект разусовершенство- 
вания. На этот раз его осенила блестящая идея: заставить суста­
вы робота скрипеть и пищать. Шум повысит раздражающие 
свойства робота и тем самым сделает его уничтожение более 
приятным и более ценным психологически.

Мистер Аббаг пришел в восхищение от идеи, вновь повысил 
ему зарплату и попросил подготовить новое разусовершенство- 
вание к быстрейшему внедрению в производство.

Первоначально ГУдмэн намеревался просто удалить некото­
рые из маслопроводов. Но оказалось, что трение ведет к слиш­
ком быстрому износу важных деталей. Естественно, этого 
допустить было нельзя.

Он начал работать над схемой вмонтированного приспособ­
ления, которое издавало бы писк и скрип. Шум должен был быть 
совершенно натуральным, а само приспособление недорогим, не 
ведущим к износу робота, а главное — небольших габаритов, так 
как корпус робота уже был до предела начинен разусовершен- 
ствованиями.

Однако ГУдмэн обнаружил, что небольшие приспособления 
пищали как-то неестественно, а более крупные приборы либо бы­
ли чересчур дороги, либо не умещались в корпусе. Он начал за­



держиваться на работе по вечерам, похудел и стал 
раздражительным.

Жанна была хорошей, надежной женой. Она вовремя готови­
ла завтраки, обеды и ужины, вечером была неизменно приветли­
ва и с сочувствием выслушивала рассказы ГУдмэна о его 
трудностях на работе. Днем она следила за тем, как роботы уби­
рают дом. На это уходило меньше часа, а затем она читала кни­
ги, пекла пироги, вязала и уничтожала роботов — иногда трех, 
а иногда четырех в неделю.

ГУдмэна это немного тревожило. Однако у каждого должно 
быть свое хобби, и он мог позволить себе баловать ее, поскольку 
роботов он получал с завода со скидкой.

ГУдмэн зашел в тупик в своих исследованиях, когда другой 
изобретатель, некий Дат Херго, придумал новую систему кон­
троля за движениями робота. Она основывалась на принципе 
контргироскопа и позволяла роботу входить в комнату с креном 
в 10 градусов. (Отдел исследований установил, что вызывающий 
наибольшее раздражение крен, допустимый для роботов, равен 
10 градусам). Более того, особое кибернетическое устройство за­
ставляло робота время от времени шататься как пьяного — ро­
бот ничего не ронял, но создавал неприятное впечатление, что 
вот-вот уронит.

Это изобретение, разумеется, приветствовали как значи­
тельный шаг вперед в технике разусовершенствования. ГУд­
мэну удалось вмонтировать свой узел писка и скрипа прямо в 
центр кибернетической контрольной системы. Научно-техниче- 
ские журналы упомянули его имя рядом с именем Дат 
Херго.

Новая модель домашних роботов произвела сенсацию.
Настал час, когда ГУдмэн решил оставить работу и взять на 

себя обязанности Верховного Президента Траная. Он чувство­
вал, что это его долг пе£>ед транайцами. Если изобретательность 
и знания землянина помогли улучшить разусовершенствование, 
они дадут еще больший эффект в улучшении совершенства. Тра­
най был близок к Утопии. Когда он возьмет штурвал в свои ру­
ки, планета сможет пройти последний отрезок пути к 
совершенству.

Он пошел обсудить это с Мелитом.
— На мой взгляд, всегда можно что-то изменить, — глубоко­

мысленно изрек Мелит. Министр по делам иноземцев сидел у 
окна и праздно глядел на прохожих. — Правда, наша нынешняя 
система существует уже немало лет и дает отличные результаты. 
Не знаю, что вы улучшите. Например, у нас нет преступности...



— Потому что вы ее узаконили, — зажил ГУдмэн. — Вы про­
сто уклоняетесь от решения проблемы.

— У нас другой подход. Нет нищеты...
— Потому что все воруют. И нет проблемы престарелых, по­

тому что правительство превращает их в попрошаек. Что вы ни 
говорите, многое нуждается в улучшении и перестройке.

— Пожалуй, — сказал Мелит. — Но, на мой взгляд... — он 
внезапно умолк, бросился к стене и схватил винтовку. — Вот он!

ГУдмэн выглянул в окно. Мимо здания шел человек, внешне 
ничем не отличающийся от других прохожих. Он услышал при­
глушенный щелчок и увидел, как человек покачнулся и рухнул 
на мостовую.

Мелит застрелил его из винтовки с глушителем.
— Зачем вы это сделали? — выдавил из себя изумленный 

ГУдмэн.
— Потенциальный убийца, — ответил Мелит.
— Что?
— Конечно, у нас нет открытой преступности, но все остают­

ся людьми, поэтому мы должны считаться с потенциальной воз­
можностью.

— Что он натворил, чтобы стать потенциальным убийцей?
— Убил пятерых, — заявил Мелит.
— Но... черт вас побери, это же несправедливо! Вы его не 

арестовали, не судили, он не мог посоветоваться с адвокатом...
— А как я мог это сделать? — спросил несколько раздосадо­

ванный Мелит. — У нас нет полиции, чтобы арестовывать лю­
дей, и нет судов. Бог мой, неужели вы ожидали, что я позволю 
ему продолжать убивать людей? По нашему определению, убий­
ца тот, кто убил десять человек, а он был близок к этому. Не 
мог же я сидеть сложа руки. Мой долг защищать население. Мо­
гу вас заверить, что я тщательно навел справки.

— Но это несправедливо! — закричал ГУдмэн.
— А кто сказал, что справедливо? — заорал, в свою очередь, 

Мелит. — Какое отношение справедливость имеет к Утопии?
— Прямое! — усилием воли ГУдмэн заставил себя успокоить­

ся. — Справедливость составляет основу человеческого достоин­
ства, человеческого желания...

— Громкие слова, — сказал Мелит со своей обычной добро­
душной улыбкой. — Постарайтесь быть реалистом. Мы создали 
Утопию для людей, а не для святых, которым она не нужна. Мы 
должны считаться с недостатками человеческой натуры, а не 
притворяться, что их не существует. На наш взгляд, полицейский 
аппарат и законодательная система имеют тенденцию создавать 
атмосферу, порождающую преступность и допустимость пре­



ступлений. Поверьте мне, лучше не признавать возможности со­
вершения преступлений вообще. Подавляющее большинство 
народа поддержит эту точку зрения.

— Но когда сталкиваешься с преступлением, как это неизбеж­
но бывает...

— Сталкиваешься лишь с потенциальной возможностью, — 
упрямо отстаивал свои доводы Мелит. — И это бывает гораздо 
реже, чем вы думаете. Когда такая возможность возникает, мы 
ее ликвидируем простым и быстрым способом.

— А если вы убьете невинного?
— Мы не можем убить невинного. Это исключено.
— Почему исключено?
— Потому что согласно определению и неписаным законам 

каждый, кого ликвидировал представитель власти, является по­
тенциальным преступником.

Марвин ГУдмэн несколько минут молчал. Затем заговорил 
снова:

— Я вижу, что правительство имеет больше власти, чем мне 
казалось вначале.

— Да, — бросил Мелит. — Но не так много, как вы себе пред­
ставляете.

ГУдмэн иронически улыбнулся.
— А я еще могу стать Верховным Президентом, если захочу?
— Конечно. И без всяких условий. Хотите?
ГУдмэн на минуту задумался. Действительно ли он хотел это­

го? Но кто-то должен править. Кто-то должен защищать народ. 
Кто-то должен провести несколько реформ в этом утопическом 
сумасшедшем доме.

— Да, хочу, — проговорил ГУдмэн.
Дверь распахнулась, и Верховный Президент Борг ворвался 

в кабинет.
— Чудесно, чудесно! Вы можете перебраться в Националь­

ный дворец сегодня же. Я уложил свои веши неделю назад в ожи­
дании вашего решения.

— Очевидно, предстоит выполнить какие-то формальности...
— Никаких формальностей, — ответил Борг. Лицо его лосни­

лось от пота. — Абсолютно никаких. Я просто передам вам пре­
зидентский медальон, затем пойду вычеркну свое имя из списков 
и впишу ваше.

ГУдмэн бросил взгляд на Мелита. Круглое лицо министра по 
делам иноземцев было непроницаемым.

— Я согласен, — сказал ГУдмэн.
Борг взялся рукой за президентский медальон и начал сни­

мать его с шеи.



Внезапно медальон взорвался.
ГУдмэн с ужасом уставился на окровавленное месиво, которое 

только что было головой Борга. Какое-то мгновение Верховный 
Президент держался на ногах, затем покачнулся и сполз на пол.

Мелит стащил с себя пиджак и набросил его на голову Борга. 
ГУдмэн попятился и тяжело опустился в кресло. Губы его шеве­
лились, но дар речи покинул его.

— Какая жалость, — заговорил Мелит. — Ему так немного 
осталось до конца срока президентства. Я его предупреждал про­
тив выдачи лицензии на строительство нового космодрома. 
Граждане этого не одобрят, говорил я ему. Но он был уверен, 
что они хотят иметь два космодрома. Что ж, он ошибся.

— Вы имеете в виду... я хочу... как... что...
— Все государственные служащие, — объяснил Мелит, — но­

сят медальон — символ власти, начиненный определенным ко­
личеством тессиума — взрывчатого вещества, о котором вы, 
возможно, слышали. Заряд контролируется по радио из Граж­
данской приемной. Каждый гражданин имеет доступ в Прием­
ную, если желает выразить недовольство деятельностью 
правительства. — Мелит вздохнул. — Это навсегда останется 
черным пятном в биографии бедняги Борга.

— Вы позволяете людям выражать свое недовольство, взры­
вая чиновников? — простонал испуганный ГУдмэн.

— Единственный метод, который эффективен, — возразил 
Мелит. — Контроль и баланс. Как народ в нашей власти, так 
и мы во власти народа.

— Так вот почему он хотел, чтобы я занял его пост. Почему 
же мне никто этого не сказал?

— Вы не спрашивали, — сказал Мелит с еле заметной улыб­
кой. — Почему у вас такой перепуганный вид? Вы же знаете, что 
политическое убийство возможно на любой планете при любом 
правительстве. Мы стараемся сделать его конструктивным. При 
нашей системе народ никогда не теряет контакта с правитель­
ством, а правительство никогда не пытается присвоить себе дик­
таторские права. Каждый знает, что может прибегнуть к 
Гражданской приемной, но вы удивитесь, если узнаете, как ред­
ко ею пользуются. Конечно, всегда найдутся горячие головы...

ГУдмэн поднялся и направился к двери, стараясь не глядеть 
на труп Борга.

— Разве вы уже не хотите стать Президентом? — спросил 
Мелит.

— Нет!
— Как это похоже на вас, землян, — грустно заметил Ме­

лит. — Вы хотите обладать властью при условии, что она не вле­



чет за собой никакого риска. Неправильное отношение к 
государственной деятельности.

— Может быть, вы и правы, — сказал ГУдмэн. — Я просто 
счастлив, что вовремя об этом узнал.

Он поспешил домой.
В голове у него царил кавардак, когда он открыл входную 

дверь. Что же такое Транай — Утопия? Или вся планета — ги­
гантский дом для умалишенных? А велика ли разница?

Впервые за свою жизнь ГУдмэн задумался над тем, стоит ли 
добиваться Утопии. Не лучше ли стремиться к совершенству, 
чем обладать им? Может быть, предпочтительнее иметь идеа­
лы, чем жить согласно этим идеалам? Если справедливость — 
это заблуждение, может быть заблуждение лучше, чем истина?

А может, наоборот? Запутавшись в своих мыслях, расстроен­
ный ГУдмэн устало вошел в комнату и застал жену в объятиях 
другого мужчины.

В его глазах сцена запечатлелась необычно четко, как при за­
медленной съемке. Казалось, Жанне потребовалась целая веч­
ность, чтобы подняться, привести в порядок платье и уставиться 
на него с широко раскрытым ртом. Мужчина — высокий краси­
вый парень, совершенно незнакомый ГУдмэну, — от изумления 
потерял дар речи. Он беспорядочными движениями приглаживал 
лацканы пиджака, поправлял манжеты.

Затем он неуверенно улыбнулся.
— Ну и ну! — сказал ГУдмэн. В данной ситуации такое выра­

жение было слабоватым, но результат был достигнут. Жанна за­
плакала.

— Виноват, — пробормотал незнакомец. — Не ожидал, что 
вы так рано вернетесь домой. Для вас это должно быть ударом. 
Я ужасно сожалею.

Единственно, чего ГУдмэн не ждал и не хотел, это сочувствия 
со строны любовника своей жены. Не обращая внимания на 
мужчину, он в упор глядел на плачущую Жанну.

— А ты что думал? — внезапно завопила Жанна. — Я была 
вынуждена! ІЪі меня не любил!

— Не любил тебя? Как ты можешь так говорить?
— Из-за твоего отношения ко мне.
— Я очень тебя любил, Жанна, — тихо сказал ГУдмэн.
— Неправда! — взвизгнула она, откинув назад голову. — 

Только посмотри, как ты со мной обращался. Держал меня в до­
ме целыми днями, каждый день заставлял заниматься домаш­
ним хозяйством, стряпать, просто сидеть без дела. Марвин, я 
физически ощущала, что старею. Изо дня в день все те же нуд­



ные, глупые, будничные дела. И в большинстве случаев ты воз­
вращался домой слишком усталым и даже не замечал меня. Ни 
о чем не мог говорить, кроме своих дурацких роботов! Ты рас­
трачивал мою жизнь, Марвин, растрачивал.

Внезапно ГУдмэну пришла в голову мысль, что его жена поте­
ряла рассудок.

— Жанна, — заговорил он нежно, — такова жизнь. Муж и 
жена вступают в дружеский союз. Они стареют вместе, рядом 
друг с другом. Жизнь не может состоять из одних радостей...

— Нет, может! Постарайся понять, Марвин, здесь, на Транае, 
это возможно — для женщины!

— Невозможно, — возразил ГУдмэн.
— На Транае женщину ожидает жизнь, полная наслаждений 

и удовольствий. Это ее право, так же как у мужчин есть свои 
права. Она ждет, что выйдет из стасиса и ее поведут в гости, 
пригласят на коктейль, возьмут на прогулку под луной, в бассейн 
или кино. — Она снова зарыдала. — Но ты хитрый. Тебе надо 
было все переделать. Как глупо я поступила, доверившись зем­
лянину.

Я знаю, Марвин, ты не виноват, что ты чужеземец. Но я хочу, 
чтобы ты понял. Любовь — это еще не все. Женщина должна 
быть также практичной. При таком положении вещей я стала 
бы старухой, тогда как все мои друзья были бы все еще мо­
лодыми.

— Все еще молодыми, — тупо повторил ГУдмэн.
— Разумеется, — сказал мужчина. — В дерсин-поле женщина 

не стареет.
— Но это же отвратительно! — воскликнул ГУдмэн. — Я со­

старюсь, а моя жена все еще будет молодой.
— Именно тогда ты и будешь ценить молодых женщин, — 

сказала Жанна.
— А как насчет тебя? — спросил ГУдмэн. — Ты стала бы це­

нить пожилого мужчину?
— Он все еще не понял, — заметил незнакомец.
— Марвин, подумай. Неужели тебе еще не ясно? Всю твою 

жизнь у тебя будет молодая и красивая женщина, чье единствен­
ное желание — доставлять тебе удовольствие. А когда ты 
умрешь — что ты удивляешься, милый, все мы смертны, — ког­
да ты умрешь, я все еще буду молода и по закону унаследую все 
твои деньги.

— Начинаю понимать, — вымолвил ГУдмэн. — Еще один ас­
пект транайской жизни — богатая молодая вдова, живущая в 
свое удовольствие.

— Естественно. Так лучше для всех. Мужчина имеет молодую



жену, которую он видит только тогда, когда захочет. Он пользу­
ется полной свободой, у него к тому же уютный дом. Женщина 
избавлена от всех неприятностей будничного быта, хорошо обес­
печена и может еще насладиться жизнью.

— Ты должна была мне об этом рассказать, — жалобно ска­
зал ГУдмэн.

— Я думала, ты знаешь, — ответила Жанна, — раз ты счи­
тал, что твой метод лучше. Но я вижу, что ты все равно бы не 
понял. ТЪі такой наивный — хотя должна признаться, что это 
одна из твоих привлекательных черт. — Она грустно улыбну­
лась. — Кроме того, если бы я тебе все рассказала, я никогда 
бы не встретила Рондо.

Незнакомец слегка поклонился.
— Я принес образцы кондитерских изделий фирмы «Греа». 

Можете представить мое изумление, когда я нашел эту прелест­
ную молодую женщину вне стасиса. Все равно как если бы сказка 
стала былью. Никогда не ждешь, что грезы сбудутся, поэтому 
вы должны признать, что в этом есть особая прелесть.

— Ты любишь его? — мрачно спросил ГУдмэн.
— Да, — сказала Жанна. — Рондо заботится обо мне. Он со­

бирается держать меня в стасис-поле достаточно долго, чтобы 
компенсировать потерянное мною время. Это жертва со сторо­
ны Рондо, но у него добрая душа.

— Если так обстоят дела, — сухо сказал ГУдмэн, — я, конеч­
но, вам мешать не стану. В конце концов я цивилизованный чело­
век. Я даю тебе развод.

Он скрестил руки на груди, смутно сознавая, что его решецие 
вызвано не столько благородством, сколько внезапным острым 
отвращением ко всему транайскому.

— У нас на Транае нет разводов, — сказал Рондо.
— Нет? — ГУдмэн почувствовал, как по его спине пробежал 

холодок.
В руке Рондо появился пистолет.
— Подумайте, сколько было бы неприятностей, если бы лю­

ди вечно обменивались партнерами по браку. Есть лишь один 
способ изменить супружеское состояние.

— Но это же гнусно! — выпалил ГУдмэн, пятясь назад. — 
Это просто неприлично!

— Вовсе нет, если только супруга этого желает. Между про­
чим, еще одна отличная причина для того, чтобы держать жену 
в стасисе. Ты мне разрешаешь, дорогая?

— Да. Прости меня, Марвин, — сказала Жанна и зажмурила 
глаза.

Рондо поднял пистолет. В ту же секунду ГУдмэн нырнул голо­



вой вперед в ближайшее окно. Луч из пистолета Рондо сверкнул 
над ним.

— Послушайте! — закричал Рондо. — Будьте мужчиной! Где 
же ваша храбрость?

ГУдмэн больно ударился плечом при падении. Он мигом вско­
чил и пустился наутек. Второй выстрел Рондо обжег ему руку. 
Он юркнул за дом и на минуту оказался в безопасности. И не 
стал терять время, чтобы обдумать случившееся, а изо всех сил 
побежал к космодрому.

К счастью, на взлетной площадке стояла ракета, которая до­
ставила его на г’Мори. Оттуда он послал радиограмму в Порт 
Транай с просьбой выслать принадлежащие ему деньги и купил 
билет на Хигастомеритрейю, где его арестовали, приняв за шпи­
она с планеты Динг. Дингане — амфибийная раса, и ГУдмэн едва 
не утонул, прежде чем доказал, ко всеобщему удовольствию, что 
может дышать лишь воздухом.

Беспилотная грузовая ракета перевезла его мимо планет Се- 
вес, Олго и Ми на двойную планету Мванти. Он нанял частного 
летчика, и тот доставил его на Белисморанти, где начиналась 
сфера влияния Земли. Оттуда на космическом лайнере местной 
компании он пролетел сквозь Галактический Вихрь и, сделав 
остановки на планетах Ойстер, Лекунг, Панканг, Инчанг и Ма- 
чанг, прибыл на ТУнг-Брадар-ІѴ.

Деньги у него к этому времени кончились, но, если исходить 
из астрономических расстояний, он практически был уже на Зем­
ле. Ему удалось заработать на билет на Оуме, а с Оуме пере­
браться на Легис-ІІ. Там Общество содействия межзвездным 
путешественникам помогло ему получить место на корабле, на 
котором он вернулся на Землю.

ГУдмэн осел в Сикирке, штат Нью-Джерси, где человек может 
ни о чем не беспокоиться, пока регулярно платит налоги. Он за­
нимает должность главного конструктора роботов в Сикиркской 
строительной корпорации, женат на маленькой тихой брюнетке, 
которая явно обожает его, хотя он редко позволяет ей выходить 
из дому.

Вместе со старым капитаном Сэвиджем он частенько навеща­
ет «Лунный бар» Эдди. Там они пьют «Особый транайский» и 
беседуют о благословенной планете Транай, где люди познали 
смысл существования и обрели, наконец, истинную свободу. В 
таких случаях ГУдмэн жалуется на легкий приступ космической 
лихорадки, из-за которой он никогда не сможет вновь отправить­
ся в космос, не сможет вернуться на Транай.

Недостатка в восхищенных слушателях в такие вечера не 
бывает.



Недавно ГУдмэн при поддержке капитана Сэвиджа учредил 
Сикиркскую лигу за лишение женщин избирательных прав. Они 
единственные члены этой Лиги, но, как говорит ГУдмэн, разве 
что-нибудь может остановить борца за идею?

ЧЕТЫРЕ СТИХИИ
Элистер Кромптон был стереотипом, и это постоянно возмуща­
ло его самого. Но что поделаешь? Хочешь не хочешь, а он моно­
личность, однолинейный человек, все желания которого 
нетрудно предугадать, а страхи очевидны для всех и каждого. Но 
хуже всего было то, что и внешность Кромптона как нельзя бо­
лее соответствовала его характеру.

Был он среднего роста, болезненно худощав, остронос, его 
губы были всегда поджаты, уже появились большие залысины 
надо лбом, а за толстыми линзами очков скрывались водянис­
тые, тусклые глаза; лицо его покрывала редкая растительность.

Словом, Кромптон выглядел клерком. Он клерком и был.
Посмотришь на него и скажешь: ну и тип, мелочный, пункту­

альный, осторожный, нервный, пуританского склада, злопамят­
ный, забитый, осмотрительный и сдержанный. Диккенс изобра­
зил бы его человеком с повышенным чувством собственной зна­
чимости, который вечно торчит в конторе, взгромоздившись на 
высокий табурет, и царапает в пыльных скрижалях историю ка­
кой-нибудь старой респектабельной фирмы.

Врач XIII века углядел бы в Кромптоне воплощение одного 
из четырех темпераментов, соответствующих свойствам основ­
ных стихий, а именно: меланхолического темперамента воды. 
Причина этого — в избытке холодной, сухой, черной желчи, ко­
торая порождает брюзгливость и замкнутость.

Более того, сам Кромптон мог бы стать доказательством 
правильности теории Ломброзо и Крэтшмера, притчей-преду­
преждением, гиперболой католицизма и печальной карикатурой 
на человечество.

И опять-таки, хуже всего то, что Кромптон полностью созна­
вал всю аморфность, слабость, тривиальность своей натуры и, 
сознавая это, негодовал, но ничего не мог изменить, только нена­
видел досточтимых докторов, которые сделали его таким.

Печатается по изд.: Шекли Р. Четыре стихии: БСФ, т. 16: Пер. с англ. — М.: 
Молодая гвардия, 1968.



Кромптон с завистью наблюдал, что его окружают люди во 
всей манящей сложности своих противоречивых характеров, лю­
ди, восстающие против тех банальностей, которые общество пы­
тается навязать им. Он видел отнюдь не добросердечных 
проституток; младших офицеров, ненавидевших жестокость; бо­
гачей, никогда не подававших милостыни; он встречал ирланд­
цев, которые терпеть не могли драк; греков, которые никогда 
не видели кораблей; французов, которые действовали без расчета 
и логики. Казалось, большинство людей живет чудесной, яркой 
жизнью, полной неожиданностей, то взрываясь внезапной 
страстью, то погружаясь в странную тишину, поступая вопреки 
собственным словам, отрекаясь от своих же доводов, сбивая тем 
самым с толку психологов и социологов и доводя до запоя психо­
аналитиков.

Но для Кромптона, которого в свое время врачи ради сохра­
нения рассудка лишили всего этого духовного богатства, такая 
роскошь была недостижима.

Всю свою жизнь день за днем ровно в девять часов утра 
Кромптон с непреклонной методичностью робота добирался до 
своего стола. В пять пополудни он уже аккуратно складывал 
гроссбухи и возвращался в свою меблированную комнатку. Здесь 
он съедал невкусный, но полезный для здоровья ужин, расклады­
вал три пасьянса, разгадывал кроссворд и ложился на свою уз­
кую кровать. Каждую субботу вечером, пробившись сквозь 
толчею легкомысленных, веселых подростков, Кромптон смот­
рел кино. По воскресеньям и праздничным дням Кромптон изу­
чал геометрию Эвклида, потому что верил в самосовершенст­
вование. А раз в месяц Кромптон прокрадывался к газетному ки­
оску и покупал журнал непристойного содержания. В уединении 
своей комнаты он с жадностью поглощал его, а потом в экстазе 
самоуничижения рвал ненавистный журнал на мелкие кусочки.

Кромптон, конечно, знал, что врачи превратили его в стерео­
тип ради его собственного блага, он пытался примириться с 
этим. Какое-то время он поддерживал компанию с подобными 
себе, плоскими и мелкими, глубиной в сантиметр, личностями. 
Но все они были высокого мнения о себе и оставались самодо­
вольными и чопорными в своей косности. Они были такими с 
самого рождения, в отличие от Кромптона, которого врачи пере­
кроили в одиннадцать лет. Скоро он понял, что для окружающих 
такие, как он, да и сам он, просто невыносимы.

Он изо всех сил старался вырваться из удручающей ограни­
ченности своей натуры. Одно время он серьезно подумывал об 
эмиграции на Венеру или Марс, но так ничего и не предпринял 
для этого. Обратился он как-то в Нью-йоркскую контору брако­



сочетаний, и они устроили ему свидание. Кромптон шел на 
встречу со своей незнакомой возлюбленной к театру Jloy Юпите­
ра, воткнув в петлицу белую гвоздику. Однако за квартал до те­
атра его прохватила такая дрожь, что он вынужден был 
поспешить домой. В этот вечер, чтобы немного прийти в себя, 
он разгадал шесть кроссвордов и разложил девять пасьянсов. Но 
даже эта встряска была кратковременной.

Несмотря на все старания, Кромптон мог действовать только 
в узких рамках своего характера. Его ярость против себя и до­
сточтимых докторов росла, и соответственно росло его стремле­
ние к самопреобразованию. Но у Кромптона был лишь один 
путь к достижению удивительного многообразия человеческих 
возможностей, внутренних противоречий, страстей — словом, 
всего человеческого. И ради этого он жил, работал, и ждал, и, 
наконец, достиг тридцатипятилетнего возраста. Только в этом 
возрасте согласно федеральному закону человек получал право 
на реинтеграцию личности.

На следующий день после этой знаменательной даты Кромп­
тон уволился с работы, взял в поте лица заработанные сбереже­
ния — результат семнадцатилетнего труда — и отправился с 
визитом к своему врачу, твердо решив вернуть себе то, что в свое 
время было у него отнято.

Старый доктор Берренгер провел Кромптона в свой кабинет, 
усадил в удобное кресло и спросил:

— Ну, парень, давно я тебя не видел, как дела?
— Ужасно, — ответил Кромптон.
— Что тебя беспокоит?
— Я сам, — ответил Кромптон.
— Ага, — сказал старый доктор, внимательно глядя в лицо 

Кромптона, типичное лицо клерка. — Чувствуешь себя немного 
ограниченным, э?

— Ограниченный — не совсем то слово, — натянуто возразил 
Кромптон. — Я машина, робот, ничто...

— Ну-ну, — сказал доктор Берренгер. — Все не так уж плохо, 
я уверен. Чтобы приспособиться, нужно время...

— Меня тошнит от самого себя, — решительно заявил 
Кромптон. — Мне необходима реинтеграция.

На лице доктора отразилось сомнение.
— И к тому же, — продолжал Кромптон, — мне уже трид­

цать пять. По федеральному закону я имею право на реинте­
грацию.

— Имеешь, — согласился доктор Берренгер. — Но как твой 
друг, как врач я настоятельно советую тебе, Элистер, не делай 
этого.



— Почему?
Старый доктор вздохнул и сложил пальцы рук пирамидкой.
— Это опасно для тебя. Чрезвычайно опасно. Это может 

стать роковым шагом.
— Но хоть один шанс у меня есть или нет?
— Почти нет.
— Тогда я требую осуществить мое право на реинтеграцию.
Доктор снова вздохнул, подошел к своей картотеке и вынул

толстую историю болезни.
— Ну что ж, обратимся к твоему случаю, — сказал он.

Элистер Кромптон родился в Амундсвилле на Земле Мари 
Берд в Антарктиде, родителями его были Лиль и Бесс Кромпто­
ны. Отец работал техником на Шотландских плутониевых руд­
никах, мать была занята неполный рабочий день сборкой 
транзисторов на одном маленьком радиозаводе. У обоих зареги­
стрировано вполне удовлетворительное умственное и физическое 
развитие. Маленький Элистер проявил все признаки отличной 
послеродовой приспособляемости.

Первые девять лет жизни Элистер рос нормальным во всех 
отношениях ребенком, если не считать некоторой угрюмости; но 
дети нередко бывают угрюмыми. А в остальном мальчик был 
любознательным, живым, любящим, добродушным созданием, 
а по интеллекту стоял гораздо выше своих сверстников. Когда 
ему исполнилось десять лет, угрюмость заметно возросла. Иног­
да часами ребенок оставался сидеть в своем кресле, глядя в пу­
стоту и порой даже не откликаясь на собственное имя.

Эти «периоды зачарованности» появлялись все чаще, стано­
вились интенсивнее. Мальчик сделался раздражителен — мест­
ный врач выписал успокаивающее. Однажды, когда Элистеру 
было десять лет и семь месяцев, он без видимой причины ударил 
маленькую девочку. Та закричала — он попытался задушить ее. 
Убедившись, что это ему не по силам, он поднял школьный учеб­
ник, самым серьезным образом намереваясь раскроить им череп 
девочки. Какой-то взрослый оттащил брыкающегося, орущего 
Элистера. Девочка получила сотрясение мозга и почти год прове­
ла в больнице.

Когда Элистера расспрашивали об этом инциденте, он ут­
верждал, что ничего такого не делал. Может быть, это сделал 
кто-нибудь другой. Он никогда никому не причинил бы зла и, 
уж во всяком случае, не этой маленькой девочке, которую он 
очень любил. Дальнейшие расспросы привели к тому, что Эли­
стер впал в оцепенение, которое длилось пять дней.

Если бы тогда кто-нибудь сумел распознать во всем этом



симптомы вирусной шизофрении, Элистера можно было бы спа­
сти. Даже у очень молодых эта болезнь легко поддавалась пра­
вильному лечению.

В средней зоне вирусная шизофрения была распространена 
уже в течение многих веков, и бывали случаи, когда она принима­
ла размеры подлинных эпидемий, как например, классическое 
помешательство в танцах в Средние Века. Иммунология еще не 
нашла вакцины против вируса. Поэтому стало обычным немед­
ленно прибегать к полному расщеплению, пока шизоидные ком­
поненты еще податливы; затем находили и сохраняли в 
организме доминирующую личность, а остальные компоненты 
через проектор Миккльтона помещали в инертное вещество тел 
Дюрьера.

Тела Дюрьера — это андроиды, рассчитанные на сорок лет 
существования. Они, конечно, нежизнеспособны. Но Федераль­
ный закон разрешал реинтеграцию личности по достижении ею 
тридцати пяти лет. Шизоиды, развивавшиеся в телах Дюрьера, 
могли, по усмотрению доминирующей личности, вернуться в 
первоначальное тело и разум, где точно по прогнозу происходи­
ли реинтеграция и полное слияние...

Но это получалось, если расщепление было произведено 
вовремя.

В маленьком же заброшенном Амундсвилле местный врач- 
терапевт прекрасно справлялся с обмораживаниями, снежной 
слепотой, раком, спиральной меланхолией и другими обычными 
заболеваниями морозного юга, но о болезнях средней зоны не 
знал ничего.

Элистера положили в городскую больницу на исследования.
В течение первой недели он был угрюм, застенчив и чувство­

вал себя не в своей тарелке, лишь временами прорывалась его 
былая беззаботность. На следующей неделе он стал проявлять 
бурную привязанность к ухаживавшей за ним няне, которая в нем 
души не чаяла и называла очаровательным ребенком. Казалось, 
под ее благотворным влиянием Элистер снова станет самим 
собой.

На тринадцатый день своего пребывания в больнице Элистер 
исполосовал лицо нянечки разбитым стаканом, потом сделал от­
чаянную попытку перерезать себе горло. Когда его госпитализи­
ровали, чтобы залечить раны, началась каталепсия, которую 
врач принял за простой шок. Элистеру прописали покой и тиши­
ну, что при данных обстоятельствах было самым худшим для 
него.

Две недели Элистер находился в кататоническом состоянии, 
характеризуемом мертвенной бледностью, полным оцепенени­



ем. Болезнь достигла своего апогея. Родители отправили ребен­
ка в известную Нью-йоркскую клинику Ривера. Там не замедлили 
поставить диагноз — вирусная шизофрения в запущенной форме.

Элистер, одиннадцатилетний мальчик, мало соприкасался с 
внешним миром, во всяком случае недостаточно, чтобы в нем 
выявился активный базис для специалистов. Теперь он почти не 
выходил из состояния кататонии, его шизоидные компоненты 
застыли в своей несовместимости. Жизнь его проходила в каком- 
то странном, непостижимом для других сумеречном мире, и 
единственно, что заполняло ее, это кошмары. Специалисты при­
шли к выводу, что полное расщепление едва ли поможет в этом 
запущенном случае. Но без расщепления Элистер был обречен 
провести остаток жизни в клинике, никогда более не приходя в 
сознание, оставаясь навеки погребенным в сюрреалистических 
темницах своего сознания.

Его родители выбрали меньшее из зол и подписали бумаги, 
разрешающие врачам предпринять запоздалую, отчаянную по­
пытку расщепления.

Элистер перенес эту операцию, когда ему было одиннадцать 
лет и один месяц. Под глубоким гипнозом специалисты выявили 
у него три независимых одна от другой личности. Врачи разгова­
ривали с ними и сделали выбор. Две личности были помещены 
в Дюрьеровы тела. Третью личность, которую сочли наиболее 
для этого подходящей, оставили в первоначальном теле. Все три 
личности были травмированы, но операция была признана до 
известной степени удачной.

Доктор Власек, лечащий нейрогипнотизер, отметил в своем 
отчете, что для всех трех компонентов, поскольку они неадекват­
ны, не соответствуют друг другу, даже по достижении законного 
возраста — тридцати пяти лет — надежды на успех последую­
щей реинтеграции нет. Слишком поздно произведено было рас­
щепление, и шизоидные компоненты потеряли те жизненно 
необходимые качества, то взаимное согласие, без которых невоз­
можно их слияние, их совместное существование. В своем отчете 
он настаивал на необходимости лишения их права на реинтегра­
цию, чтобы в дальнейшем они существовали только в их новом, 
разрозненном состоянии.

Двое в Дюрьеровых телах получили новые имена и сопровож­
даемые наилучшими пожеланиями докторов были помещены в 
детские приюты — один на Марсе, другой на Венере, — почти 
без всякой надежды на что-либо путное в жизни.

Элистер Кромптон, собственно, доминирующая личность в 
его подлинном обличим, поправился после операции, но двух 
третей его натуры, утерянных вместе с шизоидными частями,



ему недоставало. Ему недоставало некоторых чисто человече­
ских черт, эмоций, способностей, и их уж было никогда не вер­
нуть, не заменить другими.

Кромптон рос, обладая только теми качествами, которые 
были присущи собственно его личности: чувством долга, акку­
ратностью, упорством и осторожностью. Неизбежное в таких 
случаях разрастание этих качеств привело к тому, что он стал 
стереотипом, ограниченным человеком, сознающим, однако, 
свои недостатки и страстно стремящимся к полному выявлению 
своей личности, к слиянию, реинтеграции...

— Вот так обстоят дела, Элистер, — сказал доктор Беррен­
гер, захлопывая фолиант. — Доктор Власек решительно возра­
жал против реинтеграции. Весьма сожалею, но я с ним согласен.

— Но это же мой единственный шанс, — сказал Кромптон.
— Никаких шансов, — возразил доктор Берренгер. — Ты мо­

жешь заключить эти личности в себя, но у тебя не хватит твер­
дости держать их в узде, слиться с ними. Элистер, мы спасли 
тебя от вирусной шизофрении, но предрасположенность к ней у 
тебя осталась. Прибегни к реинтеграции — и тебя ждет функцио­
нальная шизофрения, и это уже навсегда.

— Но у других-то получалось! — воскликнул Кромптон.
— Конечно, и у многих. Но не было случая, чтобы это была 

запущенная шизофрения, чтобы шизоидные компоненты за­
коснели.

— Я должен использовать последнюю возможность, — ска­
зал Кромптон. — Я требую имена и адреса моих Дюрьеров.

— Да слышишь ли ты, что я тебе говорю? Всякая попытка 
реинтегрировать приведет либо к тому, что ты сойдешь с ума, 
либо к еще худшему. Как твой лечащий врач я не могу...

— Дайте адреса, — холодно потребовал Кромптон. — Это 
мое законное право. Я чувствую, что справлюсь со своими ком­
понентами. Когда они будут в моем подчинении, произойдет 
слияние. Мы будем действовать как единое целое. И я, наконец, 
стану полноценным человеком.

— Да ты даже не представляешь себе, что такое эти Кромпто­
ны! — воскликнул доктор. — ТЪі думаешь, что это ты неполно­
ценный? Да ты вершина этой кучи хлама!

— Мне все равно, что они собой представляют, — сказал 
Кромптон. — Они часть меня. Пожалуйста, адреса и имена.

Устало покачав головой, доктор написал записку и протянул 
ее Кромптону.

— Элистер, нечего рассчитывать на успех. Прошу тебя, поду­
май хорошенько...



— Спасибо, доктор Берренгер, — коротко поклонившись, ска­
зал Кромптон и вышел.

Стоило Кромптону очутиться за порогом кабинета, как вся 
его самонадеянность словно растаяла. Он не посмел признаться 
доктору Берренгеру в своих сомнениях, не то добрый старик не­
пременно отговорил бы его от реинтеграции. Но теперь, когда 
адреса и имена лежали в кармане и вся ответственность легла 
на его плечи, Элистера захлестнула тревога. Он лишь дрожал с 
головы до ног. Он справился с приступом, но ненадолго, лишь 
до тех пор, пока на такси не добрался до своей комнаты, а там 
сразу же бросился на кровать.

В течение часа, ухватившись за спинку кровати, как утопаю­
щий за соломинку, он корчился в мучительных судорогах. Потом 
приступ прошел. Он сумел унять дрожь в пальцах настолько, 
чтобы вытащить из кармана и рассмотреть записку, которую 
вручил ему доктор.

Первым в записке стояло имя Эдгара Лумиса из Элдерберга 
на Марсе. Вторым — имя Дэна Стэка, Восточные Болота, на Ве­
нере. Больше в записке ничего не было.

Что представляли собой эти самостоятельно существующие 
компоненты его, Кромптона, личности? Какие характеры, какие 
формы приняли его отторгнутые сегменты?

В записке об этом не было сказано ни слова. Ему самому 
предстояло поехать и все выяснить.

Кромптон разложил пасьянс и прикинул, чем он рискует. Его 
прежний, еще не расщепленный рассудок был явно одержим ма­
нией убийства. Предположим, слияние состоится, изменится ли 
что-нибудь к лучшему? Имеет ли он право выпускать в мир это, 
по всей вероятности, чудовище? Благоразумно ли предприни­
мать шаги, которые могут привести его к умопомешательству, 
кататонии, смерти?

До поздней ночи думал об этом Кромптон. Наконец врож­
денная осторожность взяла верх. Он аккуратно сложил записку, 
спрятал ее в ящик стола. Как бы ни хотел он реинтеграции и це­
лостности, риск был слишком велик, и он предпочел свое тепе­
решнее состояние сумасшествию.

На следующий день он нашел себе место клерка в одной ста­
рой респектабельной фирме.

Он был сразу же захвачен привычным ходом дел. Снова с не­
преклонной методичностью робота каждое утро ровно в девять 
часов он добирался до своего стола, в пять пополудни он уходил 
и возвращался в свою меблированную комнату, съедал свой не­
вкусный, но полезный для здоровья ужин, раскладывал три пась­



янса, разгадывал кроссворд и ложился на свою узкую кровать. 
И снова в субботу вечером он смотрел кино, по воскресеньям изу­
чал геометрию и один раз в месяц покупал, читал и затем рвал 
на куски журнал непристойного содержания.

А отвращение к самому себе росло. Он попробовал коллекци­
онировать марки, но вскоре отказался от этого занятия; вступил 
в Объединенный клуб счастья — ушел с первого же чопорного 
и томительного бала; попробовал овладеть искусством игры в 
шахматы — бросил. Все это не спасало его от чувства собствен­
ной неполноценности.

Он видел вокруг себя бесконечное многообразие человеческих 
отношений. Недоступное ему пиршество жизни развертывалось 
перед его взором. Его преследовало видение: еще двадцать лет 
жизни проходят в монотонных занятиях клерка, а потом еще 
тридцать, и сорок, и так без отдыха, без срока, без надежды — 
и только смерть положит этому конец, освободит его.

Шесть месяцев, изо дня в день, методически обдумывал эти 
проблемы Кромптон. Наконец он решил, что все-таки умопоме­
шательство лучше его нынешнего состояния.

Он ушел с работы и снова забрал все свои старательно накоп­
ленные сбережения. На этот раз он купил билет до Марса, чтобы 
отыскать там Эдгара Лумиса из Элдерберга.

Точно в назначенное время Кромптон, вооруженный толс­
тым томом кроссвордов, был уже на космодроме Айдлуайлд. 
Затем он преодолел трудный из-за перегрузок подъем на Стан­
цию № 3 и короткорейсовым кораблем «Локхид-Лэкавона» до­
брался до пересадочного пункта, здесь он сел в хоповер, который 
доставил его на Марс, Станция № 1, где Кромптон прошел тамо­
женные, иммиграционные и санитарные формальности, а потом 
прибыл в Порт Ньютон. За три дня он акклиматизировался, на­
учился дышать дополнительным желудочным легким, стоически 
перенес инъекции стимулятора и, наконец, получил визу, даю­
щую право путешествовать по всей планете Марс. Таким обра­
зом, уже во всеоружии он сел в ракету, следующую до города 
Элдерберга, расположенного недалеко от Южного полюса 
Марса.

Ракета медленно ползла по плоским однообразным марсиан­
ским равнинам, покрытым низким серым кустарником, который 
как-то умудрялся выжить в этом холодном разреженном возду­
хе, через болота скучной зеленой тундры. Кромптон был погру­
жен в свои кроссворды. Когда кондуктор объявил, что они 
проезжают Великий Канал, Кромптон, заинтересованный, на 
минуту оторвался от своего кроссворда. Но Канал оказался все­



го лишь мелким, с отлогими берегами руслом давно исчезнувшей 
реки. Растения на грязном дне были темно-зеленого, почти чер­
ного цвета. Кромптон вновь погрузился в свои кроссворды.

Они проезжали Оранжевую Пустыню и останавливались на 
маленьких станциях, где бородатые иммигранты в широкопо­
лых шляпах заскакивали в ракету, чтобы получить свои витамин­
ные концентраты и «Сандей Таймс» в микрофильмах.

Но вот и предместья Элдерберга.
Город был центром всех деловых операций рудников и ферм 

Южного полюса. Он служил и курортом для богатых, которые 
приезжали сюда, чтобы принять ванны вечности или просто ра­
ди новых впечатлений. Благодаря вулканической активности 
температура в этом районе поднималась до 67 градусов по Фа­
ренгейту. Это было самое теплое место на Марсе. Жители Марса 
называли этот район Тропиками.

Кромптон остановился в маленьком мотеле. Он вышел на 
улицу и слился с толпой ярко одетых мужчин и женщин, прогу­
ливавшихся по странным, неподвижным тротуарам Элдерберга. 
Он заглядывал в окна игорных домов, разинув рот, глазел на 
лавки подлинных ремесленных изделий исчезнувшей марсиан­
ской цивилизации, всматривался в блистающие огнями рестора­
ны и коктейль-холлы — новинку сезона. Он в ужасе отпрянул 
от накрашенной молодой женщины, когда она пригласила его 
в «Дом мамы Ткль», где пониженная гравитация позволяет ис­
пытывать куда больше наслаждения, чем в обычных условиях. 
От нее и еще от дюжины таких же Кромптон укрылся в малень­
ком садике, присел там на скамью, пытаясь немного привести 
в порядок мысли.

Вокруг него раскинулся Элдерберг, яркий, полный наслажде­
ний, вопиющий о своих грехах, — накрашенная Иезавель, кото­
рую Кромптон отвергал презрительным изгибом своих тонких 
губ. Но за этим изгибом губ, за отведенным в сторону взглядом 
и вздрагивающими от возбуждения ноздрями — за всем этим 
скрывалась та часть его существа, которая жаждала этой грехов­
ной человечности как противопоставления тоскливому, бесплод­
ному существованию.

Но как ни печально, Элдерберг, так же как и Нью-Йорк, не 
мог склонить Элистера к греху. Возможно, Эдгар Лумис возме­
стит недостающее.

Кромптон стал спрашивать все отели города в порядке алфа­
вита. В первых трех ответили, что понятия не имеют, где может 
быть Лумис, но уж коли он найдется, то им надо уладить с ним 
пустяковый вопрос о неоплаченных счетах. В четвертом отеле



высказали предположение, что Лумис присоединился к большой 
поисковой партии на Горной Седловине. В пятом, вполне совре­
менного вида отеле никогда не слыхали о Лумисе. В шестом мо­
лодая, слишком ярко и нарядно одетая женщина рассмеялась 
слегка истерически при упоминании о Лумисе, но дать какую- 
либо информацию о нем отказалась.

Только в седьмом отеле клерк сообщил Кромптону, что 
Эдгар Лумис занимает триста четырнадцатый номер. Сейчас его 
дома нет, скорее всего он находится в «Салуне красной 
планеты».

Кромптон расспросил, как туда пройти. И с сильной бью­
щимся сердцем отправился в старый район Элдерберга.

Отели здесь были какие-то вылинявшие, потрепанные, их 
пластиковые стены были побиты пыльными осенними бурями. 
Игорные дома сгрудились в кучу, а танцевальные залы днем и 
ночью выплескивали свое буйное веселье на улицы. В поисках 
местного колорита толпы богатых туристов сновали со своими 
видеозвуковыми аппаратами в надежде наткнуться на неприс­
тойную сценку и запечатлеть ее с достаточно близкого, но без­
опасного расстояния — такие снимки и позволяли дотошным 
искателям приключений называть Элдерберг «Откровением Трех 
планет». Встречались здесь и охотничьи магазины, снабжавшие 
туристов всем необходимым для спуска в знаменитые Пещеры 
Ксанаду или для долгого путешествия в пескоходе к Витку Сата­
ны. Были здесь также скандальной известности «Лавки грез», 
в которых торговали любыми наркотиками, и сколько ни пыта­
лись покончить с ними законным путем, они продолжали дей­
ствовать. Тут же какие-то бездельники продавали подделки под 
марсианскую резьбу по камню и все другое прочее — чего только 
душа пожелает.

Кромптон разыскал «Салун красной планеты», вошел и 
ждал, пока глаза привыкнут и можно будет что-нибудь разгля­
деть в облаках табачного дыма и винных паров. Он смотрел на 
туристов в пестрых рубашках за длинной стойкой бара, на говор­
ливых гидов и суровых рудокопов. Он смотрел на карточные сто­
лы и на болтающих женщин, на мужчин с их знаменитым 
нежно-апельсиновым марсианским загаром — чтобы его приоб­
рести, требуется, говорят, не меньше месяца.

И тут — ошибки быть не могло — он увидел Лумиса.
Лумис сидел за карточным столом и играл в фараон в паре 

с цветущей блондинкой, которой на первый взгляд можно было 
дать тридцать, на второй — сорок, а если присмотреться, то и 
все сорок пять. Играла она с азартом, и Лумис забавлялся, с 
улыбкой наблюдая за нею.



Он был высок и строен. Его костюм и саму манеру одеваться 
лучше всего передает слово из кроссворда «ворсистый». Узкий 
череп покрывали прилизанные волосы мышиного цвета. Не 
очень разборчивая женщина могла бы назвать его довольно 
красивым.

Внешне он нисколько не походил на Кромптона. Однако су­
ществовало между ними какое-то влечение, притяжение, мгно­
венное созвучие — этим чувством обладали все части 
индивидуума, перенесшего операцию расщепления. Разум взы­
вал к разуму, части требовали целого, стремились к нему с неве­
домой телепатической силой. И Лумис, ощутив все это, поднял 
голову и открыто взглянул на Кромптона.

Кромптон направился к нему. Лумис что-то шепнул блондин­
ке, вышел из-за карточного стола и встретил Кромптона посреди 
зала.

— Кто вы? — спросил Лумис.
— Элистер Кромптон. Вы Лумис? Я обладатель нашего под­

линного тела, а вы... вы понимаете, о чем я толкую?
— Да, конечно, — сказал Лумис. — Я все думал, появитесь 

ли вы когда-нибудь. Хм!.. — Он оглядел Кромптона с головы 
до ног, и нельзя сказать, чтобы остался доволен тем, что увидел.

— Ну ладно, — сказал Лумис, — пойдемте в мой номер, там 
поговорим. Может быть, сразу и покончим с этим.

Он снова посмотрел на Кромптона с нескрываемой непри­
язнью и вышел с ним из салуна.

Номер Лумиса удивил Кромптона, явился для него прямо- 
таки откровением. Кромптон чуть не упал, когда его нога утону­
ла в мягком восточном ковре. Свет в комнате был золотистый, 
тусклый, по стенам непрерывной чередой корчились и извива­
лись бледные, тревожащие тени, они то принимали человеческие 
очертания, сближались, сплетались в кольца, то превращались 
в тени животных или беспорядочные кошмары из детских снов, 
затем медленно исчезали в мозаике потолка. Кромптон и раньше 
слышал о теневых песнях, но видел их впервые.

— Исполняется довольно миленькая пьеска под названием 
«Спуск в. Картерум». Как вам нравится? — спросил Лумис.

— Довольно трогательно, — ответил Кромптон. — Но, до­
лжно быть, это ужасно дорогое удовольствие?

— Пожалуй, — небрежно произнес Лумис. — Это мне пода­
рили. Присаживайтесь.

Кромптон уселся в глубокое кресло, оно сразу приняло форму 
его тела и начало мягко массировать ему спину.

— Хотите выпить? — спросил Лумис.
Кромптон молча кивнул. Теперь он чувствовал запах духов —



сложную летучую смесь аромата специй и пряностей с легким 
налетом запаха тления.

— Этот запах...
— К нему нужно привыкнуть, — сказал Лумис, — Это обоня­

тельная соната, задумана как аккомпанемент к песне теней. 
Я сейчас выключу.

Он выключил сонату и включил что-то другое. Кромптон ус­
лышал мелодию, которая как будто сама возникла у него в голо­
ве, — медленную, чувственную, мучительно волнующую; 
Кромптону казалось, что он слышал ее раньше, в другое время, 
в другом месте.

— Она называется «Deja ѵи», — объяснил Лумис. — Прямая 
передача на слушателя. Симпатичная вещица, верно?

Кромптон понимал, что Лумис старается произвести на него 
впечатление. И надо отдать Лумису должное — это у него полу­
чалось. Пока Лумис разливал напиток, Кромптон оглядывал 
комнату: скульптуры, занавеси, мебель и все прочее; профессио­
нально быстро подсчитал он в уме цену, стоимость доставки с 
Земли, пошлины и получил результат.

Он пришел к ужасному выводу: только то, что было в комна­
те Лумиса, стоило больше, чем он, Кромптон, мог бы зарабо­
тать в качестве клерка, живи он хоть три жизни с четвертью.

Лумис протянул стакан Кромптону.
—■ Это мед, — сказал он. — Крик моды этого года в Элдер- 

берге. Скажите, как он вам понравится.
Кромптон отхлебнул медового напитка.
— Восхитительно, — сказал он. — Наверно, дорого?
— Довольно-таки. Но ведь за такое ничего не жаль отдать, 

не правда ли?
Кромптон не ответил. Он пристально рассматривал Лумиса 

и заметил признаки разрушения в его Дюрьеровом теле. Он вни­
мательно исследовал правильные, красивые черты его лица, мар­
сианский загар, гладкие мышиного цвета волосы, небрежное 
изящество одежды, тонкие лапки морщинок возле глаз, впалые 
щеки, на которых видны были следы косметики. Он рассматри­
вал улыбку Лумиса — обычную улыбку баловня судьбы, — над­
менный изгиб губ, нервные пальцы, поглаживающие кусок 
парчи, всю его фигуру, самодовольно развалившуюся в изыскан­
ном кресле.

Вот, думал он, стереотип сластолюбца, человека, живущего 
только ради своих удовольствий и неги. Это само воплощение 
сангвинического темперамента, в основе которого лежит 
Огонь — потому что слишком горяча его кровь, она рождает в 
человеке беспричинную радость и чрезмерную привязанность к



плотским удовольствиям. Но Лумис, так же как и Кромптон, 
всего лишь стереотип, с душою мелкой, глибиной всего в санти­
метр, все желания которого легко предугадать, а стран очевидны 
для всех и каждого.

В Лумисе сосредоточились те неосуществленные стремления 
Кромптона к наслаждениями, которые в свое время были от­
торгнуты и теперь предстали перед ним как самостоятельная 
сущность. Этот единственный принцип — наслаждение в чистом 
виде, — которым Лумис руководствовался в своей жизни, был 
совершенно необходим Кромптону, его телу и духу.

— Как вам удается сводить концы с концами? — резко спро­
сил Кромптон.

— Я получаю деньги, оказывая услуги, — улыбаясь, ответил 
Лумис.

— Попросту говоря, вы вымогатель и паразит, — сказал 
Кромптон. — Вы наслаждаетесь за счет богачей, которые толпа­
ми стекаются в Элдерберг.

— Вам, брат мой трудяга и пуританин, все это представляет­
ся именно в таком свете, — сказал Лумис, закуривая сигарету 
цвета слоновой кости. — Но я смотрю на вещи иначе. Подумайте 
сами. Сегодня все делается во имя бедных, будто непредусмот­
рительность — это какая-то особая добродетель! Но ведь и у бо­
гатых есть свои нужды! Их нужды совсем не похожи на нужды 
бедняков, но от этого они не менее настоятельны. Бедняки тре­
буют еды, крова, медицинского обслуживания. Правительство 
превосходно справляется с этим. А как же нужды богачей? Лю­
дей смешит сама мысль о том, что у богатого могуть быть свои 
проблемы. Но разве оттого, что у человека есть кредит, он не 
может испытывать затруднений? Может. Более того, с ростом 
богатства возрастают и потребности, а это, в свою очередь, ве­
дет к тому, что богатый человек часто оказывается в более бед­
ственном положении, чем его бедный брат.

— В таком случае, почему бы ему не отказаться от богат­
ства? — спросил Кромптон.

— А почему бедняк не отказывается от своей нищеты? — па­
рировал Лумис. — Нет, этого нельзя делать, мы должны прини­
мать жизнь такой, как она есть. Тяжко бремя богатых, но они 
должны нести его и обращаться за помощью к тем, кто может 
им ее оказать.

Богатым нужно сочувствие, и я им чрезвычайно сочувствую. 
Богатым нужно общество людей, способных наслаждаться ро­
скошью; у богатых есть потребность учить, как ею наслаждать­
ся; и, мне кажется, немного найдется таких, которы ценят 
роскошь, наслаждаются роскошью так, как я!.. А их женщины,



Кромптон!.. У них ведь тоже есть свои нужды — настоятельные, 
срочные, а мужья часто не могут удовлетворить их в силу своей 
занятости. Эти женщины не могут довериться первому встреч­
ному, какому-нибудь простофиле. Они нервозны, хорошо воспи­
таны, подозрительны и легко поддаются внушению. Им нужны 
нюансы, утонченность. Им нужно внимание мужчины с высоким 
полетом фантазии и в то же время чрезвычайно благоразумного. 
В этом скучном мире редко встретишь такого мужчину. А мне 
посчастливилось: у меня талант именно в этих делах. Вот я его 
и применяю. И конечно, как всякий трудящийся человек, имею 
право на вознаграждение.

Лумис с улыбкой откинулся на кресле. Кромптон смотрел на 
него, испытывая что-то похожее на страх. Ему трудно было по­
верить, что этот растленный, самодовольный альфонс, это суще­
ство с моралью кобеля было частью его самого. Но оно все же 
было его частью, и частью, необходимой для реинтеграции.

— Так вот, — сказал Кромптон, — ваши взгляды меня не ка­
саются. Я представляю собой основную личность Кромптона и 
нахожусь в подлинном теле Кромптона. Я прибыл сюда для ре­
интеграции.

— Мне это ни к чему, — сказал Лумис.
— То есть вы хотите сказать, что не согласны?
— Абсолютно верно.
— Вы, по-видимому, не понимаете, что вы неукомплектован­

ный, недоделанный экземпляр. У вас должно быть то же стрем­
ление к самоосуществлению, которое постоянно испытываю я. 
А это возможно только путем реинтеграции.

— Безусловно, — сказал Лумис.
— Значит...
— Ничего это не значит, — сказал Лумис. — Я очень хотел 

бы укомплектоваться. Но еще больше мне хочется продолжать 
жить так, как я жил до сих пор, то есть самым удовлетворитель­
ным, самым замечательным образом. Знаете, роскошь позволя­
ет мириться со многим...

— А вы не забыли, — сказал Кромптон, — что вы пребывае­
те в Дюрьеровом теле, а срок его существования всего сорок лет? 
Без реинтеграции вам осталось жить только пять лет. Поймите, 
максимум пять. Бывает, что Дюрьеровы тела ломаются и рань­
ше срока.

— Да, верно, — сказал, слегка нахмурившись, Лумис.
— В реинтеграции нет ничего плохого, — продолжал Кромп­

тон самым, как ему казалось, убедительным тоном. — Ваша 
страсть к наслаждениям не пропадет, просто она станет несколь­
ко умереннее.



Лумис как будто задумался всерьез, попыхивая своей бледно- 
кремовой сигаретой. Потом взглянул Кромптону в лицо и 
произнес:

— Нет!
— Но ваше будущее?
— Я просто не тот человек, который беспокоится о буду­

щем, — с самодовольной улыбкой возразил Лумис. — Мне бы 
прожить сегодняшний день, да так, чтобы чертям тошно стало. 
Пять лет... Кто знает, что еще случится за эти пять лет! Пять 
лет — ведь это целая вечность! Может, что-нибудь и изменится.

Кромптон подавил в себе сильное желание вколотить в этого 
Лумиса хоть немного здравого смысла. Конечно, сластолюбец 
всегда живет только сегодняшним днем, не предаваясь мыслям 
о далеком и неопределенном будущем. Для Лумиса, поглощен­
ного сегодняшним днем, пять лет — срок почти немыслимый. 
Ему, Кромптону, следовало бы знать это.

По возможности спокойным голосом Кромптон сказал:
— Ничего не изменится. Через пять лет — коротких пять 

лет — вы умрете.
Лумис пожал плечами.
— Я следую правилу — никогда не загадывать дальше чет­

верга. Вот что я тебе скажу, старик, приезжай через три или че­
тыре года, тогда поговорим.

— Но это невозможно, — объяснил ему Кромптон. — Вы 
тогда будете на Марсе, я — на Земле, а наш третий компонент
— на Венере. Нам уж ни за что не встретиться в нужный момент. 
А кроме того, вы даже не вспомните.

— Посмотрим, посмотрим, — сказал Лумис, поглядывая на 
свои часы. — А теперь, если ты не возражаешь, я жду гостя, 
который, наверно, предпочтет...

Кромптон встал.
— Если вы передумаете, я остановился в мотеле «Голубая 

луна». И пробуду здесь еще день или два.
— Желаю приятно провести время, — сказал Лумис. — Не 

забудь посмотреть Пещеры Ксанаду — сказочное зрелище!
Совсем потеряв дар речи, Кромптон покинул роскошный но­

мер Лумиса и вернулся в свой мотель.
В этот вечер, ужиная в буфете, Кромптон отведал Марсиан­

ских ростков и красного солодина. В киоске он купил книжечку 
акростихов. Вернувшись домой, он разгадал три кроссворда и 
лег спать.

На следующий день Кромптон попытался разработать план 
дальнейших действий. Убедить Лумиса он уже не надеялся. 
Ехать ли ему на Венеру разыскивать Дэна Стэка, третью утра­



ченную часть своей личности? Нет, это более чем бесполезно. 
Даже если Стэк захочет реинтегрировать, им все равно будет не­
доставать их исконной трети — Лумиса, важнейшего источника 
наслаждений. Две трети будут еще более страстно желать уком­
плектования, чем одна треть, и будут еще больше страдать от 
ощущения своей неполноценности. А Лумиса, видно, не убедить.

При сложившихся обстоятельствах единственно, что оста­
валось Кромптону, это вернуться на Землю нереинтегрирован- 
ным и жить там по мере возможности. В конце концов есть 
какая-то радость и в напряженном труде и известное удовольст­
вие в постоянстве, осмотрительности, надежности. Не следует 
недооценивать и такие, хотя бы и очень скромные достоин­
ства.

Но нелегко ему было примириться с этим. С тяжелым серд­
цем позвонил он на станцию и заказал себе место на вечерней 
ракете до Порта Ньютона.

Когда Кромптон упаковывал вещи и до отправления ракеты 
оставался всего час, дверь его номера распахнулась. Вошел 
Эдгар Лумис, огляделся вокруг, закрыл и запер за собой дверь.

— Я передумал, — сказал Лумис. — Я согласен на реинте­
грацию.

Внезапное подозрение загасило первый порыв радости 
Кромптона.

— А почему вы передумали?
— Какое это имеет значение? — возразил Лумис. — Разве 

мы...
— Я хочу знать почему, — сказал Кромптон.
— Ну, это трудновато объяснить. Понимаете, я только...
Раздался громкий стук в дверь. Сквозь апельсиновый загар

на щеках Лумиса проступила бледность.
— Ну, пожалуйста, — попросил он.
— Рассказывайте, — неумолимо потребовал Кромптон.
Лоб Лумиса покрылся крупными каплями пота.
— Случается, что мужьям не нравятся небольшие знаки вни­

мания, которые оказывают их женам. Порой даже богатый мо­
жет оказаться потрясающим обывателем. В моей профессии 
встречаются подводные камни — мужья, например. Поэтому 
раз или два в год я считаю полезным провести некоторое время 
в Бриллиантовых Горах, в пещере, которую я там себе оборудо­
вал. Она в самом деле очень удобна, правда, приходится обхо­
диться простой пищей. Но несколько недель — и опять все в 
порядке.

Стук в дверь повторился с новой силой. Кто-то кричал басом:



— Я знаю, что вы здесь, Лумис! Выходите, или я сломаю 
эту проклятую дверь и сверну вашу мерзкую шею!

Лумис никак не мог унять дрожь в руках.
— Больше всего на свете боюсь физического насилия, — про­

говорил он. — Не лучше ли просто реинтегрировать, и тогда я 
вам все объясню?

— Я хочу знать, почему на сей раз вы не скрылись в своей 
пещере? — настаивал Кромптон.

Они услышали, как кто-то всем телом налег на дверь. Лумис 
пронзительным голосом закричал:

— Это все ваша вина, Кромптон! Ваше появление выбило ме­
ня из седла. Я лишился своего необыкновенного ощущения вре­
мени, своего шестого чувства грядущей опасности. Черт вас 
побери, Кромптон, я не успел смыться вовремя! Меня захватили 
на месте преступления! Я просто сбежал, а за мной по всему го­
роду мчался этот кретин, этот здоровенный неандерталец, вы­
скочка муж, он заглядывал во все салуны и отели, обещая 
переломать мне ноги. У меня не хватило денег на пескоход и не 
было времени заложить свои драгоценности. А полицейские 
только ухмылялись и отказывались защитить меня. Пожалуй­
ста, Кромптон!

Дверь трещала под бесчисленными ударами, и замок начал 
поддаваться. Кромптон, благодарный судьбе за то, что чувство 
недостаточности так вовремя заговорило в Лумисе, повернулся 
к нему, к этой части своей особы.

— Ну что же, давайте реинтегрировать, — сказал Кромптон.
Оба они твердо посмотрели в глаза друг другу — две части

целого, жаждущие единства, возможность, превращающаяся в 
мостик через пропасть. Затем Лумис тяжело вздохнул, и Дюрье- 
рово тело рухнуло, сложившись пополам, как тряпичная кукла. 
В тот же миг колени Кромптона подогнулись, словно на его пле­
чи взвалили тяжелый груз.

Замок сломался, и дверь распахнулась. В комнату влетел ма­
ленький, красноглазый, коренастый брюнет.

— Где он? — закричал брюнет.
Кромптон показал на распростертое на полу тело Лумиса.
— Разрыв сердца, — сказал он.
— О! — растерянно (то ли гневаться, то ли сострадать) ска­

зал брюнет. — О!.. Да... О!..
— Он, конечно, заслуживал этого, — холодно заметил 

Кромптон, поднял чемодан и вышел из комнаты, чтобы успеть 
на вечерний рапид о.

Долгое путешествие по марсианским равнинам пролетело, 
как мимолетное мгновение, как облегченный вздох. Кромптон



и Лумис получили, наконец, возможность поближе познако­
миться друг с другом и решить кое-какие проблемы, которые 
неизбежно возникают, когда в одном теле объединяются два со­
знания.

Вопрос о главенстве в этом содружестве не вставал. Верхов­
ная власть принадлежала Кромптону, который вот уже трид­
цать пять лет был хозяином ума и тела подлинного Кромптона. 
При создавшихся условиях Лумис никак не мог взять верх, да 
и не хотел этого. Его вполне устраивала пассивная роль, и по­
скольку по натуре своей он был добрым малым, то согласился 
стать просто комментатором, советчиком и доброжелате­
лем.

Но реинтеграции не произошло. Кромптон и Лумис сущест­
вовали в одном разуме подобно планете и луне — независимые, 
но, по сути, неразделимые, осторожно прощупывающие друг 
друГа, не желающие, да и не способные поступиться каждый сво­
ей автономией. Конечно, какое-то взаимопроникновение проис­
ходило, но слияния, в результате которого из двух самостоя­
тельных элементов образовалась бы устойчивая, единая лич­
ность, быть не могло, пока к ним не присоединился Дэн Стэк, 
третий недостающий компонент.

Но даже в случае его присоединения, напоминал Кромптон 
оптимистически настроенному Лумису, реинтеграция может не 
состояться. Допустим, Стэк захочет реинтегрировать (а может, 
и не захочет), но три шизоидных компонента вдруг воспротивят­
ся слиянию или не сумеют его достичь, тогда их борьба внутри 
единого мозга быстро приведет к безумию.

— Стоит ли об этом беспокоиться, старина? — спросил 
Лумис.

— Стоит, — сказал Кромптон. — Может случиться так, что 
мы все трое реинтегрируем, а полученный в результате разум 
не будет стабильным. Психопатические элементы возьмут верх, 
и тогда...

— Так или иначе, нам придется просто смириться, — возра­
зил Лумис. — Стерпится — слюбится, как говорят.

Кромптон согласился. Его вторая натура Лумис — спокой­
ный, добродушный, жизнелюбивый Лумис — уже оказывал на 
него свое действие. С некоторым усилием Кромптон заставил 
себя не тревожиться. Вскоре он смог заняться своим кроссвор­
дом, а Лумис принялся сочинять первый куплет песенки.

Рапидо прибыл в Порт Ньютон. Кромптон пересел в корот­
корейсовый до станции Марс-1. Здесь он прошел таможенные, 
иммиграционные и санитарные формальности и затем на хопо-



вере добрался до пересадочного пункта. Ему пришлось про­
ждать еще пятнадцать дней корабля, следующего на Венеру. 
Разбитной молодой кассир говорил ему что-то о всяких помехах, 
об «оппозиции» и «экономических орбитах», но ни Кромптон, 
ни Лумис так и не поняли, о чем он толковал.

Задержка оказалась очень кстати. Лумис смог рукой Кромп­
тона проставить довольно приемлемо свою подпись в письме, 
в котором он просил своего друга в Элдерберге превратить все 
имущество в наличные деньги, раздать долги, расплатиться с ко­
миссионером, а остаток переслать своему наследнику Кромпто­
ну. В результате через одиннадцать дней Кромптон получил три 
тысячи долларов, в которых очень нуждался.

Наконец венерианский корабль стартовал из пересадочного 
пункта. Кромптон сразу же серьезно занялся изучением бейсик 
иггдры — основного языка аборигенов Венеры. Лумис, впервые 
в жизни, тоже попробовал работать: отложил в сторону песенку 
и взялся за трудные правила иггдры. Скоро, однако, ему надоели 
ее сложные спряжения и склонения, но, восхищаясь прилежани­
ем работяги Кромптона, он в поте лица продолжал начатое.

Кромптон, в свою очередь, попытался немного продвинуться 
в науке понимания прекрасного. В сопровождении Лумиса, кото­
рый не оставлял его своими советами, Кромптон посещал все 
концерты на корабле, смотрел картины в главном салоне и до­
лго и добросовестно разглядывал из обзорного зала корабля яр­
кие сияющие звезды. Хотя это и представлялось ему пустой 
тратой времени, он упорно занимался самообразованием.

На десятый день пути союз Кромптона и Лумиса подвергся 
серьезному испытанию; причиной конфликта стала жена венери- 
анского плантатора второго поколения. Кромптон встретил ее 
в обзорном зале. На Марсе она лечилась от туберкулеза и теперь 
возвращалась домой.

Это была небольшого роста стройная молодая женщина, 
очень живая, с сияющими глазами и блестящими черными воло­
сами. Она призналась, что устала от долгого космического путе­
шествия.

Они прошли в кают-компанию. После четырех мартини 
Кромптон слегка расслабился и разрешил Лумису взять инициа­
тиву в свои руки, что тот и сделал с большой охотой. Лумис 
танцевал с нею под фонограф корабля; потом он великодушно 
уступил поле боя Кромптону. У Кромптона от волнения запле­
тались ноги, он краснел, бледнел, но наслаждался до бесконеч­
ности. И провожал ее к столу уже Кромптон, и тихо 
разговаривал с нею тоже Кромптон, и касался ее руки Кромп­
тон, а удовлетворенный Лумис только смотрел на все это.



Около двух часов ночи девушка ушла, многозначительно на­
звав номер своей каюты. Кромптон, шатаясь, доковылял до па­
лубы «В» и вне себя от счастья свалился в постель.

— Ну? — спросил Лумис.
— Что «ну»?
— Пошли. Мы же приглашены совершенно недвусмысленно.
’— Да никто нас не приглашал, — в недоумении возразил

Кромптон.
— Но она же назвала номер каюты, — объяснил Лумис. — 

Это вкупе со всеми остальными событиями сегодняшнего вечера 
может быть истолковано только как приглашение, если не при­
казание.

— Не верю! — воскликнул Кромптон.
— Даю слово, — сказал Лумис. — У меня в этой области 

есть некоторый опыт. Приглашение налицо, путь открыт. 
Вперед!

— Нет, нет, — сказал Кромптон. — Не хочу... То есть не 
буду... Не могу...

— Отсутствие опыта не извиняет, — твердо заявил Лумис. — 
Природа с необыкновенной щедростью помогает нам раскры­
вать свои тайны. Ты только подумай — бобры, еноты, волки, 
тигры, мыши и другие существа, не обладающие и сотой долей 
твоего интеллекта, запросто решают проблему, которая тебе ка­
жется непреодолимой. Но ты, конечно, не позволишь, что какая- 
то мышь переплюнула тебя!

Кромптон поднялся, отер со лба обильный пот и сделал два 
неуверенных шага по направлению к двери. Затем круто повер­
нул назад и сел на кровать.

— Абсолютно исключено, — твердо заявил он.
— Но почему?
— Это неэтично. Молодая леди замужем.
— Замужество, — терпеливо разъяснил Лумис, — это дело 

рук человеческих. Еще задолго до того, как появилось замуже­
ство, существовали мужчины и женщины, и между ними были 
известные взаимоотношения. Законы природы всегда предпо­
чтительнее законов человеческих.

— Это аморально, — не очень уверенно возразил Кромптон.
— Совсем наоборот, — уверил его Лумис. — Ты не женат, 

значит, твои действия не вызовут никаких нареканий в твой 
адрес. Молодая леди замужем. Это ее дело. Вспомни: она же не 
просто собственность своего мужа, но человек, имеющий право 
на самостоятельные решения. И она уже приняла решение, нам 
остается только проявить свое уважение к цельности ее натуры, 
иначе мы ее оскорбим. Ну и, наконец, есть муж. Поскольку он



ничего не будет знать, он не пострадает. Более того, он от этого 
выиграет: жена будет с ним необычайно нежна, чтобы загладить 
свою измену, а он все это отнесет за счет своей сильной личнос­
ти, и его «я» взыграет. Итак, Кромптон, как видишь, всем будет 
от этого только лучше, и никто не пострадает.

— Пустая софистика, — сказал Кромптон, вставая и снова 
направляясь к дверям.

— Молодец! — сказал Лумис.
Кромптон глупо ухмыльнулся и открыл дверь. Потом будто 

что-то ударило ему в голову: он захлопнул дверь и лег в постель.
— Абсолютно невозможно, — сказал Кромптон.
— Ну что еще стряслось?
— Твои аргументы, — сказал Кромптон, — могут быть оди­

наково справедливы и несправедливы — не мне о том судить, 
у меня для этого просто не хватает жизненного опыта. Но одно 
я знаю твердо: ничего такого я делать не собираюсь, пока ты 
за мною наблюдаешь!

— Но, черт возьми, я — это ты! Ты — это я! Мы две части 
одного целого!

— Нет, еще нет, — сказал Кромптон. — Сейчас мы всего- 
навсего шизоидные компоненты, два человека в одном теле. По­
том, когда произойдет реинтеграция... Но при существующем 
положении вещей элементарное чувство приличия запрещает 
мне делать то, что ты предлагаешь. Это немыслимо! И я не же­
лаю больше говорить на эту тему!..

Тут Лумиса прорвало. Оскорбленный в лучших своих чув­
ствах, он бушевал, орал, осыпал Кромптона ругательствами, са­
мым невинным из которых было: «засранец желторотый!» Гнев 
его возмутил ум Кромптона и эхом отозвался во всем его раз­
двоенном организме.

Раскол между Лумисом и Кромптоном стал глубже; появи­
лись новые трещины, и пропасть обещала стать такой же глубо­
кой, как му жду доктором Джекилом и мистером Хайдом в 
известном романе Стивенсона.

Главенствующее положение Кромптона ставило его как бы 
выше всего этого. Но неистовая ярость выработала в его мозгу 
противоядие в виде крошечных, не до конца изученных нами ан­
тител типа лейкоцитов в крови, которые имеют основной своей 
задачей — удаление из организма болезней и изоляцию воспален­
ного участка мозга.

Когда эти антитела стали строить cordon sanitaire вокруг Лу­
миса, тесня его, загоняя в угол и окружая стеной, Лумис в испуге 
отступил.

— Кромптон, пожалуйста!..



Над Лумисом нависла опасность быть полностью, навсегда 
заключенным, безвозвратно затерянным в темном, дальнем 
уголке кромптоновского сознания. И тогда —- прощай реинте­
грация! Но Кромптон вовремя сумел восстановить равновесие. 
Сразу иссяк поток антител, стена растаяла, и пристыженный Лу­
мис снова неуверенно занял свое место.

Некоторое время они не разговаривали друг с другом. Лумис 
дулся и сердился целый день и клялся, что никогда не простит 
Кромптону его жестокости. Но все же он прежде всего был сенсуа­
листом, и всегда жил данной минутой, и не помнил прошлых обид, 
и не умел задумываться над будущим. Его негодование быстро уле­
глось, и он снова стал веселым и безмятежным, как всегда.

Кромптон не был таким отходчивым; но он, как личность 
главенствующая, сознавал свою ответственность. Он делал все, 
чтобы восстановить союз, и скоро оба они действовали в полном 
согласии друг с другом.

Они решили в дальнейшем избегать общества молодой леди. 
Остаток путешествия промелькнул незаметно, и, наконец, раке­
та достигла Венеры.

Они опустились на Спутнике № 3, где прошли таможенные, 
иммиграционные и санитарные формальности. Им сделали инъ­
екции против ползучей лихорадки, венерианской чумы, болезни 
Найта и большой чесотки. Им дали порошки против инфекции- 
онной гангрены и профилактические пилюли от черной меланхо­
лии. Наконец им разрешили сесть в ракету, следующую до 
станции Порт Нью-Харлем.

Этот порт, расположенный на западном берегу медлитель­
ной Инланд-Зее, находился в умеренной зоне Венеры. Однако 
Лумису и Кромптону он показался жарким после прохладного, 
бодрящего климата Марса. Здесь они впервые увидели абориге­
нов Венеры — целыми сотнями, не на арене цирка, а в естествен­
ной обстановке. Средний рост местных жителей составлял пять 
футов, а чешуйчатая панцирная шкура выдавала их происхожде­
ние: их далекими предками были ящерицы. По тротуарам они 
ходили в вертикальном положении, но некоторые, чтобы уйти 
от толчеи, двигались прямо по стенам домов, держась с по­
мощью круглых присосков, расположенных у них на ступнях, ла­
донях, коленях и предплечьях.

Кромптон провел в городе один день, затем сел на вертолет 
до Восточного Болота — согласно последним сведениям, Дэн 
Стэк находился именно там. Полет состоял из сплошного жуж­
жания и порхания среди плотных туч и облаков, из-за которых



совершенно не видно было поверхности Венеры. Локатор тонко 
пищал, разыскивая зоны перемещающихся инверсий, где часто 
вспыхивали страшные венерианские ураганы зикры. Но погода 
была тихая, и Кромптон проспал большую часть пути.

Восточное Болото — это крупный порт торгового флота на 
притоке реки Инланд-Зее. Здесь Кромптон разыскал дряхлых 
восьмидесятилетних стариков, усыновивших Стэка. Они расска­
зали Кромптону, что Дэн был рослый, здоровый мальчик; не­
много вспыльчивый, но всегда доброжелательный. Старики за­
верили Кромптона, что история с дочкой Моррисона выдумана, 
должно быть, Дэна обвинили по ошибке. Дэн не мог причинить 
вреда этой бедной, беззащитной девушке.

— Где мне искать Дэна? — спросил Кромптон.
— Так разве вы не знали, что Дэн уехал отсюда? — спросил 

старик, смаргивая слезу. — Это было лет десять, а то и все пят­
надцать назад.

— Восточное Болото показалось ему слишком скучным, — 
с обидой сказала старушка. — Он позаимствовал у нас некото­
рую толику денег и ушел среди ночи, пока мы спали.

— Не захотел нас беспокоить, — поспешно объяснил ста­
рик. — Пошел искать свое счастье наш Дэн. И уж будьте спокой­
ны, он его найдет. Он ведь настоящий мужчина, наш Дэн.

— А куда он уехал? — спросил Кромптон.
— Точно не скажу, — ответил старик. — Он нам никогда не 

писал. Не любит он этого дела, наш Дэн. Но Билли Дэвис видел 
его в У-Баркаре, когда возил туда картошку.

— А когда это было?
— Пять, а то и шесть лет назад, — сказала старушка. — Тогда 

мы последний раз и слышали о Дэне. Венера велика, мистер.
Кромптон поблагодарил стариков. Он попытался найти Бил­

ли Дэвиса, чтобы пополнить информацию о Дэне Стэке какими- 
нибудь новыми фактами, но узнал, что Билли работает третьим 
помощником капитана маленького грузового корабля, а судно 
ушло месяц назад и плыло теперь по Южной Инланд-Зее, заходя 
во все маленькие сонные городки на своем пути.

— Ну что ж, — сказал Кромптон, — нам остается только од­
но: едем в У-Баркар.

Пожалуй, верно, — сказал Лумис. — Но, честно говоря, ста­
рик, не нравится мне что-то этот парень Стэк.

— Да и мне тоже, — согласился Кромптон. — Но он ведь 
часть нас, и он нам просто необходим для реинтеграции.

— Что поделать! — сказал Лумис. — Веди меня, о, старший 
брат мой!

И Кромптон повел. Он успел на вертолет до Депотсвилла,



потом сел в автобус до Сент-Дэннис. Там ему посчастливилось 
стать попутчиком возницы, который на своей полутонке вез в 
У-Баркар груз дезинсекторов. Возница был рад компании — уж 
очень безлюдны эти Болота Мокреши.

За четырнадцать часов пути Кромптон многое узнал о Вене­
ре. Огромный, теплый, влажный мир — вот чем был новый 
фронтир Земли, сказал возница. Марс — это всего лишь драго­
ценная находка для туристов, а у Венеры самые реальные перс­
пективы. На Венеру устремились люди типа американских 
пионеров, настоящие деятельные наследники духа американских 
фронтьеров, буров-земледельцев, израильских кеббуцников и 
австрийских скотоводов. Они упрямо сражаются за место под 
солнцем на плодородных землях Венеры, в золотоносных горах, 
на берегах теплых морей. Они бьются с аборигенами, существа­
ми каменного века, потомками ящериц Аисами. Их великие побе­
ды на Перевале Сатаны у Скверфейса, у Апьбертсвилла и у 
Раздвоенного Языка и поражения у Медленной реки и на Голу­
бых Водопадах уже вошли в историю человечества наравне с та­
кими событиями, как Ченселлорсвилл, Маленький Большой Рог 
и Дьенбьенфу. Войны на этом не кончились. Венеру, сказал воз­
ница, еще нужно завоевать.

Кромптон слушал и думал, что и он был бы не прочь принять 
участие в такой жизни. Лумиса же явно утомил весь этот разго­
вор, ему было тошно от приторных запахов болота.

У-Баркар представлял собой группу плантаций в самой глуби­
не континента Белых Туч. Пятьдесят землян присматривали 
здесь за работой двух тысяч аборигенов, которые сажали, расти­
ли и собирали урожай дерева ли — дерево это могло расти толь­
ко в этой части планеты. Ли — фрукт, созревающий два раза 
в год, — стал основной специей, приправой, без которой не обхо­
дилось ни одно блюдо землян.

Кромптон встретился со старшиной, крупным, краснолицым 
человеком по имени Гаарис; у него на бедре болтался пистолет, 
а опоясан он был бичом из черной змеи.

— Дэн Стэк? — переспросил старшина. — Ну как же, работал 
здесь почти год. Потом пришлось дать ему пинка под зад, чтобы 
катился подальше.

— Если вам нетрудно, расскажите почему, — попросил 
Кромптон.

— Отчего ж, пожалуйста, — сказал старшина. — Только об 
этом лучше поговорить за стаканчиком виски.

Он провел Кромптона в единственный в У-Баркаре салун и 
там, потягивая пшеничное виски, рассказал ему о Дэне Стэке.



— Он явился сюда с Восточного Болота. Что-то у него там 
было, кажется, с девчонкой — то ли он дал ей по зубам, то ли 
еще что-то. Но меня это не касается. Мы здесь, по крайней мере 
большинство из нас, далеко не сахар, и я так думаю, что там, 
в городах, были рады-радехоньки избавиться от нас. Дах так я 
поставил Стэка надсмотрщиком над пятьюдесятью аисами на 
ли-поле в сто акров. Сначала он чертовски здорово справлялся 
с работой.

Старшина покончил с заказанной Кромптоном выпивкой. 
Кромптон повторил заказ и расплатился.

— Я говорил Стэку, — продолжал Гаарис, — что надо их по­
гонять, чтобы добиться работы: у нас обычно работают парни 
из племени чипетцев, а они народ злой, вероломный, зато, прав­
да, крепкий. Их вождь снабжает нас рабочей силой по контракту 
на двадцать лет, а в обмен получает ружья. Так они этими ружья­
ми чуть нас всех не перестреляли поодиночке. Ну, это уже другой 
разговор. Мы тут сразу два дела не делаем.

— Контракт на двадцать лет? — спросил Кромптон. — Выхо­
дит, аисы фактически ваши рабы?

— Так оно и есть, — согласился старшина. — Кое-кто из хозя­
ев пытается приукрасить это дело, называет его временной каба­
лой, возвращением к феодальной экономике. Но это рабство, и 
почему не называть его своим именем? Да и нет иного способа 
цивилизовать этот народец. Стэк отлично понимал это. Здоро­
венный был малый и с бичом управлялся — дай бог каждому! 
Я думал, что у него дело пойдет.

— И что же?.. — подзадорил старшину Кромптон и заказал 
еще виски.

— Сначала он был просто молодцом, — сказал Гаарис. — 
Лупил их своим черным змеем, исправно получал свою долю в 
доходе и все прочее. Но не было на него никакой управы. Стал 
насмерть убивать парней бичом, а ведь замена тоже денег стоит. 
Я его уговаривал не налегать. Не внял. Однажды его чипетцы 
взбунтовались, он прикончил из ружья восьмерых — они и убе­
жать не успели. Я поговорил с ним, что называется, по душам. 
Объяснил ему, что наша задача — заставить аисов работать, а 
убивать их ни к чему. Конечно, мы рассчитываем, что какой-то 
процент погибнет. Но Стэк зашел слишком далеко и лишал нас 
наших доходов.

Старшина вздохнул и закурил сигарету.
— Стэку просто нравилось пускать в ход бич Да и многие 

из наших парней любят это дело. Но Стэк просто удержу не знал. 
Его чипетцы снова взбунтовались, и ему пришлось прикончить



что-то около дюжины их. Но в драке он потерял руку. ТУ, в кото­
рой бич. Наверное, чипетцы ее и откусили.

Ну, я поставил его на работу в сушильню, но и тут он затеял 
драку и убил четырех аисов. Терпение мое лопнуло. В конце кон­
цов рабочие денег стоят, и нельзя, чтобы какой-то бешеный иди­
от, стоит ему выйти из себя, убивал их. Я дал Стэку расчет и 
послал его ко всем чертям.

— Он сказал, куда он собирался путь держать? — спросил 
Кромптон.

— Он заявил, что аисов надо уничтожать, чтобы освободить 
место для землян, и что мы в этом ни черта не смыслим. Сказал, 
что собирается присоединиться к бдительным. Это что-то вроде 
кочующей армии, которая контролирует воинственные племена.

Кромптон поблагодарил старшину и спросил, где может раз­
мещать штаб бдительных.

— Сейчас их лагерь расположен на левом берегу Реки До­
ждей, — сказал Гаарис. — Они там пытаются навязать свои ус­
ловия сериидам. А вам уж больно нужен этот Стэк?

— Он мой брат, — сказал Кромптон, чувствуя внезапную 
слабость.

Старшина жестко посмотрел на него.
— Да, — сказал старшина, — родственнички есть родствен­

нички, тут уж ничего не поделаешь. Но хуже вашего братца я 
в жизни никого не видел, а я-то уж насмотрелся всякого. Оставь­
те его лучше в покое.

— Я должен найти его, — сказал Кромптон.
Гаарис безразлично пожал плечами.
— Переход до Реки Дождей далекий. Я продам вам вьючного 

мула и провизию и пришлю местного мальчишку, он вас прове­
дет. Вы пойдете по мирным районам, так что доберетесь до бди­
тельных, будьте спокойны. Надеюсь, что район все еще мирный.

В этот вечер Лумис уговаривал Кромптона отказаться от по­
исков. Ясно ведь, что Стэк вор и убийца. Какой смысл объеди­
няться с таким?

Но Кромптон чувствовал, что все не так просто. Прежде все­
го рассказы о Стэке сами по себе могли быть преувеличением. 
Но даже если все в них было правдой, это могло означать только 
одно: Стэк — еще один стереотип, неполноценная монолич- 
ность, так же как сами Кромптон и Лумис, не считающаяся с 
обычными человеческими условностями. Их объединение, слия­
ние изменит Стэка. Он всего лишь восполнит то, чего недостает 
в Кромптоне и Лумисе, — внесет должную толику агрессивнос­
ти, жесткости, жизненных сил.



Лумис думал иначе, но согласился молчать до встречи с недо­
стающим компонентом.

Утром Кромптон за непомерную цену купил мулов и снаря­
жение и на рассвете следующего дня тронулся в путь в сопровож­
дении юноши из чипетцов по имени Рекки.

Через девственные леса вслед за своим проводником Кромп­
тон поднялся на острые горные хребты Томпсона; через покры­
тые снегами вершины перевалил в узкие гранитные ущелья, где 
ветер завывал, как мученик в аду; потом спустился еще ниже, в 
густые, насыщенные испарениями джунгли по другую сторону 
гор. Лумис, напуганный лишениями долгого пути, отступил в са­
мый дальний уголок сознания Кромптона и возрождался к жиз­
ни только по вечерам, когда в лагере уже горел костер и гамак 
был подвешен. Кромптон, сжав зубы, с налитыми кровью глаза­
ми, спотыкаясь, брел сквозь пылающие дни, таща на себе весь 
груз лишений и поражаясь собственной способности так долго 
переносить тяготы пути.

На восемнадцатый день они вышли на берег мелкой грязной 
речушки. Это, сказал Рекки, и есть Река Дождей. В двух милях 
от того места они обнаружили лагерь бдительных.

Командир бдительных, полковник Прентис, был высоким, 
худощавым, сероглазым человеком со всеми признаками недав­
но перенесенной изнуряющей лихорадки. Он очень хорошо по­
мнил Стэка.

— Да, некоторое время он был с нами. Я сомневался, стоит 
ли его принимать. Прежде всего его репутация. К тому же одно­
рук... Но он научился стрелять левой рукой лучше, чем иные де­
лают это правой, а его правую культю прикрывал бронзовый 
зажим. Он сам его сделал и приспособил паз для мачете. Силь­
ный был малый, скажу я вам! Он был с нами почти два года. 
Затем я его отчислил.

— За что? — спросил Кромптон.
Командир с грустью вздохнул.
— Вопреки общему мнению мы, бдительные, вовсе не разбой­

ничья армия завоевателей. Мы здесь не для того, чтобы казнить 
и уничтожать туземцев. Мы здесь не для того, чтобы под тем 
или иным предлогом захватывать новые территории. Здесь мы 
для того, чтобы провести в жизнь договор, который основывал­
ся бы на глубоком доверии между аисами и поселенцами, не до­
пускал бы набегов ни со стороны аисов, ни со стороны землян 
и, главное, чтобы сохранялся мир. Стэку с его тупой головой 
трудно было понять это.

Видимо, Кромптон немного изменился в лице, потому что ко­
мандир сочувственно кивнул.



— Вы ведь знаете его, э? Тогда вы сможете представить себе, 
как это случилось. Я не хотел терять его. Он был сильным, спо­
собным солдатом, искусным в лесной и горной науке, чувствую­
щим себя в джунглях как дома. Пограничные патрули 
расставлены редко, и у нас каждый человек на счету. Стэк был 
ценным солдатом. Я приказывал сержантам следить за его пове­
дением и не допускать жестокости в отношении туземцев. В тече­
ние какого-то времени это действовало. Стэк очень старался. Он 
изучал наши правила, наш кодекс, наш образ жизни. Его репута­
ция стала безупречной. И вдруг этот случай на Вершине Тени, 
о котором вы, я полагаю, слышали.

— Нет, не слыхал, — признался Кромптон.
— Да ну! Я думал, на Венере все знают о нем. Ну, так вот 

как было дело. Патруль, в котором находился тогда Стэк, окру­
жил племя аисов, оставшееся вне закона и причинявшее нам мно­
го хлопот. Их препровождали в особую резервацию, 
расположенную на Вершине Тени. На марше они учинили беспо­
рядок, драку. У одного из аисов был нож, он рубанул им Стэка 
по левому запястью. По-видимому, потеряв одну руку, Стэк стал 
особенно чувствителен к возможности потерять и вторую. Рана 
была пустяковая, но Стэк впал в неистовство. Из автомата он 
застрелил аборигена, а потом перестрелял и всех других. Остано­
вить его не могли, и лейтенанту пришлось ударить его дубинкой; 
он потерял сознание. Этим поступком Стэка был нанесен ни с 
чем не соизмеримый ущерб отношениям землян с аисами. Оста­
вить такого человека в своей группе я не мог. Он нуждается пре­
жде всего в психиатре. Я его отчислил.

— А где он теперь? — спросил Кромптон.
— Но почему вы так интересуетесь этим человеком? — резко 

спросил командир.
— Он мой сводный брат.
— Понятно. Я слышал, что Стэк отправился в Порт Нью- 

Харлем и какое-то время работал в доках. Сошелся там с парнем 
по имени Бартон Финч. Оба попали в тюрьму за пьянство и де­
бош; потом их выпустили, и они вернулись на границу в Белые 
ТУчи. Сейчас Стэк и Финч — владельцы маленькой лавки где-то 
возле Кровавой Дельты.

Кромптон у стадо потер лоб и сказал:
— Как туда добраться?
— На каноэ, — ответил командир. — Нужно спуститься по 

Реке Дождей до развилки. Левый рукав и есть Кровавая Река. 
До самой Кровавой Дельты она судоходна. Но я не советую вам 
пускаться в это путешествие. Во-первых, это чрезвычайно риско­
ванно. Во-вторых, это бесполезно, вы ничем не поможете Стэку.



Он прирожденный убийца. Лучше всего оставить его в покое в 
этом пограничном городишке, где он не может причинить боль­
шого вреда.

— Я должен добраться до него, — сказал Кромптон, чув­
ствуя, как неожиданно пересохло у него во рту.

— Законом это не возбраняется, — сказал командир с видом 
человека, исполнившего свой долг.

Кромптон обнаружил, что Кровавая Дельта — самая крайняя 
граница освоенного человеком района Венеры. Город находится 
в центре расположения враждебных людям племен хрелов и 
тэнтцы; с ними был заключен непрочный мир, но приходилось 
закрывать глаза на непрекращающуюся партизанскую войну, ко­
торую вели эти племена. В Дельта-краю можно было стать бога­
чом. Аборигены приносили бриллианты и рубины величиной с 
кулак, мешки с редчайшими пряностями или случайные находки, 
резьбу по дереву из затерянного города Алтерна. Они обменива­
ли все эти ценности на оружие и снаряжение, которое затем энер­
гично использовали против тех же торговцев или друг против 
друга. Таким образом, в Дельте можно было найти и состояние 
и смерть, смерть медленную и мучительную. На Кровавой Реке, 
что тихим потоком кралась сквозь сердце края, таились свои осо­
бые опасности, которые уносили в мир иной не менее пятидесяти 
процентов путешественников, рискнувших пуститься в плаванье 
по этой реке.

Кромптон решительно отказался от всех разумных доводов. 
Теперь до их недостающего компонента Дэна Стэка было рукой 
подать. Виден стал конец их странствий, и Кромптон твердо ре­
шил достичь его. Он купил каноэ, нанял четырех гребцов- 
аборигенов, приобрел оборудование, ружья, снаряжение и усло­
вился, что выходят они на рассвете.

Но в ночь перед отъездом взбунтовался Лумис.

Они находились в маленькой палатке на краю лагеря, кото­
рую полковник предоставил в распоряжение Кромптона. При 
свете коптящей керосиновой лампы Кромптон набивал патрон­
таш патронами и настолько углубился в это занятие, что не заме­
чал, да и не хотел замечать ничего другого.

ТУт Лумис подал голос:
— А ну-ка послушай меня. Я признал тебя господином в на­

шем союзе. Я не предпринял ни одной попытки завладеть телом. 
Я всегда был в хорошем настроении и помогал тебе сохранять 
хорошее расположение духа, пока мы тащились по этой Венере. 
Верно?



— Да, верно, — неохотно согласился Кромптон, откладывая 
в сторону патронташ.

— Я сделал все, что было в моих силах, но это уж слишком. 
Я согласен на реинтеграцию, но не с маньяком-убийцей. И не го­
вори мне об однобокости! Стэк убийца, и я не хочу иметь с ним 
ничего общего.

— Он часть нас, — возразил Кромптон.
— Ну и что? Прислушайся к себе, Кромптон! Из нас троих 

ты, по-видимому, больше всех соприкасался с действительнос­
тью. А теперь ты как одержимый готов послать нас на смерть 
в этой паршивой реке!

— Все будет хорошо, — не очень убежденно сказал 
Кромптон.

— Будет ли? — усомнился Лумис. — Ты слышал, что расска­
зывают об этой Кровавой Реке? Цр, предположим, мы пройдем 
эту реку, что нас ждет в Дельте? Маньяк-убийца! Он уничтожит 
нас, Кромптон!

Подходящего ответа Кромптон не нашел. Раскрывшиеся в 
процессе поисков черты характера Стэка все больше ужасали 
Кромптона, зато все сильнее захватывала его мысль, что Стэка 
необходимо разыскать. Лумис никогда не хотел реинтеграции, 
для него эта проблема возникла под воздействием внешних об­
стоятельств, а не в результате внутренней потребности. А у 
Кромптона вся жизнь была подчинена одной страсти — достичь 
человеческой полноты, выйти за искусственные рамки своей лич­
ности. Без Стэка слияние было невозможно. С ним появлялась 
надежда, пусть крошечная.

— Мы едем, — сказал Кромптон.
— Элистер, пожалуйста! Ъ і и я, мы прекрасно уживаемся 

друг с другом. Нам и без Стэка будет очень хорошо. Давай вер­
немся на Марс или на Землю.

Кромптон покачал головой. Он уже чувствовал, что между 
ним и Лумисом существуют глубокие, непримиримые разногла­
сия. Он понимал, что наступит время, когда эти трещины рас­
ползутся во всех направлениях, и тогда без реинтеграции он и 
Лумис станут развиваться каждый по-своему — и это в одном-то 
общем теле!

Такое могло кончиться только безумием.
— Ты не хочешь вернуться? — спросил Лумис.
— Нет.
— Ну, держись!
Личность Лумиса внезапно перешла в атаку и захватила ча­

стичный контроль над двигательными функциями тела. На ка­
кое-то время Кромптон был оглушен. Потом, почувствовав, как



из его рук уплывает власть, он свирепо схватился с Лумисом, 
и битва началась.

Это была война в безмолвии, война при свете коптящей керо­
синовой лампы, который все больше бледнел с наступлением ут­
ра. Полем боя служил мозг Кромптона. Наградой за победу 
служило тело Кромптона. Оно лежало, содрогаясь, на подвесной 
парусиновой койке, пот стекал со лба, ничего не выражающие 
глаза уставились на лампу, на лбу, не переставая, дергалась 
жилка.

Личность Кромптона была главенствующей, но разногласия 
с Лумисом и чувство вины ослабили его, а груз собственных со­
мнений угнетал. Лумис, хоть был и слабее по своей натуре, но 
на этот раз, уверенный в собственной правоте, боролся отчаян­
но; он сумел овладеть жизненными и двигательными центрами 
организма и заблокировать поток опасных для него антител.

На долгие часы две личности сплелись в поединке, и тело 
Кромптона как в лихорадке стонало и корчилось в подвесной 
койке. Наконец, когда серый рассвет заглянул в палатку, Лумис 
начал одолевать. Кромптон весь подобрался в последнем броске, 
но у него не хватило сил. Тело Кромптона уже угрожающе пере­
грелось в этой битве; еще немного — и ни для одной из лично­
стей не останется оболочки.

Лумис, которого не угнетали ни угрызения совести, ни сомне­
ния, продолжал нажимать, захватил, наконец, все жизненные и 
двигательные функции, центры организма.

И когда солнце встало, победа целиком и полностью принад­
лежала Лумису.

Лумис встал на трясущиеся ноги, потрогал щетину на подбо­
родке, потер онемевшие пальцы, осмотрелся. Теперь это было 
его тело. Впервые после отъезда с Марса он видел и чувствовал 
непосредственно, сам, информация от внешнего мира больше не 
фильтровалась и не ретранслировалась через Кромптона. При­
ятно было вдыхать застоявшийся воздух, чувствовать на себе 
одежду, быть голодным, жить! Он возвратился из мира серых 
теней в мир сверкающих красок. Это чудо! Он хотел, чтобы так 
было всегда.

Бедный Кромптон!
— Не волнуйся, старик. Знаешь, я и для тебя постараюсь.
Ответа не последовало.
— Мы вернемся на Марс, — продолжал Лумис. — Снова в 

Элдерберг. Все образуется.
Кромптон не хотел или не мог отвечать. Это слегка обеспоко­

ило Лумиса.



— Где ты там, Кромптон? Как чувствуешь себя?
Молчание.
Лумис нахмурился и заспешил в палатку полковника.
— Я передумал, не буду я искать Дэна Стэка, — сказал Лумис 

полковнику. — Кажется, он действительно слишком далеко 
зашел.

— Вы приняли мудрое решение, — сказал командир.
— Так я хочу немедленно вернуться на Марс.
Полковник кивнул.
— Все космические корабли отправляются из Порта Нью- 

Харлем, куда вы в свое время прибыли.
— Как мне добраться до него?
— Это не так-то просто, — сказал ему полковник. — Думаю, 

что смогу дать вам проводника из местных. Вам придется снова 
пересечь Горы Томпсона до У-Баркара. Советую вам на сей раз 
ехать Долиной Дессет, поскольку по центральным лесам бродят 
сейчас Орды Кмитки, а от них всего можно ожидать. Вы достиг­
нете У-Баркара в период ливней, так что перебраться в Депот- 
свилл на лодках вам вряд ли удастся. Если вы окажетесь там во­
время, то сумеете присоединиться к каравану, переправляющему 
соль по кратчайшему пути через Ущелье Ножа. Если не успеете, 
вы сравнительно легко определите направление по компасу, если 
учтете отклонения, характерные для данных районов. Но в Де- 
потсвилле вы будете в самый разгар ливневых дождей. Это, я 
вам скажу, зрелище! Возможно, вам посчастливится поймать 
вертолет до Нью-Сент-Дэннис или до Восточного Болота, но со­
мневаюсь, чтобы они летали — из-за зикра. Эти ураганы очень 
опасны для авиации. Так что, может быть, вы сядете на колес­
ный пароход до Восточного Болота, а там на грузовом судне спу­
ститесь по Инланд Зее до Порта Нью-Харлем. По-моему, вдоль 
южного берега есть несколько удобных бухт, где можно укрыть­
ся от непогоды. Я-то предпочитаю путешествовать по земле или 
по воздуху. Ну, а вам, конечно, придется решать самому, каким 
путем добраться до Порта Нью-Харлем.

— Спасибо, — еле выговорил Лумис.
— Сообщите мне ваше решение, — сказал полковник.
Лумис поблагодарил его и в сильном возбуждении вернулся

в палатку. Он размышлял над новым, предстоящим ему путе­
шествием через горы и болота, сквозь первобытные поселения, 
мимо диких бродячих орд. Он ясно представил себе осложнения, 
связанные с дождями и бурями. Никогда прежде его богатое во­
ображение не рисовало с такой яркостью жутких картин тяжело­
го пути.

Трудно было добраться сюда; но куда труднее будет возвра­



щаться. Ведь на этот раз его тонкая душа эстета будет лишена 
защиты спокойного, многострадального Кромптона. Ему, Лу­
мису, придется принимать на себя удары ветра, дождя, перено­
сить голод, жажду, усталость, страхи. Ему, Лумису, придется 
есть грубую пищу и пить вонючую воду. И ему, Лумису, придет­
ся выполнять все мелкие будничные обязанности, связанные с 
путешествием, которые раньше тащил на своих плечах Кромп­
тон, а он, Лумис, и не думал о них.

Справится ли он? Он ведь дитя города, продукт цивилизации. 
Его волновали сложные повороты, извивы человеческой натуры, 
а не причуды и страсти природы. Обитая в тщательно отделан­
ных человеческих норах, в сложных лабиринтах муравейников- 
городов, он не сталкивался с грубым, неспокойным миром неба 
и солнца. Отделенный от этого мира тротуарами, дверями, 
окнами и потолками, он стал сомневаться в мощи того гигант­
ского, все перемалывающего механизма природы, которую так 
соблазнительно описывали в своих произведениях старые писа­
тели и которая поставляла такие прелестные образы для стихов 
и песен. Лумису, привыкшему нежиться под мягким солнцем 
спокойного летнего марсианского дня или сонно прислушиваться 
к свисту ветра за окном в штормовую ночь, всегда казалось, что 
природу сильно переоценивают.

Но теперь волей-неволей он должен взять в свои руки и тя­
жесть ноши и штурвал управления.

Лумис подумал обо всем этом, и ему вдруг совершенно яв­
ственно представился его собственный конец. Он увидел себя в 
тот миг, когда силы его иссякнут и он будет лежать в открытом 
всем ветрам ущелье или понуря голову сидеть под проливным 
дождем в болотах. Он попытается продолжить путь, обретя 
третье дыхание, которое, как говорят, лежит за пределами уста­
лости. Но не обретет его и, одинокий, обессиленный, затеряется 
в бесконечности. Тут ему покажется, что сохранение жизни тре­
бует слишком много усилий и напряжения. И как уже многие до 
него, он сдастся, ляжет и будет ждать смерти, смирившись с по­
ражением.

Лумис прошептал:
Кромптон?..
Нет ответа.
— Кромптон! Ты слышишь меня? Я возвращаю тебе власть. 

Только вытащи нас из этой жирной оранжереи. Верни нас на Зем­
лю или на Марс! Кромптон, я не хочу умирать!

Все нет ответа.
— Ну хорошо, Кромптон, — сиплым шепотом произнес Лу­



мис. — Ты победил. Твоя взяла. Делай что хочешь. Я сдаюсь, 
все твое. Только, пожалуйста, прими власть!

— Спасибо, — ледяным тоном сказал Кромптон и взял на 
себя контроль над телом Кромптона.

Через десять минут он снова был в палатке у полковника и 
сообщал ему о своем решении. Командир устало кивнул, а про 
себя подумал, что ему никогда не понять рода человеческого.

Вскоре Кромптон уже сидел посреди большого выдолбленно­
го из ствола каноэ, загроможденного всякими товарами. Гребцы 
грянули бодрую песню и пустились в путь по реке. Кромптон 
обернулся назад и долго смотрел на палатки лагеря бдительных, 
пока они не исчезли за излучиной реки.

Путешествие по Кровавой Реке было для Кромптона точно 
возвращением к истоку времен. Шесть аборигенов в молчаливом 
согласии погружали весла в воду, и каноэ как водяной паук сколь­
зило по раздольному, спокойному течению реки. С берега над 
рекой свешивались гигантские папоротники, они мелко дрожали, 
когда каноэ проходило близко, и в страстном порыве тянулись 
к нему своими длинными стеблями. Тогда гребцы поднимали 
тревожный крик, лодка устремлялась на середину потока, и па­
поротники снова поникали над водой, разомлевшие от полуден­
ной жары. Они проплывали места, где ветки деревьев сплетались 
над головой в темно-зеленый тоннель. Тогда гребцы и Кромптон 
укрывались под тентом, пуская лодку на волю волн, и слышали 
мягкие всплески падающих вокруг ядовитых капель. Затем лодка 
вновь вырывалась на белый сверкающий свет, и аборигены снова 
брались за весла.

— Жуть! — нервно сказал Лумис.
— Да, жутко, — согласился Кромптон, сам содрогаясь от 

страха перед окружающим.
Кровавая Река несла их в самые глубины континента. По но­

чам, пристав к валуну посреди реки, они слышали боевой клич 
враждебных аисов. Однажды днем два каноэ аисов устремились 
в погоню за их лодкой. Гребцы Кромптона нажали изо всех сил, 
и лодка помчалась вперед. Враги упорно гнались за ними. 
Кромптон вынул ружье и ждал. Но его гребцы, подгоняемые 
страхом, подналегли, и скоро преследователи остались далеко 
позади за очередным изгибом реки.

Все вздохнули свободнее. Но в узкой протоке с обоих берегов 
на них пролился поток стрел. Один из гребцов, пронзенный че­
тырьмя стрелами, повалился на борт. Снова нажали на весла, 
и скоро лодка оказалась вне досягаемости для врагов.

Мертвого аиса сбросили за борт, и голодные речные обитате­



ли устремились к добыче. После этого огромное панцирное чудо­
вище с клешнями, как у краба, долго плыло за их каноэ в 
ожидании новой жертвы и то и дело высовывало из воды свою 
круглую голову. Даже ружейные выстрелы не могли отогнать 
его. Постоянное присутствие чудовища приводило Кромптона в 
ужас.

Чудовище получило еще один обед, когда от серой плесени, 
прокравшейся в лодку по веслам, умерли два гребца. Крабопо­
добное чудовище слопало их и осталось ждать следующих. Но 
это речное божество послужило и защитой Кромптону и его 
гребцам: пустившаяся было преследовать их ватага врагов, уви­
дев чудовище, подняла невообразимый крик и бросилась наутек, 
в джунгли.

Чудовище сопровождало лодку все последние сто миль их пу­
тешествия. И когда они, наконец, добрались до поросшей мхом 
пристани на берегу реки, оно остановилось, некоторое время не­
довольно наблюдало за людьми, а потом тронулось обратно 
вверх по реке.

Гребцы причалили к полуразрушенной пристани. Кромптон 
вскарабкался на нее и увидел кусок доски, замалеванный красной 
краской. Он повернул доску и прочитал: «Кровавая Дельта. На­
селение 92».

Дальше не было ничего, кроме джунглей. Они достигли по­
следнего пристанища Дэна Стэка.

Узкая заросшая тропинка вела от пристани к просеке в джун­
глях. Там, на просеке, виднелось что-то похожее на город- 
призрак. Ни души не было на его единственной пыльной улице, 
никто не выглядывал из окон низких некрашенных домов. Горо­
док в молчании пекся в белом сиянии полудня, и, кроме шарка­
нья своих собственных, утопавших в пыли ботинок, Кромптон 
не слышал ни звука.

— Не нравится мне здесь, — сказал Лумис.
Кромптон медленно шел по улице. Вот он минул ряд складов, 

на стенах которых корявыми буквами были выведены имена их 
владельцев. Он прошел мимо пустого салуна, дверь которого 
болталась на единственной петле, а окна с занавесками от моски­
тов были разбиты. Уже остались позади три пустых магазина, 
и тут он увидел четвертый с вывеской: «Стэк и Финч, провиант».

Кромптон вошел. На полу в аккуратных связках лежали това­
ры, еще большее количество их свешивалось со стропил. Внутри 
никого не было видно.

— Есть кто-нибудь? — позвал Кромптон. Не получив ответа, 
он снова вышел на улицу.

На противоположном конце городка Кромптон набрел на



крепкое здание, что-то вроде амбара. Возле него на табурете си­
дел загорелый, усатый мужчина лет пятидесяти. У него за пояс 
был засунут револьвер. Табурет качался на двух ножках, мужчи­
на, казалось, дремал, опираясь о стену амбара.

— Дэн Стэк? — спросил Кромптон.
— Там, — указал незнакомец на дверь амбара.
Кромптон направился к двери. Усач сделал движение, и ре­

вольвер оказался в его руке.
— Прочь от двери, — сказал он.
— Почему? Что случилось?
— Вы что, не знаете, что ль? — спросил усач.
— Нет! А вы кто такой?
— Я Эд Тайлер, шериф, назначен гражданами Кровавой Дель­

ты, утвержден в должности командиром бдительных. Стэк си­
дит в тюрьме. Этот самый амбар и есть тюрьма пока что.

— Ну и сколько ему сидеть? — спросил Кромптон.
— Точно два часа.
— Можно мне с ним поговорить?
— Не-е-е.
— А когда он выйдет, можно будет?
— Ясное дело, — сказал Тайлер. — Но сомневаюсь, чтобы 

он вам ответил.
— Почему?
Шериф криво усмехнулся.
— Стэк будет в тюрьме точно два часа, а после этого мы его 

возьмем из тюрьмы и повесим. А уж когда мы покончим с этим 
делом, то с удовольствием устроим вам разговорчик с ним, о 
чем только пожелаете. Но, как я уже сказал, вряд ли он вам 
ответит.

Кромптон слишком устал, чтобы почувствовать удар. Он 
спросил:

— А что сделал Стэк?
— Убил.
— Аборигена?
— Черта с два, — с отвращением ответил Тайлер. — Кому 

какое дело до аборигенов, будь они прокляты! Стэк убил челове­
ка, его зовут Бартон Финч. Это же его собственный компаньон! 
Финч еще жив, но вот-вот кончится. Старый Док сказал, что он 
не протянет и дня, значит, это убийство. Стэка судил суд равных 
ему по положению присяжных заседателей, его признали винов­
ным в убийстве Бартона Финча, в том еще, что он сломал ногу 
Билли Родберну и два ребра Эли Талботу, что он разнес салун 
Мориарти и нарушил порядок в городе. Судья — это я — приго­
ворил повесить его, и как можно скорее. Выходит, сегодня, как



только ребята вернутся с новой дамбы, где они сейчас работают, 
его и повесят.

— Когда состоялся суд?
— Сегодня утром.
— А убийство?
— Часа за три до суда.
— Быстрая работа, — заметил Кромптон.
— Мы здесь, в Кровавой Дельте, попусту время не тратим, — 

с гордостью ответил Тайлер.
— Да, я догадываюсь, — сказал Кромптон. — Вы даже веша­

ете человека до того, как его жертва скончалась.
— Я же вам сказал — Финч кончается, — ответил Тайлер, 

и глаза его сузились в щелочку. — Вы потише, незнакомец, не 
путайтесь в дела Кровавой Дельты, если они касаются правосу­
дия, не то вам тут не поздоровится. Нам не нужны все эти штуч­
ки-дрючки крючкотворов, чтобы разобраться, кто прав, кто 
виноват.

Лумис возбужденно зашептал Кромптону:
— Оставь ты все это, пошли отсюда.
Кромптон не обратил на него внимания. Он сказал шерифу:
— Мистер Тайлер, Дэн Стэк — мой сводный брат.
— Тем хуже для вас, — сказал Тайлер.
— Мне в самом деле необходимо с ним увидеться. Всего на 

пять минут. Чтобы передать ему письмо от матери.
— Ничего не выйдет, — ответил шериф.
Кромптон порылся в кармане и вытащил засаленную пачку 

денег.
— Всего две минуты.
— Хорошо. Пожалуй, я смогу... А, черт!
Проследив взгляд Тайлера, Кромптон увидел большую груп­

пу людей, шагавших к ним по пыльной улице.
— Ну вот и ребята, — сказал Тайлер. — Теперь уж ничего 

не получится, если бы даже я и захотел. Пожалуй, вы можете 
присутствовать при повешении.

Кромптон отошел в сторону. В группе было по меньшей мере 
человек пятьдесят, а там шли еще и еще. Большинство из них 
были люди высокие, с дубленой кожей, огрубелыми лицами — 
словом, те, с кем шутки плохи, и почти у всех на поясе болталось 
оружие. Они коротко перебросились словами с шерифом.

— Не делай глупостей, — предупредил Лумис.
— А что я могу сделать? — возразил Кромптон.
Шериф Тайлер отворил дверь амбара. Несколько человек во­

шли туда и вскоре вернулись, волоча за собой арестанта. Кромп­



тон не мог разглядеть его — толпа людей сомкнулась вокруг 
Стэка.

Кромптон шел за толпой, которая тащила осужденного в 
противоположный конец городка, где через сук крепкого дерева 
уже была перекинута веревка.

— Пора кончать с ним! — кричала толпа.
— Ребята! — прозвучал сдавленный голос Дэна Стэка. — 

Дайте слово сказать.
— К чертям собачьим! — крикнул кто-то. — Кончай с ним!
— Мое последнее слово! — выкрикнул Стэк.
Неожиданно за него вступился шериф:
— Пусть скажет свою речь, ребята, по праву умирающего. 

Давай, Стэк, только не очень затягивай.
Они поставили Дэна Стэка на фургон, накинули ему петлю 

на шею, другой конец веревки подхватила дюжина рук. Наконец- 
то Кромптон увидел его. Он уставился на этот столь долго разы­
скиваемый сегмент самого себя и смотрел на него как зачаро­
ванный.

Дэн Стэк был крупный, ладно скроенный человек. Его пол­
ное, изрезанное морщинами лицо выражало тревогу, ненависть, 
страх, в нем угадывались буйный нрав, тайные пороки и затаен­
ные горести. У него были широкие, будто вывернутые ноздри, 
толстогубый рот с крупными редкими зубами и узкие, веролом­
ные глаза. Жесткие черные волосы свисали на разгоряченный 
лоб, черная щетина выступала на горящих щеках. Весь облик его 
выдавал темперамент холерика, порожденный Воздухом, — с из­
бытком горячей желтой желчи, из-за которой человек легко впа­
дает в гнев и лишается рассудка.

Стэк смотрел поверх голов в раскаленное добела небо. Мед­
ленно опустил он голову, и бронзовая культя правой руки полых­
нула красным в ровном ослепительном свете дня.

— Ребята, я сделал много плохого в своей жизни, — начала 
Стэк.

— И это ты нам рассказываешь? — выкрикнули из толпы.
— Я был лжецом и обманщиком, — орал Стэк. — Я ударил 

девушку, которую любил, и ударил ее крепко, чтобы сделать ей 
больно. Я обокрал моих дорогих родителей. Я проливал кровь 
несчастных аборигенов этой планеты. Ребята, я жил не по-хо- 
рошему.

Толпа хохотала над его покаянной речью.
— Но я хочу, чтобы вы знали, — орал Стэк. — Я хочу, чтобы 

вы знали, что я боролся со своей греховной натурой и пытался 
ее победить. Я сражался как мужчина со старым дьяволом в мо­



ей душе, уж это точно. Я вступил в отряд бдительных, и два года 
я был человек как человек. А потом опять навалилось на меня 
безумие, и я убил...

— Ты кончил? — спросил шериф.
— Но я хочу, чтобы вы знали одну вещь, — завопил Стэк, 

и глаза вылезли из орбит на его красном от возбуждения лице. — 
Я признаюсь, что совершал дурные поступки, я признаюсь в 
этом полностью, без всякого принуждения. Но, ребята, я не уби­
вал Бартона Финча!

— Хорошо, — сказал шериф. — Если у тебя все, то пора при­
ступать к делу.

Стэк закричал:
— Послушайте меня! Финч был моим другом, моим един­

ственным другом на всем белом свете! Я просто пытался помочь 
ему, я встряхнул его немного, чтобы привести в чувство. А когда 
он так и не пришел в себя, я, наверно, потерял голову, и тут я 
расколошматил салун Мориарти и поломал пару ребят. Но, кля­
нусь богом, я не причинял зла Финчу!

— Ну, ты, наконец, кончил? — спросил шериф.
Стэк открыл было рот, снова закрыл его и кивнул.
— Порядок, ребята! Начнем! — сказал шериф.
Люди стали двигать фургон, на котором стоял Стэк. И тут 

Стэк с выражением бесконечного отчаяния на лице заметил в 
толпе Кромптона.

И узнал его.
Лумис очень быстро говорил Кромптону:
— Будь осторожен, не принимай его речей всерьез, ничего не 

делай, не верь ему, оглянись на его прошлое, вспомни всю его 
жизнь, он погубит нас, разнесет нас на кусочки. Он доминанта, 
он сильный, он убийца, он зло.

В какую-то долю секунды Кромптон вспомнил предостереже­
ние доктора Берренгера:

Безумие или нечто похуже...
Лумис продолжал бубнить:
— Совершенно испорченный, злой, никчемный, абсолютно 

безнадежный...
Но Стэк был частью Кромптона. Стэк так же страстно желал 

перемены, боролся за власть над собой, терпел поражение и сно­
ва боролся. Стэк не был безнадежным, так же как Лумис, как 
он сам.

Но правда ли то, что говорил Стэк? Или эта вдохновенная 
речь была последним обращением к слушателям в надежде изме­
нить приговор?



Он должен повериіЪ Стэку. Он обязан протянуть руку помо­
щи Стэку.

Как только фургон стронулся с места, глаза Стэка и Кромп­
тона встретились. Кромптон принял решение и позволил Стэку 
войти в себя.

Толпа зарычала, когда тело Стэка свалилось с края повозки 
и после минутной страшной судороги безжизненно повисло на 
натянувшемся канате. А Кромптон пошатнулся как от удара — 
сознание Стэка вошло в него.

И он упал без памяти.

Кромптон очнулся в маленькой, едва освещенной комнате на 
кровати.

— Ну, как вы там, в порядке? — услышал он голос. В накло­
нившемся над ним человеке Кромптон узнал шерифа Тайлера.

— Да, теперь прекрасно, — автоматически ответил 
Кромптон.

— Понятно, повешение для такого цивилизованного человека 
штука тяжелая. Думаю, вы и без меня теперь обойдетесь, ладно?

— Конечно, — тупо ответил Кромптон.
— Вот и хорошо, а то у меня там работы... Через часок-дру­

гой забегу взглянуть на вас.
Тайлер ушел, Кромптон принялся тщательно обследовать са­

мого себя.
Реинтеграция... Слияние... Завершение... Достиг ли он всего 

этого во время целительного обморока? Кромптон принялся 
осторожно обследовать свое сознание.

Вот Лумис, безутешно причитающий, страшно испуганный, 
лепечущий об Оранжевой Пустыне, о путешествиях и стоянках 
на Бриллиантовых Горах, о женщинах, о чувствах, о роскоши, 
о прекрасном.

А вот и Стэк, солидный и неподвижный, не слившийся с 
ними.

Кромптон поговорил с ним, прочел его мысли и понял, что 
Стэк был абсолютно, до конца честен в своей последней речи. 
Стэк искренне желал изменений, самоконтроля, выдержки.

Но Кромптон понял также, что Стэк абсолютно, ни на йоту 
не способен измениться, обрести самоконтроль, выдержку. Он 
и сейчас, несмотря на все свои старания подавить зло, был испол­
нен страстного желания отомстить. Его мысли яростно громы­
хали — полная противоположность визгливым причитаниям Лу­
миса. Мечты об отмщении, безумные планы завоевать всю 
Венеру всплывали в его мозгу. Сделать что-либо с этими прокля­



тыми аборигенами, стереть их с лица планеты, чтобы предоста­
вить всю ее в полное распоряжение землян. Разорвать этого 
проклятого Тайлера на кусочки. Расстрелять из пулемета весь го­
род, а потом выдать это за проделки аборигенов. Собрать обще­
ство посвященных, создать собственную армию почитателей 
СТЭКА на основе железной дисциплины, и чтобы никакой сла­
бости, никаких колебаний. Перерезать бдительных, и тогда ни­
кого не останется на пути завоеваний, убийств, мести, 
неистовства, террора!

Осыпаемый ударами с обеих сторон, Кромптон попытался 
восстановить равновесие, распространить свою власть на оба 
своих компонента. Он начал сражение за слияние их в единое це­
лое. Устойчивое целое. Но компоненты, в свою очередь, бились 
каждый за свою автономию. Линии расщепления углублялись, 
появились новые, непримиримые причины для раскола, и 
Кромптон почувствовал, как шатается его собственная устойчи­
вость, как ставится под угрозу его рассудок.

Потом вдруг у Дэна Стэка с его упорной, но тщетной борьбой 
за изменения наступил момент просветления.

— Очень сожалею, — сказал он Кромптону. — Ничего не мо­
гу поделать. Нужен еще и тот, другой.

— Кто другой?
— Я пытался, — простонал Стэк. — Я пытался измениться. 

Но слишком много было во мне всякого... то горячего... то хо­
лодного. Думал, смогу сам вылечиться. И пошел на рас­
щепление.

— На что?!
— Вы что, не слышите? — спросил Стэк. — Я... я тоже шизо­

ид. Скрытый. Это проявилось здесь, на Венере. Когда я вернулся 
в Порт Нью-Харлем, я обзавелся еще одним Телом Дюрьера и 
разделился... Я думал, станет легче, если я буду проще. Но 
ошибся!

— Так есть еще один наш компонент? — воскликнул Кромп­
тон. — Конечно, без него мы не может реинтегрировать. Кто 
он, где?

— Я пытался, — стонал Стэк. — Ох, я же пытался! Мы с 
ним были как братья, он и я. Я думал, я смогу научиться у него, 
он был такой тихий, терпеливый и спокойный. Я учился! Но тут 
он начал сдавать...

— Кто это был? — спросил Кромптон.
— Как я старался ему помочь, вытряхнуть из него эту блажь. 

Но он быстро терял силы, ему совсем не хотелось жить. Я утра­
тил последнюю надежду, и от этого немного взбесился, и встрях­



нул его, и потом разгромил салун Мориарти. Но я не убивал 
Бартона Финча. Он просто не хотел жить!

— Так наш последний компонент Финч?
— Да! Вы должны пойти к Финчу, пока он еще не отдал кон­

цы, и должны затащить его в себя. Он лежит в маленькой задней 
комнатке лавки. Поторопитесь...

И Стэк снова окунулся в свои грезы о кровавых убийствах, 
а Лумис забормотал о голубых Пещерах Ксанаду.

Кромптон поднял тело Кромптона с кровати и дотащил его 
до двери. Он видел лавку Стэка в конце улицы. «Доберись до 
лавки», — приказал он себе и, спотыкаясь, поплелся вдоль 
улицы.

Дорога растянулась на миллион миль. Тысячу лет пополз он 
вверх по горам, потом вдоль рек, через пустыни, болота, пеще­
ры, которые опускались до самого центра Земли, а затем опять 
подымался и переплывал бесчисленные океаны, добираясь до са­
мых дальних берегов. А в конце этого долгого путешествия он 
пришел в лавку Стэка.

В задней комнате на кушетке, закрытый до самого подбород­
ка простыней, лежал Финч —- последняя надежда на реинтегра­
цию. Поглядев на него, Кромптон осознал всю бесполезность 
своих исканий.

Финч лежал совсем тихо, с открытыми глазами, уставившись 
в пустоту отсутствующим, неуловимым взглядом. У него было 
широкое, белое, абсолютно ничего не выражающее лицо идиота. 
В плоских, как у Будды, чертах его лица застыло нечеловеческое 
спокойствие, безразличие ко всему живущему — он ничего не 
ждет, ничего не хочет. Тонкая струйка слюны стекала из уголка 
губ, пульс был редким. В этом самом странном их компоненте 
нашел максимальное выражение темперамент Земли — Флегма, 
которая делает людей пассивными и безразличными ко всему.

Кромптон с трудом справился с подступающим безумием и 
подполз к кровати Финча. Он вперил взгляд в глаза идиота, пы­
таясь заставить Финча посмотреть на него, узнать его, соеди­
ниться с ним.

В это мгновение Стэк пробудился от своих снов о мщении, 
и одновременно пробудилось его отчаянное рвение реформато­
ра. Вместе с Кромптоном он стал убеждать идиота посмотреть 
и увидеть. Даже Лумис поискал и, несмотря на полное изнеможе­
ние, нашел в себе силы присоединиться к ним в их объединенном 
усилии.

Все трое они не спускали глаз с кретина. И Финч, пробужден­



ный к жизни тремя четвертями своего «я», тремя компонентами, 
непреодолимо взывающими к воссоединению, сделал последнюю 
попытку. В его глазах всего на миг мелькнуло сознание. Он узнал.

И влился в Кромптона.
Кромптон почувствовал, как свойства Финча — бесконечное 

спокойствие и терпимость — затопили его. Четыре Основных 
Темперамента Человека, в основе которых лежат Земля, Воздух', 
Огонь и Вода, соединились. И слияние стало, наконец, воз­
можным.

— Но что это такое? Что происходит? Какие силы пущены 
в ход и берут теперь верх?

Раздирая ногтями горло, Кромптон издал пронзительный 
вопль и свалился замертво на пол рядом с трупом Финча.

Когда лежащий на полу открыл глаза, он зевнул и сладко по­
тянулся, испытывая несказуемое удовольствие от света, и возду­
ха, и ярких красок, от чувства удовлетворения и сознания того, 
что есть в этом мире дело, которое он должен исполнить, есть 
любовь, которую ему предстоит испытать, и есть еще целая 
жизнь, которую нужно прожить.

Тело, бывшее собственностью Элистера Кромптона, времен­
ным убежищем Эдгара Лумиса, Дэна Стэка и Бартона Финча, 
встало на ноги. Оно осознало, что настал час найти для себя но­
вое имя.

ЛАКСИАНСКИЙ КЛЮЧ
Ричард Грегор сидел за столом в пыльном кабинете фирмы 

«ААА-ПОПС» — Астронавтическое антиэнтропийное агентство 
по оздоровлению природной среды — и раскладывал пасьянс. 
В холле раздался шум и топот, затем что-то упало. Дверь приот­
крылась, и Арнольд, партнер Грегора, заглянул внутрь.

— Я только что сделал нас богачами, — объявил он и, рас­
крыв дверь пошире, приказал: — Тащите его сюда, парни!

Четверо грузчиков, тяжело дыша, заволокли в кабинет чер­
ную квадратную машину размером с годовалого слоненка.

— Вот! — гордо сообщил Арнольд, после чего расплатился 
с грузчиками и, напустив на лицо мечтательное выражение, усел­
ся в кресло напротив машины.

Печатается по изд.: Шекли Р. Лаксианский ключ: в сб.: Таможенный досмотр. — 
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The People Trap. — London and Sydney: Pan Books, 1972.
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Грегор не спеша отложил карты в сторону и с видом человека, 
которого ничем не удивишь, осмотрел приобретение со всех 
сторон.

— Сдаюсь, — наконец сказал он. — Что это такое?
— Это миллион долларов, — охотно ответил Арнольд. — 

Можешь считать, у нас в кармане.
— Допустим, но все же — что это такое?
— Бесплатный Производитель, — с гордой улыбкой произнес 

Арнольд. — Сегодня утром я проходил мимо свалки старика 
Джо — той самой, где он держит всякий инопланетный хлам,
— и обнаружил там эту штуку. Сторговался, можно сказать, за 
бесценок. Джо даже не знал, что это и зачем.

— Я, положим, тоже не знаю, — заметил Грегор. — А ты?
Арнольд встал на четвереньки и попытался прочесть инструк­

цию, выгравированную на лицевой панели машины, в самом 
низу.

Не поднимая головы, он спросил:
— Ты слышал что-нибудь о планете Мелдж?
Грегор кивнул. Мелдж была маленькая, всеми забытая плане­

та на северной окраине Галактики, довольно далеко от торговых 
маршрутов. Когда-то на планете процветала могучая цивилиза­
ция, обязанная своим благополучием так называемой Старой на­
уке Мелджа. Но технологические секторы Старой науки были 
давно утеряны, цивилизация почти угасла, и лишь изредка то на 
одной, то на другой планете находили какие-то непонятные меха­
низмы, произведенные на заводах некогда великой промышлен­
ной державы.

— И ты полагаешь, что этот ящик имеет какое-то отношение 
к Старой науке? — спросил Грегор.

— Ну да. Это Мелджский Бесплатный Производитель. Могу 
поклясться, что во всей Галактике их осталось не больше пяти.

— А что он производит?
— Откуда мне знать? — ответил Арнольд, поднимаясь с по­

ла. — Дай-ка мне мелдж-английский словарь.
С видимым усилием сохраняя спокойствие, Грегор подошел 

к книжной полке.
— Tti и вправду не знаешь, что эта штуковина производит?
— Словарь давай. Спасибо. Какая тебе разница, что? Главное

— бесплатно. Машина берет энергию из воздуха, из космоса, от 
Солнца, откуда угодно, и нас это не касается. Ее не нужно ни 
заправлять, ни обслуживать, и работает она вечно.

Арнольд раскрыл словарь и принялся за перевод надписи на 
панели.

— Их ученые были не дураки, — проговорил он, записав в



блокнот несколько предложений. — Производитель из ничего де­
лает что-то, а что именно — не так уж важно. Мы всегда сможем 
это самое что-то продать, и сколько мы на этом ни заработаем
— все будет нашей чистой прибылью.

Грегор посмотрел на своего партнера, и его печальное вытя­
нутое лицо стало еще печальнее.

— Арнольд, — наконец произнес он, я хотел бы кое-что тебе 
напомнить. Ты по специальности химик, я эколог. И оба мы ни­
чегошеньки не понимаем в машинах, тем более в сложных ино­
планетных машинах.

Не обращая на Грегора внимания, Арнольд повернул какую- 
то рукоятку. Производитель заурчал.

— И кроме того, — продолжал Грегор, отойдя от машины 
подальше, — мы с тобой — агентство по оздоровлению среды. 
Забыл, что ли? И незачем нам связываться со всякими аван­
тюрными...

Производитель часто закашлял.
— Я все перевел, — сообщил Арнольд. — Здесь написано: 

«Мелджский Бесплатный Производитель. Очередной Триумф 
Лаборатории Глоттена. Неразрушимый Бездефектный Произво­
дитель. Не Требует Энергетических Затрат. Чтобы Включить, 
Нажмите Кнопку Номер Один. Чтобы Выключить, Воспользуй­
тесь Лаксианским Ключом. В случае Обнаружения Неисправнос­
ти, Пожалуйста, Верните Производитель в Лабораторию 
Глоттена».

— Ты, наверно, меня не понял, — возобновил атаку Грегор.
— Мы с тобой...

— Прекрати! — перебил его Арнольд. Когда эта машина за­
работает, нам с тобой работать будет уже не нужно. А вот и 
кнопка номер один.

В машине что-то звякнуло, послышалось ровное гудение. С 
минуту ничего не происходило.

— Возможно, ей надо прогреться, озабоченно произнес 
Арнольд.

Вдруг из отверстия на лицевой панели посыпался серый 
порошок.

—Должно быть, побочный продукт, — пробормотал 
Арнольд.

Прошло пятнадцать минут. Куча серого порошка продолжа­
ла расти.

— Что бы это могло быть? — не выдержал Грегор.
— Не имею ни малейшего понятия, — ответил Арнольд. — 

Надо провести анализы.



С этими словами он набрал в пробирку порошка и направился 
к своему столу. Грегор остался у машины, задумчиво глядя на 
растущую серую кучу.

— Может быть, нам лучше выключить Производитель, пока 
мы не узнали, что это такое?

— Ни в коем случае! — отозвался Арнольд. — Что бы это 
ни было, оно стоит денег.

Он зажег горелку, заполнил пробирку дистиллированной во­
дой и приступил к работе. Грегор только пожал плечами. Он дав­
но уже привык к розовым мечтам своего друга. С того времени, 
когда они создали компанию ААА-ПОПС, Арнольд без устали 
искал легкий способ разбогатеть. Все его замыслы до сих пор 
оборачивались лишь хлопотами и неприятностями, гораздо бо­
лее тягостными, чем та обычная работа, за которую бралась 
компания, но Арнольд быстро об этом забывал.

По крайней мере, думал Грегор, иногда получалось смешно. 
Он сел за свой стол и разложил новый пасьянс.

Следующие несколько часов в конторе стояла тишина. Про­
изводитель тихо гудел. Арнольд упорно работал. Добавлял ре­
активы, сливал, перемешивал, сверял результаты с таблицами 
в толстенных книгах. Грегор сходил за сандвичами и кофе.

Поев, он стал нервно расхаживать вокруг машины, то и дело 
поглядывая на растущую кучу серого порошка. Производитель 
гудел заметно громче, и порошок сыпался уже широкой струей.

Час спустя Арнольд оторвался от работы и сообщил:
— Нам повезло! О будущем можно не беспокоиться.
— И что же это за порошок? — поинтересовался Грегор. Мо­

жет быть, на сей раз удача и впрямь не обошла их стороной?
— Это тангриз!
— Тангриз?
— Совершенно верно.
— Не будешь ли ты так любезен и не объяснишь ли мне, зачем 

он нужен, этот чертов тангриз?
— Я думал, ты знаешь. Тангриз — это основной продукт пи­

тания мелджской расы. Каждый взрослый житель Мелджа по­
требляет несколько тонн тангриза ежегодно.

— Ты говоришь, это едят?
Грегор посмотрел на кучу порошка с уважением. Машина, ко­

торая производит еду двадцать четыре часа в сутки, может ока­
заться хорошим вложением капитала. Особенно если учесть, что 
ее эксплуатация ровным счетом ничего не стоит.

Арнольд уже листал телефонный справочник.
— Алло, Межзвездная Продуктовая Корпорация? Могу я го­



ворить с президентом? Что? Тогда с вице-президентом. Это 
очень важно. Что? Ладно, слушайте. Я могу предложить вашей 
корпорации практически неограниченное количество тангриза. 
Это основной продукт питания на планете Мелдж. Что? Да, все 
правильно. Я знал, что это вас заинтересует. Что? Да, конечно, 
я подожду.

Он повернулся к Грегору.
— Эти корпорации... Да, да, я слушаю. Да, сэр. Вы занимае­

тесь тангризом? Замечательно...
Грегор подошел поближе, стараясь расслышать, что говорят 

на другом конце линии.
— Наша цена? А что за цены сейчас на рынке? Ах, так... Пять 

долларов за тонну, конечно, не слишком много, но я полагаю... 
Что? Пять ц е н т о в за тонну? Вы это серьезно?

Грегор отвернулся и устало опустился в кресло. Продолжение 
разговора его уже не интересовало.

— Да, да. Я понимаю. Простите, я не знал.
— Похоже, — сказал Арнольд, повесив трубку, — что на Зем­

ле много тангриза не продать. У нас здесь живут примерно пять­
десят мелджан, но доставка груза в северное полушарие съест 
всю прибыль.

Грегор озабоченно поглядел на машину. Она, похоже, вышла 
на режим, потому что тангриз валил из нее мощной струей. Се­
рый порошок уже лежал по всей комнате толстым слоем.

— Не беспокойся, — попытался утешить Арнольд своего 
компаньона, — тангриз наверняка можно использовать как-ни­
будь еще.

Он вернулся к столу и сел за книги.
— Может, его пока выключить? — спросил Грегори.
— Ни в коем случае! Пусть работает. Он нам деньги делает.
Пока Арнольд копался в справочниках, Грегори попытался

подойти к окну, но ходить по щиколотку в порошке оказалось 
очень неудобно.

К вечеру уровень порошка поднялся на два фута. Несколько 
авторучек и карандашей уже потонули в нем безвозвратно, и Гре­
гор начал волноваться, выдержит ли пол.

Наконец Арнольд закрыл книгу и произнес:
— Есть еще одна возможность применения.
— Что ты имеешь в виду?
— Тангриз можно использовать как строительный материал. 

На воздухе через неделю-другую он затвердевает и становится 
прочным, как гранит. Мы прямо сейчас позвоним в какую- 
нибудь строительную компанию.



Грегор набрал номер Строительной компании Толедо — 
Марс и объяснил некоему мистеру О’ТУлу, что они могут предо­
ставить в его распоряжение неограниченное количество 
тангриза.

— Тангриз, говорите? Не очень-то он сейчас в ходу. На нем 
краска не держится. Но вообще-то, к вашему сведению, на какой- 
то планете живут психи, которые его едят. Почему бы вам...

— Мы предпочитаем продавать тангриз для строительных 
целей, — твердо сказал Грегор.

— Что ж, я думаю, мы можем его купить. Пригодится для 
чего-нибудь попроще и подешевле. Предлагаю, по пятнадцать за 
тонну.

— Пятнадцать долларов?
— Центов!
— Хорошо, мы сообщим вам о своем решении.
Арнольд, услышав сумму, принялся рассуждать:
— Предположим, наша машина будет выдавать тонн по де­

сять в сутки. И так каждый день, год за годом... Сейчас прики­
нем... Выходит около пятисот пятидесяти долларов в год. 
Богачами мы не станем, но будет чем налоги платить.

— Однако мы не можем оставить машину здесь, — сказал 
Грегор, глядя на россыпи тангриза.

— Конечно, не можем. Найдем ей местечко где-нибудь за го­
родом, и пусть себе работает. А тангриз будем забирать когда 
вздумается.

Грегор опять позвонил О’ТУлу и сообщил, что готов заклю­
чить сделку.

— Прекрасно, — ответил О’ТУл. — Вы в курсе, где находятся 
наши заводы? Привозите в любое время.

— Нам привозить? Я считал, вы сами...
— При цене пятнадцать центов за тонну? Мы и так делаем 

вам одолжение, забирая у вас эту дрянь. Доставка за вами!
— Паршиво, — сказал Арнольд, когда Грегор положил труб­

ку. — Перевозка нам обойдется...
— ...гораздо больше, чем пятнадцать центов за тонну, закон­

чил Грегор. — Ты все-таки выключи эту штуку, пока мы не ре­
шим, что с ней делать.

Арнольд подобрался к Производителю.
— Сейчас посмотрим. Вот, нашел. «Чтобы Выключить, Вос­

пользуйтесь Лакеианским Ключом».
— Ну так и воспользуйся.
— Подожди минуточку...
— Выключишь ты ее или нет? — закричал Грегор.



Арнольд выпрямился, виновато улыбаясь.
— Поди попробуй...
— А в чем проблема?
— В том, что у нас нет Лаксианского Ключа.

После лихорадочных переговоров с музеями, исследователь­
скими институтами и археологическими факультетами стало яс­
но, что никто Лаксианский Ключ в глаза не видел и ничего о нем 
не слышал. В отчаянье Арнольд позвонил старому Джо на ино­
планетную свалку.

— Нет, у меня нет ключа, — услышал он в ответ. — А почему, 
ты думаешь, я уступил тебе Производитель так дешево?

Партнеры молча уставились друг на друга. Мелджский Бес­
платный Производитель, довольно урча, выплевывал новые и 
новые порции бесполезного порошка. Оба кресла и радиатор уже 
скрылись под серыми волнами, из-под которых теперь видне­
лись только столы, шкаф и сама машина.

— Вот тебе и безбедная жизнь, — в сердцах сказал Грегор.
— Ладно, что-нибудь придумаем...
Арнольд вернулся к своим книгам. Остаток вечера он провел 

в поисках иных способов применения тангриза. Чтобы совсем не 
утонуть в порошке, Грегору пришлось отгрести часть тангриза 
в холл.

Утром солнце безуспешно пыталось заглянуть в их окна, по­
крытые серой пылью. Арнольд встал из-за стола и потянулся.

— Ничего не нашел? — спросил Грегор.
— Боюсь, ничего...
Грегор отправился за кофе. Когда он вернулся, Арнольд уже 

успел поругаться с домовладельцем и двумя здоровенными крас­
нощекими полицейскими.

— Я требую, — орал домовладелец, — чтобы вы немедленно 
убрали отсюда эту дрянь!

— И кроме того, — добавил один из полицейских, — суще­
ствует запрет на использование промышленных установок в де­
ловом районе.

— Это не промышленная установка, — попытался возразить 
Грегор. — Это Мелджский Бесплатный...

— А я сказал — установка! — отрезал полицейский. — И я  
приказываю немедленно остановить производство!

— В том-то все и дело, — вступил в разговор Арнольд, — 
что мы не можем ее выключить...

— Как это не можете? — подозрительно спросил полицей­
ский. — Шутки со мной шутить? Я приказываю...

— Сэр, я клянусь...



— Слушай меня, остряк. Мы сюда вернемся через час. Или 
вы к этому времени ее выключаете и выносите отсюда мусор, 
или — за решетку!

И все трое удалились.
Грегор и Арнольд посмотрели друг на друга, потом устави­

лись на Производитель. Порошок все прибывал.
— Черт бы их побрал! — не выдержал Арнольд. — Ведь до­

лжен быть какой-то выход!
— Спокойнее, — откликнулся Грегор, вытряхивая из волос се­

рую пыль.
В эту минуту дверь открылась и вошел высокий человек в 

строгом синем костюме с каким-то сложным прибором в руках.
— Так это здесь! — удовлетворенно произнес он.
У Грегора блеснула надежда.
— У вас в руках Лаксианский Ключ? — спросил он.
т— Какой еще ключ? Это регистратор утечки. И похоже, он 

привел меня к тому, что я искал, — строго ответил человек. — 
Меня зовут Гастерс.

Он смахнул пыль с подоконника, взглянул еще раз на свой 
регистратор и начал заполнять какой-то бланк.

— Что все это значит? — спросил Арнольд.
— Я из Энергетической компании, — ответил Гастерс. — Вче­

ра, начиная с полудня, мы регистрируем огромную утечку 
энергии.

— И поэтому вы пришли к нам?
— Именно так. Ваша машина очень прожорлива. — Гастерс 

кончил писать, сложил бланк и спрятал его в карман. — Счет 
вам будет выслан.

С некоторым трудом он открыл дверь и, уже уходя, обернул­
ся, чтобы еще раз поглядеть на Производитель.

— Должно быть, ваша машина делает нечто особо ценное, 
если вы можете позволить себе такой расход энергии. Платино­
вый порошок, верно?

Когда Гастерс ушел, Грегори с издевкой спросил у Арнольда:
—Значит, «не требует энергетических затрат»?
—Видишь ли, Грегор, — пряча глаза, ответил тот, — я не мог 

знать, что она сама будет хапать энергию из ближайшего ис­
точника...

— Вот именно, — продолжал издеваться Грегор, — «из возду­
ха, из космоса, от Солнца» — а заодно у ближайшей энергетиче­
ской компании!

— Но базовый принцип...
— К черту базовый принцип! — взорвался Грегор. — Мы не 

можем отключить этот ящик! У нас нет этого проклятого Лакси-



анского Ключа! Нет, и никто не знает, где его взять. Скоро мы 
будем по уши в этом поганом тангризе, который нам даже вывез­
ти не на чем. И вдобавок оказывается, что мы тратим энергии 
больше, чем сверхновая!

В дверь громко постучали, с лестницы послышались серди­
тые голоса. Арнольд напряженно думал, потом вдруг вскочил.

— Не все еще потеряно! — патетически воскликнул он. — Эта 
машина сделает нас богатыми!

Но Грегора не прельстили радужные обещания.
— Послушай, Арнольд, — сказал он. — Давай-ка лучше ее 

утопим. Или сбросим на Солнце.
— С ума сошел? Срочно готовь наш корабль к отлету...
Следующие несколько дней вспоминались как дурной сон. За

огромную плату наняли они людей, которые вынесли машину 
и очистили помещение от тангриза. Затем пришлось везти Про­
изводитель, из которого фонтаном бил серый порошок, через 
весь город до космопорта. А чего стоила погрузка в корабль! Но 
теперь все это было позади.

Производитель стоял в трюме корабля, постепенно заполняя 
его порошком, а корабль уносился из Солнечной системы.

— В этом есть своя логика, — рассуждал Арнольд. — На Зем­
ле тангриз никому не нужен. Следовательно, нечего и пытаться 
сбыть его там. А вот на планете Мелдж...

— Не нравится мне все это, — ответил Грегор.
— И зря. Теперь-то мы не ошиблись. Возить тангриз слиш­

ком дорого, поэтому мы берем машину и вместе с ней направля­
емся туда, где тангриз у нас с руками оторвут.

— А если и там он не нужен?
— Такого не может быть. Для мелджан тангриз — что для 

нас хлеб. Считай, что дело в шляпе.

Через две недели в иллюминаторе появился Мелдж. Тангриз 
к тому времени заполнил трюм доверху. Грегор с Арнольдом за­
печатали все люки. Нарастающее давление грозило разорвать 
корабль на куски. Пришлось выбрасывать тангриз тоннами, это 
требовало времени и, самое главное, большого расхода воздуха. 
Перед спуском на планету весь корабль был набит порошком, 
а кислорода оставалось чуть-чуть.

Сразу после посадки мелджанин в оранжевой форме поднялся 
на корабль оформить документы.

— Добро пожаловать! ■— приветствовал он землян. — Вы — 
редкие гости на нашей маленькой планете. Надолго к нам?

— Как получится- — ответил Арнольд. — Мы хотим устано­
вить с вамп торговые отношения.



— О, это замечательно! — обрадовался чиновник. — Наша 
планета очень нуждается в свежих деловых контактах. Могу я 
поинтересоваться, что вы собираетесь нам предложить?

— Мы будем продавать тангриз. Это ваш собственный...
— Что продавать?
— Тангриз. У нас есть Бесплатный Производитель, и мы...
— Очень сожалею, но вы должны немедленно покинуть пла­

нету, — строго сказал чиновник и нажал красную кнопку на ма­
леньком приборчике, прикрепленном к запястью.

— У нас есть визы!
— А у нас есть законы. Вы должны отбыть незамедлительно 

и забрать с собой ваш Производитель.
— Послушайте, а как на вашей планете насчет свободы пред­

принимательства?
—Производство тангриза у нас запрещено.
Пока шел спор, на поле с грохотом въехали танки и располо­

жились вокруг корабля. Мелджанин, пятясь, выбрался из каби­
ны и торопливо спустился по трапу.

— Подождите! — в отчаянье закричал Грегор. — Если вы бо­
итесь конкуренции, то примите Производитель от нас в подарок!

— Нет! — встрепенулся Арнольд.
— Да! Откапывайте его и берите. Отдайте его бедным.
На поле появилась еще одна колонна танков, в воздухе про­

мелькнули боевые самолеты.
— Проваливайте сейчас же! — заорал чиновник. — Неужели 

вы рассчитываете продать здесь хоть крупинку тангриза? Огля­
нитесь вокруг!

Они оглянулись. Перед ними простиралось посадочное поле, 
все в серой пыли. Поодаль стояли некрашенные серые здания. 
За ними тянулись унылые серые поля. Еще дальше виднелись не­
высокие серые горы.

Во все стороны, насколько хватало глаз, все было из того же 
серого тангриза.

— Вы хотите сказать, что вся планета... — начал Грегор и 
осекся.

— Сами не видите, что ли? — сказал чиновник. — Здесь Ста­
рая наука возникла, здесь она развилась и угасла. Но всегда оты­
щутся недоучки, которые не могут пройти мимо старой 
машины, чтобы не сунуть в нее свой нос. А теперь проваливайте! 
Но если вдруг найдете Лаксианский Ключ, то возвращайтесь и 
называйте любую цену.
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